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ELŐSZÓ

Gyönyörű város Szabadka.

Egykori szegedi rabbiként sokat jártam utcáin, pihentem virág ölelte terein. 
Beszélgettem emberekkel és kirajzolódott egy álomszép vidék iíraian kedves 
városának meghitt hangulata. Sokat beszélgettem ott született, vagy odakerült 
zsidókkal, akik magukénak érezték a várost, még ha más tájról kerültek oda. Az 
elmúlt évtizedek vihar szabdalta, fergeteg dúlta története Szabadkát sem kímélte.

Azonban az ott élő emberek csodálatraméltó élni akarása, a mindenkori újra kezdés 
csalogató ízű kihívása, megacélozta erejüket.

Reményüket és hitüket soha el nem vesztették.
Igaz ez a zsidó közösségre is.
E most megjelenő imakönyv, teljesen egyedülálló. Talán igaz az az állítás, hogy a 

mindenkori szidur magán hordozza az adott kor lelki és szellemi állapotát, a 
közösségi mentalitást, s a jövö reményét...

Az egykoron - zsidó vonatkozásban is - virágzó város maradék zsidó közössége 
már számtalanszor bizonyította akaraterejét. A küzdelmekkel teli, a szellemi 
értelembe vett életbemaradás feltétele - ott élő testvéreink is tudják, hiszik, értik - 
évezredek diaszpóra létének fenntartó ereje a hit most is, itt is segít, segíthet.

Ezért adták ki imakönyvüket.
A szidur klasszikus kvadrát betűkkel megfogalmazott szövegezése, a héber nyelv 

varázsa lenyűgözi az imádkozó embert és artisztikumával még az átlag olvasót is 
hatása alá vonja. Az is ma már szinte mindennapinak tekinthető és magától érthetően 
természetes, hogy a befogadó ország, a hon nyelveire fordítják le az ősi imákat.

így kerül Szabadkán az évszázadok által megszentelt imák mellé, a szerb és a 
magyar fordítás. Az unikalitás abban fogalmazható meg, hogy egyszerre, egy 
imakönyvben, atyáink nyelvén, héberül, valamint magyar és szerb fordításban 
olvasható az ősi fohászok sora. Az ősök nyelvét nem ismerő, de az ősök nyelvét 
használni kívánó emberek óhajának megfelelően, fonetikus átírásban is kirajzolódnak 
az egyébként ismert sorok!

Hitünk szerint érzelmeinket, vágyainkat, fohászainkat, a szent nyelven 
közvetíthetjük legeklatánsabb módon a Világ Alkotója felé. De tudjuk, értjük, érezzük 
hogy Ö, a Világ Alkotója, a Teremtés Ura, a Mindenható Jóisten ״minden nyelven 
ért”, és meghallja a hozzá fohászkodókat.

Gyere közénk, imádkozz velünk, és van, lesz, aki meghallgatja!

SCHÖNER ALFRÉD 
főrabbi
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ברכה מכתב

BeoMa caM ce 06pa«0Ba0 npHMepxy cn^ypa ״Tetfhjuiom nfaőam“ kojh je y 
npnnpeMH 3a nrraMny ca npeBOAOM Ha cpncKH h MatjapcKH je3HK. Ilopefl 
nocTojéher npeBO/ja Ha cpncKH je3HK cnaypa ״Tetfiuriam Bene Z{1y oh “npeMa 
cetjjapjicKOM 06pe,ny, obo je npBH cpncKH npeB0# cnqypa npeMa oőpe^y 
annceHacKMx JeBpeja. Cnayp ״Tecfru/iom IHaftam“ caopacn h TpaHCJMTepannjy 
xeöpejcKor TeKcra npeMa H3r0B0py kojh ce o^OMahno KO# JeBpeja CyőoTHne m 
OKOJnnie, xao h noTpeŐHa 06janm>eH>a.

BejMKo ge/io je rocno#HH PoőepT KóBan ypa#H0 THMe nrro je Ha cpncKH h 
MafjapCKM npeBeo MOJMTBe H3paeJ1a h yHHHHo hx jjocTynHHM HJiaHOBHMa Hame 
3ajeAHnne xojnMa cy to MaTepHJH je3nnH, küko 6h moiveh c pa3yMeBan>eM ,ga 
yiiyhyjy CB0je MOjmrBe Oijy HameM kojh je Ha HeőecHMa, Hexa je 6j1ar0cj10BeH0 
HMe HberoBO. Hexa ra TocnoA ŐJiaroanoBH h Hexa My aa y 3acnyry yaeo oa 
CBaKor imo/ja Kője he obo b&hhxo fleno usHeppn.

ידיו מעשה ככל והצלחה ברכה

Hcax Acneji,
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UVOD

Posle molitava dočeka Subote, našom 
növöm knjigom želimo učiniti dostupnim 
čitaocu i molitve kője se kazuju na samu 
Subotu. Trudili smo se da budemo sve- 
obuhvatni i niz molitvi dopunili smo 
objašnjenjima kako bi se i manje iskusni 
vemik s lakocom snašao na službi i mogao 
učestvovati u svečanoj molitvi.

Jedan od velikana modeme jevrejske 
misli, Ahad Haam u vezi jedne svoje 
rasprave sa Maksom Nordauom piše 
sledeće (Šabat vecijonut)׳.

»Onaj koji oseća bliskost sa životom 
svoga naroda kroz sva pokoljenja, táj - 
čak i ako ne veruje u drugi svet ili u 
uskrsnuée jevrejske države - nikako ne 
može da zamisli postojanje naroda Izraela 
bez ״kraljice Subote”. Bez ikakvog 
preterivanja može se kazati, da nije toliko 
Izrael sačuvao subotu, koliko je subota 
očuvala Izrael. Ako Sábát nam ne ״vrati 
dusu" i ne obnavlja nam svaké sedmice 
düh, tada bi teškoće svakodnevnice 
jevrejstvo povukle u sve dublji ponor, a 
jevrejski čovek bi bio na dnu materi- 
jalističkog, moralnog i duhovnog sroza- 
vanja. Uistinu ne treba zato da budete 
cionista da osetite istorijku svetost i zanos 
koji pripadaju suboti i svom snagom 
istupite protiv svakog ko na nju digne 
ruku.«

BEVEZETŐ

Imakönyvünkkel a Szombat fogadása 
utáni, Szombat-napi imarendet szeretnénk 
hozzáférhető módon eljuttatni az olvasó- 
hoz. Törekedtünk a teljességre és magya- 
rázatokkal egészítettük ki az imák sorát, 
hogy a nem gyakorlott hívő is könnyedén 
eligazodjon és követni tudja az ünnepi 
imarendet.

A modem zsidó gondolkodás legna- 
gyobbjai közül Achad Haam egy Max 
Nordauval való vitája kapcsán a követ- 
kezőket írja (Sábbát vecijonut):

»Aki szorosan kapcsolatban érzi magát 
népe életével minden nemzedéken át, az - 
még ha nem is hisz a túlvilágban vagy a 
feltámadó zsidó országban - semmiképpen 
sem képzelheti el Izráel népének létezését 
a ״Sábbát királynő" nélkül. Minden túlzás 
nélkül azt mondhatjuk, hogy nem annyira 
Izráel tartotta meg a sábbátot, mint a 
sábbát tartotta meg Izráelt. Ha a sábbát 
nem ״adja vissza lelkünket" és nem újítja 
meg hétről-hétre szellemünk életét, akkor 
a hétköznapok viszontagságai egyre 
mélyebbre húzták volna le a zsidóságot, s 
a zsidó emberek az anyagiasság, az 
erkölcsi és szellemi lealacsonyodás 
mélyére süllyedtek volna. Bizony valóban 
nem kell ahhoz a cionistának lenni, hogy 
az ember fenséges történelmi szentséget 
megillető áhítatot érezzen iránta, és teljes 
erővel kiálljon mindenki ellen, aki kezet 
emel rá.«

Na dán Subote imamo tri bogosluženja:

1. Šaharit (Šahris) je jutamja molitva, 
koja je kao i svakodnevna samo dopunjena 
sa subotnjim psalmima i sa uzvišenom 
himnom Nišmat (Nišmas), odnosno sa 
nekim dodatnim molitvama pre Šema 
Jisraela (Soma Jisroel). Posle tóga sledi 
subotnji Osamnaest blagoslova, odnosno 
Šemone esre - koji je od svakodnevne 
kraói - sa pripadajuóom Kedušom i 
završnim molitvama.

Szombat napján három istentiszteletünk 
van:

1. A Sacharit (Sachrisz) reggeli ima, 
amely a hétköznapi reggeli ima, kiegé- 
szítve a szombati zsoltárokkal és a fensé- 
ges Nismát (Nismász) himnusszal, to- 
vábbá egyes pótimákkal a S’má Jiszráel 
(Sömá Jiszróel) előtt. Ezt követi a 
hétköznapitól rövidebb szombati Tizen- 
nyolc áldás, a Smoné eszré a hozzátartozó 
K’dusával és záróimákkal.
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2. Prepodnevni Musaf - pre kojcg 
čitamo Toru - obuhvata i blagoslove za 
učenjakc koji se bavc Torom, za 
rukovodioce jevrejskih opština i za sve 
članove opština i za njihove članove 
porodica. Između Pesaha i Šavuota, kao i 
za vreme tri istorijskc nedelje žalosti - od 
17. Tamuza do 9. Ava - molitva Av 
harahamim se recituje za spomen na 
jevrejske mučenike. Pre podne se završava 
sa vraéanjem svitka Toré u áron hakodeS, 
posle čega sledi Šcmone esre sa odgova- 
rajućom Kedušom i završnim molitvama.

3. Popodncvna molitva jc Minha kada 
opet čitamo Toru. Posle Minhe, leti, od 
Subote iza Pesaha do Subote pred Roš 
Hašana treba da čitamo odeijke traktata 
Pirke Avot - Rečenice otaca - koji se 
sastoji od šest delova punih moralnih 
maksima i životnog iskustva. Zimi - 
počcvši od Subote iza Sukota do Šabat 
hagadol, tj. velike Subote koja prethodi 
Pesahu kazujemo Borhi nafSi i Šir 
hamaalot psalme (to su 140. i psalmi 120- 
134.). Obaveza je glave porodice da sve 
ovo objasni svojim ukuéanima.

Kada bude veée i pojave se zvezde, 
prestaje praznik Subote. Posle obavljanja 
večemje Arvit ili Maariv molitve sa 
odgovarajuéim dodacima, isparaéamo Su- 
botu sa Havdala, što činimo kako u 
sinagogi tako i kod kuée, sve to u cilju da 
Subotu odvojimo od radne svakodnevnice 
éiji su dani sad pred nama.

Naša je nada da će svaki čitalac naše 
knjige, uz pomoć Svemogućeg, učiti iz nje 
i, da ée je s ljubavlju koristiti na mnoštvu 
ugodnih Subota kője mu predstoje.

2. A délelőtti Muszáf - amelyet megelőz 
a Tóra felolvasása - keretén belül 
következik az áldás a Tóra tanulmá- 
nyozóira, a hitközség vezetőire és minden 
egyes tagjára, családjára. Peszách és 
Sávuot között, valamint a három történeti 
gyászhétben - Tammúz 17. és Av hó 9. 
között - az Av háráchámim ima a zsidóság 
vértanúiért mondatik. A Tóra tekercsének 
frigyszekrénybe való visszahelyezése után 
a Smoné cszré a megfelelő K’dusával és a 
záróimákkal fejezi be a délelöttött.

3. A délutáni ima a Mincha, amelynél 
ismét olvasunk a Tórából. A Minchát 
követően, nyáron - a Peszách utáni 
Szombattól az Újév előtti Szombatig - a 
Pirké Ávot, vagyis az Atyák szakakszit 
kell olvasni, amely hat részből áll, telve 
erkölcstanokkal és életbölcsességgel. 
Télen - a Szukkot utáni Szombattól a 
Peszách előtti Sábbát hágádol, vagyis 
nagy Szombatig pedig - a Borchi náfsi és 
a Sir hámáálot zsoltárokat (ezek a 104. és 
a 120-134. zsoltárok) mondjuk. A 
családapa kötelessége mindezeket családja 
tagjainak elmagyarázni.

Mikor este lesz és a csillagok feljönnek, 
elmúlik a Szombat ünnepe. Az esti Árvit 
vagy Maariv ima megfelelő pótimákkal 
való elvégzése után elbúcsúztatjuk a 
Szombatot: úgy a zsinagógában, mint a 
családban Hávdálát csinálunk, vagyis 
elválasztjuk a Szombatot a hétköznapi 
munka idejétől és újra hozzálátunk az 
utóbbihoz.

Reményünk, hogy valamennyi kedves 
olvasónk a Mindenható segítségével tanul 
könyvünkből, szeretettel használja azt és 
szép Szombatokat ül meg vele együtt.

Urednici A szerkesztők
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Uputstvo za čitanje fonetskog 
prepisa hebrejskog teksta

U ovom molitveniku sledili smo 
aškenaski izgovor subotičkih Jevreja 
koji poznaje nekoliko glasova kojih u 
srpskom jeziku ne postoje. U tabeli 
smo dali način njihovog čitanja.

Útmutató a fonetikusan átírt 
héber szöveg olvasásához

Imakönyvünkben a szabadkai aske- 
náz zsidók kiejtést követtük, amely- 
ben van néhány hang, amit a magyar 
nyelv nem ismer. A táb-lázatbam 
megadtuk ezek olvasási módját.

eh: jak h iz grla, kao u nemačkom eh

erős h a torokból, mint a német eh

• •
0: glas izmedu 0 i e, koji se u nemačkom ili mađarskom obeležava ö, jako

kratko izgovoren

nagyon rövid ö hang

S! srpski s

magyar sz

S: srpski š

magyar s

držimo skoro neprimetnu pauzu

leheletnyi szünetet tartunk

Delove pisane kurzívon govorimo 
samo u odredenom vremenu, odnosno 
po lokalnom običaju molimo ili izos- 
tavimo.

A kurzívval írt részek csak megfe- 
lelő időben, vagy helyi szokás szerint 
mondandók, illetve elhagyandók.





ל#בת שךורית תפלת

ŠAHARIT (ŠAHRIS): 
JUTARNJA MOLITVA 

SUBOTOM

SÁCHÁRIT (SÁCHRISZ): 
REGGELI IMA 
SZOMBATON

Naš molitvenik ne sadrži one 
molitve kője ujutro kod kuce 
kazujemo: molitvu posle budenja i 
jutarnje blagoslove.

Imakönyvünk nem tartalmazza a 
reggel otthon elmondani szokásos 
imákat: az ébredéskor elmondandó 
imá és a reggeli áldásokat.
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שחרית. הפלת

יאמר: הכנסת לבית כשנכנס

 :עקב. אהליך מה־טבו
 ברב ואני :ל’י>שךא מ^בנתיך

 א^תחוה ביתך. אבוא חסדך
 ך ביךאתך: קךשך אל־היכל

 ומקום ביתך. מעון אהבתי
 אשתהיה ואני כבוךך: מיטב•

 לבני־ך "אברכה' ואברעה.
 .עת יי 1 תפלתי־לך ואני :עשי
 ענל אלהים'ברב־חםךך ן.1ךצ

תועך: באמת
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לשבת שחרית

הכנסת בבית שחרית

JUTARNJE MOLITVE U REGGELI IMÁK A
SINAGOGI ZSINAGÓGÁBAN

Kada stupimo u sinagogu: Mikor belépünk a zsinagógába:

 Ma tajvu ajholecho Ja’akajv, miškonajsecho Jisroel. Va’ani börajv מה
chasdőcho ovaj vesecho, eštachave el-hechal kodSöcho böjirosecho. Adajnoj 
ohavti möajn besecho, u’mökajm miškan kövajdecho. Vaani eštachave 
vöechro’o, evröcho lifne Adajnoj ajsi. Va’ani söfilosi löcho Adajnoj es rocajn, 
Elajhim bőröv chasdecho, aneni be’emes jišecho.

Kako su lepi Sátori Tvoji, Jakove, 
stanovi Tvoji, Izraelül A ja po obilju 
milosti Tvoje dolazim u dóm Tvoj, da 
se poklonim SvetiliStu Tvome u 
poštovanju pred Tobom. Večni, volim 
kuéu stanovanja Tvog, mesto gde 
boravi Veličanstvo Tvoje! I klanjam 
se, i pregibam koleno, i blagosiljam 
Te, Večni, stvoritelju moj! A molitva 
moja, Tebi upravljena, moli čas 
milosti! Bože, usliši me, u obilju 
milosti Svoje, po istini Tvoga spasa!

(Mojsije 4., 24:5., Psalmi 5:8., 26:8., 69:14.)

Ovo su reči Bileama, kada je 
umesto da je prokleo, blagoslovio 
narod Izraelov.

Mily szépek sátraid Jákob, hajié- 
kaid Izrael. Végtelen kegyelmedben 
bízva jövök a Te házadba, meghajtok 
félelemmel szent templomodban. 
Szeretem házadat, én Uram amelyben 
lakozol, a helyet, amelyben dicsősé־ 
ged trónol. Leborulok és térdet hajtok 
Előtted, Uram, Teremtöm előtt. Hoz- 
zád száll gyarló imádságom, hallgass 
meg végtelen irgalmadban, hü segít- 
ségeddel.

(4Mózes 24:5., Zsoltárok 5:8., 26:8., 69:14.)

Ezek Bileámnak szavai, amikor átok 
helyett, Izráel népére áldást mondott.
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הטלית. ?טיפת סדר

זה: יאמר ברכתו קודם גדול טלית של הציצית שבודק בשעה

 והדר הוד מאד. גדל$ אלתי ץ 1 את־־ך נבשי בךכי
ב?ריןןה: ^#ים 'נוטה בשלמה. אור עטה ‘לם?ת.

מעומד: יברך הטלית עטיפת קודם

T*.
 אעזר העולם׳ מלך אלהיכו

בציצת: להתעטף ףיוגו טמנתיו קד^כו

אלו: פסוקים ד׳ ויאמר אמות ד׳ הלוך כדי משטף כך ויעמוד בטלית ראשו ויכסה

 יחסיון: $$יך ?צל אדם ובני אלהים. חסדך מה־יכןר
 מ^קם: £ד?יך ונחל ביתך. 'מדשן דתריץ' ”

 אות נראה באוךך הי:ים. סקויה כי
:לב ליי^רי וצדקתך לוך^יזז. חסךך משך
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Kada se ogrnemo talitom (molit- 

venim ogrtačem), prvo proverimo da 
li su ispravni cicit (rese), i u 
međuvremenu kažemo:

A túlit (imalepel) felöltésekor, 
előbb megvizsgáljuk a cicitet (az 
imarojtokat), s közben ezt mondjuk:

נפשי ברכי  Borchi nafši es Adón aj, Adonaj Elajhaj godalto möajd, hajd vöhodor 
lovošto. Ajte ajr ka’salmo, najte šomajim ka’jöri’o.

Đlagosiljaj, dušo moja, Gospodina! 
Gospodine, Večni Bože moj, vélik si 
veoma, obukao si se u veliéanstvo i 
krasotu. Obukao si svetlost kao halji- 
nu, razapeo nebo kao šator.

(Psalm 104:1-2.)

Áldd, lelkem, az Örökkévalót! 
Örök Istenem, mily nagy vagy! 
Fenség és méltóság az öltözeted. Fény 
a ruházatod, sátorként feszíted az 
égboltot.

(104. zsoltár: 1-2.)

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ašer kidošonu bönicvajsov ברוך
vöcivonu löhitatef ba’cicis.

Da si blagosloven Ti, Večni Bože 
naš, Kralj sveta, što si nas posvetio 
svojim zakonima i naložio nam da se 
talitom ogrnemo!

Posle ovoga talitom prekrijemo 
glavu, pa ogrnemo i ramena, i 
kažemo sledeće:

Áldott vagy Te, Örök Istenünk, 
Világ Királya, aki megszentelt minet 
parancsolataival, és meghagyta ne- 
künk, hogy tálitot öltsünk!

Ezután fejünkre borítjuk a tálitot, 
majd vállunkat is beburkoljuk, s a 
következőt mondjuk:

יקר מה  Ma*jokor chasdöcho Elajhim, uvne odom böcal könofecho jechesojun. 
Jirvöjun mi’dešen besecho, vönachal adonecho saškem. Ki imcho mökajr 
chajim, böajröcho nire ajr. Mošajch chasdöcho löjajdecho, vöcidkos’cho lojišre 
lev.

Kako je dragocena milost Tvoja, 
Bože! Sinovi ljudski u senu krila 
Tvojih ne bője se. Hrane se od izobilja 
doma Tvojega, i iz potoka sladosti 
Svojih Ti ih napajaš. Jer je u Tebe 
izvor životu, Tvojem svetlošću vidimo 
svetlost. Raširi milost Svoju na one 
koji Te znaju, i pravdu Svoju na dobra 
srca.

Mily jó a szereteted, Istenem, 
emberfiák szárnyad árnyékában talál- 
nak menedéket! Házad javából oltják 
szomjukat, és patakzó gyönyörrel 
itatod őket, mert Nálad van az élet 
forrása, fényességedből jut nekünk 
fény. Áraszd szereteted azokra, akik 
ismernek, igazadat az egyenes szí- 
vüekre!

(Psalm 36: 7-10.) (36. zsoltár: 7-10.)
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כמוך. לרעף ואה;ת של עשה מץות עלי מקבל הריני

י;דל
ןמןדז*״< אל ןת ד1ןס הם חן ךם.5$ ^רה ן$ד•0

וישתכח. הי אלהים י;דל א
 אל־מדאותו: "עת ואין נמ$יא

כיחודו. יחיד ואין אקוד ב
לאחדותו: סוף אק ונם נעלם

 גוה. ןאיגו הגוף דמות לו אין ג
קך^תו: אליו נערוך לא

 גמרא. א^ר ל?ל-ך;ר ךמח(ל י
:לראשיתו ראשית ןאק ראשון

 ו?ל־גוץר עולם, אדון הגו ה
 ומלכותו: נךלתו יוךה

 אל־ נהגו נבואתו שפע ו
 :ותפארתו סנלתו אנשי

 עוד כמשה כישראל קם לא ז
את־תמו;תו: ומביט נביא

 אל לעמו נתן אמת תורת ח
ביתו: נאמן גביאו על־יד
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.Hareni mökabel olajn micvas ase šel vöohavto löreacho ko ’majcho הריני

Ovim preuziman na sebe da se 
držim zapovesti: »Ljubi bližnjega 
svoga kao sebe samoga!« (Mojsije 3., 
19:18.).

Formula, koju je uveo sveti Ari 
(Rabi Jichak ben Lurija), govori o 
törne da na sebe preuzimamo ljubav 
prema našoj braéi u veri, da time 
zaslužimo Božju milost. Već i u 
Talmudu nalazimo primer Rabi 
Elazara da je obavezu ljubavi prema 
bližnjima upražnjavao tako da je 
novac davao siromahu pre molitve, i 
tek se pose molio (Bava Batra 10a.).

Ezennel válalom a »Szeresd 
felebarátodat, mint tenmagadat!« 
(3Mózes, 19:18.) parancsolat betar- 
tását.

A szent Ari (Rabbi Jic’chák ben 
Lúrjá) által bevezetett formula, 
amelyben magunkra vállaljuk hittest- 
véreink szeretetét, hogy ezzel kiér- 
demeljük az isteni irgalmat. Már a 
Talmudban is megtaláljuk, hogy 
Rabbi Elázár hogyan teljesítette a 
felebaráti szeretet parancsolatát: az 
ima előtt adott pénzt a nincstelennek, 
és csak utána fogott imába (Bává 
Bátrá 10a.).

יגדל
TRINAEST VERSKIH ISKAZA

Parafraza trinaest verskih iskaza 
Majmonida (Rabi Moše ben Majmon, 
1135-1204). Autor je nepoznat

A TIZENHÁROM HITTÉTEL

Maimonides (Rabbi Móse ben 
Maimon, 1135-1204) tizenhárom hit- 
tételének parafrázisa. Szerzője isme- 
rétién.

 .Jigdal Elajhim chaj vojištabach, nimco vöejn es el-möci’usaj יגדל
Echod vöejn jochid köjichudaj, neölom vögam ejn sajf löachdusaj. 
Ejn laj dömus ha’guf vöejno guf, laj na’arajch Elov kodušosaj. 
Kadmajn löchol-dovor ašer nivro, rišajn vöejn rešis lorešisaj. 
Hinaj Adajn ajlom löchol-najcor jajde gödulosaj u’malchusaj. 
Šef a növuosaj nösonaj el-anše sögulosaj vösifartaj.
Laj kom böJisroel koMajše ajd növi u’mabit es-tömunosaj. 
Tajras emes nosan löamaj El al-jad növiaj neemam besaj.
Laj jachalif ho’EI völaj jomir dosaj löajlomim lözulosaj. 
Cajfe vöjajde’a sötorenu, mabit lösajf dovor bökadmosaj. 
Gajmel löi§ ebesed kömiFolaj, najsen lorošo ro köriS’osaj. 
Jišlach lökec jomin MöSichenu, lifdajs möchake kec jöSu’osaj.
Mesim jöchaje El börajv chasdaj, boruch adej-ad Šem töhilosaj. (Ómen!)
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 ימיר ןלא האל הקליף לא ט
לזולתו: לעולמים ךת־ו

 סקריגו♦ ויודע צומה י
 מקדמתו: ד^ר לסוף ממיט

?מפעלו. חסד לאיש גומל י״א
 מרשעתו: רע לרעע כ^ז

משיקגו. ימקד לקץ לשלח י״ב
 ישועתו: קץ מתמי למדות

חמדו. מרב אל וחלה מתים י״ג
תהלתו: שם מרוך,עדי-עד
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Neka bude veličan i slavljen živi 
Bog! On jest, a Njegovo je bistvo 
izvan vremena! Jedan je, i néma 
jedinstva poput Njegova! Nevidljiv je, 
i beskrajno je Jedinstvo Njegovo. 
Néma oblika telesnog i nije telő, ništa 
nije jednako Svetosti Njegovoj. 
Prauzrok je svaké stvari koja postoji, 
prvi je, a Njegov početak néma 
početka. On je Gospodar sveta, a sve 
što postoji, oglašuje veličinu i vlast 
Njegovu. Izliv proročanstava Svojih 
dao je izabranim muževima, kao Moše 
što je bio, nije bilo više u Izraelu 
proroka koji vide sliku Božju. Istinitu 
Nauku dade Bog narodu Svom preko 
proroka i vemog sluge Svog. Niti se 
menja Bog, niti On menja Zakón Svoj 
doveka. On vidi i zna táj ne naše, na 
početku stvari vidi konac njen. 
Dobrom dobro vraéa po zasluzi, zlom 
zlo plaća po zloéinu njegovoj. Na 
kraju dana poslaée nem Mesiju, da 
oslobodi one, koji čekaju na koncu 
spas Njegov. U obilju milosti Svoje 
oživljava mrtve, da je naveke 
blagoslovljeno íme Njegovo i Slava 
Njegova! (Ámen!)

Magasztalom az Élő Istent és 
dicsőítem, kinek léte nincs időhöz 
kötve. Az Egyetlent, a végtelen 
Egyistent, kit el nem ér hasonlat, 
képzelet. Nem testben imádom, mert 
ami múlandó, nem fogható egybe 
Szentségével. Léte mindent megelőz 
és határtalan, Ö a kútfő, melynek 
nincs kezdete. Ö a világ Ura, s minden 
műve hatalmát, nagyságát tanítja. 
Megnyilatkozását kiválasztott férfiak- 
nak adta dicső osztálrészül, s Izráel- 
ben a legnagyobb próféta: Mózes, 
hirdette égi jelenlétét. Meghitt 
küldötte révén az igazság Tanát hű 
népének adta, s meg nem változtatja 
örök Törvényeit az Úristen soha! Ki 
ismeri szívünk titkát, minden dolog 
végfej lését csírájában látja. Azért igaz 
ítélete jutalomban, büntetésben jót és 
gonoszt érve. Tőle váija esdö szívünk 
Megváltásunk hajnalhasadását. Hatal- 
más irgalma Úr a halál fölött. Legyen 
áldott dicső Neve! (Ámén!)
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עולם איה

 נברא: ?ל־יציר בטרם סלך. אשר עולם אוזן
 רא:זנק שמו מלך אזי כל. בחפצו נעשה לעת

 נורא: ?מלוך לבדו הכל. בבלות ואחרי
 בחבארה: ?היה והוא הודה. והוא חידה אןהו

 לחחבירה: לו להמשיל שני. ואיז אחד ןוהוא
 והמעלה: דהעז ולו תכלית. בלי ראשית בלי

 צרה: כעת חבלי וצור ונאלי. וחי אלי והוא
 אקרא: ביום כוסי נ$ת לי. ומנוס נסי ןדהוא

 ואעירה: אישץ בעת רוחי♦ אפקיד ידוזב
אירא: ולא לי יי גחרתי. ועבש־רוחי



21

עולם אדון

Adajn ajlom ašer molach, böterem kol jöcir nivro. 
Löes na’aso vöchefcaj kajl, azaj melech šomaj nikro.

Vöachare kichlajs ha’kajl, lövadoj jimlajch najro. 
Vöhu hojo, vöhu hajve, vöhu jihje bösiforo.

Vöhu echod vöejn šeni, löhamSil laj löhachbiro. 
Bli rešis, bli sachlis, vőlaj ho’ajz vöhamisro.

Vöhu Éli vöchaj gajali, vöcur chevli böes coro. 
Vöhu nisi u’monajs 11, mönos kajsi böjajm ekro.

Böjodaj afkid ruchi, böes išan vöo’iro.
Vöim ruchi gövijosi,

Gospodar sveta je kraljevao pre 
nego je išta bilo stvoreno, a kada je po 
želji Njegovoj sve bilo učinjeno, íme 
Mu je véé bilo kraljevskim prozvano, 
pa i onda, kad bude svega nestalo, 
sam će On Svesilni vladati. On je bio, 
On jest, On ée biti uvek u sjaju, On je 
Jedini i niko drugi ne može da se 
uporedi s Njim. Bez početke je i bez 
kraja, a Njegova je moé i vlada. On 
me krepi kad Ga zovem. Njemu 
predajem düh svoj kad ležem i kad 
ustajem. Večni je sa mnom, ja se ne 
bojim.

(Gospodar sveta... óva pesma je 
nastala u 11. veku, navodno ju je 
napisao Šelomo ibn Gvirol)

Adajnoj li völaj iro.

A Világ Urát, aki uralkodott, 
mielőtt bármi létezőt megteremtett 
volna, már akkor Uralkodónak hívták, 
mikor kedve szerint létrejött minden. 
S mikor mindennek vége lesz, akkor 
is egyedül uralkodik majd a 
Félelmetes. Ö volt, Ö van, O lesz 
teljes díszében, Ö az Egyetlen, és 
nincs más Hozzá hasonlítható vagy 
társítható. Kezdet és vég nélkül Övé a 
hatalom és tisztség. Ö az én Istenem, 
él az én Megváltóm, metsváram a baj 
idején. Ö az én csodás megme- 
nekülésem, osztályrészem bármikor, 
ha Hozzá fordulok. Alváskor és 
ébredéskor teszem le telkemet, s 
telkemmel együtt testemet. Vetem van 
az Örökkévaló, nem félek.

(A Világ Ura... kezdetű költemény a 
11. századból származik és Selómó 
ibn Gvirolnak tulajdontják)
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לדלתג מדן

 >גי$י ?לא העולם מלך אלהיגו ה ארגה ?רוך
)נלריד-:( נכרי:

לנכמזאכר

 ?.לד «אזני :׳ *?י■ ?ייד ?לד &לקני ?ו׳ אל־ ?ייד
:כךצוינו ^ןנשני השלם׳ א^ה: י#3ן שלא לעולם,
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Sledeée blagoslove izgovaramo stojeéi. 

Predmolitej ih kazuje glasno, a zajed- 
nica na svaki odgovara sa ״Ámen”, ali 
svako ih kaié i sam.

(1)

A következő áldásokat állva mondjuk. 
Az elöimádkozó hangosan mondja őket, 
a közösség mindegyikre ״Ámén”-nal 
válaszol, de mindenki külön is elmondja 
okét.

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ašer nosan ברוך
Ia’sechvi vino, Iöhav’chin bejn jajm u’vejn lojlo.

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, 
Kralju sveta, što si dao pevcu razum da 
razlikuje dán od nőéi!

(2)

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a 
Világ Ura, aki értelmet adott a kakasnak, 
hogy meg tudja különböztetni a nappalt 
az éjszakától!

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, še’laj osani ברוך
nochri (zene kažu ovako - a nők így mondják: nochrijo).

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, 
Kralju sveta, što si me nisi uéinio 
tuđincem!

(3)

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a 
Világ Ura, aki nem teremtettél más 
népből válónál!

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, še’laj osani oved ברוך
(zene kažu ovako - a nők így mondják: sifeho).

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, 
Kralju sveta, što me nisi uéinio robom!

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a 
világ Ura, aki nem teremtettél szolgának!

Muškarci mole ovo: A férfiak ezt imádkozzak:
(4) 

.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, Se’laj osani išo ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, 
Kralju sveta, što me nisi stvorio ženom!

Jevrejske žene su oslobodene od 
izvrŠavanja največeg broja zapovesti koji 
su u obliku poziva na činjenje. To je zato 
što je njihov zadatak podizanje dece. 
Muškarci odaju hvalu što su oni obavezni 
da ciné micvot. (Abudraham)

Zene mole ovo:

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a 
Világ Ura, aki nem teremtettél nőnek!

A zsidó nők a legtöbb felszólító jellegű 
parancsolat teljesítése alól fel vannak 
mentve, mert az ő feladatuk a gyerekek 
nevelése. A férfiak hálát adnak, hogy ők 
kötelesek betartani a micvákat. (Abudra- 
ham)

A nők ezt imádkozzak:

 ,Boruch ato AdonajElajhenu melech ho’ajlom, še’osaniki’röcajnaj ברוך

Da si blagosloven Ti, VeČni Bože naš, Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a
Kralju sveta, §to si me stvorio po Svojoj Világ Ura, aki kedve szerint teremtett!
volji!
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 פקס העולם׳ סלך אלהיט י״י, אתה ?רוך
עררים:

 מלכיש העולם׳ מלך אלהיט יי, אתה ?רוך
:ערטים

 מתיר העולט, סלך אלהיט «, אתה ברוך
:אסורים

 וי!ף העולם, סלך אלהיט י.י, אתה ?רוך
:כפופים

 ריק® העולם, סלך אלהיט גי׳ אתה ?רוך
על־ססום: הארץ

 לי שעשה העולם מלך אלהינו ך, אתה ?רוך
כל-צרכי:

 1הקי אשר העולם, מלך אלהיט גי• אקה כרוך
סכעדי־נבר:
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(5)

.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, pajke’ach ivrim ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što daješ vid slepima! Ura, aki felnyitja a világtalanok szemeit!

(6)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, malbiš arumim ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što odevaš gole! Ura, aki ruhát ad a mezítelennek!

(7)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, matir asurim ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što oslobađaš zarobljene! Ura, aki kiszabadítja a rabokat!

(8)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, zakef köfufím ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što uspravljaš pognute! Ura, aki fölegyenesíti a gömyedőket!

(9)
 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, rajk’a ho’orec al ברוך

ho’mojim.

Da si blagosloven Ti, Večni Bože na§, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što si zemlju razastro nad vodom! Ura, aki a szárazföldet a vizek fölé emelte!

(10)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, še’oso li kol-corchi ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, Sto se brineš za sve moje potrebe! Ura, aki megadsz mindent, amire szükségem

van!

dl) 
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ha’mechin mic’ade gover ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju 
sveta, što upravljaš ljudskim koracima!

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ 
Ura, aki irányija az ember lépteit!
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 אוזר העולט, מלך אלוהינו ע, אתה ?רוך
:בגבורה .ישראל

 עוטר העולם׳ מלך אלהינו גי, אתה ברוך
בתפארה: .ישראל

 הנותן העולם, $לך אלהינו *, אתה ברוך
?ח: ליעף

 המעביר העולם׳ מלך אלהינו גי׳ אועה ?רוך
?עפעפי: ותנומה מעיני שנה



27
(12)

.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ajzer Jisroel bigövuro ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što u svemogućnosti pomažeš Izrael! Ura, aki erőt ad Izráelnek!

(13)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ajter Jisroel bösiforo ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što si zaogmuo Izrael sjajem! Ura, aki dicsőséggel koronázod Izráelt!

(14)
.Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ha’najsen la’jodef kaj’ach ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ
sveta, što daješ umomome snagu! Ura, aki erőt önt a fáradtakba!

(15) 
 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ha’maavir šeno me’ejnaj ברוך

u’sönumo me’afapoj.

Tu ne odgovaramo sa ״ Ámen! ״.

Da si blagosloven Ti, Večni Bože naš, Kralju 
sveta, što oduzimaš san od mojih očiju i drem 
od mojih kapaka!

Blagoslovi

Prema tradiciji čovek Jevrejin za jedan 
dán izgovara najmanje stotinjak blagoslova. 
Ovi blagoslovi se odnose na sva moguéa 
područja života. Amida, koja se na dán moli 
tri puta, sama se sastoji od osamnaest 
blagoslova, to su dakle pedeset i četiri 
blagoslova. Zbog tóga Subotom i blag- 
danima, kada Amida ima samo sedam 
blagoslova, običaj je jesti više, i na táj nácin 
nadoknaditi blagoslove koji nedostaju.

Jedan od moguéih etimologija hebrejske 
reči ״bracha״ jeste ״koleno”, odnosno 
potiče od reči berech, jer izvorno, ko je 
izgovarao blagoslov, kleknuo je, pao je na 
koleno, pred Bogom. Po hasidskoj termino- 
logiji ovaj izraz ima značenje ״privlacnost:״ 
.božje blagoslovi na zemlju ״donoSenje״

Itt nem felelünk ״Ámen״ -naL

Áldott vagy Te, Örökkévaló, Istenünk, a Világ 
Ura, aki elveszed az álmot a szemeimről, a 
szunnyadást pilláimról!

Az áldások

A hagyomány szerint a zsidó ember 
naponta legalább száz áldást mond. Ezek az 
áldások az élet minden területét felölelik. A 
naponta háromszor elmondott Amida maga 
háromszor tizennyolc, vagyis ötvennégy 
áldás. Ezért Szombaton és ünnepnapon, 
amikor az Amida csak hét áldást tartalmaz, 
szokás többet enni, és így pótolni a hiányzó 
áldásokat.

A héber bráchá ״áldás״ szó egyik 
etimológiai értelmezése szerint a ״térd״, 
berech szóból ered, mivel eredetileg, aki az 
áldást mondta, letérdelt Isten előtt. A 
chászid terminológiában a kifejezés ״von- 
zást״ jelent: az isteni áldás ״lehozását” a 
földre.
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 ואללי אלדזיגר יי, שלפניך רצון ויהי

 ודבקנו בתורלך ירגילנו $*בווךנו׳
 השא לידי לא הביאנו ואל בשצותיך.

 ולא נפיון לידי ולא ועון עברה לידי ולא
 הרע♦ י״צר ח^לט־בנו ואר מיון. לידי

 ודבקנו רע♦ ושלבר רע שאדם והרחקנו
 את־ לבף טובים. והשערים הטוב ביצר
 ובבל־ היום ולננו 'לה^חעבד־לך♦ יצרנו

 ובעיני בעיניך ולרלשים ולחסד לחן יום
 ברוך טובים♦ לבדים ותנשלנו בל־רואיגו.

 לעמו טובים לבדים נושיר ל׳ אלדה
:דבראל

 ו^ללי $*ללי ל׳ שלפניך רצון והי
 שעד ובבל־יום היום להצילני אבותי׳

 ושלבר רע שאךם בנים♦ עזרתוט בנים
 ומבבן רע ומפגע רע וט^בן רע

 ק^זה. דין ושבעל ק^ה שדין הטבחית.
בךברית: *באינו ובין בן־ברית *בהוא בק
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רצון ויהי  Vihi rocajn miTfonecho Adonaj, Elajhenu v’Elajhe avajsenu, 
še’targilenu böSajrosecho, vödabkenu bömicvajsecho, vöal tövienu laj üde ehet, 
völaj lide avero vöovajn, völaj üde nisojajn, völaj lide vizojajn, völaj tašlet bonu 
jecer ho’ro, vöharchikenu me’odom ro, u’me’chover ro, vödabkenu böjecer 
ha’tajv, u’vömaasim tajvim, vőchajf es jicrenu IöhuSta’bed loch, us’nenu 
ha’jajm u’vöchol jajm löchen u’löchesed u’lörachamim böejnecho chol raj’enu, 
vösigmölenu chasodim tajvim. Boruch ato Adonaj, ha’gajmel chasodim tajvim 
löamaj Jisroel.

Neka bude Tvoja volja, 0, Večni 
Bože naš, i Bože otaca naših, da nas 
privikneš na Svoju Toru i da nas 
privežeš uz Svoje zakone! Daj, da ne 
dođemo u vlast greha, prekršaja, 
zločina, iskušenja i sramote, i daj, da 
ne vlada nama zao nagon! Udalji nas 
od zlih ljudi i zločestoga društva, te 
daj da prionemo uz dobre nagone i 
dobra dela! Svladaj naše strasti, pa da 
Tebi služimo i nađemo danas i svagda 
milost i smilovanje u oőima Tvojim i 
svih koji nas vide! Udeli nam od 
dobroőinstava Svojih! Blagosloven da 
si Ti, Večni, što deliš dobročinstva 
Svoja narodu Svom, Izraelu!

Legyen a Te akaratod, Örökkévaló, 
őseink Istene, hogy beleéljük magunkat 
szent Tanodba, hogy ragaszkodjunk 
törvényeidhez! Ne vígy minket se 
bűnbe, se vétségbe vagy kihágásba, se 
kísértésbe, se gyalázatba, s ne engedd 
úrrá lenni fölöttünk a bűnös hajlamot! 
Tarts távol gonosz embertől, gonosz 
társaságtól, és adj szívünkbe ragasz- 
kodást a jó hajlamhoz, a jó 
cselekedetekhez! Hajlítsd meg indula- 
tunkat, hogy Téged szolgáljunk, mert 
kegyre találunk a Te szemeidben és 
embertársaink szemeiben! És gyakorolj 
velünk jóságos irgalmat! Áldott légy, 
Örökkévaló, aki jóságos irgalommal és 
szeretettel van népe, Izráel iránt!

רצון יהי  Jöhi rocajn mi’l’fonecho Adonaj, Elajhaj v’EIajhaj avajsaj, 
še’tacilenu ha’jajm u’vöchol-jajm me’azej fonim u’me’azus ponim. Me’odom ra 
u’me’chover ra u’mi’šochen ra u’mi’peg’a ra u’mi’soton ha’mašchis. Mi’din 
koše u’mi’baal koše, ben še’hu ven-b’ris u’ven še’enaj ven-b’ris.

Neka bude Tvoja volja, o, Večni, 
Bože moj, i Bože otaca mojih, da me 
spasiš danas i svagda od drznika i 
drskosti, od zlih ljudi i zlog društva, 
od zlih suseda i zlih napasti, od 
okrutnoga suda i okrutnoga protiv- 
nika, bio on sin Saveza ili ne.

Legyen a Te akaratod, Uram, 
Istenem, őseim Istene, hogy ma és 
mindig megments minden kíméletlen, 
arcátlan embertől, gonosztól, hűtlen 
társtól, rossz szomszédtól, balesettől, 
a megrontó kísértéstől, súlyos íté- 
lettől, kemény pörösködő féltől, akár 
testvérünk a Szövetségben, akár nem.
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ויאמר את־אברהם גסה והאלהים האלה הדברים אחר' ויהי
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המתה אל״ארץ ולך־לך את־יעחק אשר-אהבת יחידך
T1 Iד 1 I1 V IVW T I
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שבו־לכם אל*געךיו אברהם ויאמר מרחק: את״המקום וידא

 אוד את־בגך קח־נא ויאמר הנגי: ויאמר אברהם אליו
 המתה אל־ארץ ולך־־לך את־^צחק אשר־אהבת יחידך

 וישלם אליך: אמר אשר ההרים אחד על לעלה שם והעלהו

 אתו נעריו את־שגי ויקח את־חמרו בבקרויחבש אבר־הם
 אשר־ אל־המקום וילך _חקם עלה עצי ויבקע בגו ץצחק ואת

את־עיגיו אברהם וישא השלישי ביום האלהים: אמי"לו

U"
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בגי הנני ויאמר אבי ויאמר אביו אברהם“אל יצחק ויאמר

* K T״» ״•T . . ... • • ־ ־ ........................

 ונשובה ונשתחוה עד־־כיה נלכה והנער ואני עם־החמור פה
 בגו עלקצחק וישם' העלה את־עצי אברהם ויקח אליכם:

יחדו: שניוזם וילכו ואת־המאכלת את־האש בידו ויקח
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 אברהם ויאמר לעלה: השה ואיה והעצים האש הנה ויאמר

 ויבאו יחדו: שנידזם וילכו בגי לעלה השה ץךאה־לו אלהים

 אוד אברהם שם ויכן האלהיס אמר־לו אשר אל־־המקום

 אתו וישם בנו את־־יצחק חעקד את־העצים .ויערך המזבח
 ויקח את־ידו אברהם' וישלח לעצים: ממעל על־המזבח

 יהוה מלאך אליו ויקרא את־בגו: לשחט את־המאכלת
 אל־ ויאמר הגגי: ויאמר אברהם אברהם! ויאמר מץ־השמים

 ידעתי עתה כי! מאומה לו ואל־תעש אל-הנער ידך תשלח
 ממני: את־בג^אתקחיךך חשכת ולא אתה אלהים בי־ירא

 בסבך גאקז אחר והנה־איל וירא את־עיגיו אברהם וישא
 תחת לעלה ויעלהו את־האיל ויקח אברהם' וילך בקרניו

 אשר יהוהויראה ההוא שס-המקום אברהם ויקרא בגו:
 אל־אברהם מלאךיהוה ויקרא יראה: יהוה בהר היום יאמר

 אשר ב;יען גאם־יהוה נשבעתי בי ויאמר מךהשמים: שגית
 בי־ את׳־בגךאת־ץחיךך: חשכת ולא ה4ה את-הדבר עשית

 וכחול השמים בכוכבי את־זךעך' ארבה והךבה אברכך בדך

 והתברכו איביו: שער את זרעך וירש תם על־־שפת אשר
 אברהם וישב בקלי: שמעת אשר עקב הארץ גויי בל בזרעך

 אברהם וישב שבע אל־באד יחדו וילכו ויקמו אל־געדיו

שבע: בבאר
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Néhol ezt a Tóra-részletet kihagyják. 

Izsák feláldozása - töredék a Tórából
Negde se ovaj citál iz Toré ne kazuje.
Žrtvovanje Isaka - odlomat iz Toré

 :Vajöhi achad ha’dövorim ho’ele vöho’Elajhim niso es-Avrohom va jajmer elov ויהי
Avrohom, vaJajmer: hineni. VaJajmer: kach-no es-bincho es-jöchidecho ašer-ahavto es- 
Jic’chok völech-löcho el-erec ha’Majrijo vöha’alehu Som löajlo al achad he’horim aSer 
ajmar elecho. Va’jaSkem Avrohom ba’bajker vaJachavajS es-ha’majro vajikach es-söne 
nöorov itaj vöes Jic’chok bönaj vajövaka ace ajlo vajokom vajelech el-ha’mokajm aSer- 
omar-laj ho’Elajhim. Bajajm ha’SöliSi vajiso Avrohom es-enov vájár’ es-ha’mokajm 
merochajk. Va Jajmer Avrohom el-nöorov Sövu-lochem paj im-ha’chamajr va’ani vöhana’ar 
nelcho ad-kaj vöniStachave vönoSuvo alechem. Vajikach Avrohom es-ace ho’ajlo vajosem 
al-Jic’chok bönaj vajikach böjodaj es-ho’eS vöes-ha’macheles vajelchu Sönehem jachdov. 
Va Jajmer Jic’chok el-Avrohom: oviv, va Jajmer: ovi, va Jajmer: hineni vöni, va Jajmer: hine 
ho’eš vöho’ecim vöaje ha’se löajlo. Va Jajmer Avrohom: Elajhim jire-laj ha’se löajlo böni, 
vajelchu Sönehem jachdov. Va’jovaj’u el-ha’mokajm aSer omar-laj ho’Elajhim vajiven Som 
Avrohom es-ha’mizbeach va’ja’arajch es-ho’ecim va’ja’akajd es-Jic’chok bönaj vajosem 
ajsaj al-ha’mizbeach mi’ma’al lo’ecim. Va’jiSlach Avrohom es-jodaj vajikach es- 
ha’ma’acheles liSchajt es-bönaj. Vajikro eloj malach Adonaj min-ha’Somajim va’jajmer: 
Avrohom, Avrohom, va’jajmer: hineni. Va’jajmer: al-tiSlach jodcho el-ha’na’ar vöal-ta’as 
laj möumo, ki ato jodati ki-jöre Elajhim ato völaj chosachto es-bincho es-jöchidöcho 
mi’meni. Vajiso Avrohom es-enov vájár’ vöhine-ajil achar ne’echaz basövach bökajnov 
va’jelech Avrohom vajikach es-ho’ajil va’ja’alehu löajlo tachas bönaj. Va’jikro Avrohom 
Sem-hamokajm ha ’hu Adonaj jire aSer jeomer ha Jajm böhar Adonaj jero ’e. Va ’jikro malach 
Adonaj el-Avrohom Senis min-ha’Somojim. Va’jajmer: bi niSbati nöum-Adonaj ki ja’an aSer 
osiso es-ha’dovor ha’ze völaj chosachto es-bincho es-jöchidecho. Ki-vorech avorechöcho 
vöharbo arbe es-zaracho köchajchöve ha’Somajim vöchachajl aSer al-söfas ha’jom vöjiraS 
zaracho es Sa ’ar ajvov. Vöhisborachu vözarocho kajl gaje ho ’orec ekev aSer Somato bökajlL 
Va’joSov Avrohom el-nöorov va’jokumu vajelchu jachdov el-Böer Šova va’jeSev Avrohom 
bi’Vöer Šova.

Poslije tóga šćaše Bog okušati Abrama, pa 
mu reče: Abrame! A on odgovori: evő me. I 
reče mu Bog: uzmi sada sina svojega, jedinca 
svojega miloga, Izaka, pa idi u zemlju Moriju, i 
spali ga na žrtvu tamo na brdu gdje éu ti kazati. 
I sjutradan rano ustavši Ábrám osamari 
magarca svojega i uze sa sobom dva momka i 
Izaka sina svojega, i nacijepavSi drva za žrtvu 
podiže se i pode na mjesto kője mu kaza Bog. 
Treći dán podigavsi oči svoje Ábrám ugleda 
mjesto iz daleka. I reče Ábrám momcima 
svojim: ostanite vi ovdje s magarcem, a ja i 
dijete idemo onamo, pa kada se pomolimo Bogu 
vratiéemo se k vama. I uzevši Ábrám drva za 
žrtvu naprti Izaku sinu svojemu, a sam uze u 
svoje ruke oganj i nož; pa otidoše obojica 
zajedno. Tada reče Izak Abramu ocu svojemu: 
oče! A on reče: što, sine! I reče Izak: eto ognja i 
drva, a gdje je jagnje za žrtvu? A Ábrám 
odgovori: Bog ée se, sinko, postarati za jagnje 
sebi na žrtvu. I idahu obojica zajedno. A kad

És lön ezeknek utánna, az Isten megkisérté 
Ábrahámot, és monda néki: Abrahám! S az 
felele: Imhol vagyok. És monda: Vedd a te 
fiadat, ama te egyetlenegyedet, akit szeretsz, 
Izsákot, és menj el Mórijának joldére, és áldozd 
meg ott égő áldozatul a hegyek közül egyen, 
amelyet mondándok néked. Felkele azért 
Abrahám jó reggel, és megneyergelé az ő 
szamarát, és maga mellé vévé két szolgáját, és 
az ő fiát Izsákot, és fát hasogatott az égő 
áldozathoz. Akkor felkele és elinduló a helyre, 
melyet néki az Isten mondott vala. Har- 
madnapon felemelé az ö szemeit Abrahám, és 
látó a helyet messziről. És monda Abrahám az ő 
szolgáinak: Maradjatok itt a szamárral, én 
pedig és ez a gyermek elmegyünk amoda és 
imádkozunk, azután visszatérünk hozzátok Vévé 
azért Abrahám az égőáldozathoz való fákat, és 
féltévé az ő fiára Izsákra, ő maga pedig kezébe 
vévé a tüzet, és a kést, és mennek vala ketten 
együtt. És szóla Izsák Abrahámhoz az ő 
atyjához, és monda: Atyám! Az pedig monda: 
Imhol vagyok, fiam. És monda Izsák:
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dođoše na mjesto kője mu Bog kaza. Ábrám 
načini ondje žrtvenik, i metnu drva na nj. i 
svezavši Izaka sina svojega metnu ga na 
žrtvenik vrh drva: i izmahnu rukom svojom i uze 
nož da zakolje sina svojega. Ali andeo 
Gospodinov viknu ga s neba, i reče: Abrame! 
Abrame! A on reče: evő me. A andeo reče: ne 
diži ruke svoje na dijete, i ne dini mu ništa; jer 
sada poznah da se bojiš Boga, kad nijesi 
požalio sina svojega, jedinca svojega, mene 
radi. / Ábrám podigavši oči svoje pogleda, i gle. 
ovan iza njega zapleo se u česti rogovima: i 
otišavši Ábrám uze avna i spali ga na žrtvu 
mjesto sina svojega. I nazva Ábrám ono mjesto: 
Gospodin ée se postarati. Zato se i danas kaže: 
na brda, gdje ée se Gospodin postarati. / andeo 
gospodinov opet viknu s neba Abrama, i reče: 
sobom se zakleh, véli Gospodin: kad si tako 
učinio. i nijesi požalio sina svojega. zaista éu te 
blagosloviti i sjeme tvoje veoma umnoziti, da ga 
bude kao zvijezda na nebu i kao pijeska na 
brijegu morskom; i naslijediée sjeme tvoje vrata 
neprijatelja svojih: i blagosloviée se u sjemenu 
tvojem svi narodi na zemlji, kad si poslušao 
glas moj. Tada se Ábrám vrati k momcima 
svojim, te se digoše. i otidoše zajedno u 
Bersabeju: jer Ábrám živjaše u Bersabeji. 
Prevod Đure Daničiča.

(Mojsije !., 22:1-19.) 

Imhol van a tűz és a fa. de hol van az 
égőáldozathoz való bárány? És monda 
Abrahám: Az isten majd gondoskodik az 
égőáldozatra való bárányról fiam: és mennek 
vala kelten együtt. Hogy pedig eljutának arra a 
helyre, melyet Isten néki mondott vala. megépité 
ott Ábrahám az oltárt, és reá raká a fát. és 
megkötöző Izsákot az ő fiát, és féltévé az 
oltárra, a farakás tetejére. És kinyíljtá Abrahám 
az ő kezét és vévé a kést, hogy levágja az ő fiát. 
Akkor kiálta néki az Úr angyala az égből, és 
monda: Abrahám! Abrahám! O pedig felele: 
Imhol vagyok. És monda: Ne nyújtsd ki a te 
kezedet a gyermekre, és ne bántsd őt: mert most 
már tudom, hogy istenfélő vagy, és nem 
kedvezői a ׳ te fiadnak, ־ a te egyetlenegyednek 
énérettem És felemelő Abrahám az ő szemeit, és 
látó hogy' íme háta megett egy kos akadt meg 
szarvánál fogva a szövevényben. Oda méné 
tehát Abrahám. és elhozó a kost, és azt áldozó 
meg égőáldozatul az ő fia helyett. És nevező 
Abrahám annak a helynek nevét Adonaj-jirének. 
Azért mondják ma is: Az Úr hegyén a 
gondviselés. És kiálta az Úrnak angyala 
Abrahámnak másodszor is az égből. És monda: 
Én magamra esküszöm azt mondja az Úr: 
mivelhogy e dolgot cselekedéd, és nem kedvezél 
a te fiadnak, a te egyetlenegyednek: hogy’ 
megáldva megáldalak tégedet, és bőségesen 
megsokasítom a te magodat mint az ég 
csillagait, és mint a fövenyt, mely a tenger 
partján van, és a te magod örökség szerint fogja 
bírni az ő ellenségeinek kapuját. És 
megáldatnak a te magodban a földnek minden 
nemzetségei, mivelhogy engedtél az én 
beszédemnek. Megtére azért Ábrahám az ő 
szolgáihoz, és felkelének és együtt elmenének 
Beérsebába, mert lakozék Abrahám Beér- 
sebában.
Károli Gáspár fordítása.

(!Mózes, 22:1-19.)

 Löajlom jöhe odom jöre šomajim ba’seser, u’máj de al ho’emes, vödajver emes לעולם
bi’lövovaj, vöjaskem vöjajmar:

Uvek neka bude éovek bogobojazan u sebi, Az ember legyen mindig istenfélő, nyíltan, de
neka prizna istinu i govori istinu, kako mu je u még titokban is, mondjon igazat önmaga előtt
sreu, a kad ujutru ustane neka govori: is, és kora reggel mondja a következőt:

 Ribajn kol ho’ajlomim, laj al cidkajsenu anachnu mapilim tachanunenu רבון
Iöfonecho, ki al rachamecho ho’rabim. Mo anachnu, me chajenu, me chas’denu, ma 
cidkajsenu, ma jošu'osenu, ma kajhenu, ma gövurosenu, ma najmar Iöfonecho 
Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, ha’laj kol ha’gibajrim köajin Iöfonecho, vöanSe 
ha’šem kölaj hoju, va’chachomim kibli mada, u’növajim kibli haskel, ki rajv 
ma’asecho tajhu, vime chajehem hevei Iöfonecho, u’majsar ho’odom min ha’böhemo 
ojin, ki ha’kajl hővel.
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בכל־יום: פעמים ואומרים ובקר בעל
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Gospodaru Svih Svetova, ne upravljamo 

molitve svoje prema Tebi zbog svojih zasluga, 
nego u pouzdanju u Tvoje milosrđe. Što smo 
mi, a što život naš? Što je poštenje naSe, što 
naše kreposti? Što li je snaga, što je jakost naša? 
Što da govorimo pred Tobom, o, Večni, Bože 
naš, i Bože naših otaca, ta svi su junaci prcd 
Tobom ništa, slavni muževi kao da ih nije bilo, 
mudraci kao da nemaju znanja, a pametni kao 
da nemaju razuma. Sve, što su stvorili, je 
isprazno, dani su njihova života pred Tobom 
kao dah, a prednosti čoveka pred životinjom 
néma, jer je sve isprazno.

Gospodaru Svih Svetova... Molitva Rabi 
Johanana (Talmut, Joma 87.) je uvod Viduja 
címe na Jóm Kipur priznajemo grehe.

Minden Világok Ura, nem érdemeinkre 
támaszkodva ejtünk imát Színen előtt, hanem 
irgalmadban bízva, mert különben mit érünk 
magunk, mit ér Nélküled a mi életünk, 
hűségünk, érdemünk, a mi sikerünk, miben áll a 
mi erőnk és hatalmunk? Mit szólhatunk Előtted, 
Istenünk, és őseink Istene, mikor tudjuk, hogy 
Veled szemben elenyészők a leghatalmasabbak, 
hívságosak a nagyhírű emberek, a bölcsek tudás 
nélkül homályban járnak, az éleseszűek belátás 
híjján, műveik üresség, életül lehellet a Te 
Színed előtt, s az ember fölénye a barom fölött 
szinte tünékeny és teljesen hívságos.

Minden Világok Ura... Rabbi Jochánán imája 
(Tálműd. Jomá 87.). a Viduj, a jóm kipúri 
bűnvallomás bevezetése.

 Avol anachnu am’cho boné vrisecho, boné Avrohom ajhavcho, še’nišbato אבל
laj böhar ha’Majrijo, zera Jic’chak jöchidaj, še’ne’ekad al gabe ha’mizbeach, 
adas Ja’akajv bincho böchajrecho, še’meahavos’cho še’ohavto ajsaj, 
u’mi’simchos’cho še’somachto baj, koroso es Sömaj Jisroel v’Išurun.

Ali, mi smo narod Tvoj, sinovi Tvoga 
saveza, sinovi Avrahama, ljubimca Tvoga, 
komé si dao obeéanje na brdu Moriji, 
potoméi jedinca njegova Jichaka, koji 
bijaše privezan na žrtveniku Tvom, 
opština Jakova sina Tvoga prvorodenog, 
koga si ljubio i radovao se njime, pa ga 
prozvao za to Izrael i Ješurun.

De Véled és Általad, mi Szövetséged 
gyermekeivé lettünk, mint ivadékai 
Ábrahámbak, aki kegyelted lett Mórijá 
hegyén és fölmagasztaltatunk annak 
tudatában, hogy Izsáktól eredünk, aki 
áldozatként lépett az oltárra, hogy 
községét képezzük Jákóbnak, akit szerettél 
és szent örömben nevezted Izráelnek, 
Jesurunnak!

 Löfichoch anachnu chajovim löhajdajs löcho, u’löSabechacho לפיכך
u’löfoarecho u’Iövorech u’lokadeš völoses Sevach vöhajdojo liSömecho. Ašrenu, 
ma tajv chelkenu, u’ma no’im gajrolenu, u’ma jofo jorušosenu. Ašrenu, 
še’anachnu maškimim u’ma’arivim erev vo’vaj kér, vöajmrim pa’amajim böchol 
jajm:

I zato smo dužni da Ti blagodarimo, da 
Te salvimo, veliéamo i blagosiljamo, da 
íme Tvoje oglašujemo svetim i da Mu 
damo slavu i hvalu. Blago nama! Kako li 
je lep na5 udeo, kako li je lepa baština 
naša! Blago nam, što ispovedamo kad zora 
svane i kad sumrak padne dvaput na dán, 
uveče i ujutro:

Ennek tudatában érezzük, hogy 
kötelesek vagyunk hálát adni Neked, 
Téged dicsőíteni, magasztalni, áldani, 
dicsénekkel, hódolattal illetni Neved, mert 
mi boldogok vagyunk, dús a mi részünk, 
szép a mi sorsunk, dicső örökségünk! 
Boldogok vagyunk, hogy mikor ránk 
virrad és ránk alkonyúl, a hajnalt 
köszöntve és az éjszakát várva, reggelente, 
estelente elmondhatjuk napjában kétszer:
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.Š’ma Jisroel, Adajnoj Elajhenu, Adajnoj echod שמע

Čuj, Izraelu, Večni je naš Bog, Halljad Izrael, az Örökkévaló - a mi
Večni je Jedini! Istenünk - az Örökkévaló egyet-

lenegy!

.Tiho - Halkan: Boruch Sem kövajd malchusaj löajlom vo’ed ברוך

Blagosloveno da je íme Njegovo, Áldott legyen az Ö uralkodásának
veličanstvo Njegova kraljevstva je fönséges Neve mindörökké!
doveka.

 Vöahavto es Adajnoj Elajhecho böchol-lövovcho u’vöchol-nafSöcho ואהבת
u’vöchol-möajdecho. Vöhaju ha’dövorim ho’ele ašer onajchi möcavcho ha’jajm 
al lövovecho. VöSinantom lövonecho vödibarto bőm böSivtöcho bövesecho 
u’v’Iechtöcho va’derech u’v’sochböcho u’v’kumecho. U’k’šartom löajs al- 
jodecho vöhoju lötajtofajs bejn ejnecho. U’chösavtom al mözuzajs besecho 
u’višoorecho.

Ljubi Večnoga, Boga svoga, svim 
srcem svojim, svom dušom svojom i 
svim imetkom svojim! Neka budu öve 
reči što ih danas nalažem na srcu 
tvom. Ucepi ih sinovima svojim, i 
go von o njima kad sediš u kuéi 
svojoj, kad hodaš putem, kad ležeš i 
kad ustaješ! Priveži ih kao znak za 
ruke svoje i neka budu kao ukras 
među očima tvojim! Zapisi ih na 
dovratnike svoje i na kapije svoje!

(Mojsije 5., 6:4-9.)

És szeresd az Örökkévalót, a te 
Istenedet egész szíveddel, egész 
lelkeddel és egész valóddal! Ezen igék 
pedig, melyeket parancsolok neked a 
mai napon, legyenek a szíveden! Vésd 
be azokat gyermekeidbe, szólj róluk 
midőn házadban ülsz és midőn az 
úton jársz, midőn lefekszel és amikor 
fölkelsz, és kösd azokat jelül karodra 
és legyenek azok homlok-ékül 
szemeid között, és írd azokat házad 
fél fáira és kapuidba!

(5Mózes 6:4-9.)
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 Ato hu ad še’laj nivro ho’ajlom, ato hu miše’nivro ho’ajlom, ato hu bo’ajlom אתה
ha’ze, vöato hu loajlom ha’bo. Kadeš es šimcho al makdiše šomecho, vökadeS es šimcho 
böajlomecho, u’viŠuos’cho torim vösabiah karnenu. Boruch ato Adonaj, mökadeS cs 
šimcho bo’rabim

Ti si bio, dók još nije bio stvoren svet. Ti si 
otkako je sveta, Ti si u ovome svetu, Ti ćeš biti 
u buduéem svetu. Neka budc íme Tvoje sveto 
kroz one koji ga posveéuju, neka bude sveto u 
vasioni! Spasom Svojim podigni i uzvisi sreéu 
našu. Blagosloven da si Ti, Večni, što 
posvećuječ íme Svoje pred čitavim svetom!

Prema Midrašu, Jevreji kada se ujutru 
skupe u sinagogi, dók izgovaraju reči Šma 
Jisraela, anđeli službe ovaj odeljak pevaju 
pred Svevišnjim, a On to blagonaklono 
gleda. (Jalkut Veetchanan)

Te voltál a világteremtés előtt. Te vagy a 
teremtés műve után ezen a világon, s Te leszel a 
jövendő világban: szenteltessék meg a Te 
Neved azokon, akik készek Érted tűrve 
megszentelni Nevedet. A Te világodban adj 
immár szentséget nagy Nevednek, és üdvöd 
által emeld magasra dicsőségünk sugarát, 
dicsértessél Örökkévaló, aki megszentelted 
Neved nyilvánosan!

A Midrás szerint, amikor reggelente a 
zsidók egbegyőlnek a zsinagógában, és 
elmondják a Smá Jiszráelt, a szolgálattévö 
angyalok ezt a passzust éneklik az 
Örökkévaló előtt, és O ezt jónéven veszi. 
(Jálkut Vöetchánán)

 ,Ato hu Adonaj Elajhenu b’ašomajim u’vo’orec, u’viSöme ha’Šomajim ho’eljajnim אתה
emes ato hu rišajn, vöato hu acharajn, u’mibalodecho en elajhim, kabec kajvecho 
me’arba kanfajs ho’orec, jakiru vöjedu kol bo’e ajlom, ki ato hu ho’Elajhim lövad’cho 
löchajl mamlöchajs ho’orec, ato osiso es hašomajim vöes ho’orec, es ha’jom vöes kol ašer 
bőm, u’mi böchol ma’ase jodecho bo’eljajnim, ajvatachtajnim, še’jajmar löcho ma ta’ase, 
ovinu še’bašomajim, ase imonu ebesed ba’avur šimcho ha’godajl še’nikro olenu, 
vökajem-Ionu Adonaj Elajhenu ma še’kosuv, bo’es ha’hi ovi es’chem, u’voes kabei 
es’chem, ki eten es’chem lošem völis’hilo böchajl ame ho’orec, böSuvi es Sövusechem 
löejnechem, omar Adonaj.

Ti si, o, Večni, Bože naš, na nebu i na zemlji 
i u nebeskim visinama. Istina je da si Ti Prvi i 
Poslednji, i da ősim Tebe néma Boga. Skupi 
one koji se u Tebe uzdaju sa svih četiriju strana 
sveta, pa da saznaju i spoznaju svi stanovnici 
zemlje, da si Ti, o, Bože, Jedini nad svima 
kraljevstvima zemlje. Ti si učinio nebo i zemlju, 
mora i sve što je u njima. Ko od svih stvorenja 
tvojih, nebeskih ili zemaljskih, može da Ti kaže 
šta da radiš? Oče naš, koji si na nebu, ukaži 
nam milost zbog velikoga Imena Svoga po kom 
se i mi zovemo, i daj, o, Večni, Bože naš, da se 
na nama ispuni što je napisano: »U ono vreme 
kad vas budem doveo, Ja éu vas skupiti i daéu, 
da budete na glasu i slavi medu svim narodima 
zemlje, kad budem povratio vaše roblje pred 
vašim očima, zbori Večni. «

(Cefanja 3:20.)

Te vagy a mi Istenünk az égen, a földön és a 
magasságos mennyekben, Első és Végső vagy 
és kívüled nincs más Isten. Gyújtsd össze a föld 
széleiről mind, kik Benned bíznak, és erről 
majd megtudják a világ jövendő vándorai, hogy 
Te vagy az Isten Egyedül a föld hatalmasságai 
fölött, Te alkottad az eget, a földet, a tengert és 
mindent, ami bennök van, és teremtményeid 
közül melyik mondhatná Néked: Mit cselekszel, 
Uram? Miatyánk, aki a mennyekben vagy, 
gyakorolj velünk kegyelmet nagy Neved 
dicsőségére, mivelhogy ez reánk ruháztatott, és 
hozd reánk az ige teljességét: »Akkor elviszlek 
titeket, akkoron összegyűjtelek titeket, hírnévre, 
dicsőségre emellek a föld népei között, midőn 
visszaadom nektek a hajdankor régi fényét, 
tennen szemeitek előtt - úgy mondta az 
Örökkévaló!«

(C'fanja 3:20.)
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הקרבנות. סדר

 גחשת ובגו גחשת כיור ועשית לאמר: אל־משה יהוה וידבר
 שמה וכתת המזבח ובין מועד בין־אהל אתו וגתת לרחצה

 בבאם ואת־רגליהם: את־ידיהם ממנו ובמו אהרן ורחצו מים:
 אל*המזבח בגשתם או ימתו ולא ירחצו־מןם מועך אל־אהל

 ולא ורגליהם ידיהם ורחצו :ליהוה אשה להקטיר לשרת
לךרתם: ולזרזו לו חק־עולם להם והיתה ימתו
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הקרבנות סדר

Službe u Hramu

Kratko spominjanje službe u 
Hramu govori nam o neprekinutoj 
niti jevrejskog duha. Naime, Hram 
ne postoji véé dve hiljade godina i 
Žrtve se ne prikazuju, ali mi smo u 
isčekivanju da to ״véé sutra”, dolas- 
kom Mesije, ponovo zaživi.

A Szentély-beli szertartások

A Szentély-beli szertartások rövid 
említése a zsidó szellemiség folyto- 
nosságát sugalja. Mintegy kétezer éve 
nincs Szentély, és szünetel az áldó- 
zatok bemutatása, de várjuk, hogy 
mindez ״már holnap”, a Messiás 
eljövetelével  felújuljon.

 Va’jödaber Adonaj el Majše lemajr: Vöosiso kijajr nöchajSes vöchajnaj וידבר
nochajšes lörochco vönosato ajsaj ben ajhel máj ed u’ven ha’mizbeach vönosato 
šomo mojim. Vörochacu Aharajn u’vonov mi’menu es jödehem vöes raglehem. 
Bövaj’om el ajhel majed jirchacu majim völaj jomusu aj voništom el 
ha’mizbeach lošores löhaktir iše la’Adonaj. Vörochacu jödehem vöraglehem 
völaj jomusu vöhojso lohem chok-ajlom laj u’lözaraj lödajrajsom.

Još reče Gospodin Mojsiju 
govoreći: Naéini i umivaonicu od 
mjedi (bakra) i podnožjejoj od mjedi 
za umivanje; i metni je između šatora 
od sastanka i oltára, i nalij u nju vode, 
da iz nje pere Áron i sinovi njégövi 
ruke svoje i noge svoje. Kad idu u 
sátor od sastanka, neka se umivaju 
vodom, da ne izginu, ili kad pristupaju 
oltaru da služe i da pale žrtvu ognjenu 
Gospodinu. Tada neka peru ruke svoje 
i noge svoje da ne izginu. To neka im 
bude uredba vječna Aronu i sjemenu 
njegovu od koljena do koljena.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 2., 30:17-21.)

Aztán szála az Úr Mózesnek, 
mondván: És csinálj rézmedencét, 
lábát is rézből, mosakodásra, és tedd 
azt a gyülekezet sárora közé és az 
oltár közé, és tölts bele vizet, hogy 
Áron és az ö fiai abból mossák meg 
kezeiket és lábaikat. Amikor a gyüle- 
kezet sátorába mennek, mosakodjanak 
meg vízben, hogy meg ne haljanak, 
vagy mikor az oltárhoz járulnak, hogy 
szolgáljanak és tüzáldozatot füstölög- 
tessenek az Úrnak. Kezeiket is, 
lábaikat is mossák meg, hogy meg ne 
halljanak. És örökkévaló rendtartásuk 
lesz ez nékik, néki és az ö magvának 
nemzetségről nemzetségre.
Károli Gáspár fordítása.

(2Mózes, 30:17-21.)
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 לאסיר ואת־בניו את־־אהרץ עו לאמיר: אל־מישה יהוה וידבר
 כל־ על־המזבח על״מוקדה העלה הוא העלה תורת זאת

 מדו הכהן ולבש בו: תוקד המזבח ואש עד־הבקר הלילה'
 אשר את־הדשץ והרים על־בשר^ ץלבש ומכגסי־בד בד

 המזבח: אזנל ושמו על־המזבח את־העלה האש תאכל
 את־הדשן והועיא אחרים בגדים ולבש את־בגריו ופשט

 תוקד־ על־המזבח והאש טהור: אל־מקום למחצה אל־מחוץ
 וערך בבקר בבקר עעים הכהן עליה ובער תכבה לא בו

 תוקד תמיד אש השלמים: חלבי עליה והקטיר העלה עליה
תכבה: לא על־־המזבח
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 ,Va’jödaber Adonaj el Majše lemajr: Cav es Aharajn vöes bonov lemajr וידבר
zajs tajras ho’ajlo, hi ho’ajlo al majkdo al ha’mizbeach kol ha’lajlo ad 
ha’bajker, voeš ha’mizbeach tukad baj. Vblovaš ha’kajhen midaj vad, 
u’michnöse vad jilbaš al bösoraj, vőherim es ha’dešen ašer talchal ho’eš es 
ho’ajlo al ha’mizbeach, vösomaj ecel ha’mizbeach. U’fošat es bögodov, völovaS 
bögodim acherim vöhajci es ha’dešen el mi’chuc la’machane, el mokajm tohajr. 
Vohoeš al ha’mizbeach tukar baj kaj sichbe, u’vi’er olejo ha’kajhen ecim 
ba’bajker ba’bajker, vöorach olejo ho’ajlo, vöhiktir olejo chelve ha’Sölomim. Eš 
tomid tukar al ha’mizbeach, laj sichbe.

Opet reče Gospodin Mojsiju 
govoreéi: Zapovjedi Aronu i sinovima 
njegovijem i reci im: Ovo je zakón za 
žrtvu paljenicu: žrtva paljenica neka 
stoji na ognju na oltani cijelu nőé do 
jutra, i oganj na oltani neka gori 
jednako. Sveéenik neka obuče svoju 
haljinu lanenu, i gaée Ianene neka 
obuče na tijelo svoje, i neka zgme 
pepeo kad oganj spali na oltani žrtvu 
paljenicu, i neka ga izruči kod oltara. 
Po tóm neka svuče halj iné svoje i 
obuée druge halj iné, i neka iznose 
pepeo na polje iz okola (tábora) na 
éisto mesto. A oganj što je na oltani 
neka gori na njemu, neka se ne gasi, 
nego neka sveéenik loži na oganj drva 
svako jutro, i neka namješta na nj 
žrtvu paljenicu, i neka pali na njemu 
salo od žrtava zahvalnih. Oganj neka 
jednako gori na oltani, neka se ne 
gasi.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 39-13 ״ 6:1״ .)

Szála ismét az Úr Mózesnek, 
mondván: Parancsolj Áronnak és az ö 
fiainak, mondván: Ez az egészen 
égőáldozat törvénye. Legyen az 
egészen égöáldozat az oltáron lévő 
tüzelöhelyen egész éjszaka, mind 
reggelig, és az oltárnak tüze égve 
maradjon azon. A pap öltse fel az ö 
gyolcs ruháját, és a gyolcs lábravalót 
is öltse fel az ö testére, és szedje el a 
hamut, amivé égette a tűz az 
egőáldozatot az oltáron, és töltse azt 
az oltár mellé. Azután vesse le azt a 
ruháját, és öltözzék más ruhába, és 
vigye ki a hamut a táboron kívülre 
tiszta helyre. Az oltáron lévő tűz 
pedig égve maradjon, el ne aludjék, 
hanem égessen fát rajta a pap minden 
reggel, és rakja reá az egészen 
égőáldozatot, és azon fiistölögtesse el 
a hálaáldozat kövérjét is. A tűz 
szüntelen égve maradjon az oltáron, és 
el ne aludjék.
Károli Gáspár fordítása.

(3Mózes. 6:19-13 ״.)
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 ואמרת ןשר^ל את־בני עו :לאמר אל־מישה יהוה וידבר
 להקריב תשמרו ניחחי לאשךריח לחמי את־קרבני אלהם

 ליהוה תקריבו אשר האשה לתם™ ואמרת במועף: לי
 את־הכבש תמיד: עלה ליום שנים תמימס בנן־שגה כבשים

 הערבןם: בין תעשה השני הכבש ואת בבקר תעשה אחד
 רביעת כתית בשמן בלולה למנחה סלת האיפה ועשירית

 ליהוה: אשה ניחדז לריח סיני בהר העשןה תמיד עלת ההין:
 ליהוה: שכר נסך הסך בקדש האחד לכבש הדין רכיעת ונסכו
 וכגסכו' הבקר כמנחת הערבים בין תעשה השל הכבש ואת

ליהוה: ניתח ריח אשה תעשה
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 Va’jödaber Adonaj e!-Majše lemajr: Cav es böne Jisroel vöomarto וידבר
alehem es-korboni lachmi loišar reach nichajchi tišmoru löhakriv li bömajadaj. 
Vöomarto lohem ze ho’iše ašer takrivu la’Adonaj kövosim bone-šono sömimim 
šonajim la’jajm ajlo somid. Es-hakeves echod ta’ase va’bajker vöes ha’keves 
hašeni ta’ase ben ho’arboim. Va’asiris ho’efo sajles lömincho bölulo bošemen 
kosis rövi’is ha’hin. Ajlas tomid ho’asujo böhar Sinaj löreach nichajach iše 
la’Adonaj. Vöniskajr rövi’is ha’hin la’keves ho’echod ba’bajker ha’sech nesech 
šechor la’Adonaj. Vöes ha’keves ha’šeni ta’ase ben ho’arboim köminchas 
ha’bajker u’chöniskaj ta’ase iše reach nichajach la’Adonaj.

Još reče Gospodin Mojsiju 
govoreéi: Zapovjedi sinovima Izra- 
elovijem, i reci im: prinose moje, 
híjeb moj, žrtve što mi se sažižu za 
ugodni miris, pazite da mi prinosite na 
vrijeme. Reci im dakle: ovo je žrtva 
ognjena što éete prinositi Gospodinu: 
dva jagnjeta od godine zdrava, svaki 
dán na zrtvu paljenicu bez prestanka: 
jedno jagnje prinesi u jutro, a drugo 
jagnje prinesi u veče, i desetinu efe 
bijeloga brašna za dar smiješana s 
éetvrtinom ina čistoga ulja. Tője žrtva 
paljenica svagdašnja, koja bi prine- 
sena na gori Sinajskoj za miris 
ugodni, žrtva ognjena Gospodinu. I 
naljev (piće) njezin da bude éetvrt ina 
na svako jagnje; u svetinji prinosi 
naljev dobra piéa Gospodinu. A drugo 
jagnje prinesi u vece; dar kao u jutru i 
naljev njegov prinesi za žrtvu 
ognjenu, za ugodni miris Gospodinu. 
Prevod Đure Daničića.

(Mojsíje 4., 28:1-8.)

És szála az Úr Mózesnek, mond- 
ván: Parancsold meg Izráel fiainak, és 
mond meg nékik, hogy az én 
áldozatomat, kenyeremet kedves illatú 
tüzáldozatul a maga idejében áldoz- 
zátok nékem. És mond meg nékik: Ez 
a tüzáldozat, amelyet áldozzatok az 
Úrnak: egy esztendős ép bárányokat, 
naponként kettőt, szüntelen való 
egészen égőáldozatul. Egyik bárányt 
reggel készítsd el, a másik bárányt 
pedig estennen készítsd el. És egy efa 
lánglisztnek tizedrészét ételáldozatul, 
megelegyítve egy hin sajtolt olajnak 
negyedrészével. Ez a szüntelen való 
egészen égöáldozat, amely a Sinai 
hegyen szereztetett kedves illatú 
tüzáldozatul az Úrnak. Annak ital- 
áldozatja pedig egy hinnék negyed- 
része egy-egy bárányhoz. A szent 
helyen adj italáldozatot, jó borból az 
Úrnak. A másik bárányt készítsd el 
estennen, a reggeli ételáldozat és 
annak italáldozatja szerint készítsd el 
azt, jó illatú tüzáldozatul az Úrnak. 
Károli Gáspár fordítása.

(4Mózes, 28:1-8.)
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 ירן־ על אתו ועזחט יקריבנו: תמים זכר לעלה מן־העזים
 את־רמו הבהמס אהרן בני וזרקו יהוה לפני צפנה המזבח

ואת־ ואת־ראשו לנתחיו אתו ונתח סביב: על־המזבח

 ׳ אבוקינו ואלמי יי״אלהינו טלפמף רצון יהי
 ובקבלת חישובה זו אמירה שתהא

 התמיד ?אלוהקכבנוקלבן לפניך' ומרוצה
:וקהלכתו ובסק־ומיו במועד־ר

 אבותינו שהקדירו אלהינו יי הוא אתה
 המקדש שבית סמן הפמים קטורת את ל$יך

 נביאך משה יד על אתם צרת בא^זר קש ההה
בתורתך. ב^תוב
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 Vošochat ajsaj al jerech ha’mizbeach cofajno lifne Adonaj vözorku böne ושחט
Aharajn ha’kajhanim es-domaj al-ha’mizbeach soviv.

I neka se zakolje na sjevemoj strani 
oltara pred Gospodinom, i sinovi 
Aronovi sveéenici neka pokrope 
krvlju oltár ozgo u naokolo. 
Prevod Đure Danićiča.

(Mojsije 3., 1:11)

És ölje meg azt az oltár északi 
oldalánál az Ur előtt, az Áron fiai 
pedig, a papok, hintsék annak vérét az 
oltárra köröskörül.
Károli Gáspár fordítása.

(3 Mózes, 1:11.)

רצון יהי  Jöhi rocajn mi’l’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, Se’töhe 
amiro zu chašuvo u’mökubeles u’möruco löfonecho, kö’ilu hikravnu korban 
ha’tomid bömajadaj, u’vi’mökajmaj u’chöhilchosaj.

Uzmi ovo nabrajanje, Večni, Bože 
naš, Bog naših otaca, tako ispravnim i 
Tebi ugodnim, kao da smo svagdašnju 
žrtvu na svome mestu, blagovremeno 
i prema propisima prineli.

Vedd ezt a felsorolást, Örökkévaló 
Istenünk, őseink Istene, oly megfe- 
lelőnek és kedvedre valónak, mintha a 
mindennapi áldozatot a maga helyén, 
idején és előírása szerint áldoztuk 
volna fel.

 Ato hu Adonaj Elajhenu, še’hiktiru avajsenu löfonecho es kötajres אתה
ha’samim, biz’mán še’bes ha’mikdoš haja kajom, ka’ašer civiso aj som al jad 
Majše növiecho, ka’kasuv böSajrosecho.

Ti si,Večni, Bože naš, pred komé su 
preci naši, kada je jós Hram stajao, 
palili mirisni tamjan, kako Si putem 
Tvoga proroka, Mojsija, nam naložio i 
kao piše u Tvojoj Tori:

Te vagy az Örök Istenünk, aki előtt 
őseink fiistölögtették az illatos töm- 
jént, mikor még állt a Szentély, ahogy 
elrendelted Mózes prófétád útján, 
mint Tórádban is írva van:
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זדו ▼ זד/ ז ן • v ti!

 ושחלת י נטף סמים קח־לך אל־משה יהוה ויאמר
 ועשית יהיה: בבד בד זכה ולבבה סמים וחלבנה

 קדש: טהור ממלח רוקח מעשה רקח קטו־ת אתה
 באהל העךת לפני ממנה ונתתה הדק ממנה ושחקת

:לכם תהיה קדשים קדש שמה לך אועד אשר מועד

s ״.*

 בב;קר סמים קטרת אהרן עליו והקטיר ונאמר,
 אהרן ובהעלת ::קטירנה את־הנרת בהיטיבו בבקר

 לפני תמיד קט׳רת ?קטיך־נה העךב\ם בין את״הנרת
לדרתיכם: ןהוה
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 Maj§e kach-Iöcho samim notof u’Söcheles־Va’jajmer Adonaj el ויאמר
vőhelböno samim u’lövajno zakó bad bövad jihje. Vöosiso ajsoh kötáj rés rajkach 
ma’ase rajkeach mömuloch tohajr kajdeš. VöSochakto mi’meno ho’rek vönosato 
mi’menő lifne ho’edus böajhel majed ašer ivo’ed löcho šomo kajdeš kodošim 
tihje lochem.

I reée Gospodin Mojsiju: Uzmi 
mirisa, stakte, oniha i halvana 
mirisavoga, i tamjana čistoga, koliko 
jednoga toliko drugoga. I od tóga 
naéini kád, sastavljen vjestinom 
apotekarskom, čist i svet. I istucavši 
ga na sitno, metaćeš ga pred 
svjedočanstvom u šatoru od sastanka, 
gdje éu se sastajati s tobom, to neka 
vám bude svetinja nad svetinjama. 
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 2., 30:34-36.)

Monda ismét az Úr Mózesnek: 
Végy fűszereket, csepegő gyantát, 
onyxot, galbánt, e főszereket és tiszta 
temjént, egyenlő mértékkel. És csinálj 
belőlük füstölőszert, a fííszercsináló 
elegyítése szerint, tiszta és szent 
legyen az. És abból törj apróra, és 
tégy belőle a bizonyság ládája elé a 
gyülekezet sátorában, ahol megjelenek 
néked. Szentségek szentsége legyen 
ez előttetek.
Károli Gáspár fordítása.

(2Mózes, 30:34-36.)

 Vöneemar, vöhiktir olov Aharajn kötajres samim ba’bajker ba’baj kér ונאמר
böhetivaj es-ha’nerajs jaktireno. U’vöha’alajs Aharajn es-ha’nerajs ben 
ho’arbaim jaktireno kötajres tomid lifne Adonaj lödajrajsechem.

I neka kadi na njemu Áron kadom 
mirisnim; svako jutro neka kadi kad 
sprema žiške. I kad zapali Áron žiške 
u veče, neka kadi; neka bude kád 
svagdašnji pred Gospodinom od 
koljena do koljena vašega.
Prevod Đure Daničiča.

(Mojsije 2., 30:7-8.)

Áron pedig fustölögtessen rajta 
minden reggel jóillatú fustölőszert, 
mikor a mécseket rendbeszedi, akkor 
fustölögtesse azt. És amikor Áron 
esteimen felrakja a mécseket, fustö- 
lögtesse azt. Szüntelen való illattétel 
legyen ez az Úr előtt nemzetségről 
nemzetségre.
Károli Gáspár fordítása.

(2Mózes, 30:7-8.)
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 .וששים מאות קזלש כיצד, הקטרת פטום רבנן, תנו
 וחמשה וששים מאות שלש בה. היו מנים ושמונה

בבקר מחציתו בכל־יום, מנה החמה. ןמות כמנץ
 מכנים שמהם :תרים מנים ושלשה בערב. ומחציתו

הכפורים. ביום חפניו מלא מחם ונוטל גדול כהן
לקים כדי הכפורים יום בערב למכתשת ומחזירן

 בה. היו סמנים עשר ואחד הדקה. מן דקה מצות
 והלבונה. ד ןהחלבנה. ג והצפורן. ב הצרי. א הן, ואלו

 וקציעה. ו מור. ה מנה. שבעים שבעים משקל
 ששה עשר ששה משקל וכרכום. ח נרך. ושבולת ז

שלשה. קלופה י עשר. שנים הקושט ט מנה. עשר
 יין .קבץ• תשעה כרשינא בורית תשעה. קנמון יא

 מצא לא ואם תלתא. וקבין תלת סאין קפריסין
 ?זדומית מלח עתיק. חיור ןזמר מביא קפךיסין .יין

 אומר הבבלי נתן רבי שהוא. כל עשן מנגלה רובע.
 דבש בה נתן אם כל־שהוא. הירדן מכפת אף

מיתה. חייב מכל־סממגיה אחת חסר ואם פסלה.
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רבנן תנו  Tonu rabonon, pitum ha’kötajres kecad: Šolajš meajs vošišim 

u’šomajno monim hoju voh, šolajš meajs vöSiSim va’chamišo köminjan jömajs 
ha’chamo, mone Iöchol jajm pöras böSacharis, u’Pras ben ho’arboim, u’šolajšo 
monim jöserim, šomehem machnim kajhen godajl mölaj chofnov böjajm 
ha’kipurim, u’machaziron lömachteSes böerev jajm ha’kipurim, vošejchakon 
jofe jofe k’dej šetohe dako min ha’dako, vöachad osor samonim hoju voh, vöelu 
hen: (1) ha’cori (2) vöha’cipajren (3) ha’chelböno (4) vöha’lövajno miškal šivim 
šivim mone, (5) majr (6) u’köci’o (7) ši baj les nerd’ (8) vöchar’kajm, miškal šišo 
osor šišo osor mone, (9) ha’kajšt’ š’nejm osor, (10) vökilufo šolajšo, (11) 
vökinomajn tišo, bajris kardšino tišo kabin, jej kafrisin sóin töloso vökabin 
töloso, vöim laj moco jej kafrisin mevi chamar chivarjon atik, melach södajmis 
rajb’a, ma’ale osor, kol Se’hu, Rabi Noson ha’bavli ajmer: af kipas ha’Jarden 
kol še’hu. Vöim nosan boh dovaš pösaloh, vöim chisar achas mi’kol samone’o 
chajov miso.

Naši su mudraci ovako uéili: Kako 
treba sastaviti sredstvo za kandilo? 
Imao je težinu od tristotine i šezdeset i 
osam mani: po danima sunčeve 
godine tri stotine i šezdeset i pet, za 
svaki dán po jedno mane, pola za jutro 
i pola za veče, i još tri mana od čega 
je veliki sveštenik uzeo punu šaku za 
Dán pomirenja. Predhodni dán je 
stavio u avan i temelj no je izdrobio da 
bude što je moguée finije drobljeno. 
Bilo je u njemu jedanaest vrsta 
mirisnih tvari, i to po sedamdeset 
mana (1) balsama, (2) klinčića, (3) 
pčelinje smole i (4) tamjana, po 
šesnaest mana (5) mirhe, (6) koré 
kasije, (7) koré nardusa i (8) safrana, 
dvanaest kava (9) kostusa, tri kava
(10) mirisne opne biljaka, devet kava
(11) cimeta, devet kava trave 
sapunjave, tri see i tri kava vina 
kiparskog - ako kiparsko vino ne 
nade, neka uzme staro belő vino -, 
četvrt mane soli sodomske, i malo 
sredstva za bolje dimljenje. 
Vavilonsku Rabi Natan je rekao: i 
nešto palminih izdanaka sa obale 
Jordana. Ko je u njega med stavio, 
pokvario gaje, a kője i jednumirisavu 
tvar izostavio, zaslužio je smrt.

Bölcseink meg így tanították: 
Hogyan kell összeállítani a 
fustölöszert? Háromszázhatvannyolc 
máne volt a súlya: háromszázhatvanöt 
a napév napjai szerint, minden napra 
egy máne, fele reggelre és fele estére, 
és még három máne, amiből a főpap 
vett tele marokkal az Engesztelés 
napján. Előző nap mozsárba tette, és 
alaposan megtörte, hogy a finomnál is 
finomabb legyen. Tizenegy féle 
illatszer volt benne, éspedig hetven- 
hetven máne (1) balzsam, (2) 
szegfűszeg, (3) mézga és (4) tömjén, 
tizenhat-tizenhat máne (5) mirha, (6) 
cassiahéj, (7) nárdusszár és (8) 
sáfrány, tizenkét káv (9) kosztusz, 
három káv (10) illatos növényhártya, 
kilenc káv (11) fahéj, kilenc káv 
szappanfu, három szeá és három káv 
ciprusi bor - ha nem talál ciprusi bort, 
vegyen fehér óbort -, negyed máne 
Szodomái só, egy kevés fiistkeltő. A 
babilóniai Rabbi Nátán azt mondta: 
egy kevés Jordán-parti pálmarügyet is. 
Aki mézet tett belé, elrontota, s aki 
kihagyott belőle egy fűszert, halált 
érdemel.
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 אלא אינו הצו״י אומר, גמליאל ן3 #מעון רבן
 למה כרשינא בוך־ית הקטף. מעצי הנוטף שרף
 שתהא כדי הצפווץ את בה לשפות ?די באה, היא

 בו לשרות כדי בא, הוא למה קפריסין יין נאה.
 ;פין רגל;ם מי לא ווה עזה. שתהא כדי הצפורן את
 מפני במקדש רגל;ם מי מ?ניסין שאין אלא לה,

הכבוד•

 הדק אומר שוחק ?שהוא אומר, נתן ך?י תנ;א,
 לבשמים. ;פה שהקול מפני הדק. היטב היטב,
 שמענו. לא ולרביע לשליש כשרה. לחצאין פ?מה

 כשרה ?מדתה אם ה?לל, זה ;הודה רבי אמר
מיתה. ח;יב מכל־סממניה אחת חסר ואם לחצאין.
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שמעון רבן  Raban Šim’on ben Gamliel ajmer, bakon ejno elő sörof ha’najtef 

me’ece ha’kötof. Bajris karšino lomo hi vo’o, köde löjafajs boh es ha’cipajren, 
köde Se’töhe no’o. Jejn kafrisin lomo hu vo, köde liSörajs baj es ha’cipajren köde 
Se’töhe azo, va’halaj me raglajim jofin lob, elő še’en machnisin me raglajim 
bamikdoš mip’ne ha’kovájd.

Raban Šimon ben Gamliel je 
smatrao sledeće: balzam nije ništa 
drugo, no smola što iz drveéa kaplje. 
Karanfilčić se natrlja sapunjavom 
travom da bi bilo ugodnije. Posle se 
potapa u kiparskom vinu da bi mu 
miris bio jak. Za to bi poslužila i 
mokraća, ali bilo bi nedolično u Hram 
nősíti mokraéu.

Rábán Simon ben Gámliél így 
vélekedett: a balzsam nem más, mint 
gyanta, amely a fákból cseppen. A 
szappanfíível bedörzsölik a szegfű- 
szeget, hogy tetszetős legyen. Aztán 
ciprusi borba áztatják, hogy erős illata 
legyen. Erre a vizelet is jó lenne 
ugyan, csakhogy nem illenék vizeletet 
vinni a Szentélybe.

 Tanjo, Rabi Noson ajmer, köSehu šajchek, ajmer, hodek hetev, hetev תניא
hodek, mi’p’ne še’ha’kajl jofe la’bösomim. Pitmoh la’chacojin, köSero. Li’SöliS 
völi’rövia, laj šomanu. Omar Rabi Jöhudo, ze hak’lol, im kömidisoh köSero 
la’chacoin. Vöim chisar achas mi’kol samone’o chajov miso.

Svi su uőili, Rabi Natan je rekao: 
ko sitni (mirisne tvari) u medu- 
vremenu ovo govorka: ״Sitno ga 
zdrobi, zdrobi ga sitno!” Jer glasna reč 
dobro čini mirođijama. Ako je samo 
polovinu mere pravio, to je u redu. 
Ako je pripremao trećinu ili četvrtinu 
mere, o törne nemamo tradiciju. Rabi 
Jehuda je ovako presudio: ako ostane 
srazmera težina, onda i pola mere 
odgovara, ali ako izostavi iz njega bilo 
koju mirođiju, zaslužio je smrt.

Mind tanították, Rabbi Nátán azt 
mondta: aki örli (a fűszereket), közben 
ezt mondogatja: ״Finomra törd, törd 
finomra!” A hangos szó ugyanis jót 
tesz a fűszernek. Ha csak a fele 
mennyiséget készítette, az rendben 
volt. Ha harmadrészét vagy negyed- 
részét, arról nincs hagyományunk. 
Rabbi Jehudá így döntött: ha a 
súlyarány megmarad, fele mennyiség 
is megfelel, de ha kihagyott belőle 
bármely fűszert, halált érdemel.
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 היתה שנה לשבעים או לעושים אחת _קפךא׳ בר תני
 אלו קפרא, בר תני ועוד לחצאין. שיתם של באה
 לעמוד ;כול אדם אין דבש של קרטוב בה נותן ודה

 שהתורה מפני דבש בה מערבין אין ולמה ריחה. מפני
 ממנו תקטירו לא דבש וכל שאר כל כי אמרה

ליהוה: אשה

ג״ס
סלה: .יעקב אלהי לנו מעונב עמנו צבאות יהוה

ג״ם

בך. בטח אדם אשרי צבאות יהוה

הוגיעה יהוה
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 Tanjo, Bar Kaporo aj mer, achas Iošišim aj lošiv’im šono hojso voo šel תניא
širajim la’chacoin. Vöajd tonu Var Kaporo, ilu hojo najsen boh kajr’tajv šel 
d’vaš, en odom jochajl la’amajd mip’ne rechoh, völomo en möorvin boh d’vaš. 
Mip’ne še’haTajro omro, ki chol sö’ajr vöchol d’vaš laj saktiru mi’menu iše 
la’Adonaj.

Svi su učili, Bar Kapara je rekao: 
Možda je trajalo i šesdeset ili 
sedamdeset godina, dók se nije 
sakupilo od ostataka sredstva kandila 
koliko je pola mere. I ovo je rekao Bar 
Kapara: da su u njega stavili i kap 
meda, imao bi neizrecivo ugodan 
miris. Ali zašto onda ne stavljaju u 
njega meda? Jer je Tora tako kazao 
(Mojsije 32:11 ״.)•. jer ni kvasca ni 
meda ne treba da palite na žrtvu 
ognjenu Gospodinu! (po: Talmud, 
Kretot 6a. i Jerusalimski Talmud, 
Joma 4-5.)

Mind tanították, Bár Kápárá azt 
mondta: Talán hatvan-hetven évig 
tartott, míg összegyűlt annyi maradék 
a fustölöszerböl, ami a fele meny- 
nyiséget kitette. Azt is mondta Bár 
Kápárá: ha egy csepp mézet tettek 
volna bele, rendkívül jó illata lett 
volna. S miért nem tesznek bele 
mézet? Mert a Tóra azt mondta 
(3Mózes, 2:11.)• semmi kovászból 
vagy mézből ne égessetek tűz- 
áldozatot az Örökkévalónak! (Talmud, 
Krétot 6a. és Jeruzsálemi Talmud, 
Jomá 4-5. alapján)

 Triputa - Háromszor: Adonaj cövoajs imonu, misgov lonu Elajhe Ja’akajv יי
selo.

Gospodar nad vojskama s nama je, A Seregek Ura velünk van, Jákob
branič je naš Bog Jakovljev, sela! Istene az erősségünk, szelá!

(Psalm 46:7.) (Zsoltár 46:8.)

.Triputa - Háromszor: Adonaj cövoajs, ašre odom bajteach boch יי

Gospodine nad silama, blago čove- 
ku, koji se u Tebe uzda!

(Psalm, 84:12.)

’Tri puta - Háromszor: Adonaj hajši יי

Gospodine, pomozi caru, i usliši 
nas kad Te zovemo!

(Psalm, 20:9.)

Seregek Ura, boldog, aki Benned 
bízik!

(Zsoltár 84: 13.)

*, ha’melech ja’anenu vöjajm korenu.

Örökkévaló, segítsd meg a királyt! 
Hallgasson meg minket, mikor 
kiáltunk Hozzád!

(Zsoltár 20: 10.)
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סלה: סו?בני1ו פלט, רני תצרני, מצר לי סתר

 וירושלם :הודה מנחת ליהוה ןעו־בה
:קד־מניות וכשנים עולם כימי

משמא המערכה סדר מסדר הוה אביי,
גדולה מערכה שאול. א3ךא א3ןאל

 ךגמרא
 קודמת

 קטרת של עניה ומערכה קטרת. של עניה למברכה
 גזירי שני וסדור עצים. ?זירי שני לסדור קודמת

 מזכה ודשון הפנימי. מזכה לדשון קודם עצים
 חמש והטבת נרות. חמש להטבת קודם הפנימי

 להטבת קודם התמיד ודם התמיד. לדם קודמת נרות
 וקטרת לקטרת. קודמת נרות שתי והטבת נרות. שתי

 .וחבתין לחבתין. ומ?חה למ?חה. ואברים לאברים.
 ובזיכין לבזיכין. ומוספין למוספין. ונסכין לנסכין.
 וערך שנאמר׳ העךבןם. בין של לתמיד קוךמין

 עליה :השלמים חלבי עליה והקטיר העלה עליה
כלם. כל־הקרבנות העלם
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rone falet, tösajvöveni selo.אתה Ato seser li mi’cad tic’renu

Vöorvo la’Adonaj minchas Jöhudo v’Irušolojim, kimé ajlom 
u’ch’šonim kadmajnijajs.

Ti si zaklon moj, Ti me čuvaš od 
teskobe; okruiavaš me radostima u 
izbavljenju, sela! (Psalm, 32:7.)

I ugodan ée biti Gospodinu prinos 
Judin i Jerusalimski kao u staro vreme i 
kao pređašnjih godina. (Malahi, 3:4.)

Te vagy az oltalmam, Te mentesz meg 
veszedelemtől; végy körül engem a 
szabadulás örömével, szclá! (Zsoltár 
32:7.)

És kedves lesz az Örökkévalónak Júda 
és Jeruzsálem áldozata, mint valaha, a 
régi időkben. (Máláchi 3:4.)

 ,A bajé, ha’vo mösader seder ha’ma’arocho mi’šmo di’gömoro אביי
vöalibo dö’Abo Šoul, ma’arocho gödajlo kajdemes löma’arocho Sönijo 
šel kötajres, u’ma’arocho Sönijo §el kötajres kajdemes lösidur š’ne 
gizre ecim, vösidur š’ne gizre ecim kajdem lddišunmizbeach ha’pönimi, 
vodišun mizbeach ha’pönimi kajdem lahatovas chomeš nerajs, 
va’hatovas chomeš nerajs kajdemes lödam ha’tomid, vödam ha’tomid 
kajdem lahatovas š’ne nerajs, va’hatovas š’ne nerajs kajdemes 
liktajres, u’kötajres kajdemes löevorim vöevorim lömincho, u’mincho 
lachavitin, va’chavitin linösochin, u’nösochin lömusofin, u’musofin 
lövozichin, u’vozichin kajdömin lösomid šel ben ho’arboim. Še’neemar,
vöorach olejo ho’ajlom vöhiktir 
ha’šolem kol ha’korbonajs kulom.

Abaje je, oslanjajuéi se na Talmud, i 
prema odluci Aba Šaula, rekonstruisao 
red sluíbi u Hramu: Preče je postavljanje 
ognja za veliku irtvu paljenicu, nego 
drugi oganj za kandilo. red kandila je 
ispred dodavanja dvaju cepanica ognju, a 
ovo dolazi pre čišćenja unutrašnjeg 
žrtvenika od pepela, a ovo ide ispred 
čišćenja pet svetiljki, čišćenje pet svetiljki 
ide ispred škropljenja krvi od svako- 
dnevne írtve, tek posle ovoga sledi 
šišćehje dveju svetiljki, posle dimljenje 
tamjana, posle sledi paljenje iznutrica 
žrtvovanih životinja, posle dolazi irtva od 
brašna, pa posle paljenje lepinja 
(hlebova), to sledi irtva piéa, posle tóga 
(subotnja i blagdanska) dodatna irtva, 
posle tóga éinije za tamjan, i naposletku 
stalna irtva u suton, pošto je pisano: ״I 
neka načini irtvu paljenicu na njemu, i 
neka pali salo írtve za mir na njemu za 
miris dobar!” (Mojsije 36:5 ״), to jest, 
time treba okonéati svaku irtvu.
(Talmut, Joma 33a.)

olejo chelve ha’šolomim, olejo

Ábájé, a Tál műd szerint, és Ábá Sául 
döntésére támaszkodva, rekonstruálta a 
Szentély szertartásainak rendjét: A nagy 
égőáldozati tűzrakás előbbre való, mint a 
második tűzrakás a füstölőszer számára. 
A füstölőszer rendje megelőzi a két faha- 
sáb hozzátevését, ez megelőzi a belső 
oltár hamujának eltakarítását, ez előbbre 
való az öt mécses rendbehozásánál, az öt 
mécse rendbehozása megelőzi a minden■ 
napi áldozat vérének hintését, csak ezután 
jön a két mécses rendbehozása, utána a 
tömjénfüstölögtetés, azután az áldozatok 
belsőrészeinek égetése, utána a lisztál- 
dozat, azután a lepények elégetése, az- 
után jön az italáldozat, azután a (szómba- 
ti, ünnepi) külön áldozat, utána a tömjé- 
nes csészék, és végül az állandó áldozat 
napnyugtakor, minthogy az van írva: 
 Rendezze el rajta az égőáldozatot, és״
füstölögtesse el rajta a békeáldozat 
zsiradékát!” (3Mózes, 6:5.), vagyis azzal 
kell befejezni az összes áldozatot. 
(Talmud, Jomá 33a.)
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 אבג״יתץ :צרורה תתיר ןמינך. גדולת בכה. אנא
נוךא:קרע״שטן טהרנו שגבנו. עמך רבת. קבל

• T

 שמךם:נגד״יכש כבבת יחודך. דור־שי גבור. נא
 גמלם:בטר״צתג תמיד צךקתך. רהמי טהרם. ברכם

 עךתף:חקב״טנע נהל טובך. ברוב קדוש. חסין
 יגל״פזק :קדשתף זוכרי פנה. לעמך גאה. יחיד

 שקר׳צית תעלומות: יודע צעקתנו. ושמע שןעתנוקבל.
:ועד לעולם מלכותו כבוד שם ברוך

♦♦

לשבת:

 תמימם. בני־שנה כבשים שני השבת וביום
 ונסבו: בשמץ בלולה מנחה מלת עשדנים ושני
ונסכה התמיד על־עלת בשבתו. שבת עלת
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בכח אנא  Ono, bökajach gödulas jömincho, tatir cörura. Kábel rinas amcho, 

sagvenu, taharenu, najro. No gibajr, dajrše jichudcho, kövovas šomrem. 
Borchem, taharem, rachame cidkoscho tomid gomlem. Chasin kodajš, börajv 
tuvcho nahel adosecho. Jochid, ge’e, löamcho pone, zaj eh re kddušosecho. 
Šavosenu kábel, u’Söma ca’akosenu, jaj de’a ta’alumajs. Boruch Sem kövajd 
malchuso Iöajlom vo’ed.

Molimo Te, oslobodi Svojom 
jakom desnicom vezanog, Strašni, 
primi pesmu naroda Svog, uzdigni nas 
ka Sebi, očisti nas, čuvaj kao zenicu 
oka one koji Te Jedinim drže, 
blagoslovi ih, daj im od Svoje 
pravične milosti, jak i sveti si Ti, 
pokaži pút Svojoj zejednici, s 
ponosom pogledaj narod Svoj, Jedini, 
one koji pamte Tvoju svetost, Ti koji 
znaš tajne, poslušaj jauk naš, čuj vapaj 
naš! Blagosloveno da je ime Njegovo, 
veličanstvo Njegova kraljevstva je 
doveka!

Molitva kaja se pripisuje tanaitu Nehunji ben 
Hakaneu je sa kabalističkim prizvukom. Sastoji 
se od četrdeset i četiri reči kője upuéuju na 
tajno íme Boga kője broji isto četrdeset i četiri 
slova (Kidušin 71a.). Prema Rašiju ovo je to 
tajno íme kője je učio Hanina ben Tradjon pre 
nego što su ga Rimljani pogubili i time dospeo 
medu desetorícu mučenika (Avoda Zara 17 b.).

Kérünk, old fel a megkötözöttet 
nagy erős jobboddal, Félelmetes, 
fogadd néped dalát, emelj Magadhoz, 
tisztíts meg minket, vitézen őrizd, 
mint a szem fényét, azokat, kik 
Egyetlennek tartanak, áldd meg, 
tisztítsd meg őket, juttass nekik igaz 
irgalmadból, erős és szent, nagy 
jóságodban mutass utat gyüle- 
kezetednek büszkén, Egyetlen, nézz 
népedre, akik emlékeznek szent- 
ségedre, titkok Tudója, fogadd 
jajunkat, hallgasd meg kiáltásunkat! 
Áldott legyen szent uralkodásának 
Neve örökké!

A tanaita Nechunjá ben Hákánénak 
tulajdonított, kabbalisztikus töltésű ima, 
negyvennégy szóból áll, ami Isten negyvennégy 
betűs titkos Nevére utal (Kidusin 71a.). Rási 
szerint ez az a titkos Név, amit Chániná ben 
Trádjon tanított, mielőtt a rómaiak kivégezték, 
és ezzel a tíz mártír közé került (Ávodá Zárá 
17b.).

השבת וביום  U’va’jajm ha’Šabos š’ne chövosim böne šono tömi mim, u’š’ne 
esrajnim sajles mincho bölulo va’šemen vöniskajr. Ajlas Šabos boŠabataj, al 
ajlas ha’tomid vöniskoh.

A u Subotu dva jagnjeta od godinu 
zdrava, i dvije desetine bijeloga brašna 
smiješana s üljem za dar s naljevom 
njegovijem. To je subotnja žrtva paljenica 
svaké Subote, ősim svagdašnje žrtve 
paljenice i naljeva njezina.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 428:9-10 ״)

Szombatnapon pedig áldozz két ép 
bárányt, esztendősöket, és két tized efa 
lisztlángot olajjal elegyített ételáldozatul, 
annak italáldozatjával egybe. Ez a 
szombati egészen égőáldozat szombaton- 
ként, a szüntelen való egészen égő- 
áldozaton és annak italáidozatján kívül. 
Károli Gáspár fordítása.

(4Mózes, 28:9-10)
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חדש: לראש

 ליהודה. עלה תקריבו חדשיכם ובראשי
­בגי כבשים אקוד ואיל שנים בני־בקר פרים
 סלת עשרנים ושלשה תמימם: שבעה שתה

 עשרנים ושני האהד. לפר בשמן בלולה מ;ךוה
 האחד: לאיל בשמן בלולדח מגהה מלת

 לבבש בשמן בלולה מגהה מלת ע^רון ןעשרן
 ונסכיהם לידןה: ניחחאשה ריח עלה האהד.

 לאיל ההין ושלישת לפר והידה ההין חצי
 חדש עלת זאת יין. לבבש ההין ורביעת
 אהד עזים ושעיר השנה: להךשי בחדשו

ונסכו: .יעשה התמיד .על־עלת ליהוה. להטאת
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Mlađakom: Újhold napján:

חדשיכם ובראשי  U’vörajse chodšechem takrivu ajlo la’Adonaj pórim boné 
vokor sönajim vöajil echod kövosim böne-sono šivo tömimim. U’šolajšo esrajnim 
sajles mincho bölulo va’semen la’por ho’echod u’š’ne esrajnim sajles mincho 
bölulo va’šemen lo’ajolho’echod. Vöisorajn isorajn sajles mincho bölulo va’šemen 
la’keves ho’echod ajlo reach nichajach iše la’Adonaj. Vöniskehem chaci ha’hin 
jihje la’por u’šolišis h’ahin lo’ajil u’rövi’is ha’hin la’keves jajin zajs ajlas chajdeš 

izim echod löchatos la’Adonaj al-ajlasböchodsaj löchodse ha’šono. U’söir 
ha’tomidje’ose vöniskaj.

I u početak mjeseca svojih prinosite 
Gospodinu irtvu paljenicu, po dva teleta i 
jednoga óvna i sedam jaganjaca od 
godine zdravije; i tri desetine bijeloga 
brašna pomiješana s üljem za dar na 
svako tele, i dvije desetine bijeloga brašna 
pomiješana s üljem za dar na óvna: i po 
jednu desetinu bijeloga brašna po- 
miješana s üljem za dar na svako jagnje; 
to je irtva paljenica na ugodni miris, irtva 
ognjena Gospodinu. A naljev njihov da 
bude vina po ina na tele, treéina ina na 
óvna, i četvrt ina na jagnje. To je irtva 
paljenica u početak mjeseca, svakoga 
mjeseca u godini. I jarca jednoga za 
grijeh, ősim svagdašnje irtve paljenice, 
prinosite Gospodinu s naljevom njego- 
vijem.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 4., 28:11-15.)

A ti hónapjaitok kezdetén is áldozzatok 
az Úrnak egészen égőáldozatul két fiatal 
tulkot, egy kost, és hét egy esztendős, ép 
bárányt. És egy-egy tulok mellé olajjal 
elegyített három tized efa lánglisztet 
ételáldozatul, egy-egy kos mellé pedig 
olajjal elegyített két tized efa lánglisztet 
ételáldozatul. És egy-egy bárány mellé 
egy-egy tized efa lisztlángot olajjal 
elegyítve ételáldozatul: égőáldozat ez, 
kedves illatú tüzáldozat ez az Úrnak. Az 
azokhoz való italáldozat pedig legyen fél 
hin bor egy tulok mellé, egy harmad hin 
egy kos mellé, és egy negyed hin egy 
bárány mellé. Ez a hónapos egészen 
égőáldozat minden hónap kezdetén, az 
esztendőnek napjai szerint. És egy 
kecskebakot is készítsetek el bűnért való 
áldozatul az Úrnak, a szüntelen való 
egészen égőáldozaton kívül, annak 
italáldozatával egyben. 
Károli Gáspár fordítása.

(4Mózes, 28:11-15.)
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 קזחיטתן קדשים קדשי ןבחים. של מקומן איזהו א
 בצפון שחיטתן הכפורים יום של ושעיר פר בצפון.
 על הדה טעון רךמן בצפון• שרת בכלי דמן וקבול

 מתנה הזהב. מזבח ועל הפרכת ועל הבדים בין
 ןסוד על שופך דדה הדם שיירי מעכבת. מהן אחת

עכב. לא נתן לא אם החיצון מזבח של מעךבי

 שחיטתן הנשרפים ושעירים הנשרפים פרים ב
 טעון ודמן בצפון. שרת בכלי דמן וקבול בצפון.

 מהן אחת מתנה הזהב. מןבח ועל הפרכת על הדה
 מערבי יסוד על שופך דדה הדם שךו־י מעכ?ת.

 ואלו אלו עכב• לא נתן לא אם החיצון. מןבח של
הדשן. בבית נשרפין
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Pető poglavlje traktata Zevahim u 

Mišni sažeto opisuje red žrtava koji 
su seprinosili u Hramu. Svaki dán se 
kazuje iz istog razloga, zbog čega 
nos molitvenik sađrži i red sluzbe 
koja se odvijala u Hramu.

A Misna Z’vachim traktátusának 
ötödik fejezete tömören leírja a 
Szentélyben bemutatott áldozatok 
rendjét. Ugyanazért mondják napon- 
ta, amiért a Szentély szertatásai is 
szerepének az imarendben.

(1)
מקומן איזהו  Ejzehu mökajmon šel zövochim, kodše kodošim Söchitoson 

ba’cofajn. Por vöso’ir šel jajm ha’kipurim šochitoson ba’cofajn, vökibul domon 
bichli šores ba’cofajn, vödomon to’un ha’zojo al bejn ha’badim, vöal 
ha’porajches, vöal mizbach ha’zohov. Matono achas me’hen möakoves. Šojore 
ha’dóm hojo šajfech ai jösajd ma’arovi šel mizbeach ha’chicajn, im laj nosan laj 
ikev.

Gde je bilo mesto za klanje žrtvovanih 
životinja? Mesto klanja najsvetijih je bilo 
na sevemoj strani (oltára), i bik i jarac za 
Dán pomirenja na severu, a i krv njihova 
se u zdelu službe skuplja na severu. Krv 
treba škropiti između drvenih nosača, a i 
na zavesu, na zlatni oltár. Bilo kője od 
ovoga (da izostane) može da ometa dalji 
tok (službe). Ostatak krvi su prosuli na 
zapadnu stamu postolja vanjskog oltára, 
ali ako to nisu uradili, to žrtvu nije učinilo 
nevažećoj.

Hol volt a vágott áldozatok helye? A 
legszentebbek levágásának helye az (oltár) 
északi oldalán volt, az Engesztelő napi 
bika és bak is északon, vérük felfogása a 
szolgálati edényben is északon. A vért a 
hordozórudak közé kell hinteni, és a 
függönyre, az aranyoltárra. Ezek közül 
akármelyik (elmaradása) feltartóztathatja 
(a szertartást). A maradék vért a külső 
oltár nyugati alapjára öntötték, de ha nem 
tették, az nem érvénytelenitette az 
áldozatot.

(2)
 Pórim ha’nisrofim u’söirim ha’nisrofim šochitoson ba’cofajn vökibul פרים
domon bichli šores ba’cofajn, vödomon to’un ha’zojo al ha’porajches vöal 
mizbach ha’zohov. Matono achas mehen möakoves, šojore ha’dom hojo šajfech 
al jösajd ma’arovi šel mizbeach ha’chicajn im laj nosan laj ikev, elu vo’elu 
nisrofin böves ha’dešen.

Bikove kője su spaljivali i jarčeve klali 
su na severu, a i njihovu krv su na severu 
u zdelu službe sakupljali. Ovu su krv na 
zavese i na zlatni oltár škropili. I izostanak 
jednog škropljenja se smatra preprekom. 
Ostatak krvi su prosuli na zapadnu stamu 
postolja vanjskog oltára, ali ako to nisu 
uradili, to u žrtvovanju nije prouzrokovao 
zastoj. I jedno, i dnigo treba spaliti na 
humci pepela.

Az elégetendő bikákat és bakokat 
északon vágták le, és vérüket is északon 
fogták fel a szolgálati edényekbe. Ezt a 
vért a függönyre és az aranyoltárra kell 
hinteni, egy hintés elmaradása is 
akadálynak számít. A maradék vért a 
külső oltár nyugati alapjára öntötték, de ha 
nem, az nem okozott fennakadást. Ezt is, 
azt is hamurakáson kell elégetni.



64

 הצבור. חטאות הן אלו וה״חיד. הצבור חטאות ג
 בצפון. שחיטתן מועדות ושל חדשים ראשי שעירי
 ארבע טעון ודמן בצפון. שרת בכלי דמן וקבול
 ופנה בכבש עלה כיצד. קרנות. אן־בע על מתנו־ת
 מןויחית מזרחית. דרומית לקרן לו ובא לסובב

 שוירי דרומית. מערבית מערבית. צפונית צפונית.
 לשנים ןנאכלין רומי. חך וסוד על שופך דדה הדם

 ולולה ליום בכל־מאכל כהנה לזכרי הקלעים מן
עד־דזצות.

 דמה וקבול בצפון שחיטתה קדשים קדש העלה ד
 שהן מתנות שתי טעון ןדמה בצפון. שרת בשלי

לאשים. וכליל ןנתוח ד<פשט ושעונה ארבע.
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(3) 

 Chatajs ha’cibur vöhajochid, elu hen chatajs ha’cibur. Söire roše חטאת
chodošim vošel majadajs, šochitoson ba’cofajn, vökiblu domon bichli šores 
ba’cofajn, vödomon to’un arba matonajs al arba körön aj s, kecad, 010 va’keveš 
u’fono la’sajvev, u’vo lőj lökeren dörajmis mizrochis, mizrochis cöfajnis, 
cöfajnis ma’arovis, ma’arovis dörajmis. Šdjore ha’dom hojo šejfech al jösajd 
dörajmi, vöneecholin lifnim min ha’kölo’im lözichre chöhuno böchol maachol, 
löjajm vo’Iajlo ad chacajs.

Ovo su zajedničke žrtve za grehe: 
Jarca za Roš Chodeš i blagdane klali 
su na severu, tamo su im i krv 
sakupljali u zdele službe. Od öve krvi 
četiri pute treba škropiti na četiri ugla 
oltara. Kako je to izgledalo? (Kohen) 
je pošao na oltár stubovima, i na rubu 
oltara je išao okolo do jugoistočnog 
ugla, odande do severoistočnog, pa do 
severozapadnog, i na kraju do jugo- 
zapadnog. Ostatak krvi su prosuli na 
južno postolje (oltara). Muškarci 
kohaniti su mogli pojesti meso 
zaklanih žrtava unutar pregradnog 
zida za bilo koji obed, preko dana i 
iste nőéi, do ponoéi.

Ezek a közösségi bűnáldozatok: A 
Ros Chodes napi és ünnepnapi 
bakkecskéket északon vágták le, ott is 
fogták fel vérüket a szolgálati 
edényekbe. Ebből a vérből négyszer 
kell hinteni az oltár négy sarkára. 
Hogyan történt ez? (A kohén) felment 
az oltár pallóján, és az oltár peremén 
ment körül a délkeleti sarokhoz, 
onnan az északkeletihez, aztán az 
északnyugatihoz, végül a délnyu- 
gátihoz. A maradék vért (az oltár) déli 
apaijára öntötte. A kohanita férfiak 
ehették meg (a vágott áldozat húsát) a 
választófalon belül bármelyik étke- 
zésnél, napközben és ugyanazon éjjel, 
éjfélig.

(4)
 Ho’ajlo kajdeš kodošim, šochitosoh ba’cofajn, vökibul domoh bichli העולה
šores ba’cofajn. Vödomoh to’un š’te matonajs še’hen arba, u’töuno hefšet 
vönituach, vöcholil lo’išim.

Žrtva paljenica je najsvetija. 
Zakolje se na severu, i tamo je 
skupljaju krv u zdele službe. Od 
njegove krvi dva puta škropiti tako da 
četiri stame oltara potakne. Kožu joj 
oderu, rezrežu na parčiće, i sve spale 
(na oltaru).

Az égöáldozat a legszentebb. 
Északon vágják le, és ott fogják fel 
vérét a szolgálati edényekbe. Véréből 
kétszer hintenek úgy, hogy az oltár 
négy oldalát érje. Bőrét lenyúzzák, 
darabokra vágják, és az egészet 
elégetik az (oltáron).
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 אשם אשמות. הן אלו ואשמות. צבור שלמי זבחי ה
 אשם חרופה. שפחה אשם מעילות. אשם גזלות.
 וקבול בצפון שחיטתן תלוי. אשם מצורע. אשם נזיר.
 שהן מתנות שתי מעץ וךמן בצפון שרת ב?לי דמן

 כהנה לזכרי הקלעים מן לפנים ןנאכלין אךבע.
עד־קצות. ולולה ליום מאכל בכל

 בכל שחיטתן קלים קדשים נזיר ואיל התודה י
 ארבע. שהן מתנות שתי טעון וךמן בעזרה. מקום

 ליום מאכל. בכל אדם לכל העיר בכל ןנאכלין
 אלא בהם. כיוצא מהם המורם אצות. עד ולולה

 ולבניהם לנשיהם לכך<נים. נאכל שהמורם
ולעבדיהם.
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 Zivche šalme cibur va’ašomajs, elu hen ašomajs, ašam gőzei ajs, ašam זבחי
möilajs, ašam šifcho charufo, ašam nozir, ašam möcajro, ašam toluj. Šochitoson 
ba’cofajn. Vokibul domon bichli šores ba’cofajn. Vödomon to’un š’te matonajs 
še’hen arba, vöneecholin lifnim min ha’köloim lőzichre chöhuno, böchol 
maachol, löjajm vo’lajlo ad chacajs.

Sledeće su žrtve za krivice: žrtva za 
prisvajanje, za besparvno korišćenje, 
žrtva za krivicu (zlostavljanja) 
sluškinje, žrtva za krivicu (one- 
čišćenog) zakletvodavca, žrtva za 
krivicu (ozdravljenog) gubavca i žrtva 
za krivicu u sumnjivim slučajevima. 
Za sve te treba krv dva puta škropiti, 
da dotakne četiri zida oltara. Muškarci 
kohaniti mogu da jedu (meso žrtve) 
unutart pegradnog zida za bilo koji 
obed, preko dana i iste nőéi, do 
ponoéi.

A kővetkezők a vétségáldozatok: az 
eltulajdonításért járó vétségáldozat, a 
jogosulatlan használat vétségáldozata, 
a szolgálólány (bántalmazásának) 
vétségáldozata, a (tisztátalanná lett) 
fogadalomtevő vétségáldozata, a 
(meggyógyult) bélpoklos vétségáldo- 
zata és a kétséges esetekre vonatkozó 
vétségáldozat. Mindezekért a vért 
kétszer kell hinteni úgy, hogy az oltár 
négy falát érje. A kohanita férfiak 
ehetik (az áldozat húsát) a 
választófalon belül bármely étkezés- 
nél, napközben és ugyanazon éjjel, 
éjfélig.

(6)
 Ha’tajdo vöejl nozir, kodošim kálim, Söchitoson böchol mokajm התודה
bo’azoro, vödomon to’un š’te matonajs Še’hen arba, vöneecholin böchol ho’ir, 
löchol odom, böchol maachol, löjajm vo’lajlo ad chacajs. Ha’murom mehen 
ka’jajce vohem, elő, še’ha’murom neechol la’kajhanim li’nöSehem völi’vönehem 
u’lö’avdehem.

Blaže je svetosti žrtva zahvalnica i 
jarac onog koji se obavezao. Bilo gde 
u dvorištu Hrama mogu biti zaklani, a 
krv im treba dva puta škropiti u četiri 
smera. Bilo ko ih može jesti unutar 
grada (Jerusalima), za bilo koji obed 
tóga dana i iste nőéi, do ponoéi. Deo 
koji pripada muškaracima kohanitima 
je pod istim sudom, ali ősim kohanita 
njihove supruge, njihova deca i 
njihove sluge ih mogu jesti.

A hálaáldozatnak és a fogada- 
lomtevö kosának enyhébb a szentsége. 
A Szentély csarnokában bárhol le 
lehet vágni őket, vérüket kétszer kell 
hinteni négyfelé. Bárki ehet belőlük a 
városon (Jeruzsálemen) belül, bármely 
étkezéshez aznap és ugyanazon éjjel, 
éjfélig. A kohanitáknak járó részek 
ugyanolyan elbírálás alá esnek, de a 
kohanitákon kívül feleségeik, gyér- 
mekeik és szolgáik is ehetnek belőlük.
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 בעזרה. מקום בכל שחיטתן קלים. קךשים שלמים. ז
 בכל וגאכלין ארבע. #חן מתנות שתי טעון ודמן
 ולולה ;מים לטבי מאכל בכל אךם לכל העיר
 #המורם אלא בחם. כיוצא מחם חמורם אחד•
ולעבדיחם. ולבניהם לבשיךם .לכךזנים נאכל

 #חיטתן קלים. קדשים וחפסח. וחמע#ר חבכור ח
 ובלבד אחת. מתנה טעון ודמן בעזרה. מקום בכל
 נאכל חבכור באכילתן. עזבה חוסוד. כנגד #ותן

העיר בכל ונאכלין אד־ם, לכל וחמעשר לכחגים.
אינו חפסח אחד. ולולה ;מים ל#ני מאכל. בכל

קצות. עד אלא נאכל ואינו בלולה• אלא נאכל
צלי. אלא נאכל ואינו למנריו. אלא נאכל ואינו
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(7)

 Š’lomim, kodošim kálim, šochitoson böchol mokajm bo’azoro, vödomon שלמים
to’un š’te matonajs še’hen arba, vöneecholin böchol ho’ir, löchol odom, böchol 
maachol, lišne jomim völajlo echod. Ha’murom mehem, ka’jajce vohem, elo, 
še’ha’murom neechol la’kajhanim li’nošehem u’lö’avdehem.

Lakša je svetost žrtava za mir. 
Mogu se klati bilo gde u dvorištu 
Hrama, a krv njihov treba dva puta 
škropiti u četiri smera. Bilo ko može 
ih jesti unutar grada, u svakoj forrni, 
dva dana i jednu nőé. Deo koji 
pripada muškarcima kohanitima ima 
iste propise, ali ősim kohanita i 
njihove zene, i njihova deca, i njihove 
sluge ih mogu jesti.

A békeáldozatoknak enyhébb a 
szentségük. A Szentély csarnokában 
bárhol le lehet vágni őket, vérüket 
kétszer kell hinteni négyfelé. Bárki 
ehet belőlük a városon belül, 
bármilyen formában, két nap és egy 
éjjel. A kohaniták részének ugyan- 
olyanok a szabályai, de a kohanitákon 
kívül feleségeik, gyermekeik és 
szolgáik is ehetnek belőle.

(8)
 Ha’böchajr vöha’ma’aser vöha’pesach, kodošim kálim Söchitoson böchol הבכור
mokajm bo’azoro, vödomon to’un matana echos, u’bil’vad še’jiten kö’neged 
ha’jösajd. Šino va’achiloson, ha’böchajr neechol la’kajhanim, vöha’ma’aser 
löchol odom, vöneecholin böchol ho’ir, böchol maachol, lišne jomim völajlo 
echod. Ha’pesach, ejnaj neechol elo va’lajlo, vöejnaj neechol elo ad chacajs, 
vöejnaj neechol elo limönuj’jov, vöejnaj neechol elo coli.

Lakša je svetost prvenaca (marve), 
desetine marve i žrtve zaklane za 
Pesah. Bilo gde u dvorištu Hrama 
može biti zaklan, a krv njihovu samo 
jednom treba škropiti, ali ka postolju 
oltara. Pravda njihovog jedenja su 
različita: prvence mogu pojesti 
muškarci kohaniti, desetinu bilo ko, 
bilo gde u gradu, u bilo kojem obliku, 
dva dana i jednu noć. Žrtvu za Pesah 
samo te nőéi smemo pojesti, i to samo 
do ponoéi, samo oni koji su u njemu 
deo imali, i samo pečenog smemo ga 
jesti.

Az elsöszülött (jószág), a jószág 
tizede és a pészáchi vágóáldozat 
szentsége enyhébb. A Szentély 
csarnokában bárhol le lehet vágni 
őket, vérükből csak egyszer kell 
hinteni, de az (oltár) alapja felé. 
Elfogyasztásuk szabályai különbözők: 
az elsőszülöttet a kohaniták ehetik 
meg, a tizedet bárki, bárhol a 
városban, bármilyen formában, két 
nap és egy éjszaka. A pészáchi 
áldozatot csak azon az estén szabad 
elfogyasztani, azt is csak éjfélig, csak 
azoknak, akiknek részük van benne, 
és csak kisütve szabad enni.
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T :

 התורה מדות עשרה ב#לש אומר, ישמעאל רבי
 אב מבנ_ין ג שוה. מגזךה ב וחומר. מקל א נךרשת.

 ופן־ט. מ#לל ד ?תובים. ו#ני אב מבנק אחד, וכתוב
 דן אתה אי וכלל, ופרט כלל ו וכלל. מפרט ה

 לפרט, צריך שהוא מכלל ז ה#ךט. כעין אלא
 בכלל, שדדה דבר וכל ח לללל. צריך #הוא ומפךט

 ;צא, עצמו על ללמד לא ללמד, ה#לל מן ו;צא
 שדדה דבר וכל ט ;צא. כלו ה#לל על ללמד אלא

 ;צא כענ;נו, #הוא אחר טעון לטעון ן;צא ב#לל,
 בכלל, #דדה דבר וכל י להדזמיר. ולא להקל

 להקל ;צא כעמנו #לא אחר טעון לטעון ו;צא
לדון ו;צא ב#לל, #דדה דבר וכל

t: T “

יא ולהחמיר.
 עד לכללו, להחזירו ;כול אתה אי הדש, בךבר

 הלמד ודבר יב בפירוש. לכללו הכתוב שיחזירנו
 כתובים שני וכן יג מסופו. הלמד וךבר מענ;נו,

 השלישי הכתוב ש;בא עד זה, את זה המסחישין
ביניהם. ו_יכךיע
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ישמעאל רבי  Rabi Jišmo*el aj mer, biš’lajS esrim mitajs ha’Tajro nidrešcs: (1) 

Mikai vo’chajmer. (2) U’mi’gözero Sovo. (3) Mi’binjan ov mi’kosuv echod, 
u’mi’binjav ov mi’Söne chösuvim. (4) Mi’kölol u’Prot (5) U’miProt u’chlol. (6) 
Kölol u’Prot u’chölol, i ato dón elő kö’en hapörot. (7) Mi’kölol še’hu corich 
lifrot, u’miFr’ot še’hu corich lichölol. (8) Vöchol dovor še’hojo vi’chlol vöjoco 
min ha’kölol lölamed, laj lölamed al acmaj joco, elő lölamed al ha’kölol kulaj 
joco. (9) Vöchol dovor še5hojo bi’chlol, vöjoco litajn táján echod še’hu 
chöinjonaj, joco löchokel völaj lö’ha’chamid. (10) Vöchol dovor še’hojo bi’chlol 
vöjoco litajn táján acher še’Iaj chöinjonaj, joco löhokel u’löha’chamid. (11) 
Vöchol dovor še’hojo bi’chlol vöjoco lidajn ba’dovor he’chodoš, i ato jochajl 
löha’chaziraj lich’lolaj, ad še’jechazirenu ha’kosuv lich’lolaj böferuS. (12) 
Vöchol dovor ha’lomed me’injonaj, vödovor ha’lomed mi’sajfaj. (13) Vöchen 
[VöchanJ §’ne chösuvim ha’mach’chišim ze es ze, ad še’jovaj ha’kosuv ha’Š’liši
vöjachria benehem.

Prema mišljenju Rabi Jišmaela na 
osnovu sledećih trinaest principa možemo 
Nauk razviti: 1. Od lakáeg ka težem (se 
može predpostaviti). 2. Pretpostavljati iz 
dva sliéna izraza. 3. Uopštavanje po 
jednakim éinjenicama iz jednog ili dva 
stiha. 4. Opštost koju ograniéavaju 
pojedinosti. 5. Detaljisanje, a potom 
uopštavanje (kője nije ograniéeno na 
prethodne detalje). 6. Dva uopštavanja 
između kojih je jedno detaljisanje (i to 
ograniéava primenu óva dva). 7. 
Uopštavanje kője iziskuje detaljisanje, i 
detaljisanje kője iziskuje uopštavanje (da 
bi bilo jasno). 8. Ako iz jednog 
uopštavanja istaknu jedan detalj, to se ne 
odnosi samo na táj detalj, nego i na stavri 
sadržane u uopštenom. 9. Ako posebno 
razmatraju jedan detalj jednog uopšta- 
vanja, jer je specijalne prirode, to őine s 
ciljem da pravilo bude lakáé, a ne da bude 
teže. 10. U istom sluéaju, ako odvajanje 
se odnosi na drugi predmet, to u nekim 
slučajevima može biti u cilju da se uéini 
lakšim, a u nekim drugim u cilju da se 
uéini težim. 11. Jedan detalj koji je 
sadržan u uopštavanju, ali posle Tora 
drugaéije sudi o njemu, na njega uopáteni 
sud više se ne odnosi, dók Tora to ne 
bude drugaéije regulisala. 12. Jedan stih 
Toré možemo samostalno da analiziramo, 
ali i na osnovu jednog narednog stiha. 13. 
Isto, ako su dva stiha medusobno u 
suprotnosti, samo na osnovu treéeg stiha 
možemo odluéiti, koji ih dovodi u skiad.

(Torát Kohanim, Uvod)

Rabbi Jismáél szerint a következő 
tizenhárom elv alapján lehet a Tant 
kifejteni: 1. A könnyebbről a nehezebbre 
(következtetni). 2. Két hasonló kifejezés- 
bői következtetni. 3. Általánisítás azonos 
tényezők alapján egy vagy két versből. 4. 
Az általánosság, amelyet részletek 
korlároznak. 5. Részletezés és utána álta- 
lánositás (amely nincs előző részletekre 
korlátozva). 6. Két általánosítás, amelyek 
közt egy részletezés van (s az kozlátozza 
a kettő hatályát). 7. Általánosítás, amely 
részletezésre szorul, és részletezés, amely 
általánosításra szorul (hogy világos 
legyen). 8. Ha egy általánosításból kié- 
melnek egy részletkérdést, az nemcsak 
arra a részletre vonatkozik, hanem az 
általánosban foglaltakra is. 9. Ha egy 
általánosítás részletét külön tárgyalják 
speciális volta miatt, azt könnyítés 
céljából teszik, és nem azért, hogy 
nehezítsenek rajta. 10. Ugyanaz esetben, 
ha az elkülönítés más tárgyra vonatkozik, 
az bizonyos esetekben könnyítés célját 
szolgálhatja, más esetekben súlyosbítás 
lehet a célja. 11. Egy részletkérdés, amely 
az általánosításban foglaltatik, de azután a 
Tóra másképp dönt felőle, arra az 
általános rendelkezések nem vonatkoznak 
többé, míg a Tóra nem rendelkezik úgy. 
12. Egy Tóra-verset lehet önmagában 
értelmezni, de egy következő vers alapján 
is. 13. Ugyancsak, ha két vers ellentétben 
áll egymással, csak egy harmadik vers 
alapján lehet dönteni, mely összhangba 
hozza őket.

(Torát Kohánim, Bevezetés)
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רצון יהי  Jöhi rocajn mi’l’fonecho, Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, še’jibone 

bes ha’mikdoš bim’hero vöjomenu, vösen chelkenu böSajrosecho. VöSom 
na’avod’cho böjiro ki’me ajlom u’ch’šonim kadmajnijajs.

Neka bude volja Tvoja, Večni, 
Bože naš, Bože otaca naših, da se 
uskoro, u naše dane, podigne Svetište, 
i Tora Tvoja da nam bude udeo! Tada 
ćemo Tebi poniznim pokorom služiti 
tamo, kao nekada, u minula vremena.

Legyen kedvedre, Örök Istenünk, 
őseink Istene, hogy hamarosan, 
napjainkban felépüljön a Szentély, és 
Tórád legyen az osztályrészünk! 
Akkor ott fogunk szolgálni Téged félő 
tisztelettel, mint valaha, a régi 
időkben.

קדיש
KADIS

Kadiš može da se kazuje samo u 
zejednici (minjanu). Kadiš se recituje 
stojeéi okrenuto ka istoku. Kod 
završnih reči svih kadiša stupimo tri 
koraka unazad, kada se izgovaraju 
reči: őse sálom bimromáv (Onaj koji 
stvara mir u visinama...) nagnemo se 
ulevö, a kada kažemo: hu jaase sálom 
alenu (..stvoriée mir nama...) nag- 
nemo se udesno i tako izgovaramo te 
delove molitve, a rečenicu završa- 
vamo naginjuéi se unapred.

Kadiš učenjaka kazujemo posle 
učenja Toré, u kojoj se molimo za 
učenjake (rabine) i njihove učenike. 
Svako ga može kazati, ne samo rabini, 
kako se pogrešno smatra.

KÁDDIS

Káddist csak közösségben 
(minjánban) lehet mondani. A káddist 
állva, kelet felé fordulva mondjuk. 
Minden egyes káddis utolsó szavainál 
három lépést hátrálunk: az ősze sálom 
bimromáv (Aki békét teremt magas- 
ságaiban...) szavakat balra hajolva, a 
hu jáásze sálom álénu (...az hozzon 
békét ránk...) szavakat jobbra hajolva 
mondjuk, majd előre mengahojva 
fejezzük be a mondatot.

A mesterek káddisát Tóra-tanulás 
után mondjuk, amelyben a mesterekért 
(rabbikért) és tanítványaikért imád- 
kozunk. A tévhittel ellentétben bárki 
mondhatja, nem kell hozzá rabbinak 
lenni.
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 כרעותה ברא די בעלמא רבא. שמה ויתקדש יתגדל
 ךכל ובחץ וביומיכון בחייכון מלכותה רמליך

 :אמן ואמרו קריב ובזמן בעגלא ישראל. בית
:עלבדא ולעלמי לעלם סברך רכא שמה יהא

 ויתהדר ויתנשא ויתרומם ויתפאר וישתבח יתברך
 הוא בריך' דקודשא שמה ויתהלל ויתעלה

 ושירתא, ברכתא כל מן מכלי( 'ולעלא )כעשי״וז לעלא
:אמן ואמרו בעלמא, ונחמתא,דאמ;רן תשבחתא ’

 תלמידי כל ועל תלמידיהון ועל רבנן. ועל ישראל על
 די באוריתא. דעסקין מאן כל ועל תלמידיהון.

 להון יהא ואתר. אתר בכלי ודי הדין )קדישא( באתרא
 אריכי וחץ ורחמי וחסדא הנא ר־בא’ שלמא וליבון'
 דבשמיא אבוהון י קדם מן ופורקנא ר־ויחי ומזוני

: אמן ואמרו וארעא

 ועל עלינו וחיים שמיא מן רבא שלמא יהא
:אמן :ואמרו ישראל כל

 ברחמיו ועשה הוא במרומיו האטלום )כק״י־י׳ עשה
אמן ואמרו ישראל כל .ועל עלינו שלום



75 דרבנן קדיש
Kadiš učenjaka - Kadiš dörabanan: Mesterek káddisa - Káddis dörábánán:

 Jisgadal vojiskadaš šdmeh rabo. (Zajednica - Közösség: Ómen!) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 

döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 
Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:

Jöhe Sörnek rabo mövorach Iöolam ulolme olmajo.
Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjisbador vöjisale vöjishalol 

Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

AJ Jisroel vöal rabonon, vöal talmidehajn vöal kol talmidé salmidehajn, vöal kol maan 
döoskin böajrajso, di vöasro (kadišo) hódén vödi vöchol asar vaasar, jöhe löhajn ulöchajn 
Sölomo rabo chino vöchisdo vörachame vöchaje ariche umözajne röviche ufurkono min 
ködöm avuhajn döviSömajo vöaro vöimru ómen. (Zajednica - Közösség: Ómen!) 

Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján haSolajm) bimrajmov hu jaase 
börachamav šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko íme 
(zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je stvorio po 
Svojoj volji. I neka zavlada kraljevstvo Njegovo za 
vašeg života, u vreme dana vaših, i života svega 
doma Izraelovog, što pre i u što skorije vreme, i 
recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovlj en j e On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tešilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Izraelu, njegovim učitelj ima i njihovim 
učenicima i svima, koji proučavaju Toru ovde, ili 
bilo gde na drugom mestu, neka bude udeo u 
istinskom miru, prihvaéanju i zadovoljstvu, milosti 
i drugom životu, velikom bogatstvu i ozkupljenju 
iz ruku njegovog nebeskog Oca, i vi recite na to: 
ámen! (Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na 
nas, i ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! (Zajednica: 
Ámen!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori mir 
nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, 
egész Izráel élete során, hamarosan, már a 
közeljövőben, s mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott ő!

(Közösség: Áldott ö!)
Áldottabb Ö minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a világon 
mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Amén!)

Izráelnek, tanítóinak és az ő tanítványainak, 
azok tanítványainak és mindenkinek, aki a Tórával 
foglalkozik itt vagy bárhol máshol, legyen része 
igaz békességben, irgalomban és hosszú életben, 
nagy bőségben és megváltásban a mennyei Atya 
kezéből, ti meg mondjátok erre: ámém! (Közösség: 
Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk és 
egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok 
végül: Amén! (Közösség: Ámén!)
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 ולא־ ךליתני כי אךוממך^הוה לדוד: הכית שיר־חנכת מזמור
 יהוה ותרפאני: אליך שועתי אלהי יהוה לי: א־יבי שמחת
 ליהוה זמרו מ»ךךי־בור: חייתני נפשי מן־שאול העלית
 כערב בךעונו ח״ם באפו 1 רגע כי קדשו: לזכר 'והודו חסידיו

 לעולם: בל־אמוט בשלוי אמרתי ואני רנה: ולבקר בכי ילין
 נבהל: הייתי 'פניך הסתרת ע׳ז להךדי העמדתה ברעונך יהוה
 ברדתי בדמי מה־בעע אתחנן: ואל־׳אדיני אקרא יהוה אליך

 יהוה וחנני שמע־יהוה אמתך: העיד הןוךך'עפר שחת אל
 ותאזרני שקי פתחת לי למחול מספדי הפכת לי: היה־ע׳זך
לעילם 'אלהי יהוה ידם ולא כבוד למעןויזמךך שמחה:



77 .Mizmajr šir chanukas ha'bajis lö'Dovid מזמור
Arajmimcho Adonaj ki dilisoni, völaj simachti aj vaj li. Adonaj Elajhoj, šivati 
Elajcho va’tirpo’eni. Adonaj he’eliso min šo’ajl nafši, chijisoni mi’jordi vajr. 
Zamru la’Adonaj chasidov, vöhajdu lözecher kodšaj. Ki rega böafaj, chajim 
bi’röcajnaj, bo’erev jolin bechi, völa’bajker nino. Va’ani omarti vdšalvi, bal 
emajt löajlom. Adonaj bi’röcajnöcho he’emadto löharöri ajz, histarto fonecho 
hojisi nivhol. Elajcho Adonaj ekro, vöel Adonaj eschanon. Ma beca bödomi 
börid’ti el šachas, hajajdöcho ofor hajagid amitecho. Šdma Adonaj vöchoneni, 
Adonaj beje ajzer li. Hofach’to mispödi lömochajl li, pitach’to saki va’töazreni 
simcho. Löma’an jözamercho chovajd völaj jidajm, Adonaj Elajhaj lö’ajlom 
ajdecho.

Psalm Davidov, pesma za posveéenje 
Hrama.

Veličam Te, Večni, što si me 
izbavio i nisi obradovao neprijatelje 
moje. Večni, Bože moj, Tebi vapih i 
Ti me izleči. Večni, iz podzemlja si 
izbavio dušu moju, uzdržao me na 
životu, da ne siđem u grob. Pevajte 
Večnome, pobožni Njégövi, blago- 
darite svetom Imenu Njegovom! Jer u 
gnevu Njegovom živi čovek samo éas, 
a u milosti dug život. Naveče čovek 
leže plačem, ujutro ustaje kliktanjem. 
A ja sam rekao u svome zadovoljstvu: 
»Neću se pokolebati nikada. Ti si, o, 
Večni, u milosti Svojoj postavio brdo 
moje na jakost, a kad si zakrio lice 
Svoje, bijah smeten. K Tebi, o, Večni, 
sam zvao, Gospodu svome ja sam se 
molio: Koja li kőrist, ako umuknem, 
ako siđem u grob? Zar će Te prah 
prizvati, zar će on objavljivati 
istinitost Tvoju? Čuj me, o, Večni, i 
pomiluj me! O, Večni, budi mi 
pomagač!« Pretvorio si plač moj u 
radosnicu, rastvorio kostret tugovanja 
mog i zaogmuo me radoŠću, kako bi 
Tebi u počast bilo pevano i nikad ne 
umuklo: »O, VeČni, Bože moj, doveka 
ću Ti blagodariti.«

(Psalm 30.)

Dávid zsoltára a Szentély 
felavatására.

Magasztallak Örökkévaló, hogy 
megmentettél engemet és nem hagytál 
ellenségeim kárörömére. Uram, Iste- 
nem, hozzád fohászkodom, és Te 
orvosoltál! Fölhoztad a mélységből 
lelkemet, éltető hatalmad megőrzött a 
sírbahanyatlástól. Minden jámbor 
lélek zengje az Úr Istent. Oh, 
mondjatok hálát, midőn Szentségét 
említjük, mert haragja pillanat, de 
egész élet kegyelme, ha csak zokogás 
kísér pihenni, már reggel ujjongásra 
ébredsz. Azt mondám egykoron: 
boldogságban nem rendülök meg 
soha! - mert akkor kegyelmedben 
szilárdan hagytad állni bércemet, de 
midőn elrejtéd arcodat megrémültem, 
Téged hívtalak akkor, Örökkévaló, és 
Hozzád esdekeltem: »Mi haszna 
vérem hullásának, mit ér ha 
sírgödörbe szállók, vajon haló porom 
vallhat-e Téged, hidetheti-e igaz- 
Ságodat?« Hallgass meg, Istenem, és 
irgalmazz nekem, Örökkévaló, légy az 
én segítségem! Te váltod gyászom 
vidámságra, leoldod gyászruhám és 
örömnek övével ékesítsz! Zengjen 
azért dicsőítő ének: »Uram, Isten, 
mindenkor áldalak Téged!«

(A 30. zsoltár)
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יתום קדיש

וביומיכון ?מיכון מלכותה תמליך כרעותה.
די־ברא בעלמא רבא שמה תתקדש יתנדל "!

אמן: ואמרו
 ולעלמי ל;>לם »ברך ר»א *"!»ד, ,ירא

:>לנ׳:א:
 תתנשא ויתרומם רת?אר תשתבח "!ותברך

ךקדשא שמה תתהלל מתעלה תתהדר

ושירתא מן־כל־כרכתא ל.לא< לעלא

 ו.על עלינו ומים מךשמיא ר?א שלמא והא "יי
אמץ: ואמרו ?ל־ושךאל,

על,ינו שלום .יעשה הוא במרומיו׳ שלום "!עשה
אמן: ואמרו ועל־כלץשראל,
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Kadiš ožalošćenih

יתום קדיש
A gyászolók káddisa

Jisgadal vöjiskadaS šomeh rabo. (Zajednica - Közösség: Ómen!) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn 

uvchaje döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó: 
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme 01 máj0.

Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale 
vöjishalol Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az elöimádkozó, majd a 
közösség:) börich hu löelo (za deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ulöelo 
mikol) min kol birchóso vöSiroso, tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, 
vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse šolajm (za deset dana pókere ־ a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov 

hu jaase börachamav šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko 
íme (zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u vreme 
dana vaših, i života svega doma Izraelovog, što 
pre i u što skorije vreme, i recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tešilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na 
nas, i ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Ónaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori 
mir nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, 
egész Izráel élete során, hamarosan, már a 
közeljövőben, s mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicséit, dicső és magasztos, 
fennkőlt és hímeves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott ő!

(Közösség: Áldott Ö!)
Áldottabb Ö minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk 
és egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok 
végül: Ámen! (Közösség: Ámén!)



80
שאמר ברוך

 עו^ה ברוך הוא. ברוך העולם. והיה שאמר ברוך
 מרחם ברוך ומקום. גוזר ברוך וערבה. אומר ברוך בראשית.

 שבר בשלם ברוך הבריות. על־ ברחם ברוך על־הארץ.
 ומציל. פודה ברוך לנצח. ים7וק לעי כוי ברוך ליראיו. טוב

 האל העולם׳ מלך אלהינו אתה ברוך שמו. ברוך
 בלשון ומפאר מ^בח עמו. בפי המהלל הרהמן. האב

 אלוהינו T נהללך עבדך תד ובשירי ועבדיו. דזסיהיר
 שמך ונזכיר ונפארך ונשבחך ננדלך ובזמירות באבחות

 משבח מלך העולמים. דוי יחידז אלהינו מלכנו ונמליכך
 מחלה מלך ך׳ אתה ברוך הגדול. שמו עדי־עד ומפאר

בתשבחות:
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Jutarnja molitva za svaki dán.

Počevši od öve molitve nije 
dozvoljena priča.

Stojeći izgovaramo, držeći u rukama 
prednje cicit (molitvene rese) talita:

Mindennapi reggeli ima.
Ettől az imától kezdve a beszélgetés 

nincs megengedve.

Állva mondjuk, a túlit elülső cicitjeit 
(imarojtrait) kezünkben tartva:

שאמר ברוך  Boruch še’omar vöhojo ho’ajlom. Boruch hu. Boruch ajse vdrešis. Boruch 
ajmer vöajse. Boruch gajzer u’mökajem. Boruch mörachem al ho’orec. Boruch 
mörachem al ha’b’rijajs. Boruch möSalem sochor tajv li’re’ov. Boruch chaj lo’ad 
bökajom lonecach. Boruch pajde u’macil boruch Sömaj. Boruch ato Adonaj Elajhenu 
melech ho’ajlom. Ho’EI ho’ov ho’rachamon, ha’möhulol böfi (böfe) amaj, mdšuboch 
u’möfajor bi’Iošajn chasidov va’avodov. U’vi’šire Dovid avdöcho, nöhalelcho Adonaj 
Elajhenu, bi’Sövochajs u’vizömirajs, nögadlecho u’nöSabechacho u’nöfoercho, vönazkir 
šimcho vönamlich’cho maikenu Elajhenu, jochid, che ho’ajlomim melech möSuboch 
u’möfajor ade ad Sömaj ha’godajl. Boruch ato Adonaj, melech möhulol ba’tiSböchajs.

Blagosloven da je On, koji je reéju stvorio 
svet! Blagosloven bio! Blagosloven da je 
Stvoritelj svega! Blagosloven da je što reée i 
izvršuje, blagosloven što odlučuje i 
ostvaruje, blagosloven što se smiluje zemlji, 
blagosloven što se smiluje stvorenjima, 
blagosloven što udeli platu onima, koji Ga 
poštuju, blagosloven što živi doveka i večno 
postoji, blagosloven što spasava i izbavlja, 
blagosloveno bilo íme Njegovo!

Da si blagosloven, Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, Bože, Oče milostivi, slavljen od 
naroda Svog, hvaljen od pobožnika i sluga 
Svojih. A mi éemo Te slaviti pesmama 
Davida, roba tvog, Večni, Bože naš, sa 
hvalospevima i psalmima veličaćemo Te i 
hvaliti, opevati i spominjati íme Tvoje i 
uzdizati kao Kralja, Bože naš, Jedini i Večni! 
Kralju, kojem je íme slavljeno i hvaljeno 
zauvek! Da si blagosloven, Ti, Večni, Kralju 
opevan u hvalospevima!

Prema prastarom predanju članovi Svetog 
zbora (Sanhedrina) su zabeležili tekst öve molit- 
ve pre nekih 2400 godina na osnovu jedne 
,, cedule koja je iz neba pala dole ". Molitva sa- 
drži 87 reči.i to odgovara numeričkoj vrednosi 
hebrejskoj reči paz, što znači fino zlato.

Legyen áldott Ő, kinek szavára e világ 
keletkezett, legyen áldott a teremtés Mestere, 
Ö, ki igéjével alkot, Ö, ki midőn végez és 
határoz egyben teremt, létrehoz. Legyen 
áldott O, ki irgalmas a földhöz és irgalmas 
teremtményeihez!

Legyen áldott 0, ki jutalmazza a jámborok 
erényét, az Örök Isten, ki szabadít és 
megvált! Dicsértessél Örökkévaló Istenünk 
e világ Királya, Mindenható, Irgalom Atyja, 
kit néped ajka magasztal, kit dicsőít 
jámboraid és szolgáid áhitatos imája. 
Engedd, hogy szolgádnak, Dávidnak dalaival 
zengjünk Téged, himnuszokkal, énekekkel 
kiemeljük, magasztaljuk, dicsőítsük szent 
Nevedet Öröklétű Egyetlen Élő Isten, 
Magasztos Király! Dicsértessél Örökkévaló, 
kit a dal magasztal, dicsőséges Király!

Ősrégi hagyomány szerint a Szent Gyülekezet 
(Szanhedrin) tagjai jegyezték le ezt az 
imaszöveget, körülbelül 2400 évvel ezelőtt ״egy 
cédula alapján, ami az égből hullott alá". Az 
ima 87 szót tartalmaz, ami megfelel a finom 
arany - héberül páz - számértékének.

Pre nego što pustimo cicit, poljubimo ih, 
posle možemo sesti

Mielőtt elengedjük a ciciteket, 
megcsókoljuk őket, utána le lehet ülni



82

 ?עמים תודיעו כשמו. קראו ליי הודו
 בכל־ שיחו זמררל־ו. לו שירו עלילתיו.
 ישמח .1קךש ?שם התהללו גכלאוץו:

 ^יו בקשו ועזו. * דרשו ל: ממקשי לב
 מפתיו עשה. אשר נפלאתל זכרו תמיד:

 מי .עבדו. ?שלאל זרע ומשמד־תיהו:
 בבל־חארץ אלקינו. ד הוא בחיריו: :עקב

 צוד. ך?ר בריתו. לעולם זבת משככיו:
 ארת־אברד-ם. כרת אשר דור: לאלף

 להק. לעקב רעמידח לשחק: ושבועתו
 את: לך לאמר עולם: ברית לושראל

 בהח־תבם• נחלתכם: חבל אדרמק♦
 רתהלכו ?די: וגרים כמעט מכפר. מהי
 אחר: אל־עם ומממלכה אל־גד. מגד

 עליהם ךובח1 לעשקם. לאיש לא־הגיח
 אל־ ובגביאי במשיחי. אל־תנעו :מלבים
תרעח
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ליי הודו  Hajdú la’Adonaj kiru vi’Sömaj, hajdi’u vo’amid alilajsov. 
Širu laj zamru laj, sichu böchol niflöajsov. His’halölu bošem 
kodšaj, jismach lev movakše Adonaj.

Diršu Adonaj vöuzaj, bakšu fonov tomid. Zichru niflöajsov ašer 
oso, majfsov u’miSpöte fihu. Zera Jisroel avdaj, boné Ja’akajv 
böchirov. Hu Adonaj Elajhenu, böchol ho’orec mišpotov. Zichru 
löajlom börisaj, dovor civo löelef dajr. Ašer koras es Avrohom, 
u’sövu’osaj lö’Jic’chok. vaj a’amidé’o lö’Jic’chak löchajk, löJisroel 
b’ris ajlom. Lemajr, löcho eten erec Köno’an, chevel 
nachalas’chem.

Bihjajs’chem möse mispor, ki’möat vögorim boh. Va’jis’halchu 
mi’gaj el gaj, u’mi’mamlocho el am acher. Laj hiniach löis 
löoskom, va’jajchach alehem mölochim. A1 tig’u bi’mösichoj,
u’vi’növijaj al tore’u.

Blagodarite Večnome, zazivajte íme 
Njegovo, oglašujte među narodima velika 
dela Njegova! Pevajte Mu, slavite Ga, 
kazujte sva éudesa Njegova! Hvalite se 
svetim Imenom Njegovim, neka se raduje 
srce onih, koji traže Večnoga!

Tražite Večnoga i Nauku Njegovu, 
molite se uvek pred licem Njegovim, 
spominjite se čuda, što ih učini, znamenja 
i izreka usta Njegovih! Potomci Izraela, 
roba Njegova, sinovi Jakova, Njegova 
odabranika. On, Večni, je Bog naš, sud 
Njegov obuhvaća svu zemlju. Spominjite 
se uvek saveza Njegova, reči, što je naloži 
za híljadu pokoljenja, Saveza, što ga 
sklopi s Avrahamom, obećanja, što ga 
dade Jichaku, što ga postavi kao zakón 
Jakovu, kao odredbu Izraelu, kao večni 
savez: »Tebi ću dati zemlju Kanaansku, 
neka vam bude kao nasledna baština.«

Onda ste bili malobrojni, mali i stranci 
u njoj. - I išli su od naroda do naroda, od 
jednog carstva do drugoga. Nije dao 
nikome da ih tlači, kažnjavao je kraljeve 
zbog njih. »Ne dirajte u pomazanike Moje, 
ne činite zlo prorocima Mojim!«

Adjatok hálát az Örökkévalónak, 
hirdessétek Nevét, hangztassátok csoda- 
tetteit a nemzetek között! Zengjetek Neki 
dicsőítő éneket, daloljatok csodáiról! 
Legyetek büszkék szent Nevére, öröm 
dobogtassa az Úr követőinek szívét!

Tartsátok emlékezetben csodatetteit, 
miket végez vala, nagy jeleit és szavának 
döntését, ti magzatai hü szolgájának, 
Izraelnek, kiválasztott)ai, Jákob ivadékai’ 
O a mi Istenünk, és ítélete úr az egész 
földön! Tartsátok emlékezetben Szövet- 
ségét, az igét, melyet ezer nemzedékre 
rendelt, a frigyet, melyet Ábrahámmal, az 
esküszövetséget, melyet Izsákkal kötött és 
melyet megállapított Jákobnak jogos rész 
gyanánt, Izraelnek örök szövetségül, 
szólván: »Neked adom Kánaán földét, az 
lesz örökrészed!«

Midőm őseitek csekély számban voltak 
és mint idegenek tanyáztak ott, 
zarándokoltak nemzetségtől nemzet- 
séghez, néptől néphez, de nem engedte az 
Úr, hogy ember zsarnokoskodjon fölöttük, 
sőt meginté végettük a királyokat: »Ne 
nyúljatok a fölkentjeimhez és prófétáimat 
ne bántsátok!«
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 מיום־ ב^רו כל־הארץ. ליי 'קירו
 את־בבודו. בגולם סברו דמועתו: אל־ייום

 ומהלל יי ל1ביץד גבלאתיו: בבל״ה׳עמים
 כל־ כי על־מל־אלהים: הוא וגיורא מאד.
 ע^ה:ז מים5ץ וך אלילים. העמים אללי

 במלמו: והחיה עז למגיו. וקדר הוד
 ?ביוד לך הבו עמים* מלמחות לד הבו

 מגהה w ♦W בבור לד ה״כי ז:נע
 בהדרת- לד דה^סיהרר למדו. ו^או

 אף־ ?להאךץ. מלמד חילו החט♦
 חממלם יעזמחו בל־המוט: הבל הביון
 מלך: * בגיוים ויאמרו הארץ. מל
 ומל- ה^ריי -?עלץ ומלאו. םמ ורעם

 מלבגי היער. עד והגו אז א^ר־בו:
 לך הודו :את־האךץ ילטפוט בי־מא ד

 הדמיעגו ואמרו המרו: לעולם בי טוב. בי
 מן־הגדם. והדלנו ו.קב$ו רמעגו אלהי

 הבהבההלחך1קחמך.לה? ל^ם להדות
 ועד־ מן־העולם ישראל אלהי * וךיב

לך: והלל אמן העם“בל ויאמרו העולם.
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Širu la’Adonaj kol ho’orec, basru mi’jajm el jajm jösu’osaj. Sapru 

va’gajim es kövajdaj, böchol ho’amim niflöajsov. Ki godajl Adonaj 
u’möhulol möajd, vönajro hu al kol Elajhim. Ki kol elajhe ho’amim 
elilim, va’Adonaj šomajim oso. Hajd vöhodor lőfonov, ajz vöchedvo 
bi’mökajmaj. Hovu la’Adonaj mišpochajs amim, hovu la’Adonaj kovajd 
vo’ajz. Hovu la’Adonaj kovajd šomaj, sö’u mincho u’vaju löfonov, 
hištachavu la’Adonaj böhadras kajdeš. Chilu milöfonov kol ho’orec, af 
tikajn tevel bal timajt. Jismöchu ha’šomajim vösogel ho’orec, vöjajmru 
va’gajim Adonaj moloch. Jiram ha’jom u’mölajaj, ja’alajc ha’sode 
vöchol ašer baj. Oz jöranönu ace ha’jo’ar, mi’lifne Adonaj ki vo lišpajt es 
ho’orec. Hajdú la’Adonaj ki tajv, ki löajlom chasdaj. Vöimru hajši’enu 
Elajhe jišenu vökab’cenu vöha’cilenu min ha’gajim löhajdajs löSem 
kodšecho, lijhištabeach bi’söhilosecho. Boruch Adonaj Elajhe Jisroel min 
ho’ajlom vöad ho’ajlom, va’jajmru chol ho’om ómen vöhalel la’Adonaj.

Pevajte Veénome, sva zemljo, oglašujte 
dán na dán spas Njegov, priéajte narodima o 
Njegovom Veličanstvu, medu svim 
rodovima o éudesima Njegovim. Jer je vélik 
Veéni i slavljen veoma, silan nad svin 
bogovi ma, jer su svi bogovi naroda idoli, a 
Veéni je stvorio nebesa. Slava i veliéanstvo 
su pred Njim, snaga i radost na mestu 
Njegovom, - dajte Veénome, rodovi naroda, 
dajte, Veénome slavu i éast, dajte Veénomu 
slavu Imena Njegova, prinosite darove i 
dođite préda Nj. Poklonite se Veénome u 
krasoti Svetišta, neka strepi pred Njim sva 
zemlja, ma da je svet évrst i ne pomera se. 
Neka se raduju nebesa, neka se veseli zemlja, 
i neka se kaže medu narodima: »Veéni je 
Kralj!« Neka šumi more i što ga napunja, 
neka se raduje polje i sve što je na njemu, 
onda će kliktati drveće šumsko pred Veénim, 
jer dolazi da sudi zemlju. Blagodarite 
Veénome, jer je dobar, jer naveke traje 
milost Njegova! I recite: Spasi nas, o, Bože 
spasa našega, skupi nas i izbavi nas od 
naroda, pa da blagodarimo sveto íme Tvoje i 
da slavimo slavu Tvoju. Blagosloven da je 
Veéni, Bog Izraelov, od véka doveka! A celi 
narod reée: Ámen, i slava Veénome!

Zengjetek hát dalt az Örökkévalónak az 
egész földön, vigyétek szerte napról-napra 
üdvének örömhírét! Hirdessétek dicsőségét a 
nemzeteknek, csodáit minden népek között! 
Mert nagy és felette dicső az Örökkévaló, és 
félelmetesen magasztos a népek istenei 
fölött, hiszen az ő isteneik csak bálványok, 
de az Örökkévaló az égnek alkotója! Fény és 
fönség van Színe előtt, diadal és boldogság 
lakóhelyén. Adjatok az Úrnak népek 
nemzetségei - adjatok az Úrnak dicsőséget, 
diadaléneket! Adjátok meg az 
Örökkévalónak Neve tiszteletét, hozzatok 
áldozatot és járuljatok elé, boruljatok le, 
hódolva szentségének! Noha rendületlen 
szilárdnak alkotta a földet - mégis remegjen 
előtte a föld! Örömben ragyogjon az ég, 
ujjongjon a föld és hirdessék a népek: Az 
Örökkévaló uralkodik! Zúduljon föl, 
harsogjon a tenger és ami betölti, zengjen a 
mezőség és ami rajta van, suttogjanak dalt az 
erdő fái, mert az Úr fölemelkedik és 
bíráskodik a föld fölött! Óh, adjatok hálát az 
Úrnak, mert jóságos - és mindörökig tart 
kegyelme! És szóljatok: Óh, segíts meg 
bennünket üdvünk Istene, egyesíts és válts 
meg minket, hogy hódolhassunk szent 
Nevednek és fennen valljuk dicsőségedet! 
Áldva legyen Izrael Istene, mindöröktől 
mindörökig, mind hajdan zengett az egész 
nép áment és hálaéneket az Úrnak.
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 ר?ליד לגזים WJ אלסינו יי רו?זטו

 ליי^ההוו אללינר ? W הוא:
 ןהו« אלהינו: מ קדימז כי.1קןדמ להר

 ןדד?ה חית.1ןלאר* ?גין עכבר רהוט
 'אהד. ?ל־חקזתו: מן־ר ןלא אפו להשיב

 נאמהך הסרך ♦ w יסמיך ימלא לא מ
 כי והקדיך ד♦ יסמיך זכר ^רמי: המיר

 על־רמראל לאלהים. עז הנו ג המי׳ מעולם
 אלהיט נוך« כ>כהקים: ועיי אןתו3

 עז נורץ הו« 1ישראה־ אל ממקך^זיך.
 ?רוךאלהים:אל־נקמות לעם. והעץמות

 ד,אךץ. שפט ה?שא הוסיע: נקמות אל מ.
 על- משועה. לך על־נאים: נטיל השב
 ב־3תעמנו.מש1כמא ה בר?הךסלה: עמך
 אשךי כ?אות. :*קלה .יעקב אלהי לנו

 .יע;נו המלך הוגיעה. ה סך: מסה אךבש
 וביר ארת־עמך היסיעה ביום־קראנו:

 עד־העולט: ונשאם וךעם את־נחלתך.
­כי הוא: נו,3ומג עזקנו לך. הכהה נ?שנו

 ?מחנו: 1קךש ?שם כי לבנו. יממה סי
 לוי: וקלנו כאשר עלינו ;י יהי־ססדך

 קו?ה ההךלנו: Wfl המלך. יי יראנו
 * אנכי :הקדד למעץ ופדנו לנו. עזיהי.
 הרהב־פיך מ^דים. מארץ המעלך אלהיך

 אשיי א. שקמה העם אשיי :ואמלאהו
 כמהתי. נאניובהסדך שד.אלהיו: העם

 ?מל בי יזלי אשירה כישועהך. לכי :כל
עלי:
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Rajmömu Adonaj Elajhenu vohištachavu la’hadajm raglov, kodajš hu. Rajmömu 

Adonaj Elajhenu vöhiStachavu löhar kodšaj, ki kodajš Adonaj Elajhenu. Vöhu rachum 
jöchaper ovajn völaj jaš’chis vöhirbo IöhoSiv apaj völaj jo’ir kol chamosaj. Ato Adonaj 
laj sich’lo rachamecho mimeni, chasdöcho va’amitcho tomid jicöruni. Zochajr 
rachamecho Adonaj va’chasodecho, ki me’ajlom hemo. Tönu ajz l’Elajhim al Jisroel 
ga’avosaj, vöuzaj ba’šdchokim. Najro Elajhim mi’mikdošecho, El Jisroel hu najsen ajz 
vösa*acumajs lo’om boruch Elajhim. El nökomajs Adonaj, El nökomajs hajfi’a. Hinose 
šajfet ho’orec, hošev gömul al ge’im. La’Adonaj ha’jöSu’o, al am’cho vir’chosecho selo. 
Adonaj cövo’ajs imonu, misgov lonu Elajhe Ja’akajv selo. Adonaj cövo’ajs, ašre odom 
bajteach boch. Adonaj hajSi’o, ha’melech ja’anenu vöjajm korenu. HajSi’o es amecho 
u’vörech es navhalosecho, u’röem vönasöem ad ho’ajlom. Nafíenu chikso la’Adonaj, 
ezrenu u’moginenu hu. Ki vaj jismach libenu, ki vöSem kodšaj vo’tochenu. Jöhi 
chas’döcho Adonaj olenu, ka’a Ser jichalnu loch. Harö’enu Adonaj chas’decho, vöjeSacho 
titen lonu. Kumo ezroso lonu u’Pdenu löma’an chas’decho. Onajchi Adonaj Elajchecho 
ha’ma’alcho me’erec Microjim, ha’röchev picho va’amalehu. Ašre ho’om Se’kocho laj, 
ašre ho’om Se’Adonaj Elajhov. Va’ani böchasdöcho vo’tachti jogéi libi bišu’osecho, oširo 
la’Adonaj ki gomal oloj.

Uzvisujte Veénoga, Boga našega, padajte 
niéice pred podnožjem Njegovim, svet je On. 
Uzvisujte Veénoga, Boga našega, i padajte 
niéice pred svetom gorom Njegovom, jer je svet 
Veéni, Bog naš. A On, milostivi, oprašta, éesto 
je odustao od srdžbe Svoje i nije dao da se 
probudi sav gnev Njegov. Zato, o, Veéni, ne 
odbij meni milosrđe Svoje, neka me stalno éuva 
ljubav i istina Tvoja! Spomeni se milosrđa 
Svoga i ljubavi Svoje, o, Veéni, jer su oduvek. 
Priznajte svemogućnost Božju; nad Izraelom se 
objavilo Veliéanstvo Njegovo, Svemoguénost 
Njegova u nebeskim visinama! Silan si, o, 
Bože, iz Svetišta Svoga! Bog Izraelov daje 
snagu i jakost narodu Svom. Blagosloven da je 
Bog! Bože, Gospodaru kazne, o, Veéni, Bože 
kazne, objavi se! Podigni se, o, Sudijo zemlje, 
kazni po zasluzi ohole! U Veénoga je spas, 
blagoslov Tvoj neka dode na narod Tvoj 
zauvek. Veéni Cevaot je s nama, naša je zaštita 
zauvek, Bog Jakovljev. Veéni Cevaot, blago 
éoveku, koji se u Te uzdaje! Zato nas spasi, o, 
Veéni, saslušaj nas, Kralju naš, na dán, kad Te 
zovemo! Spasi narod Svoj i blagoslovi baštinu 
Svoju, budi im pastir i nosi ih veéno! Duša naša 
na Te éeka, o, Veéni, Ti si naša pomoć i štit naš. 
S Tobom se raduje srce naše, mi se uzdamo u 
sveto íme Tvoje. Neka bude milost Tvoja s 
nama, kao što se u Tebe uzdamo! pokaži nam 
milost Svoju, daj nam spas Tvoj! Ustani, 
pomozi nam, oslobodi nas zbog milosti Svoje! 
Objavi: »Ja sam Veéni, Bog tvoj, koji sam te 
izveo iz zemlje Egipatske, podastri molbe svoje 
da ti ih ispunim!« Blago narodu, komé je tako 
dano, blago narodu, kojega je Bog Veéni! Tako 
se i ja uzdam u milost Tvoju, srce moje se 
raduje zbog Tvoje pomoéi. Pevaéu Veénome, 
jer mi je udelio dobro. (Biblijski citati)

Magasztaljátok Örökkévaló Istenünket és 
boruljatok le trónja zsámolyánál: szentséges Ö! 
Magasztaljátok Örökkévaló Istenünket és 
boruljatok le szentséges hegyénél, mert szent a 
mi örökkévaló Istenünk. Es irgalmas Ő, meg- 
bocsátja a bűnt, nem sújt végpusztulással, 
megtartóztatja fölöttébb haragját és nem ébresz- 
ti föl hatalmas indulatát! Örökkévaló! Te nem 
zárod el irgalmadat tőlem, kegyelmet és 
hűséged mindenkor őrködnek fölöttem. Gondolj 
kegyelmedre és irgalmadra, Istenem, melyek 
öröktől valók! Ember fiai ismeijétek el az Úr 
hatalmát, kinek fönsége Izraelen, hatalma a 
végtelen egekben ragyog. Szentélyeidből Izrael 
megnyilatkozik a félelmes Isten, Izráel Istene 
erőt ád és kitartást a népnek. Legyen áldva az 
Isten! Világbíró Isten tündökölj az Ítéletben, 
add meg a gőgnek megszolgált bérét! Nálad az 
Űdv, óh, legyen népeden áldásod minenkoron! 
Seregek Ura, légy velünk, Erős Várunk, Jákob 
Istene! Seregek Ura, boldog az ember, aki 
Benned bízik! Örökkévaló segíts! Királyunk, 
hallgass meg, midőn Hozzád kiáltunk! Segítsd 
meg népedet és áldd meg a tieidet! Őrizd meg 
őket, mint pásztor a nyáját, és vezesd őket 
mindörökig! Szívünk bízik az Örökkévalóban, 
Ő a mi segítségünk és védőpajzsunk! Benne 
örvend a mi szívünk, mert szent Nevébe helyez- 
tűk bizodalmunk. Legyen a Te kegyelmed 
rajtunk, mindenkor Te vagy reménységünk! 
Engedd látnunk jóságodat, és üdvödet add 
nekünk! Kelj föl fegítségünkre, és válts meg 
irgalmad nevében! Hiszen Te montad: »Én 
vagyok Örökkévaló Istened, aki fölhoztalak 
Egyiptom országából, nyisd meg ajkadat és 
kielégítelek!« Óh, boldog a nép, kinek ilyen a 
sorsa, boldog a nép, kinek az Örökkévaló az 
Istene! Én pedig bízva-bízom kegyelmedben, 
szívem vigad segítségedben, dalt zengek az 
Úrnak, aki jót tett velem! (Bibliai idézetek)
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 של בחוה״ם ולא פסח בערב ולא ביו״ע ולא בשבת לא לתודה מזמור א״א
בעיו״ב: פסח

 את־יהוה עבדו כל־הארץ: ליהוה הריעו לתודה מזמור
הוא אלהים הוא כי־יהוה דעו ברננה: לפניו באו בשמחה

 בתודה 1 שעריו באו מרעיתו: ועאן עמו אנחנו ולו עשנו
לעולם יהוה כי־טוב שמו: ברבו 'לו הודו בתהלה חער־תיו

אמונתו: ודיר ועד־דיר חסדו

 ידיו ומעשה כבוד־אל מספרים השמיכז לדוד: מזמור למנעה
 יחוה־דעת: ללילה ולילה אמר נביע ליום יום הרקיע: מגיד

 יעא 1 בכל־הארץ קולם: נשמע בלי דברים ואין אין־א׳מר
 כחתן והוא בהם: שם־א׳הל לשמש מליהם תבל ובקעה קום

 מועאו 1 השמןם מקעה אירח: לו־וץ כגבור ןשיש מחפתו י'עא:'־
 תמימה יהוה תורת מחמתו: נסתר ואין על-קעותם ותקופתו
 יהוה פקודי פתי: מחכימת נאמנה יהוה עדות נפש משיבת
 יראת עימם: מאירת ברה יהוה מעות משמחי־לב ןשרים

 ןחדו: ערקו אמת משפטי־יהוה לעד עומדת טהורה 1 יהוה
 עופים: וגעת מדבש ומתוקים רב ומפז מזהב הנחמדים
 מי־ןבין שגיאות רב: עקב בשמרם בהם נזהר גם־עבדך
 אז אל־ימשלו־בי עבדך חשך 1 מזדים גם נקני: מנסתרות

 לבי והמון אמרי־פי 1 לרעון ןהע רב: מפשע וגקיתי איתם
וגאלי: עורי יהוה לפמך
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Za Hosanu Rabu tu dodajemo psalm 
Mizmor lötoda (Pesma zahvalnica).

Hosáná Rábákor itt betoldjuk a Mizmor 
lötodá (Hálaének) zsoltárt.

לתודה מזמור  Mizmajr lotajdo. Hori’u la’Adonaj kol ho’orec, Ivdu es Adonaj bösimcho, 
baju löfonov bi’rönono. Do’u ki Adonaj hu Elajhim, hu osonu, lölaj anachnu, amaj cöajn 
marbisaj. Baju söorov bösajdo chacerajsov bi’söhilo, hajdú laj borchu Sömaj. Ki tajv Adonaj
löajlom chasdaj, vöad dajr vo ,dsajr emunosaj.

Klikćite Večnome, sva zemljo! Slućite Večnome 
radosno, došite préda Nj sa radosnim pesmama! 
Spoznajte da je Večni Bog, On nas je učinio, a mi smo 
Njegovi, narod Njegov i stado paše njegove. Dodiié 
pred kapije Njegove sa zahvalnicama, u dvorove 
Njegove sa hvalospevima! Blagodarite Mu, blago- 
siljajte íme Njegovo! Jer je dobar Večni, zauvek je 
Milost Njegova. vera Njegova od kolena do kolena.

(Psalm 100)

Adjatok hálát riadó énekkel az Örökkévalónak az 
egész földön! Szolgáljatok az Örökkévalónak örömmel, 
jöjjetej elébe ujjongó dallal! Tudjátok meg. hogy 
Adonáj az Isten, Ő alkotott minket, övéi vagyunk, népe 
és legeltetésének nyája! Jöjjetek kapuiba hála- 
áldozattal, adjatok hálát Neki, áldjátok Nevét! Mert 
jóságos az Úr, örökké tart az Ó kegzelme, nemzedékről 
nemzedékre hűsége.

(A 100. zsoltár)

Subotnji i blagdanski psalmi Szombat és ünnepnapi zsoltárok

 La5m0nace’ach mizmajr RPDovid. Ha’Somajim mösaper kövajd El u’ma’ase למנצח
jodov magid ho’rokija. Jajm löjajm jabi’a ajmer vőlajlo lőlajlo jöchave do’as. Ejn ajmer 
vöejn dövorim b’Ii nišmo kajlom. Böchol ho’orec joco kavom u’vik’ce sevel mi’lehem 
la’šemeš som ajhel bohém. Vöhu köchoson jajce me’chuposaj josis kögibajr lo’ruc ajrach. 
Mi’k’ce ha’šomajim majco’aj u’s’kufosaj al köcajsom vöejn nistor me’chamosaj. Tajras 
Adonaj tömimo mošivas nofeš edus Adonaj ne’emono machkimas pesi. Pikude Adonaj 
jošorim mösamche lev micvas Adonaj boro mö’iras ejnojim, Jiras Adonaj tőhajro 
ajmedes io’ad mišpote Adonaj emes cod’ku jachdov. Ha’nechemodim mi’zohov u’mi’poz 
rov u’mösukim mi’d’vaš vönajfes cufim. Gam avdöcho nizhor bohém bdšomrom ekev 
rov. Šogi’ajs mi jovin mi’nistorajs nakeni. Gam mi’zedim chasajch avdecho al jimSölu vi 
oz esőm vönikesi mi’peša rov. Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi löfonecho Adonaj curi 
vögajali.

Nebesa javljaju slavu Božju, svod nebeski 
oglašuje delo ruku Njegovih. Dán objavlja 
danu, nőé nőéi obznanjuje spoznaju. Niti je to 
nauka, niti su reči, čiji se glas ne čuje, célom 
zemljom ide zvuk njihov, a reči do kraja sveta. 
Pod njima je suncu razapeo sátor, a ono kao 
ženik izlazi iz ložnice svoje, raduje se kao junak 
da potrči putem. S kraja nebesa mu je izlazak, a 
krug mu je opet do kraja, od žara njegova ništa 
nije zakrito. Nauka je Večnoga savršena, ona 
okrepljuje dušu, svedočanstvo Večnoga je 
istinito, opamećuje neukoga. Zapovesti 
Večnoga su ispravne, obraduju srce. Zakón 
Večnoga je svetao, rasvetljuje oči. Strah Božji 
je čist, doveka postoji. Sudovi su Večnoga 
istiniti i pravedni k törne miliji su od zlata, od 
mnogoga zlata žeženoga, slađi od meda, meda 
vrcanoga. A sluga je Tvoja opomenut kroz njih; 
ko ih čuva: nagrada mu je velika. GreSke - ko 
ée ih razumeti - oprosti mi, kője su mi tajne! 
Odstrani od namemih greha roba Svoga, da ne 
ovladanju sa mnom, pa ću ostati őist od svaké 
krivnje. Neka Ti budu mile reči moje i misli 
srca moga pred Tobom, o, Večni, snago moja i 
spasu!

(Psalm 19.)

Az ég hirdeti a Mindenható dicsőségét és 
kezeinek művéről regél a mennyboltozat. Egyik 
nap a másik felé árasztja szózatát és egyik éj a 
másiknak közli megismerését, nem szóval, nem 
beszéddel, nem hangnak neszével, és mégis 
kiteled fonaluk az egész földön és a világ végéig 
igéjük, eladdig ahol sátrat épített a napnak, mely 
mint boldog vőlegény lép ki otthonából, mint hős 
vidoran készül megfütni pályáját. Az ég peremén 
vagyon indulása és szegélyein körfutása. és mi sem 
rejtőzhetik meleg fénye elől! Ilyen az Ür Tana is. 
Tökéletes, a lélek megnyugtatója. Az Úr tanúsága 
megbízható, bölccsé avatja a gyarlót. Az Ur 
minden meghagyása egyenes, üdíti a szivet. Az Úr 
parancsolata színtiszta, megvilágosítja a szemet. 
Tiszta az Úr félelme, és örök. Az Ur Törvényei 
igazak, mind egyetemben jogosak, melyek 
kívánatosabbak aranynál és színaranynál, éde- 
sebbek mint a színméz és a csöppentett rózsamái! 
A Te szolgád bizony gonddal ügyel rájuk, mert 
megtartásukben mély összefüggés vagyon. Óh, ki 
volna tévedéstől óvakodni? Rejtett vétektől tarts 
tisztán, Istenem! Bűnös szándéktól is vond vissza 
szolgádat, ne uralkodjék rajtam gonosz indulat, 
akkor gáncstalan leszek, ártatlan súlyos bűntől. Óh, 
legyen kedves Előtted szám beszéde és szívem 
elmélkedése, Kősziklám, Megváltóm, Istenem!

(A 19. zsoltár)
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בשנותו לדוד  Lo^Dovíd bošanajsaj es tamaj lifne Avimelech vajogoršehu vajelach. 

Avorcho es Adonaj böchol es, tomid töhilosaj böfi. Ba’Adonaj tis’halel nafši jišmO’u 
anivim vöjismochu. Gadlu la’Adonaj iti u’nörajmömo šomaj jachdov. Dorašti es Adonaj 
vöononi u’mi’chol mögurajsaj hiciloni. Hibitu EIov vönohoru u’fönehem al jechporu. Ze 
oni koro va’Adonaj šome’a u’mikol corajsov hajši’aj. Chajne mal’ach Adonaj soviv 
lire’ov vajöchalcem. Ta’amu u’rö’u ld tajv Adonaj ašre ha’gever jechse baj. Jöru es 
Adonaj kodajšov ki ejn machsajr lire’ov. Köfirim rošu vöro’evu vödajr’Se Adonaj laj 
jachsöru chol tajv. Löchu vonim šim’u li jiras Adonaj alamed’chem. Mi ho’iš he’chofec 
chajim ajhev jomim Iirö’ajs tajv. Nöcajr löSajnöcho me’ro u’söfosecho mi’daber mir’mo. 
Sur me’ro va’ase tajv ba’keš šolajm vörodfehu. Ejne Adonaj cl cadikim vöoznov el 
šavosom. Pöne Adonaj böajse ro löhachris me’erec zich’rom. Co’aku va’Adonaj Some’a 
u’mi’kol corajsom hicilom. Korajv Adonaj löniSböre lev vöes dake ruach jajši’a. Rabajs 
ro’ajs cadik u’mi’kulom jacilenu Adonaj. Šajmer ko! acmajsov achas me’heno laj
nišboro. Tömajses rošo ro’o vösajne cadik 
ješmo’u kol ha’chajsim baj.

Od Davida, kad se pretvarao pred 
Avimelehom, a ovaj ga je oterao, i on je otišao 
dalje. Blagosiljaću Večnoga u svako dóba, 
slava Njegova je uvek u ustima mojim. Duša mi 
se hvali Večnim, neka éuju bedni i neka se 
raduju. Veličajte Večnoga sa mnom, uzdižimo 
íme Njegovo zajedno! Tražio sam VeCnoga, On 
me je saslušao, iz svih tegoba mojih me spasio. 
Koji u Nj pogled upiru bice obasjani, neée 
licem poniknuti. Eto, bednik Ga zove, a Veéni 
ga čuje, od svih ga nevolja izbavlja. Boravi 
anđeo Večnoga oko bogobojaznih i spasava ih. 
Osećajte i gledajte da je dobar Veéni, blago 
éoveku, koji se u Nj uzdaje. Bojté se Večnoga, 
sveci Njegovi, jer bogobojaznima ništa ne fali. 
Laviéi su bedni i gladni, a onima koji Veénoga 
traže ništa ne fali. Dođite sinovi, poslušajte me, 
da vas učim strahu Božjem. Ko je táj čovek, što 
teži za životom, voli dane da vidi dobro? 
»Očuvaj jezik svoj od zla, a usne od govora 
varanog. Odvrati se od zla, Čini dobro, traži mir 
i nastoj oko njega!« Oči Veénoga su na 
pravednima, a uši mu čuju zov njihov, ali je Iice 
Veénoga protiv zloéinaca, da istrebi sa zemlje 
pomen njihov. A kad oni zovu, Večni ih éuje i 
izbavlja ih od svih tegoba njihovih. Bliz’ je 
veéni onima, koji su slomljena srca, spasava 
one, koji su smeme duše. Mnoge su nevolje 
pravednika, ali ga od svih izbavlja Večni. On 
pazi na sve kosti njegove, nijedna se ne polomi. 
Zlo ubija opakoga, stradavaju oni koji mrze 
pravednoga. Iskupljuje Večni duše sluga Svojih 
i neée stradati koji se uzdaju u Nj.

(Psalm 34.)

Dávid je bio primoran da beži od kralja 
Šaula koji ga je proganjao. Izbegao je u dvor 
kralja Avimeleha, fdestejskog Ahiša, u Gat. I 
tamo mu je život bio ugróién, pa se pretvarao 
da je lúd nebi li ga bez ozleda izbacili (Šemuel 
1., 21:11-16.). To se desilo subotnjeg dana, i 
zbog tóga kazujemo ovaj psalm Subotom (Levuš 
Hámor).

ješom’u. Pajde Adonaj nefeš avodov vőiaj

, Dávidtól, mikor eszelősnek tettette magát 
Avimelech előtt, az elkergette, ő meg továbbállt. 
Áldom az Istent minden időben, ajkamon árad 
himnusza folyton. Büszke az Úrban, büszke a 
lelkem! Rajta, kit ékít lelki alázat, zengje velem 
Szentsége hatalmát s karba vegyülve áldja az 
Istent! Búsan epedve hívtam imában és 
nyomoromból megszabadított! Fölragyog 
arcunk Reá tekintve s nem födi többé szégyene 
pírja. Lám a szegény még esdve kiált, s már 
halija az Úr, s megváltja bajából. Jámbora léptét 
angyala őrzi, mint hadi bástya környezi egyre! 
Nézd, mi dicső az Isten Jósága, szárnya alatt 
mely boldog az ember! Féljed az Istent emberi 
szív! Nem vész nyomorultan hű követője. Teng 
az oroszlán, gyötri vad éhség! Nem tör a gond, 
míg bízol az Úrban! - erre tanítlak. Kedves 
előtted, drága az élet? Vágyói örömben tölteni 
órád? Óvjad a nyelved csalfa beszédtől és 
ajkadat ne lepje be álság! Bűnösök útját messze 
kerüljed, űzzed az üdvöt béke nyomában! Mert 
letekint az Úr szeme rád, s a jámbor imáját 
hallja az Isten. Bíz’ szigorúan néz a gonoszra, 
hírüket is kiirtva a földről. Ám a nemes szív 
sóhaja fölszál 1, Égi Atyánk megmenti a vészből. 
Ott, hol a jámbor néma, alázat tört szíve dobban 
- ott van az Isten! Számos a végzet zord 
veszedelme, míg a hívőne Isten a vára! 
Csontjait őrzi égi kegyelme, mennyei örgond 
vértezi keblét. Bűne halálba dönti a vétkest, és 
keserű a gyűlölet ára. Hívei lelkét védi az Úr, 
nem ér a veszély, míg Benne bizalmad!

(A 34. zsoltár)

Dávid menekülni kényszerült az őt üldöző 
Saul király elől, és a filiszteus Avimelech, azaz 
Áchis, Gát királya udvarába menekült. Élete ott 
is veszélyben forgott, ezért bolondnak tettette 
magát, hogy bántatlanul kiutasítsák (i Sámuel, 
21:11-16.). Ez szombati napon történt, ezért 
mondjuk ezt a zsoltárt Szombaton (Levus 
Hámor).
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למשה תפלה  TöJIIo lö'Majse iš ho'Elajhim. Adajnoj mo’ajn ato hojiso lonu bőd aj r 

vo’dajr. Böterem horim julodu va’töchajlel erec vösevel u’me’ajlom ad ajlom ato El. 
Tošev enajš ad dako va’táj mer šuvu vöne odom. Ki elef šonim bőejnecho köjajm csmajl ki 
ja’avajr voaš’muro va’lojlo. Zöram’tom šeno jihju ba’ baj kér ke’chocir jachalajf 
ba’baj kér jocic vöcholof lo’erev jömajlel vojoveš. Ki cholinu vöapecho u’vachamos’cho 
niv’holnu. Sato avajnajsenu löneg’decho alumenu limö’ajr ponecho. Ki chol jomenu ponu 
vöevrosecho kilinu šonenu kömaj hege. Jöme šonajsenu bohém šivim šono vöim 
bi’gövurajs šomajnim šono vöroh’bom omol vo’oven ki gőz chiš va’no’ufo. Mi jajde’a ajz 
apecho u’chöjiros’cho evrosecho. Limőnajs jomenu ken hajd’a vönovi lövav chochmo. 
Šuvo Adonaj ad mosoj vöhinochem al avodecho. Sabenu va’bajker chasdecho u’nöranöno 
vönis’möcho böchol jomenu. Samchenu kimajs inisonu Sönajs roinu ro’o. Jero’e el 
avodecho poalecho va’hadorcho al bönehem.

Viki naj’am Ađajnoj Elajhenu olenu, u’maase jodenu kajnöno olenu, u’ma’ase jodenu
kajnönehu.

Molitva Mojsija, čoveka Božjega. Gospode, 
Ti si nam bio utočište u svakom pokoljenju. 
Dók se još gore nisu rodile, dók jós nisi stvorio 
zemlju i vasionu, od véka doveka Ti si Bog. Do 
skrušenosti vodiš čoveka, pa veliš: Cinite 
pokoru, sinovi čovečji! Jer hiljadu godina su u 
Tvojim očima kao dán jučerašnji kad mine, kao 
straža nőéi. Ti ih odnosiš kao da su san, kao 
trava što za jedno jutro raste. Ujutro trava cvate 
i raste, uveče vene i suši se - tako nestajemo i 
mi u gnevu Tvom, bivamo uništeni od srdžbe 
Tvoje. Kad stavljaš préda Se zlodela naša, tajne 
grehe naše pred svetlo lica Tvoga; zaista dani 
naši prolaze u gnevu Tvom, mi nestajemo, 
godine naše su kao prazna reč. Dani našeg žića 
su sedamdeset godina, a u snažnih osamdeset 
godina, a što im je ponos, je muka i nevolja; 
brzo bude pokošeno, a mi nestajemo. - Ko zna 
jakost gneva Tvoga? Prema bogobojanosti je 
srdžba Tvoja. Pouči nas da brojimo dane naše, 
pa da stečemo mudro srce. Vrati se, o, Veéni - 
ta dokada? - imaj samilosti s robovima 
Svojima! Nasiti nas ujutru dobrotom Tvojom, 
pa da klikéemo i da se radujemo kroz sve dane 
svoje. Obraduj nas prema danima što si nas 
rastuži, prema godinama, u kojima smo videli 
zlo, neka se objavi slugama Tvojim delovanje 
Tvoje, sjaj Tvoj na sinovima njihovim!

(Psalm 90.)

Neka bude blagost Gospoda Boga našega 
nad na ma, pa ée nam biti učvršćeno delo naših 
ruku! Neka nam On učvrsti delo ruku načih!

Talmudsko predanju drži da je Mojsije jedan 
od koautora Knjige psalama (Bava Batra 14b.). 
Kimhi smatra da je Dávid pronašao jedan stari 
svitak, kojeg je svojevremeno Mojsije ispisao. 
Na tóm svitku su bili jedanaest psalama, kője je 
on uvrstio u svoju knjigu: to su psalmi od 90. 
dől 00.

Mózes, az isteni férfiú imája. Úristen, erős 
várunk voltál minden időkben, nemzedékről- 
nemzedékre! Mielőtt a hegyek születtek, a föld, 
a világ vajúdott: ősidőktől mindőrökig 
Mindenható vagy! Te vezérled vissza az 
alázathoz a halandó embert, Te mondhatod 
csupán: Térjetek meg a századok nevelte 
bűnből ember fiai!, mert ezer év a Te 
szemedben olyan, mint mától tegnapig, ahogy 
tovaillan, mint egy őrváltás a rövid éjszakában! 
Az ezredéveket te elsodrod az árban és álommá 
lesznek. A rövidlétű ember pedig olyan mint a 
fű, már korán reggel vége van. Avagy reggel 
még virágzik, rügyet hajt, de estefelé mint a 
letépett kalász, megszárad, elfonnyad! Bizony 
elmúlnak a Te haragodban, elképedünk 
indulatod előtt! Bűneinket Magad elé helyezed, 
titkainkat Arcod világosságába! Bizony egész 
életünk tovatűnik háborgásod előtt, véget érnek 
velünk együtt a mi éveink, mint egy röpke 
gondolat! Esztendőik száma hetven év, avagy 
kiváltságos erőben nyolcvan és, és a zöme bánat 
és bajlódás, bizony gyorsan letarolva szállunt 
tova! Oh, ki érti meg haragod ebbeli hatalmát, 
ki érti meg, hogy Téged féljünk - a Te 
szigorod?! Oh, taníts meg minket, hogy gonddal 
számoljuk és számon tartsuk a mi napjainkat és 
szert tegyünk értelmes szívre, bölcsességre! Oh, 
fordulj végre hozzánk, fordítsd jóra szándékod 
szolgáidon! Üdíts reggelente kegyelemmel, 
hogy dalban örvendhessünk napjainknak! Adj 
örömet az átélt gyötrelmes napok után, a 
bánatos évek ellenében! Mutatkozzék műved 
nyoma szolgáidon, dicsőséged fiaikon!

(A 90. zsoltár)

Az Úristen nyájas kegye legyen rajtunk, 
kezünk müvét szilárdítva, hogy bár múlandók 
vagyunk, legyen maradandó, amit alkotunk!

A talmudi hagyomány Mózest a Zsoltárok 
könyve egyik társszerzőiéként tartja számon 
(Bává Bátra 14b.). Kimchi szerint Dávid talált 
egy régi tekercset, amelyet annak idején Mózes 
irt. Ezen a tekercsen tizenegy zsoltár volt, 
amelyeket beleillesztett könyvébe: ezek a 90- 
100. zsoltárok.
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 לא־תיך^ אמתו: ןסחרה צ^ה’מחקה.
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 לא אליך .מימיגך דבבה אלף מציר
 רבעים ושלמת מביט. בעיניך רק י$ש:

 שמח ןנלי־ון מחסי. ד כי-אמה :מראה
 לא" ונגע־ ך?גה. אליך לא־האנה מעונך:

 לצודרלך. מלאקיו כי באחלך: קרב
 ישאונך. על־כבים כבל־ףרקיך: לשמרך
 וקמן על־שחל תלך: באסז בדתנח
 חשק בי כי ןתנץ: מביר מרמם מדרך.

 יקראני שמי: ואפלמהו.אש^בהוכיהדע
 ^חל^הו מךה. אנמי עמו ןא$הו.

 ואראהו אשביעהו. ;מים ארך נאכבדהו:
יפיov,*ץ בישועחי:
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 Jajšev böseser Eljajn, böcel Šadaj jislajnon. Ajmar la’Adonaj mach’si ישב
u’möcudosi, Elajhaj evtach-baj. Ki hu jacilcho mi’pach jokuš, mi’dever 
ha’vuajs. Böevrosaj josech loch va’sachas könofov tech’se, cino vösajchero 
amitaj. Laj-siro mi’pachad lojlo, me’chec jo’uf jajmom. Mi’dever bo’ajfel 
jachalajch, mi’ketev jošud cohorojim. Jipajl mi’cid’cho elef u’rövovo 
mi’minecho. Elecho laj jigoš. Rak böenecho sabit, vdšilumas röSo’im tire. Ki-ato 
Adonaj mach’si, Eljajn samto möajnecho. Laj söune Elecho ro’o, vönega laj- 
jikrav-böoholecho, ki malochov jöcave-Ioch. Lišmorcho böchol-dörochecho. Al- 
kapajim jisouncho, pen-tigajf bo’even raglecho. Al-šachal vo’fesen tidrajch, 
tirmajs köfir vösanim. Ki vi chošak va’afaltehu, asagvehu ki-joda Somi. Jikroeni 
vöe’enehu imaj onajchi vöcoro, achalcehu va’achabdehu.

Dva puta - Kétszer: Ajrech jomim asbi’ehu, vöarehu bi’šu’osi.

Ko stanuje u zaštiti Svevišnjega, 
boravi u seni Svemogućega. Zboriću 
Večnome: »Zaštito moja, kulo moja, 
Bože moj, u Tebe se uzdajem!« Jer te 
On spasava od zamke progonitelja, od 
kuge uništenja. On te štiti zaklonom 
Svojim, pod krilima njegovim si 
siguran, vera Njegova je štit i oklop. Ne 
boj se od straha noćnoga, od strelice što 
danju leti, od kuge što se u tárni šunja, 
od pomora što u podne besni. Ma pale i 
hiljade kraj tebe, deset hiljada, tebi ne 
pristupa. Samo očima svojim ćeš videti, 
gledaćeš kaznu opakih. - »Da, Ti si 
Večni, zaštita moja - visine si uőinio 
stanom Svojim!« Neóe te snaéi zlo, 
nesreéa se neće približiti šatoru tvom, 
jer ti On šalje anđele Svoje, da te čuvaju 
na svim putevima tvojim. Nosióe te na 
rukama, da noga tvoja ne takne kamena. 
Gazićeš preko lava i guje, zgnječićeš 
lavića i zmaja. »Da, za Mnom teži, a Ja 
ću ga spasiti, uzvisiéu ga, jer je 
spomenuo íme Moje. Kad Me zove, Ja 
ću ga uslišiti, s njime sam kad je u 
nuždi, oslobađam ga i őastim.
Dva puta: Dužinom dana óu ga zasititi, 
pokazaéu mu spas Moj.«

(Psalm 91.)

Meghúzódva a fönséges Isten oltalmá- 
nak biztos rejtekében, a Mindenható 
árnyékában álmodozva, szólok az 
Örökkévalóhoz: »Mene-dékem, Váram, 
Bizodalmám Istene’« Bizony Ö 
megment téged a törvetö vadásznak 
csapdájától, a halálvész romlásától. 
Szárnyaival befed, védő-számya alatt 
mentve léssz, pajzs és páncél az Ö 
hűsége! Nem kell félned éjjeli rémtől, 
nyíltól, mely nappal suhan, dögvésztöl, 
mely homályban jár, halálos kórságtól, 
mely délben gyilkol! Elhullhat oldalad 
mellől ezer, és tízezer jobbod felől - 
hozzád nem fér. Csak szemeiddel látod 
és a gonoszok bünhődését szemléled! - 
Amíg így szólhatsz: az Örökkévaló az 
én oltal-mam, és a Fönségest tekinted 
váradnak: nem ér téged veszély, csapás 
nem sújtja sátradat, mert angyalait küldi 
az Úr, hogy őrizzenek minden utadon. 
Tenye-rükön hordanak, hogy kőbe ne 
ütközzék lábad. Párducon és viperán 
tiporsz, az oroszlánt és a vízi szörnyet 
eltaposod! Úgymond az Úr: »Aki 
Engem kedvel, megmentem, mert ismeri 
Nevemet. Mikor hív, meghallgatom, 
vele vagyok a veszély órájában, meg- 
szabadítom és dicsőségre juttatom. 
Kétszer: Kielé-gítem hosszú élettel, és 
üdvömet fogja látni!«

(A 91. zsoltár)
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 ש^־מךים ידוה: עבדי ׳הללו יהוה את־שם הללו 1 הללויה
 זמרו יהוה בי־טוב הללויה אלהיגו: בית בהערות יהוה בבית
 אני בי לסגלתו: יה'ישראל לו בחר בי־יעקב נעים: בי לשמו
 אשר־חפץ בל מבל׳־אלהים: ואדניגו יהוה בי־גךול ידעתי

 נשאים מעלה ובל־תהמות: בימים ובארץ בשמים עשה יהוה
 מאוצרותיו: מועא־־רוח עשה למטר ברקים הארץ מקעה
 ומפתים אותת 1 שלח עד־בהמה: 'מאדם מערים בכורי שהבה

 והרג רבים גוים שהבה ובכל־עבדיו: בפרעה מערים בתוככי
 ולכל הבשן מלך ולעוג האמרי מלך 1 לסיחון עעומים: מלכים

 יהוה עמו: לישראל נחלה נחלה ארעם ונתן בגעץ: ממלכות
 ועל־ עמו יהוה בי־ידין לדר־ודר: זכרך יהוה לעולם שמך

 פה־ אדם: ידי מעשה וזהב כסף הגוןם עעבי יתנחם: עבדיו
 יארגו ולא להם אזגיס יראו: ולא עיגיםלהם ידברו ולא להם
 אשר־בטח בל /ןשיהם יהיו במוהם בפיהם: אין־יש־רוח אף

 את־יהוה: ברכו אהרן בית את־יהוה ברכו ישראל בית בהם:
 ברוך את־יהוה: ברכו יהוה יראי את־יהוה ברכו ביתהלוי

:הללויה ירושלם שכן מעיון 1 יהוה



97
 Halölujoh! Halölu es šem Adonaj halölu avde Adonaj. Še’ajmdim bövcs Adonaj הללויה
böchacrajs bes Elajhenu. Halölujoh ki tajv Adonaj zamru li’Sömaj ki no’im. Ki Ja’akajv 
bochar laj joh Jisroel lisögulosaj. Ki ani jód a ti ki godajl Adonaj va’Adajneni mi’kol 
elajhim. Kajl aser chofec Adonaj oso ba’Somajim u’vo’orec ba’jamim vöchol töhajmajs. 
Ma’ale nösi’im mikce ho’orec börokim la’motor oso majce ruach me’arcajsov. Še’hiko 
böchajre Microjim me’odom ad böhemo. šolach ajsajs u’majfsim bösajchechi Microjim 
böfaraj u’vöchol avodov. Še’hiko gajim rabim vöhorag mölochim acumim. Lö’Sichajn 
melech ho’Emajri u’Iö’Ajg melech ha’Bošon u’löchajl mamlöchajs Köno’an. Vönosan 
arcom nachalo nachalo lö’Jisroel amaj. Adonaj šimcho löajlom Adonaj zichröcho lödajr 
vo’dajr. Ki jodin Adonaj amaj vöal avodov jisnechom. Acabe ha’gajim kesef vözohov 
ma’ase jöde odom. Pe lohem völaj jödaberu ejnajim lohem völaj jiru. Oznajim lohem 
völaj ja’azinu af ejn ješ ruach böfihem. Kömajhem jihju ajsehem kajl ašer bajteach 
bohém. Bes Jisroel borchu es Adonaj, bes Aharajn borchu es Adonaj. Bes ha’Levi borchu 
es Adonaj jire Adonaj borchu es Adonaj. Boruch Adonaj mi’Cijajn šajchen JöruSolojim, 
halölujoh.

Haleluja! Slavite íme Veénoga, slavite 
Ga, sluge Veénoga, koji stojite u domu 
Veénoga, u dvorovima kuée Boga našega. 
Slavite Gospoda, jer je Veéni dobar, pojte 
Imenu Njegovom, jer je milo. Jer si, 
Gospode, odabrao Jakova, Izraela za 
vlasništvo Svoje. Znam da je vélik Veéni, 
Gospodar naš je veéi od svih bogova. Sve 
što hoće éini na nebu i zemlji, u morima i 
svim dubinama. Dovodi obiaké s kraja 
zemlje, stvara munje i kišu, izvodi vetar iz 
riznica Svojih On je udario prvence 
Egipta, od éoveka do goveda, poslao je 
éuda i zn amenj a na tebe, Egipte, na 
faraona i sve sluge njegove. On je udario 
mnoge narode, pobio moéne kraljeve, 
Sihona, kralja Emorskoga, Oga, kralja 
Bašanskoga i sva kraljevstva Kanaanska. I 
dao je zemlju njihovu u baštinu, u baátinu 
Izraelu, narodu Svom. O, Veéni, íme je 
Tvoje veőno, o, Veőni, spomen Tvoj je od 
kolena do kolena. Veéni ée suditi narodu 
Svom, imaée smilovanja za slugama 
Svojim. Idoli naroda su srebro i zlato, dela 
ruku čovečjih. Usta imaju, a ne govore. 
Oči imaju, a ne vide. Uši imaju, a ne 
slušaju. Nos imaju, a néma daha u ustima 
njihovim. Poput njih ée biti i oni, koji su 
ih napravili, svako ko se u njih uzdaje. 
Kuéo Izraelova, blagosiljite Veénoga, 
kuéo Aronova, blagosiljite Veénoga, kuéo 
Levijeva, blagosiljite Veénoga! Da je 
blagosloven sa Ciona Večni, što stoluje u 
Jerusalimu! Haleluja!

(Psalm 135.)

Halleluja! Magasztaljátok Adonaj nevét 
szolgái az Úrnak, akik állatok az 
Örökkévaló pitvaraiban! Magasztaljátok, 
mert jóságos az Úr, zangjétek Nevét, mert 
kegyteljes az, mivel Jákob házát választá 
magának, Izráelt tulajdonának, az Üdv 
Istene! Tudom, hogy az Úr végtelen nagy, 
a mi Urunk magasztos a népek bálványai 
fölött, akarata érvényesül égen, földön, 
tengeren és örvényben, föl hagyja szállani 
a felhőket a föld széleiről, villámokat alkot 
a záport mellé, előhozza a vihart 
tárházaiból! Ö sújtotta le Egyiptom 
elsöszülötteit emberben és baromban, 
jeleket, csodákat bocsátott a fáraóra és 
szolgáira Egyiptomnak közepén. Ö 
sújtotta a nagy nemzeteket és pusztította el 
a hatalmas királyokat, Szichónt, az 
Emórita királyt, Ógot, Básán királyát, és 
Kánaánnak minden birodalmát, országukat 
örökül adván népének, Izraelnek! Adonáj, 
a Te Neved örök, Adonáj, a Te említésed 
nemzedékről nemzedékre száll. Mert az Úr 
igazságot szolgáltat népének, és szolgái 
végzetét jóra fordítja! A népek bálványai 
aranyból, ezüstből valók, emberi kéz 
müvei csupán. Ajkuk van ugyan, de nem 
beszélnek, szemük van ugyan, de nem 
látnak, fülük van ugyan, de nem hallanak, 
lehelet nincs szájukban. Óh, ha olyanokká 
lennénk mint ők, alkotóik és mindazok, 
akik bennük bíznak! - Ám te, Izráel háza, 
áldjad az Istent, Áron háza, áldjad az 
Istent, Léviták háza, áldjad az Istent, ti, 
istenfélők, mindannyian, áldjátok az 
Istent! Cion felől legyen áldva, kinek szent 
hajléka Jeruzsálemben van. Dicsértessék 
az Isten! Halleluja!

(A 135. zsoltár)
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-ס

 כי־טוב ליי הודו
 האלוהים לאלוהי הודו
 האדגים לאדגי הודו

 לבדו דלות ■1 ?.פלאות לעשה
 בתבו?ה השמים לעשה
 על־חסים חארי״ן לרוקע
 גללים אודים לעשה

 ביום ל^סשלת את־ח^סש
 וכוכבים את־הירח

 בלילה למקשלות
 בבכודגהם מצךום למכה

 מתוכם ישךאל ויוצא
 נטרה ובזרוע חזקה ביד

 לגזרים .ים־סוף לגור
 בתוכו ישראל ןהעביר

 כנם־פוף וחילו ®רלה וגער
 כמדבר עטו למוליך
 גדלים מלכים למכה
 אדירים ?לכיס ויהרג

 האמרי סלך לסיחון
 1W סלך ולעוג
 לגחלה ארצם וגהן

 עבדו לושךאל גוזלה
 זכר״לנו ?לגו שבש

 סצריגו דפרקגו
 לכל-בס־ לחם גרזן

ה^סום לאל הוח

 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם כי
 ח?דו: לעולם כי
חסדו: לעולם כי

 חקרו: לעולם כי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם כי
 חסדו: לעולם סי
 ח?דו: לעולם סי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם סי
 חסדו: לעולם י5

 חסדו: ,*י1
 חסדו: לעולם י3
 חסדו: לעולם י3
 חסדו: לעולם י5
 חסדו: לעולם ?י
 חסדו: לעולם י3
חסדו: לעולםי5
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Sledeći psalm izgovaramo stojeći. A következő zsoltárt állva mondjuk.

הודו

Hajdú la’Adonaj ki tajv 
Hajdú I’Elajhe ho’elajhim 
Hajdú la’Adonaj ho’adajnim 
Löajse nifloajs gödajlajs lövadaj 
Löajse ha’šomajim bisvuno 
Lörajka ho’orec al ha’mojim 
Löajse ajrim gödajlim 
Es ha’šemeš lömemSeles ba’jajm 
Es ha’joreach vöchajchovim lömemSölajs ba’lojlo 
Lömake Micrajim biv’chajrehem 
Va’jajce Jisroel mi’tajchom 
Böjod chazoko u’vizraja nötujo 
Lögajzer Jam Suf ligözorim 
Vöhe’evir Jisroel bösajchaj 
Vöní’er paraj vöchelaj vöJam Suf 
Lömajlich amaj ba’midbor 
Lömake mölochim gödajlim 
Va’jaharajg mölochim adirim 
Lö’Sichajn melech ho’Emajri 
U’lö’Ajg melech ha’Bošon 
Vönosan arcom lönachalo 
Nachalo lö’Jisroel avdaj 
Se’böSiflenu zochar lonu 
Va’jifrökenu mi’corenu 
Najsen lechem löchol bosor 
Hajdú lö’Elha’Somajim

ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj. 
ki löajlom chasdaj.

Hvalite Veénoga, jer je dobar ״ ״ ׳««.  milost Njegova! ’ Jer *™eke traje
Hvalite Boga nad bogovima, jer... 
Hvalite Gospodina nad svima, jer 
Koji stvori čuda veiika, jer...
Koji stvori nebo razumno, jer...
Koji razastrire zemlju nad morém •
Koji stvori veiika svetla, jer... ’ Jer'"
Koji stvori sunce da vlada dariju, / 
A mesec i zvezde da vladaju noóu • " 
Koji potuče prvence Egipta, jer ’ Jer' ־ 
Ko izvede Izrael iz Egipta, jer..
Jakom rukom i uzdignutom desnic 
Koji raseče More trstikovo u delov001’• ^er״׳ 
I provede kroz nj Izrael, jer... e’ Jer— 
A faraona i njegovu vojsku potopi
Koji je vodio narod Svoj u pustinii 010111י jer... 
I potukao velike kraljeve, jer... ■ier— 
I uništio kraljeve silne, jer...
Sihona, kralja Emorskoga, jer.
I Oga, kralja Bašanskoga, jer.,[ 
A njihovu zemlju dade u baátim! • 
U baštinu Izraelu, sluzi Svom, ie^"' 
Koji se nas seti u očaju naáemu " 
I oslobodi nas dušmana naših, ie^'" 
Koji hrani sve što živi, jer... ’ J r'" 
Slavite Boga nebeskoga, jer...

(Psalm 136.)

Adjatok hálát az Úrnak, mert jó, mert örök 
Irgalma!
Adjatok hálát a fönséges Istennek, mert...
Adjatok hálát a legfelsőbb hatalomnak, mert... 
Csodákat végez egyedül, mert...
Az égboltot teremté bölcsességgel, mert...
A földet megszilárdító a vizek fölött - a természet 
Ura, mert...
Világító testeket alkotott, a napot, a holdat, a 
csillagokat, mert...
Hogy uralkodjék a fény nappal, és derengjen az 
éjszakában, mert...
Elsőszülötteiben sujtá Egyiptomot, mert... 
Kettétörte a rabság bilincseit a történet Ura, mert... 
Kivezette börtönéből Izraelt, mert...
Erős kézzel és kinyújtott karral, mert... 
ö szaggatta szét a tengert darabokra, mert... 
És Izráelt átvitte az örvények között, mert... 
Fáraót hadával a mélységbe dönté, mert...
És szabaddá tett népét vezette a sivatagon, mert... 
Hatalmas zsarnokokat pusztított védő karja, mert... 
Szichónt, Emori királyát megölte, mert...
Ógot, Básán királyát kiirtá, mert... 
És orszógukat örökségül adta, mert...
S az Ígéret földét Izraelnek adta, mert... 
Süllyedéstől óvott, ellenségtől mentett, mert... 
Bajban és veszélyben megemlékszik rólunk, mert... 
Kenyeret ad minden lénynak a gondviselés Ura, 
mert...
És övéit el nem hagyja, ki midnyójunk édes Atyja, 
mert...
Adjatok hólót az Úrnak, mert jó, mert...

(A 136. zsoltár)



 תהלה: ;אוה ?ישרים ביי. צדיקים רגגו100
 זמרו־לו: עשור בנבל כבנור. ללי הודו
 רועה:1בר נק המיבו זהו־ש. שיר לו שירו

 כאמונה: ולל־מעשת דכר־מ* י־;שר9
 מלאה לץ הסד ומשפט* כלקה אהב

 ילחם ניגשי* שמים מ ברבר :הארץ
 נתן הלם. מי בנד לנס כל־צכאם: ליו

 ?ל״הארץ* מל ויראו ההומות: ?אוצרות
 הו« בי סכל: ישבי“כל ;נורו ממנו
 ,עצת הפיר ל בעמי* והזצ הוא כהי. אמר
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 Ranönu cadikim ba’Adonaj la’jošorim novo söhilo. Hajdú la’Adonaj bőchinajr רננו
böneged osajr zamru laj. Širu laj Sir chodoš, hetivu nagen bisöru’o. Ki jošor dövar 
Adonaj vőchol ma’asehu be’emuno. Aj hév cödoko u’mišpot chesed Adonaj molo ho’orec. 
Bidövar Adonaj šomajim na’asu u’vöru’ach piv kol cövo’om. Kajnes ka’ned me ha’jom 
najsen böajcorajs töhajmajs. Jiröu me’Adonaj kol ho’orec, mi’menu joguru kol jajšve 
sevel. Ki hu omar vajehi, hu civo va’ja’amajd. Adonaj hefir acas gajim, heni mach’Sövajs 
amim. Acas Adonaj löajlom ta’amajd, mach’Sővajs libaj lödajr vo’dajr. Ašre ha’gaj ašer 
Adonaj Elajhov ho’om bochar lönachalo laj. Mi’šomajim bibit Adonaj ro’o es kol böne 
ho’odom. Mi’möchajn šivtaj hiš’hiach el kol jajšve ho’orec. Ha’jajcer jachad libom 
ha’mevin el kol ma’asehem. Ejn ha’melech najšo bőröv chojil gibajr laj jinocel bőröv 
kaj’ach. Šeker ha’sus lisőSu’o, u’vörajv chelaj laj jőmalet. Hine ejn Adonaj el jöre’ov 
la’mőjachalim löchasdaj. Löhacil mi’moves nafiom u’löchajajsom bo’ro’ov. Nafienu 
chikso la’Adonaj, ezrenu u’moginenu hu. Ki vaj jismach libenu ki vöSem kodšaj 
votochnu. Jőhi chasdöcho Adonaj olenu, ka’ašer jichalnu loch.

Kličite, pravednici, Večnomu, pravednima 
dolikuje slava. Blagodarite Veénome uz harfú, 
pojte Mu uz psaltir na deset žica. - Pevajte Mu 
novu pesmu, neka Mu krasno jeéi svirka! Jer je 
pravedna reé Veénoga, a svaka dela Njegova su 
vema. On voli pravdu i pravednost, blagost 
Večnoga napuni zemlju. Rečju Veénoga 
nastadoše zemlja, a dahom usana Njegovih sva 
vojska njihova. Skuplja kao bedem vode 
morske, sprema u dubinama ponore. Bojté se 
Veénoga, sva zemljo, strahujte pred Njim svi 
stanovnici sveta. Jer On reée i postádé, On 
naloži i postoji. - Večni obara namere naroda, 
razbija nasilna plemena. A namera Veénoga za 
uvek postoji, namisli srca Mu od kolena do 
kolena. Blago narodu komé je Veéni Bog, 
plemenu što Ga odabra sebi za baštinu. S neba 
motri Veéni, gleda sve sinove ljudske, s mesta 
Svog boravka nadgleda sve stanovnike zemlje. 
On, koji je stvorio sva srca njihova, koji razume 
sva dela njihova. - ne pobeđuje kralj mnoštvom 
vojske svoje, junak se ne spasava velikom 
snagom svojom, lažan je spas od konja, neée 
izbaviti mnoštvom jakosti svoje. Gle, oko 
Veénoga je nad onima koji Ga poštuju, koji se 
uzdaju u milost Njegovu, da im spase duše od 
smrti, da ih u gladi održi u životu. Duša se naša 
uzdaje u Veénoga, naša pomoć, naš spas je On. 
U Njemu se raduje srce naše, jer se uzdajemu u 
Sveto íme Njegovo. Neka bude milost Tvoja 
nad nama, kao Sto se uzdamo u Tebe!

(Psalm 33.)

Ujjongjatok igaz jámborok, az Úrban, mert 
az ártatlanok méltók, magasztalni az Istent. A 
hálatelt szív lanttal dicsérje az Örökkévalót, 
zengjétek dicsőségét tízhúrú hárfán. Fogjatok új 
dalba, énekeljétek meg riadó kürtöktől kísérve, 
mert igaz az Úr igéje és minden cselekedete 
hűségből ered. Szereti a jogot és igazságot. 
Kegyelme megtölti a földet. Az Úr szavára 
keletkezett az ég és minden serege. Ö foglalja 
egybe minden határfallal a tenger vizét és 
helyezi gyűjtőmedencébe a hullámokat! Féltve 
tisztelje Öt az egész föld, remegve hódoljon 
Neki a világ minden lakója, mert Ó szólt és a lét 
keletkezett, parancsszavára előállt minden! Az 
Úr meghiúsítja hatalmas nemzetek szándékát, 
megakadályozza nagy népek terveit. Az Úr 
szándéka örökre megáll, szivének gondolata 
nemzedékről nemzedékre. Boldog a nép, 
melynek Adonáj az Istene, a nemzet, melyet 
örökéül választott. Az égből letekint az Úr és 
látja az ember minden fiát. Szilárd székhelyéről 
pillant alá a föld minden lakóira. Hiszen, aki 
szíveiket alkotta, csak megérti az ő cseleke- 
detüket! A királyt nem menti meg hadainak 
tömege, a hőst nem segíti erejének teljessége. 
Csalárd segítség a harci mén tombolása, szilaj 
ereje és gyorsasága nem ment meg a végzet 
hatalmából. Ellenben, az Úr szeme vigyáz a 
hívőire, akik kegyelmében reménykednek, hogy 
megszabadítsa leiköket a háláktól és életben 
tartsa őket közínség idején. - A mi lelkünk 
bízik az Úrban, segítségünk és pajzsunk ö 
valóban! Benne örvend a mi szívünk, mert 
Szent Nevében bizakodunk. Örökkévaló 
Istenünk, legyen úgy kegyelmed rajtunk, amint 
igaz szívvel bízunk Benned!

(A 33. zsoltár)
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103 שיר מזמור  Mizmajr šir, löjajm haŠabos.
Tajv löhajdajs la’Adajnoj, u’lözamer löSimcho Eljajn. Löhagid ba’baj kér chasdecho, 

ve’emunosecho ba’lelajs. Ale osajr va’ale növel, ale higojajn bőchinajr. Ki simachtani 
Adajnoj böfo’alecho, böma’ase jodecho aranen. Ma godlu ma’asecho Adajnoj, mö’ajd 
omku machaš’vajsecho. Iš ba’ar laj jedo, uch’sil laj jovin es zajs. Bifrajach rošo’im kömaj 
esev, va’jocicu kol pajale oven, Idhišomdom adej ad. Vöato morajm löajlom Adajnoj. Ki 
hine ajvecho Adajnoj, ki hine ajvecho jajvedu, jispor’du kol pajale oven. Va’torem kirem 
karai, ba’lajsi bošemen ra’anon. Va’tabet ejni böSuroj, ba’komim olaj möreim, tiSőmano 
oznoj. Cadik ka’tomor jifroch, köerez ba’Lövonajn jisge. Šdsulim böves Adajnoj, 
böchacrajs Elajhenu jafrihu. Ajd jönuvun bösevo, döSenim vöra’ananim jihju. Löhagid ki 
jošor Adajnoj, curi völaj avloso baj.

Za dán subotnji.
Dobro je blagodariti Večnome i slaviti 

íme Tvoje, Svevišnji. Javljati jutrom 
milost Tvoju i vemost Tvoju noéu, na 
desetki i na harfi, uz muziku lire. Jer me 
Ti obradova delom Svojim, o, Večni, 
pevaću o delima ruku Tvojih. Kako li su 
veiika dela Tvoja, o, Večni, duboke su 
veoma misli Tvoje. Bezumnik ih ne može 
spoznati i glupi to neée razumeti, kad 
zločinci niču k’o trava, i cvatu svi koji zlo 
čine, kako bi ih uništio zauvek. A Ti si 
uzvišen u veke, Večni! Jer gle, dušmani 
Tvoji, o, VeČni, gle, dušmani Tvoji, 
propadaju, raspršu se svi koji zlo čine. 
Nadu moju dižeš visoko, okrepljen sam 
svežim üljem, i oko mi gleda na 
klevetnike moje, a uši mi čuju one, što 
klevetnički ustaju protiv mene. Pravednik 
cveta kao palma, čvrst je kao kedar na 
Libanu, koji su zasađeni u domu VeCnoga, 
u dvorovima Boga našega cvetaju. Još će 
uspevati u starosti, biti krepki i sveži, da 
objave kako je prav Večni, pećina moja, 
néma nepravde na Njemu.

(Psalm 92.)

מלך יי  Adonaj moloch geus loveš, loveš Adonaj ajz hisazor, af tikajn tevel, bal-timajt. 
Nochajn chisacho me’oz, me’ajlom oto. Nosu nöhorajs Adonaj, nosu nöhorajs kajlom, jisu 
nöhorajs dochjom. Mi’kajlajs majim rabim adirim mišbre jóm, adir ba’morajm Adonaj. 
Edajsecho ne’emnu mö’ajd, lövesöcho no’avo kajdeš, Adonaj löajrech jomim.

Večni je Kralj, ogmu se ponosom, 
ogmu se Večni, opasa snagom, i učvrsti 
svemir da ne koleba. Čvrst je presto Tvoj 
oduvek, odvajkada si Ti. Podigoše reke, o, 
Večni, podigoše reke šum svoj. Od 
glasova voda velikih, silnih, od udaraca 
talasa morskih, silniji je u visinama Večni. 
Svedočanstva Tvoja su istinita veoma, 
domu Tvome dolikuje svetost, o, Večni, za 
sva vremena!

(Psalm 93.)

Szombat napjára.
Üdvös hálát adni az Urnák és zengeni 

dalt Nevednek, óh, Fönséges. hirdetni 
reggel kegyelmedet és hűségedet éjjelen, 
lanton, hegedűn és zengő hárfán, mert 
megörvendeztettél, óh, Uram műveiddel: 
kezed munkáján vigadok. Mily nagyok 
műveid, óh, Isten, nagyon mélyen járók 
gondolataid. Az oktalan ember nem tudja, 
a balga föl nem fogja azt. Bárha virulnak a 
gonoszak mint a fii, virágoznak a 
jogtalanságot cselekvők, mégis elpusztul- 
nak mindörökre! Te pedig magasztos vagy 
mindörökké, Uram! Mert íme a Te 
elleneid elvesznek, elszélednek. Mint a 
remény a szarvát, felemeled fejemet s friss 
olajjal kened meg. Szemem látja, fülem 
hallja a reám leselkedő, ellenem támadó 
gonoszok megszégyenesülését! Az igaz 
virágzik mint a pálmafa, növekedik mint a 
Libanon cédrusa. Az Úr házában ültetve, 
Isten tornácaiban virágozni fognak. Még 
öregségükben is hajtani fognak, nedv- 
teljesek és zöldek lesznek, hogy hirdessék, 
mily igaz az Úr, kiben álnokság nincsen.

(A 92. zsoltár)

Fenség övezi Őt, hatlmas díszpalást. Az 
Úr uralkodik, s nem inog a nagy világ. 
Királyi trónusod szilárd, miként Megad, 
mi sem ingatja meg világhatalmadat. Ha 
zúgnak a folyók, ugye hatalmasok, ha 
döng az áradat s tolulnak a habok? Folyók 
hatalmainál nagyobb a tengeré, hullám 
hullámot ér s tör zúgva fölfelé. Az ég 
hatalmasabb - a Mindenség Ura - felhők 
magaslatán van égi trónusa. Hatalmas 
Istenünk, nagy ítéleteid, fennáll ősi 
szellemed sok ezred évekig.

(A 93. zsoltár)
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כבוד יהי  Jöhi chövajd Adonaj löajlom, jismach Adonaj böma’asov. Jöhi Sem 

Adonaj mövajroch, me’ato vöad ajlom. Mi’mizrach šemeš ad mövajaj, möhulol 
šem Adonaj. Rov al kol gajim Adonaj, al ha’šomajim kövajdaj. Adonaj šimcho 
löajlom, Adonaj zichröcho lödajr vo’dajr. Adonaj ba’šomajim hechin kisaj, 
imalchusaj ba’kajl mošolo. Jismöchu ha’šomajim vösogel ho’orec, vöjajmru 
va’gajim Adonaj moloch. Adonaj melech, Adonaj moloch, Adonaj jimlajch 
löajlom vo’ed. Adonaj melech ajlom vo’ed, ovdu gajim me’ajcaj. Adonaj hefir 
acas gajim, heni machšovajs amim. Rabajs machašovajs bölev iš, va’acas Adonaj 
hi sokum. Acas Adonaj löajlom ta’amajd, machšovajs libaj lödajr vo,dajr. Ki hu 
omar va’jehi, hu civo va’amajd. Ki bochar Adonaj böCijajn, ivoh lomajšov laj. 
Ki Ja’akajv bochar laj joh, Jisroel lisögulosaj. Ki laj jitajš Adonaj amaj 
vönachalosaj laj ja’azajv. Vöhu rachum, jöchaper ovajn völaj jašchis, vöhirbo 
löhoSiv apaj, völaj jo’ir kol chamosaj. Adonaj hajšfo, ha’melech ja’anenu
vöjajm korenu.

Veličanstvo Večnoga traje doveka, 
raduje se Večni sa delima svojim. Da je 
blagosloveno íme Večnoga od sada 
doveka! Od istoka do zalaska sunca 
slavljeno je íme Večnoga. Uzvišen je nad 
svim narodima, na nebesima je 
veličanstvo Njegovo. Večni, íme je Tvoje 
doveka, spomen Tvoj, o, Večni, od kolena 
do kolena. Večni je na nebesima osnovao 
presto Svoj, kraljevstvo Mu vlada svim. 
Neka se vesele nebesa, neka se raduje 
zemlja, neka se zbori medu narodima: 
Večni je Kralj! Večni je bio Kralj, Večni 
jest Kralj, Večni će biti Kralj za sve 
vekove. Večni je Kralj za sve vekove, 
nestadoše narodi iz zemlje Njegove. Večni 
obara namere naroda, razbija zamisli 
plemena. Mnogo je zamisli u srcu őoveka, 
a samo namera Večnoga postoji. Namera 
Večnoga oduvek postoji, namisli srca Mu 
od kolena do kolena, jer On reče i postádé, 
naloži i postoji. Jer je On odabrao Večni 
Cion, izabrao je selo Svoje, odabra 
Gospod Sebi Jakova, Izrael za baštinu 
Svoju. Ne odbacuje Večni naroda Svoga, 
ne napušta baštine Svoje. On, Sve- 
milostivi, oprašta krivicu i ne uništava, 
često odvraća gnev Svoj i ne da da se 
probudi sva srdžba Njegova. O, Večni, 
pomozi, Kralju, usliši nas na dán kad Te 
zovemo!

(Biblijski citati)

Elismeijük az Úr dicsőségét mindvégig, 
hogy örvendhessen az Ur teremtmé- 
nyeinek! Legyen az Örökkévaló Neve 
áldva mostantól fogva mindörökig. 
Napkeltétől napnyugtáig, legyen magasz- 
talva az Úr Neve! Fönséges az Úr minden 
nemzetek fölött, a mennyekben vagyon 
dicsősége. Úristen, a Te neved örök, 
említésed nemzedékről nemzedékre száll! 
Szilárd a Te trónod az égben és királyi 
hatalmad mindenek fölött uralkodik! 
Örvendjen az ég, ujjongjon a föld, mert 
eljön az idő, midőn a népek fönnön 
hirdetik: Adonáj uralkodott, Adonáj 
uralkodik, Adonáj uralkodni fog minden 
időkön át! Mivel Adonáj Örökkévaló 
Király. Kivesznek a pogányok a földről. 
Más lehet a népek szándéka, de az Úr 
megsemmisíti a nemzetek terveit, meg- 
hiúsítja a népek gondolatait. Sokféle a 
szándék az emberi szívben, de egyes- 
egyedül Isten tanácsa fog megállni. Az Úr 
elhatározása örökig fönnáll, szívének 
tervelése minden nemzedéken át. Mert Ö 
ha szól, keletkezés követi szavát, 
parancsol és előáll minden. Bizony az Úr 
Ciont választá óhajtott lakóhelyül, Jákobot 
szemelte ki magának az Isten, Izráelt 
tulajdon népéül - és nem ejti el népét az 
Úr, örökségét el nem hagyja! - mivel 
irgalmas Ö, bűnbocsátó, megrontást nem 
végez, busásan fékezi haragját es föl nem 
ébreszti minden szigorát. - Óh, Urunk, 
Istenünk, segíts meg, Királyunk, hallgass 
ránk, midőn Tehozzád kiáltunk!

(Bibliai idézetek)
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.יגידו: וגבורתך מעשיך. ,ישבח לדור דור

 מלכותו: הדר וכבוד גבור^יו. הארס לבגי קהודיע
 ודר: ךב?ל־דור1ו??שלון קל־עלמים. מלכות ך1©לכוך
 לקל־הכפופים: חולף לקל־הגפלים. גי סו?ך

 באתו: אודאכלם טתן־להם ואואה ושברו. אליך כל עיגי
®r־ro .ךצון: לקל־חי ומשקי? את־ידיך 

 בקל־מ^יו: םיד1ול ?מל־ךרמיו. יי צדיק
 קא?ת: וקראהו אשר לכל לקל־קראיו. גי ?זרע

 שוןנסםתימעףרןזי?ם: ואת ךצוךוראיוועשה.
 ושמיד: לרשליט וארת־קל את־קל־אהקיו יי שומר
ואד: לעולם 1קךש שם קל־קשר ויקרך פי. ודקר גי תהלת
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 Ašre jajšve vesecho, ajd jöhalöluchu selo. Ašre ho’om še’kocho laj, ašre ho’om אשרי

Se’Adajnoj Elajhov.
Blago onima koji borave u domu Tvom, 

neprekidno Te slave, sela! Blago narodu 
komé je tako, blago narodu, čiji je Bog 
Večni!

(Psalmi 84:5144:16 ״.)

Boldogok, akik házadban lakoznak, 
szüntelenül dicsérhetnek Téged, szelá! 
Boldog a nép, amelynek így megy a sora, 
bodog a nép, amelynek az Örökkévaló az 
Istene!

(Zsoltárok 84:5., 144:16.)

 TöMIo lö’Dovid. Arajmimcho Elajhaj ha’melech, va’avorcho šimcho löajlom תהלה
vo’ed. Böchol jajm avorchecho, va’ahalölo šimcho löajlom vo’ed. Godajl Adajnoj 
u’möhulol möajd, völigödulosaj en cheker. Dajr lödajr jöSabach ma’asecho, 
u’gövurajsecho jagidu. Hadar kövajd hajdecho, vödivre niflöajsecho osicho. Ve’ezuz 
najrajsecho jajmeru, u’göduloscho asapreno. Zecher rav tuvcho jabi’u, vöcidkos’cho 
jöranenu. Chanun vörachum Adajnoj, erech apajim u’gödol chosed. Tajv Adajnoj la’kajl, 
vörachamov al kol ma’asov. Jajducho Adajnoj kol ma’asecho, va’chasidecho 
jövurchucho. Kövajd malchus’cho jajmeru u’gövuros’cho jödaberu. Löhajdija livne 
ho’odom gövurajsov, u’chövajd hadar malchusaj. Malchus’cho malchus kol ajlomim, 
u’memšaltocho böchol dajr vodajr. Sajmech Adajnoj löchol ha’najflim, vözajkef löchol 
ha’köfufim. Ejnej chajl elecho jösaberu, vöato najsen lohem es ochlom böitaj. Pajse’ach 
es jadecho, u’masbi’a löchol chaj rocajn. Cadik Adajnoj böchol dörochov, vöchosid 
böchol ma’asov. Korajv Adajnoj löchol kajrov. löchol ašer jikro’uchu ve’emes. Röcajn 
jöreov ja’ase, vöes šavosom jišma vöjajSiem. Sajmer Adajnoj es kol ajhavov, vöes kol 
ho’röSo’im jašmid. Töhilas Adajnoj jödaber pi, vi’vorech kol bosor šem kodšaj löajlom 
vo’ed.

Psalm Davidov. Uzvisivaéu Te, Bože moj, 
Kralju, i blagosiljati íme Tvoje doveka. Svaki dán 
Te blagosiljam i slavim íme Tvoje doveka. Vélik je 
Večni i veleslavlje, a veličina Njegova je 
beskrajna. Jedno pokoljenje priéa drogom o slavi 
dela Tvojih i obljavljuje svemoénost Tvoju. Hoéu 
da zborim o sjaju svetosti Tvoga veličanstva i 
velebnim delima Tvojim. Ona govore o sili Tvoje 
moéi, a ja pričam 0 Tvojoj veliéini. Ona hvale 
spomen neizmeme dobrote Tvoje, poju o pravdi 
Tvojoj: Milosrdan i milostiv je Veéni, strpljiv i pun 
dobrote. Dobar je Veéni svakome, milosrde se 
Njegovo proteže na sva dela Njegova. Blagodare 
Ti, o, Veéni, sva dela Tvoja, blagosilju Te 
pravednici Tvoji, govore o moéi Tvojoj, da 
obznane: miran u obilju obdari Izrael, narod Svoj 
zauvek, jer si Ti Kralj, Gospodar ljudima. Tvoju 
vlast i veličanstvo sjaja Tvoga kraljevstva. 
Kraljevstvo je Tvoje kraljevstvo svih vekova, vlast 
je Tvoja nad svakim pokoljenjem. Podupire Veéni 
sve koji padaju, i uspravlja sve pognute. Óéi sviju 
u Tebe su upravljene, a Ti im daješ hranu na 
vreme. Otvaraá ruku Svoju, i u milosti štitiš sve Sto 
živi. Pravedan je Veéni u svim putevima Svojim i 
blag u svim delima. Blizak je Veéni svima koji Ga 
zovu, svima koji Ga iskrcno pozivaju. Ispunjava 
volju onih, koji Ga se bője, éuje vapaj Njihov i 
pomaže im. Čuva Veéni sve one, koji Ga ljube, a 
sve opake uništava. Slavu Veénoga neka zbore usta 
moja, a sva stvorenja neka blagosilju sveto íme 
Njegovo na veke vekova. I mi éemo blagosiljati 
Gospoda od sada pa doveka! Haleluja!

(Psalm 145.)

Dávid dicshimnusza. Magasztallak, Istenem, 
Királyom, és örökkön-örökké áldom Neved. Nagy 
az Örökkévaló, és igen dicsőített, nagysága 
kifürkészhetetlen. Egyik nemzedék a másiknak 
adja tovább alkotásod dicséretét, és beszél nagy 
tetteidről. Én is gondolkodom fönséges, ragyogó 
dicsőséged és csodás dolgaid felől. Elmondják, 
mily félelmetes az erőd, nagyságodról meg én 
beszélek. Nagy jó tetteid emlékét idézgetik, és 
megéneklik igazságtételedet. Kegyelmes és 
irgalmas az Örökkévaló, hosszan tartó a türelme és 
nagy a szeretete. Jó az Örökkévaló mindenkihez, 
irgalma kiterjed minden teremtményre. Minden, 
amit teremtettél, Örökkévaló, hálás Neked, és 
híveid áldanak Téged. Elmondják, mily dicső az 
uralmad, és hatalmadról beszélnek, hogy tudassák 
az emberekkel hőstetteit és uralmának fönséges 
dicsőségét. Uralmad örök uralom, és kormány- 
zásod minden nemzedékre kiteljed. Az Örökkévaló 
fölsegíti mind az elesetteket, és kiegyenesíti 
minden görnyedt hátát. Feléd fordul mindenki 
szeme s Te idejében gondoskodsz élelmükről. 
Kinyitod kezedet, és kegyelmedben kielégítesz 
minden élőlényt. Igazságos az Örökkévaló minden 
lépése, és jóságos minden cselekedete. Közel van 
az örökkévaló mindenkihez, aki igazából hívja. 
Teljesíti tisztelői kívánságát, meghallgatja 
jajszavukat, és segít rajtuk. Ügyel az Örökkévaló 
mindazokra, akik szeretik, a bűnözőket meg mind 
elpusztítja. Az Örökkévaló dicséretét hirdeti szám, 
hadd áldja minden hús-vér (teremtmény) szent 
Nevét mindörökre!

(145.zsoltár)
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הללויה: ועד־עולם. מעתה יה.ז כ^רך ואנחנו

 אהללה את־־יי: נפשי הללי ה.זהללוי
 אל" בעודי: לאלוהי אזמרה כחיי. יי

 לו שאין 1 בבךאדם בנדיבים. תבטחו
 ביום לאדמתו. יישב רוחו תצא תשועה:

 יעקב שאל אשרי .עשתעדו: אבדו ההוא
 שמים עשה אלוהיו: על־יי בדו5ע בעזרו.
 וארת־כל־אשר־בם. ארד־הים וארק.
 משפטו עשה לעולם: אמת "השמד

 מתיר יי לרעבים. להם נתן לעשוקים.
כפופים. זקף ך עורים. בקה ל אסורים:

 .ארת־גרים שמר " צדיקים: אהב ל
יענת: ר^עים לדרך ועודד. ואלמנה ;תום

 ןדר< קדר ציה אלהיך לעולם. ;י ימלך
הללו;ה:
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נברך ואנחנו  Va’anachnu növorech joh, me’ato vöad aj lom, halölujoh.

Blagosliljamo i mi Večnog, sada i 
uvek, haleluja!

(Psalm 115:18.)

Áldjuk mi is az Örökkévalót, most 
és mindörökké, halleluja!

(115. zsoltár: 18.)

 Halölujoh, halöli nafši es Adonaj. Ahalölo Adonaj böchajoj, azamro הללויה
l’Elajhaj böajdi. A1 tivtöchu vinödivim, bőven odom še’ejn laj söSu’o. Tece 
ruchaj jošuv löadmosaj, ba’jajm ha’hu ovdu eštajnajsov. Ašre še’El Ja’akajv 
böazraj, sivraj al Adonaj Elajhov. Ajse šomajim vo’orec, es ha’jom vöes kol a§er 
bőm, ha’šajmer emes löajlom. Ajse mišpot la’ašukim, najsen lechem lo’rö’evim, 
Adonaj matir asurim. Adonaj pajke’ach ivrim, Adonaj zajkef köfufim, Adonaj 
ajhev cadikim. Adonaj šajmer es gerim, josajm vöalmono jöajded, vöderech 
rošo’im jöaves. Ji ml aj eh Adonaj löajlom, Elajhajich Cijajn, lödajr vo’dajr,
halölujoh.

Haleluja! Hvali, dušo moja, 
Večnoga! Hvaliću Večnoga dók je 
života u meni, pevaéu Bogu mom dók 
god jesam. Ne uzdajte se u knezove, u 
čoveka u kog néma spasa. Kad mu 
düh izade, vraéa se zemlji, istoga dana 
propadaju sve zamisli njegove. Blago 
onome komé je Bog Jakovljev u 
pomoći, i ko se uzdaje u Večnoga 
Boga svog, koji učini nebesa i zemlju, 
more i sve što je u njima, koji doveka 
čuva vemost Svoju. On kroji pravdu 
potlačenima, daje kruh gladnima. 
Večni osobađa sputane. Večni daje 
vid slepima. Večni uspravlja pognute. 
Večni ljubi pravedne. Večni brani 
strance, pomaže siroticu i udovicu, a 
pút zlopakih iskrivljuje. Večni kraljuje 
doveka, Bog tvoj, Cione, od kolena do 
kolena. Haleluja!

(Psalm 146.)

Hallelujah! Én lelkem, magasztald 
az Örökkévalót! Dicsöítenén az Urat 
valamíg élek, zengenék Istenemnek, 
ameddig vagyok! Ne hatalmas 
urakban bízzatok, ne ember fiában, 
aki magán sem tud segíteni. Hiszen, 
mikor lelke elszáll, s ö maga visszatér 
porához: aznap elenyésznek gondola- 
tai, szánkédai. Ámde, boldog az az 
ember, kit Jákob Istene vesz oltal- 
mába, kinek reménysége Urában, 
Istenében vagyon, aki az eget és a 
földet alkotá, a tengert minden 
tartalmával, aki megőrzi az igazságot, 
míg a világ fönnáll, aki jogot szerez az 
elnyomottaknak, aki kenyeret ad az 
éhezőknek; Adonáj az, aki felsza- 
badítja a nyügözötteket! Adonáj 
megnyitja a világtalanok szemeit, 
Adonáj fölegyenesíti a gömyedőket, 
Adonáj szeretetében részesíri az igaz 
jámborokat, Adonáj megőrzi az 
elhagyott hazátlant, Adonáj gondot 
visel az özvegyekre és árvákra, a 
gonoszok útját pedig a céltól 
eltéveszti! Adonáj, Cion Istene, a Te 
uralmad örök, kiterjed minden 
nemzedékre! Hallelujah!

(146. zsoltár)



110

0?c •?

 וומסם. דמיו ושלח ועמד: מי קרתו לפגי
 לעקב. דברו מגיד מלו־מום: רוחו ושב
 p 1 עשה לא לושראל: ומשפטיו מקיו

הלליה. בל־וךעום. ומשפטים ?בל־גוי.

 בי־ אלמינו. שרה בי־טוב הללוהו
 נךהי יי. :חשלם בנה תחלה: נאוה נעים

 לב. לשבורי הרופא ובנם: ישראל
 לכובבים. מספר מונה לעעבוקם: ומהבש

 ןרב־ אדונינו נחל :וקרא שמות לבלם
 ענדם מעודד מספר: אץ לתבונתו לה.

 לני ענו עדי־ארץ: רשעים משפיל מ♦
 המכסה בכנור: לאלמינו זמרו בתודה.
 ממר. ל*דץ מ׳מבץ בעבים. שמים

 לבהמה נותץ חדר: מרים משמיה
 לא .יקראו: אשר ערב לבני לממה.
 מאיש לא־בשומי :הפץ. הסוס בגבורת

 את־המיחלים את־וראיו. ר רועה ירעה:
 הלל את־ני. ,ירושלם שבחי להסדו:
 ברך שערוך. בריהי בי־מק דץ: אלמוך

 מלב שלום. גבולך השם בקרבך: בניך
ארץ. אמךתו השלה נשביעך: המים
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 Halölujoh^ ki tajv. Zamro Elajhenu, ki no’im novo söhilo. Bajne הללויה
Jorušolajim Adón aj, nid’che Jisroel jichanes. Ho’rajfe liSövure lev, u’möchabeS 
löac’vajsom. Majne mispor Ia’kajchovim, löchulom Semajs jikro. Godajl 
Adajnenu vörav kaj’ach, li’sövunosaj ejn mispor. Möajded anovim Adonaj, 
maš’pil rošo’im adej orec. Enu la’Adonaj bösajdo, zamru l’Elajhenu vöchinajr. 
Hamöchase šomajim böovim, ha’mechin lo’orec motor, ha’mac’miach borim 
chocir. Najsen livöhemo lachmoh, livöne ajrev ašer jikrou. Laj vi’gövuras ha’sus 
jech’poc, laj vošajke ho’iš jirce. Rajce Adonaj es jöre’ov, es ha’möjachalim 
löchasdaj. šab’chi Jdrušolajim es Adonaj, halöli Elajhajich Cijajn. Ki chizak 
böriche šooroich, berach bonajich bökirbech. Ha’som gövulech šolajm, chelev 
chitim jasbi’ech. Ha’šajle’ach imrosaj orec, ad möhero joruc dövoraj. Ha’najsen 
šeleg ka’comer, köfajr ko’efer jöfazer. Mašlich kar’chaj chöfitim, lifne korosaj 
mi ja’amajd. Jišlach dövoraj vöjamsem, jašev ruchaj jizlu mojim. Magid 
dövorov lö’Ja’akajv, chukov u’mišpotov lö’Jisroel. Laj oso chen löchol gaj,
u’mišpotim bal jödo’um, halölujoch.

Haleluja! Slavite Boga, jer je dobar, pojte 
Bogu našemu, jer je mio, dolikuje Mu hvala! 
Večni gradi Jerusalim, skuplja prognanike 
Izraelove. On leči one, koji su slomljena 
srca, zaceluje rane njihove. Broji zbir 
zvezda, svima dade ime. Vélik je Gospod naš 
i svesilan, a mudrost Mu je beskrajna. 
Uspravlja pognute Večni, ponizuje zlopake 
do zemlje. Pevajte Večnome hvalospev, 
pojte uz harfu Bogu našemu, što zalaivá 
nebesa oblacima, zemlji sprema kišu, čini da 
niče po gorama trava. Stoci daje hranu i 
vranićima kad Ga zovu. Nije želja Njegova 
za snagom konjskom, niti voli silu mušku. 
Voli Večni one, koji Ga se bője, one, koji se 
uzdaju u milost Njegovu. Hvali, Jerusalime, 
Večnoga, slavi Boga svog, 0, Cione! 
Učvrstiće zasune kapija tvojih, blagosloviti 
sred tebe sinove tvoje. On, koji će dati mir 
granicama tvojim, zasitiće te jedrom 
pšenicom. Koji šalje nalog Svoj na zemlju - 
kako li brzo hita reč Njegova - koji daje sneg 
kao vunu, razasiplje inje kao pepeo, baca led 
u komádé, pred mrazom Njegovim ko ée da 
opstane? Onda opet šalje reč Svoju i rastopi 
ga, dune vetrom Svojim i vode poteku. Reči 
Svoje objavio je Jakovu, zakone i odredbe 
Svoje Izraelu. Nije tako učinio nijednom 
narodu, Njegove odredbe oni ne znaju. 
Haleluja!

(Psalm 147.)

Hallelujah! Magasztaljátok az Urat, mert 
helyén való Istenünket dicsénekkel szolgálni; 
mert kellemes dalban magasztalni azt, ki 
himnuszra méltó! Az Úr Jeruzsálem építője - 
Izráel hontalan bolyongóit újra egybe fogja 
gyűjteni! ö az orvosa tört sziveknek és 
enyhítője fajdalmuknak. Aki a csillagokat 
számon tudja és névvel ruházza mindegyiket, 
- nagy a mi Istenünk és erőben hatalmas, 
bölcsessége határtalan! Bizony gondot visel 
az alázatos lelkűekre az Úr. Lesüllyeszti a 
gonoszolat a föld színéig. Fogjatok hát 
háladalba az Úr dicsőségére, zengjetek 
hárfán a mi Istenünknek, aki felhőkkel 
borítja az eget, aki esőt készít a szomjú 
földnek, aki pázsitot saijaszt a bérceken, aki 
megadja táplálékát a baromnak és a fiatal 
varjaknak, amiért kiáltoznak. Nem leli 
kedvét a hadi mén büszkeségében, sem a 
harcos erejében, henem kedveli az Úr a 
jámborokat, akik kegyelmére várnak. Azért 
magasztald Jeruzsálem, az Örökkévalót, 
dicsőítsd, óh, Cion, a te Istenedet! Ö tette 
erőssé várkapuid tolózárait egykoron, Ö 
áldotta meg fiaidat benned. Aki a békét tette 
határodra hajdan, megüdít még téged tiszta 
búza kövérségén. Ha majd igéjét a földre 
küldi, mily gyorsan száguld szava! Ki a 
havat ejti mint a nyírott gyapjút, a deret 
szólja mint a hamvat, aki hullatja jegét 
darabokban, hogy hidege előtt ki állhatna 
meg? - aki igéjét leküldi és megolvasztja a 
jég bilincsét, aki langy szellőjét lengeti, hogy 
a vizek újra szabadon hömpöjögjenek: az 
hirdette igéit Jákobnak, törvényeit Izraelnek! 
Nem, így nem cselekedett minden néppel! - 
törvényeit azok nem ismerik! Hallelujah!

(147. zsoltár)
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 < מן־השקים את־יי דללו 1 הללויה
 כל־מלאכיו. הללוהו ממרומים: הללוהו
 דלה♦ קמק הללוהו כל־צבאו: הללוהו
 W הללוהו איור: כל־כוכמי הללוהו

 הקמים: מעל אקר והמים הקמלם.
 ונמראו: צוה הוא כי יי. את־קם ,יהללו

­ולא חק״נהן לעולם. לעד מעמידם
 הנינים את־ל״מדל׳ארק. הללו יתמר:

 וקיטור. קלג וקרד w וקל-ההמורת:
 לכל־ הזהרים דבר־ח עקה קערה לוה

 וכל" הה?ה לכל־ארזים: כרי ע״ן נקעות♦
 מלכי־ארק ככף: וצפור רמש מהקה.

 ארק: לכל־קכטי קרים לכל־לאמים.
 :עם־נערים זקנים ונם־מתול־ות♦ מחורים

 למדו. קמו מי־נקנב ;י. את־קם והללו
 לעמו. קרן ז*רם וקמים: על־ארק הודו

 עם יקראל לבני לכל־הסידיו. ההלה
הללוי,ה: קרבו♦



113
 .Halölujoh, halöli es Adonaj min ha’šomajim, halöluhu ba’moraj mim הללויה
Halöluhu chol maliochov, halöluhu kol cövo’ov. Halöluhu šemeš vöjoreach, 
halöluhu kol kajchöve ajr. Halöluhu šome ha’šomojim vöha’majim ašer me’al 
ha’šomojim. Jöhalölu es Sem Adonaj ki hu civo vönivro’u. Va’ja’amidem lo’ad 
löajlom, chok nosan völaj ja’avajd. Halölu es Adonaj min ho’orec, taninim 
vöchol töhajmajs. ES u’vorod Segel vökitajr, ruach söoro ajse dövoraj. He’horim 
vöchol gövo’ajs, ec pori vöchol arozim. Ha’chajo vöchol böhemo, remes vöcipajr 
konof. Malche erec vöchol löumim, sorim vöchol Sajfte orec. Bachurim vögam 
bösulajs, zökenim im nöorim. Jöhalölu es Sem Adonaj ki nisgov Sömaj lövadaj, 
hajdú al erec vöSomojim. Va’jorem keren löamaj, töhilo löchol chasidov, Ii’v’ne 
Jisroel am körajvaj, halölujoh.

Haleluja! Slavite Veőnoga s 
nebesa, slavite Ga u visinama! Slavite 
Ga, svi andeli Njégövi, slavite Ga, sva 
vojska Njegova! Slavite Ga, sunce i 
meseče, slavite Ga, sve zvezde svetle! 
Slavite Ga, nebesa nad nebesima! I 
voda što je nad nebom, neka slavi íme 
Večnoga, jer je On naložio i ona je 
stvorena. I postavi je zauvek, dade 
naredbu koja neée prestati. Slavite 
Veénoga sa zemlje, nemani i sve 
dubine, vatra i grád, sneg i para, vetar 
i bura, svi čine volju Njegovu. Brda i 
sve doline, voéke i svi kedrovi, zveri i 
sva stoka, gmizavci i krilate ptice, 
kraljevi zemlje i svi narodi, knezovi i 
sve sudije zemlje, momci i devojke, 
starci i dečaci neka slave ime 
večnoga, jer je uzvišeno samo 
Njegovo íme, veličanstvo Mu je nad 
zemljom i nebom. Diže sreću naroda 
Svog, slavu svih pobožnih Svojih, 
dece Izraeove, naroda koji Mu je 
blizu. Haleluja!

(Psalm 148.)

Hallelujah! Dicsőség a magasban 
Istenünknek! Dicsélje Öt az angyalok 
kara s az égi lények tábora! dicséljék 
Öt az égő nap, a szende hold, a fényes 
csillagok, a tiszta mennybolt kéklö íve 
és a vízbő felhörétegek! Zengjék az 
Úr Nevét, mivel parancsolatára jöttek 
létre mind! Hallelujah! Dicsérje Öt az 
örvény torka és a mélység minden 
szörnye lenn, a tűz, a jég, a hó, a pára 
s mely szavára hajt - a szélvihar, A 
bércorom, a völgyodu, az élő fa, mely 
dús gyümölcsben áll, a büszke 
cédrusok, és lombos erdőn, íratos 
mezőn a vad, a porban csúszó féreg 
úgy, miként a légben szárnyaló 
madár! Hallelujah! Dicsőség az ember 
szivében Istenünknek! Hódoljatok ti 
földi bírák, nemzetek, ti népek és 
királyok, imádják szent Nevét az ifjak 
és a szüzek, az aggok, gyermekek, 
mivel dicső az Úr, fönsége égen, 
földön tündököl, ragyog, az Egy- 
magasztos Ő, s e nagy világon nincsen 
Őhozzá fogható! Hallelujah! Dicsőség 
Izraelben Istenünknek! Imába, dalba, 
zengje Őt hű népe, mely szivéhez oly 
közel. Hallelujah!

(148. zsoltár)
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 שמו ?הללו במלכם: יגילו ?ני־ציק
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 Halöluloh, Siru la’Adonaj šir chodoš, tőhilosaj bi’köhal chasidim. Jismach Jisroel הללויה
böajsov, boné Cijajn jogilu vömalkom. Jöhalölu Sömaj vönochajl, bösajf vöchinajr 
jözamru 10. Ki rajce Adonaj böamaj, jöfo’er anovim bišu’o. Jalözu chasidim böchovajd, 
jöranönu al miSkövajsom. Rajmömajs El bi’görajnom vöcherev pifíjajs böjodom. 
La’asajs nokomo va’gajim, tajchechajs ba’löumim. Lesajr mal’chehem bözikim 
vönich’bödehem böchavle varzel. La’asajs bohém mišpot kosuv, bodor hu löchol chasidov 
halölujoh.

Haleluja! Pevajte Veénome novu pesmu, 
slavu Njegovu u zboru pobožnih. Neka se 
raduje Izrael Stvoritelju svome, neka se vesele 
sinovi Ciona Kralju svome! Neka slave Íme 
Njegovo u kolu, uz bubanj i harfu, neka Mu 
poje, jer je Veénome mio narod Njegov, On 
krasi éedne s uspehom. Neka se raduju pobožni 
u éasti, neka kiikéu na ležaju svom. Veliéanje 
Božje nek im je u grlu, a dvosekli máé u ruci: 
Da se svete narodima, da opomenu plemena, da 
povežu kraljeve njihove u láncé, plemiée 
njihove u okove gvozdene, da izvrše na njima 
pravdu kako je pisano. On je ukras svim 
pobožnima Njegovim. Haleluja!

(Psalm 149.)

Hallelujah! Dicsérjétek az Örökkévalót, 
zengjetek Neki új éneket, dicséretét a jámborok 
gyűlésén! Leljen örömet Izráel aloktójában, 
Cion fiai vigasságot királyukban! Dicsérjék 
Nevét tánccal, dob és hárfa-hanggal, mert 
kedves az Örökkévalónak népe, segít hírnevet 
szerezni az alázatosoknak! Ujjongjanak a 
jámborok becsületben, daloljanak fekhe- 
lyükön! Isten magaszta-lása ajkukon, kétélű 
kard kezükben, így állnak bosszút a pogá- 
nyokon, megfenyítik a népeket! Kirá-lyaikat 
béklyóba verik, előkelőiket vasbilincsbe, 
törvényes ítéletet hoznak fölöttük. Díszére válik 
ez minden jámbor hívének. Dicsérjétek az 
Örökkévalót! Hallelujah!

(149. zsoltár)

 ,Halölujoh, halölu El bökod’Saj, halöluhu birökija uzaj. Halöluhu vi’gövurajsov הללויה
halöluhu jörajv gudlaj. Halöluhu böseka Sajfor, halöluhu bönevel vöchinajr. Halöluhu 
bösajf u’mochajl, halöluhu böminim vöuzgov. Halöluhu vö’cil’cöle Soma, halöluhu 
bö’cil’cöle söru’o. Kajl ha’nöSomo töhalel joh, halölujoh. Kajl ha’nöSomo töhalel joh,
halölujoh.

Haleluja! Slavite Boga u Svetištu Njegovom, 
slavite Ga na svodu nebeskom, slavite Ga 
prema silnim delima Njegovim, slavite Ga 
prema moćnom veliéanstvu Njegovoj, slavite 
Ga uz trubu trubalja, slavite Ga uz bubanj i 
kolo, slavite Ga uz žice i frule, slavite Ga uz 
zveket cimbala, slavite Ga uz cimbala jeku! Sve 
što diše neka slavi Gospoda! Haleluja!

(Psalm 150.)

Hallelujah! Zengjétek hát az Istent szent- 
ségében, dicsérjétek fönséges égboltozatán, 
dicsőítsétek hatalmában, magasztaljátok vég- 
télén nagyságát! dicsérjétek a riadó kürt 
szavával; dicsérjétek lanton, hárfán; dicséijétrk 
körtáncban dobbal; dicsérjétek húrok pengé- 
sével és fuvolával; dicsérjétek csengő kobozzal, 
harsány cimbalommal! Minden lélek dicsérje az 
Urat! Hallelujah!

(150. zsoltár)

 Boruch Adonaj löajlom ómen vöomen. Boruch Adonaj mi’Cijajn Sajchen ברוך
JöruSolojim halölujoh. Boruch Adonaj Elajhim Jisroel, ajse niflo’ajs lövadaj. U’voruch 
Sem kövajdaj löajlom, vöjimole chövajdaj es kol ho’orec, ómen vöomen.

Blagosloven da je Večni doveka, ámen! 
Ámen! Blagosloven da je Veéni sa Ciona, koji 
stanuje u Jerusalimu, haleluja! Blagosloven da 
je Veéni Bog, Bog Izraelov, koji Jedini stvara 
éudesa! Blagosloveno íme Veliéanstva Njegova 
doveka, pa da Veliéanstvo Njegovo napuni svu 
zemlju! Ámen! Ámen!

(Psalmi 89:5372:18-19 ״ 135:21״ .)

Áldva legyen az Örökkévaló mindörökig, 
ámén! Ámén! Áldav legyen az Örökkévaló 
Cion felől, kinek dicsősége Jeruzsálemben 
honol, hallelujah! Áldva legyen az Úristen, 
Izrael Istene, az egyetlen csodatevő! Áldva 
legyen Dicsőséges Szent Neve mindenkor és 
töltse be az egész földet! Ámén! Ámén!

(Zsoltárok 89:5372:18-19 ״ 135:21״ .)
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 * אתה ברוך דויד. ויאמר כל־הקהל לעיני את־: דויד ויבו-ך
 והנכוו־ה הנךלה י״י לך ועד־עולם: מעולם אבינו ושו־אל אלהי

 הממלכה * לך ובי^רץ. בשמים כי־כל וההוד. והנצח והספארת
 מושל ןאתה מלפניך. והכבוד ןהעשר :לראש 1 לכל והכסנשא

 אלהינו ועתה :לכל ולחזק לנדל ובידך ונבוךה. בס ובחך בכל.
ספאךתך: לשם ומהללים לך. אנחנו מוחם

 וכל־ השמום שמי את־השמים עשית אס לכרך* " ה)!א ה1א?
 מחוה ואתה בהם. וכל־^שר סוטים עליה. אשר וכל הארץ צבאם.

 האלהים ץ הוא אתה משססוים: לך השמום וצבא ארז־כלם.
 אבךהם: שמו ןש?ס כשדים. מאור והוצאתו באברם כחרס אשר

לפניך. נאמן את־לבבו ומצאס

 הססיהאטריוהכרזיותבוטי הכנעני את־ארץ לסת הברית .עטו וכרות
 את־ ותרא :ה1אר צדיק כי את־דבריך תקם1 לזרעו. לתת והנחשי

 אתה נתתן :על־ום־סוף ואת־זעקסם במצחם. אבתינו עני
 עליהם. הזידו כי ידעת כי ארצו. ובוכל־עם עבדיו ובכל בפרעה וטפתים

 כתוך־וחם וועכח לפניהם ?ק?ס והים ז הזה כהיום שם ותעש־לך
:עזים במום כמו־אבן במצולת השלכת ואת־רךפיהם .כובשה



1*7 StoječL Állva.
 Va’jövorech Dovid es Adonaj löejnej kol ha’kohol va’jajmer Dovid: Boruch ato ויברך
Adonaj El aj he Jisroel ovinu, me’ajlom vöad ajlom. Löcho Adonaj ha’gödulo 
vö’ha’gövuro vö’ha’tiferes vö’ha’necach vő’ha’hajd ki chajl ba’šomajim u’vo’orec löcho 
Adonaj ha’mamlocho vö’ha’misnase lőchajl lörajS. Vöho’ajse vöha’kovajd mi’l’fonecho 
vöato majšel ba’kajl u’vö’jodcho kaj’ach u’gövuro u’vö’jodcho lö’gadel u’Iö’chazek 
la’kajl. Vöato Elajhenu majdim anachnu loch u’möhalölim löSem tifartecho.

Blagosiljaše Dávid Večnoga pred čitavim 
zborom i reče: »Da si blagosloven Ti, Veéni, 
Bože Izraela. Oca našega, od véka doveka! 
Tvoje je, o, Veéni, veliéina i svemoguénost i 
sjaj i veénost i slava, jer je sve Sto je na nebu i 
na zemlji Tvoje! Tvoje je kraljevstvo, Ti si 
uzvišen kao glava nad svime. Bogatstvo i éast 
od Tebe dolazi, Ti vladaš svime, u ruci je 
Tvojoj jakost i svemoguénost, u Tvojoj je ruci 
da učiniš svakoga velikim i jakim. A sada, Boíe 
naš, mi Ti blagodarimo i slavimo sjajno íme 
Tvoje.«

(Hronike 1.. 29:10-13.)

Hálát ada azért Dávid az Úrnak az egész 
gyülekezet előtt, és monda: »Áldva légy Urunk, 
Izrael Istene, Miatyánk öröktől fogva 
mindörökig! Tiéd a nagyság, a hatalom, a 
dicsőség, a diadal és a fönscg, mert égcn-földön 
Tiéd az uralom és a magasság mindenek fölött! 
A gazdagság, a tisztelet Tőled ered, Uralkodó 
vagy mindenek fölött és kezedben az erő, a 
hatalom, kezedben a képesség naggyá tenni és 
megszilárdítani mindent. Most Istenünk hálát 
adunk Neked és magasztaljuk dicsőséges 
Nevedet!«

(/Krónikák 29:10-13.)

הוא אתה  Ato hu Adonaj lövadecho ato osiso es ha’šomajim š0me ha’šomajim vöchol 
cövo’om ho’orec vöchol ašer olejo ha’jamim vöchol ašer bohém vöato möchaje es kulom 
u’cövo ha’šomajim löcho mištachavim. Ato hu Adonaj ho’Elajhim aSer boharto 
bö’Avrom vöhajcesaj me’Ur Kasdim vösamto Sömaj Avrohom. U’mocoso es lövovaj 
neemon löfonecho.

»Ti, samo Ti si Veéni! Ti si uéinio nebo i 
nebesa i svu vojsku njihovu, zemlju i sve Sto je 
na njoj, mora i sve Sto je u njima Ti daješ svima 
život, a vojska nebeska Tebi se klanja. Ti, da, Ti 
si Veéni bog, koji si odabrao Avrama i izveo ga 
iz Ur Kazdima i dao mu ime Avraham. NaSao si 
mu srce vemo prema Sebi.«

»Te, Örökkévaló, egyedül Te alkottad az eget 
boltozataival és seregeivel, a földet mindennel, 
ami rajta van, a tengert mindennel, ami benne 
van. Te tartod létben megannyit, és az égbolt 
seregei Előtted hódolnak! Te vagy az Isten, aki 
Ábrám ősatyánkat kiválasztottad, Ur-Kaszdiból 
kivezetted, az Ábrahám nevet adtad neki és 
szívét hűségesnek találtad Színed előtt!«

 Vöchorajs imaj ha’b’ris loses es erec ha’Köna’ani ha’Chiti ho’Emajri vöha’Perizi וכרות
vöha’Jövusi voha’G’ivgoši loses lö’zaraj, va’tokem es dövorecho ki cadik oto. Va’tere es 
oni avajsenu bö’Microjim, vöes za’akosom Somato al Jam Suf. Va’titen ajsaj u’majfsim 
bo’faraj u’vö’eh01 avodov u’vö’chol am arcaj, ki jodato ki hezidu alehem, va’ta’as löcho 
Sem kö’chajim ha’ze. Vöha’jom boka’to lifnehem va’ja’avru bösajch ha’jom ba’jabošo, 
vöes rajdöfehem hiSölachto vi’möcajlajs kömaj even böjamim azim.

»I sklopio si savez s njime, da ćeš dati 
potomstvu njegovom zemlju Kanaansku, 
Hitejsku, Emorejsku, Perizejsku, Jevusejsku i 
Girgašejsku. Održao si reéi Tvoje, jer si Ti 
pravedan. Videó si bedu otaca naših u Egiptu, i 
éuo si vapaj njihov na Moru trstikovu. Cudesa 
si i znamenja metnuo na faraona i sve sluge i 
sav narod zemlje njegove, jer si znao da su zlo 
postupali s njima, i proslavio si íme Svoje do 
dana današnjega. More si razdvojio pred njima, 
te prođoše kroza nj suvim putem, a progonitelje 
njihove si bacio u bezdan, kao kamen u vode 
silne.«

(Nehemja 9:5-11.)

»És szövetséget kötöttéi vele, hogy 
ivadékainak adod a kánaáni népek országát és 
teljesíted szavadat igazságod szerint. Midőn 
látád őseink szenvedését Egyiptomban és 
hallottad jajkiáltásukat a sástenger mellett: 
akkor jeleket és csodákat adtál a fáraó ellen, 
szolgái ellen, országának népe ellen, mert 
tudtad, hogy gonosz szándékkal cselekednek. 
Ákkor megalapítottad hírneved örökre. A 
tengert meghasítottad őseink előtt és átkeltek 
szárazon a tenger közepén, üldözőiket pedig a 
mélységbe dobtad, amint elmerül a kő a 
rengeteg vizekben.«

(Nechemjá 9:5-11.)
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 !שךאל ברא מצרים. מיד את־ושראל ההוא כיום יהוה יושע1

 אשר הנדלה את־היד ?שראל ררא :דדם שפת על־ מת את־מצתם
:עבדו ובמשה ביהוה !יאמינו את־ןהוה. העם ריךאו במצחם !הוה עשה

 ארת־ .י^ראל ובני רציר־מימה אז
 לאבוד. ויאמרו ליהוה הזאת הגזירה
 סוס נאה. פי״;אה ליהוה א^זירה
 יה וזמררה ,עזי בים: רמד־ז ןרככו

 אלהי )אנוהו. אלי זה לישועה. !יהי־לי
 מלהמה איש ,יהוה :וארממ;הו אבי

 ןהילו ©רעה מךככרה :1>טמ ןהוה
 בים־ טבעו שלשיו ומכדור בים. ר״ה

 במצולה ,יבםימו.ןךדו קהמת סוף:
 בפח. נאךרי יהוה ימינך :כמו־אבן

 נאונך וברב ארב: תרעץ ה1ןה ,ימינך
 יאכלמו קרנך תשלח קקיך. ההרס
 נצבו מים. נעךמו אפיך וברוח פקש:

 בלב־ תהמת קפאו נזלים. פמרנד
 אחלק אשיג ארדף ארב אמר :;ם

 חרבי אריק, נפשי תמלאמו שלל.
 כסמר ברוחך נשפת :;די תורישמו

 :אדירים בבדם פעופר־ת צללו ;ם.
 במכדת ים ♦הנה? באלם מי־כמכה

 עימד־ו קהלה נורא בקךש. נאדר
 ארץ: הכלעמו ימינך ;טית פלא:
נדהלק נאלק. עם־זו בחסדך ;הייס

♦
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 Va’jajš’a Adonaj ba’jajm ha’hu es Jisroel mi’jad Micrajim, va’jar Jisroel es ויושע
Micrajim mes al söfajs ha’jom. Va’jar Jisroel es ha’jod ha’gödajlo a§er oso Adonaj 
bö’Micrajim va’jiru ho’om es Adonaj, va’jaaminu ba’Adonaj u’vöMajSe avdaj.

»Tako je spasio Veéni onoga dana Izrael iz 
ruku Egipta, i vide Izrael Egipéane mrtve na 
obali morskoj. I vide Izrael veliku moé kojom je 
Veéni delovao u Egiptu, te se poboja narod 
Veénoga, verova u Veénoga i u Mošea, slugu 
Njegova.«

(Mojsije2., 14:30-31.)

»Midőn az Ür aznap megsegíté Izraelt 
Egyiptom kezéből és Izráel látá Egyiptomot 
holtan a tenger partján és látá Izráel a nagy kart, 
mellyel cselekedett az Úr Egyiptomon: akkor 
Istenfélő lett és hitt az Útban, valamint 
Mózesbe, az O szolgájában.«

(2MÓZCS. 14: 30-31.)

ישיש אז  Oz jošir Majše u'vöne Jisroel es ha'siro ha'zajs la*Adonaj vajajmru 
lemajr oširo Ia’Adonaj ki goaj go’o sus vörajchvaj romo va’jom. Ozi vözimros 
joh va’jöhi li lišu’o ze Éli vöanvehu Elajhe ovi va’arajm’menhu. Adonaj iš 
milchomo Adonaj §ömaj. Majkővajs paraj vöchelaj joro va’jom u’mivchar 
šolišov tubu vöjam-suf. Töhajmajs jöchasjumu jordu vim’cajlajs kömaj-oven. 
Jömincho Adonaj nedori ba’kaj’ach jömincho Adonaj tirac ajvev. U’vörajv 
göajn’cho taharajs komecho tošalach charajn’cho jajchölemaj ka’kaš. 
U’vöruach apecho ne’ermu majim nicvu chömaj-ned najzlim kofu söhajmajs 
bölev-jom. Omar aj’jev erdajf asig achalek §0101 timloemaj nafši orik charbi 
tajrišemaj jodin. Nošafto vöruchacho ki’somaj jóm colalu ka’aj férés böjamim 
adirim. Mi-chomajcho bo’elim Adonaj mi komajcho nedor ba’kajdeš najro 
söhilajs ajse-fele. Notiso jömincho tivlo’emaj orec. Nochiso vöchas’döcho am-zu 
go’olto, nehalto vöozcho el-növe kod’šecho.

Tada pevaše Moše i deca Izraelova pesmu 
Večnome i rekoše: »Pevaću Večnome, jer se 
visoko uzvisio, konja i konjanika sunovratio u 
more. Moja je snaga i pesma Gospod, On mi 
postádé spasom. On je Bog moj, Njega éu 
slaviti, Bog oca moga, Njega ću uzvisiti. Veéni 
je Gospodar rata, Veéni je íme Njegovo. Kóla 
fáraón óva i vojsku njegovu baci u more, izbor 
vojvoda njegovih u moru se utopi. Bezdna ih 
pokriše, u dubine propadoše kao kamen. 
Desnica Tvoja, o, Veéni, dívna snagom, desnica 
Tvoja razmrska neprijatelja. Veliéinom snage 
Svoje raspršio si protivnike. Poslao si gnev 
Svoj, proždro ih je kao slamu. Dahom duha 
Tvoga uspraviše se vode, tekuéina stade kao 
zid, skrutiše se dubine u srcu mora. Neprijatelj 
reée: Proganjaéu, stiéiéu, podeliéu plen, nasitiée 
se duša moja! Izvućiću máé svoj, da ih uništi 
ruka moja! - Dunuo si dahom Svojim, more ih 
je pokrilo, potonuše kao olovo u vodama silnim. 
- Ko je poput Tebe medu bogovima, o, Veéni, 
ko je poput Tebe, uzvišen u svetosti, poštovan u 
hvalospevima, koji stvara čudesa? Ispružio si 
desnicu Svoju, - zemlja ih proguta. Odveo si u 
milosti Svojoj narod što si ga oslobodio, vodio 
si ga snagom Svojom u Sveti Stan Svoj.

Mózes pedig zengte Izráel fiaival Istennek ezt 
a dalt: »Hadd zengjem ma az Úrnak dalom, 
mert fönségre fÖnségcs Ö, ki a hadi mént és 
lovasát a tengermélybe dönté. Erősségem és 
dalraserkentőm az Úr, aki segítségemre volt, ez 
az és Istenem, akit dicsőítek, apám Istene, hadd 
magasztalom! Az Úr a harcnak hatalmasa, 
Adonáj az Ö Neve! Fáraó hadiszekerét és 
seregét a tengerbe sujtá, hadastyánjainak java a 
sástengerbe fúlt. A hullámok elborítják, 
lesüllyednek az örvénybe, mint a kő! A Te 
karod, óh, Örökkévaló, erőre magasztos, a Te 
karod az ellenséget összezúzza! Büszke 
fönségedben ledöntöd az ellenségeidet, szabad- 
jára hagyod haragodat és elpusztítja őket mint a 
tarlót. Indulatod viharára föltorlódnak a vizek, 
megállnak, mint a fal a hullámok, megdermedt 
az özön a tenger szivében. Ha szólt az ellen: 
 ,űzőbe veszem őket, elérem, prédát osztok״
betellik rajtuk a lelkem, kardot rántok, kiirtja 
őket kezem”: Te fúvalltál leheleteddel és 
elborítá őket a tenger, alázuhantak, mint az ón 
hatalmas vizekben. Hatalmasok között ki volna, 
Úristen, Tehozzád fogható, ki olyan, mont Te, 
szentségben magasztos, dicsőségben félelmes, 
csodatevő! Jobbodat kinyútád és azokat elnyelte 
a föld, ám kegyelmedben terelted ezt a népet, 
melyet az imént megváltottál, vezetted 
hatalmadban Szentséged lakóhelye felé!
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דר^זו־ן. עטים שמעו

 אז £לשת: ישבי אחז ךויל
 מואב אילי אדום. אלופי נבהלו
 כנען: ישבי כל נמנו• מעד♦ יא^מו

 בנדל ופחד♦ אימתה עליהם: תפל

 עמך .עד־געבר כאבן. .ידמו• זרועך
 תבאמו :קנית עם־זו עד־יעבר יהוה.:

 לשבתך ממן נדולתך♦ בהר ותטעמו
 ידיך:ז כוננו אדני פעלתןהוה.מקדש

 שלך 1 יי :ועד לעלם ימלך 1 ןהוה
 ועד: לעלם

 ומשל המלוכה ליי כי
 ציון בהר מושיעיט ועלו בי״ויכש:
 ליי והיתרה עשו. או־ת־הר לשפט

 על־כל־ למלך יי והיה המלוכה:
 אחד יהוה־ .יזהיה ההוא ביום הארץ.

 ________אחר: ושמו________
 לאמר כתוב ובתורתך

 1 מ אלהיט יי .ישראל שמע
אחד:
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Šom’u amim jirgozun chil ochaz jajšve pöloSes. Oz nivhalu alufe Edajm ele Majov 
jajhazemaj ro’ad nomajgu kajl jajšve Chöno’an. Tipajl alehem emoso vo’fachad 
bi’gödajl jidmu ko’oven ad-ja’avajr amcho Adonaj ad־ja’avajr am-zu koniso. Töviemaj 
vösitoemaj bo’har nachalos’cho mochajn löSivtöcho polto Adonaj mikdoš Adajnoj 
kajnönu jodecbo. Adonaj jimlajch löajlom vo’ed. Adonaj jimlajch löajlom vo’ed.
Narodi slušaju i tmu, trepet obuzima stanovnike 
Filisteje. Tad se prepadoše knezovi Edomski, 
vlastelu Moabsku obuze drhtanje, nesigumi 
postadoše svi stanovnici Kanaanski. Pade na 
njih strah i trepet, pred veliéinom desnice Tvoje 
umukoše kao kamen - dók ne prođe Tvoj narod, 
o, Veéni, dók ne prode narod što sí ga stekao. 
Odveo sí ih i zasadio na brdo baštine Svoje, na 
mesto što si ga stvorio Sebi za boravak, o, 
Večni, - u Svetište, Gospode, što ga utvrdiše 
ruke Tvoje!

Dva puta: Veéni ée kraljevati na vekc 
vekova.«

(Mojsije 215:1-19 ״.)

Pesma moru je hvalospev hebrejskih 
plemena za éudesno izbavljenje iz egipatskog 
ropstva. Već hiljadama godina je deo naše 
svakodnevne molitve.

A népek hallották és megrendültek, remegés 
fogta el Peléset lakóit (a filiszteusokat). 
Megriadtak Edóm törzsfejei, Moáb vezéreit 
rémület regadta meg. Rájuk szállott rettegés és 
félelem, karod nagysága miatt némák maradtak, 
mint a kő, mígnem átvonult néped, Adonáj, míg 
átvonult e nép, melyet Magadnak szereztél. 
Elviszed őt és plántálod Birtokod hegyére, a Te 
székhelyedre, melyet alkottál, óh. Örökkévaló, a 
Szentélybe, melyet kaijaid építettek!

Kétszer:
Adonáj uralkodni fog mindörökké!«

(2Mózes. 15:1-19.)

A tenger dala, az egyiptomi rabszolgaságból 
csodálatos mádon szabadult héber törzsek 
hálaéneke a Sás-tenger partján. Évezredek óta 
mindennapi imánk szerves része.

ליי כי  Ki la’Adonaj ha’mölucho u’majšel ba’gajim. Vöolu majši’im bö’har Cijajn lišpajt 
es-har Esov vöhojso la’Adonaj ha’mölucho. Vöhojo Adonaj lömelech al-kol-ho’orec 
ba’jajm ha’hu jihje Adonaj echod u’šomaj echod.

Jer Veénom pripada kraljevstvo, On vlada 
narodima. 1 doéiée spasioci na goru Cionsku da 
sude goije Esavsko. Onda ée biti kraljevstvo 
Večnoga. I Veéni ée biti Kralj nad éitavom 
zemljom. Onoga ée dana biti On Jedini i 
Njegovo íme Jedino.

(Psalm 22:29״ Ovadja 1:21״ Zeharja 14:9.)

Mert Istené az uralom, Ö kormányozza a 
népeket, és a segítők majdan felszállnak Cion 
hegyére, hogy ítéletet tegyenek Ézsau hegyén. 
És Istené leend az Uralom! Az Úr Király leszen 
az egész földön. Az napon leend Egy az Isten és 
Neve is Egy,

(22. zsoltár:29״ Ovádja 1:21״ Z'charja 14:9.)

U nekim zajednicama tu dodaju: Egyes közösségekben itt hozzáteszik:

.LPvösajros’cho kosuv lemajr Soma Jisroel Adonaj Elajhenu Adonaj echod ובתורתך

Kao što piše u Tvojoj Tori: »Čuj Izraelu, 
večni je naš Bog, Veéni je Jedini!«

(Mojsije 56:4 ״.) 

miként Tanodban áll: »Halljad Izráel - az 
Örökkévaló a mi Istenünk - az Örökkévaló 
egyetlenegy!«

(SMózes, 6:4.)
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 את־שמך תברך ל״חי3 נשמת

 תפאר כל־בשר וחדו אלהינו. *
 מך■ תמיד. טלפנו זכרך ותרומם
 אל. אהדה העולכז ועד העולט

 ומושיע׳ גואל מלך לנו אין ומבלעדיך
 ככל־ ומו־חם ומפרנס ומציל פודה

 אלא מלך לנו אין וצוקה. צךה עת
 והאדורונים. הראשונים אלהי אתה:
 כל־תולדות. אדון כל־בריות. אלוה

 המנהג התשבחות. כרב המהלל
 ויי ברהמים. ובריותיו כחסד עולמו

 ישנים המעורר ןלא־.ירצן. לאץנום
 אלמים. והמגיה נרדמים. ןהמקיץ
 נופלים. והסומך אסורים. והמתיר
 אנחנו לבךך לך כפופים. ןהזוקף
 כים *צירה מלא כינו אלי מודים:
 ושפתותינו גליו בהמון רנה ולשוננו

 מאירות ועינינו רקיע כמחחבי שכח
W נשרי פרושות גירינו ומרה? 

 אץ כאילות, .קלות ורגלינו שמ?ם
 ר לך להודורת מספיקיכו ^נחנו
 את־ ולברך אבותינו נאלהי אלהינו
 אלפי אלף מאלף על־אהת שמך.
 המוכות פעמים ךבבות ורמי אלפים

ממצחם .ועמנו: ^זיהיעם־אבותינו
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חי כל נשמת  Nišmas kol chaj tövorech es šimcho Adonaj Elajhenu vö’ruach kol bosor 

töfo’er u’sörajmem zichröcho maikenu tomid. Min ho’ajlom vöad ho’ajlom ato El. 
U’mi’balodecho ejn lonu melech gajel u’majSi’a. Pajde u’macii u’möfarnes u’mörachem 
böchol es coro vö’cuko. Ejn lonu melech elő oto.

Elajhe ho’rišajnim vö’ho’acharajnim. Elajah kol börijajs. Adajn kol tajlodajs, 
Hamöhulol börajv ha’tišbochajs. Hamönaheg ajlomaj böchesed, u’vörijajsov 
börachamim. Va’Adonaj laj jonum völaj jišon. Hamöajrer jöSenim vöha’mekic nirdomim 
vöha’mesijach ilmim, vöhamatir asurim vöha’sajmech najflim vöhazajkef köfufim. Löcho 
Iövadcho anachnu majáim.

IIu finu mole širo ka’jóm u’löSajnenu rino ka’hamajr galov vösifsajsenu ševach 
kö’merchave rokija vöejnenu möirajs ka’šemeš vöcha’joreach vöjodenu förusajs kö’niSre 
šomojim vöraglenu kai aj s ko’ajolajs. Ejn anachnu maspikim löhajdajs lőcho Adonaj 
Elajhenu v’Elajhe avajsenu u’lövorech es Sömecho al achas me’olef elef alfe aló fim vöribe 
rövovajs pöomim ha’tajvajs še’osiso im avajsenu vöimonu. Mi’Micrajim göaltonu Adonaj 
Elajhenu u’mi’bes avodim pödisonu böro’ov zantonu u’vösovo kilkaltonu. Mecherev 
hicaltonu u’mi’derev milat’tonu u’me’choloim ro’im vöneemonim dilisonu. Ad heno 
azorunu rachamecho völaj azovunu chasodecho. Vöal tit’šenu Adonaj Elajhenu
lonec’ach.

Dah svega što živi neka slavi íme Tvoje, 
VeČni, Bože naš, düh svega što jeste neka poje i 
veliéa íme Tvoje! Od véka dodeka Ti si Bog, a 
ősim Tebe nemamo Kralja, osloboditelja i 
spasitelja, koji nas spasava i prehranjuje i koji 
nam se smiluje u svakoj bedi i u svakoj nevolji. 
néma Kralja do Tebe!

Bože pređašnjih i budućih, Bože svih 
stvorova, Gospodaru svega stvorenoga, slavom 
opevani, koji upravljaš svetom Svojim u 
milosrdu, a stvorenjima Svojim u ljubavi, Ti ne 
spavaš i ne dremaš, budiš usnule, oslobađaš 
sputane, daješ govor nemima, podupireš pale, 
uspravljaš pognute. Tebe, samo Tebe mi 
hvalimo.

Da su usta naša puna pesme beskrajne kao 
more, a klicanje jezika našega da je neumomo 
kao šum valova, a slava usana naših da je 
veliőajna kao širine nebeske, i da nam oči sjaju 
kao sunce i mesec, ruke da su nam razastrte na 
molitvu kao krila visinskih orlova, i noge da su 
nam kao košuta, ne bismo mogli da dospemo sa 
hvalom našom, Večni, Bože naš. Ne bismo 
mogli da nahvalimo íme Tvoje za hiljaditi deo 
hiljaditog dela od premnogih milosti, što si 
ukazao dedovima našim i nama. íz Egipta si nas 
oslobodio, Večni, Bože naš, iz doma ropstva si 
nas izveo, u gladi si nas prehranio, u sitosti 
uzdržao. Ód mača si nas oslobodio, od kuge si 
nas spasio, od teških i trajnih bolesti si nas 
izleőio. Do danas nam je pomogla milost Tvoja, 
a ljubav nas Tvoja nije ostavila. Nikad nas ne 
odbaci, Večni, Bože naš, doveka!

Minden élő lény lelke dicsélje Nevedet 
Örökkéveló Istenünk, és minden tetem éltető 
szelleme magasztalja és dicsőítse Neved, 
Királyunk, mindenkoron. Öröktől fogva mind- 
örökig Te vagy az Isten és Rajtad kívül nincs 
Királyunk, Megváltónk, Segítőnk, Szabadkánk, 
Megmentőnk, Táplálónk, Irgalmazónk minden 
veszély és szorongás idején. Nincs Királyunk, 
egyedül csak Te!

Te, ki az elődök és utódok Istene vagy, 
minden teremtmény Istene, minden keletkezés 
Ura, kit annyi dal magasztal, aki kormányozza 
világát irgalommal és teremtményeit kegye- 
lemmel. Oh, az Örökkévaló nem szunnyad és 
nem szendereg! Ki fölkelti az alvókat, föléb- 
reszti a szunnyadókat, beszédre képesíti a 
némákat, fölszabadítja a rabokat, támogatja az 
esendőket, fölegyenesíti a gömyedöket, egyedül 
Neked zengünk hálát!

Ha szánk tele volna dallal, mely végtelen 
mint a tenger és nyelvünk zengéssel mint az 
óceán hullámainak harsogása, és ajkunk 
dicsőítő énekkel, mely határtalan mint az égbolt 
kiteijedése, ha szemeink lángja világítana mint 
a nap és a hold, ha Icaijainkat ki tudnánk tárni, 
mint szárnyait az égboltjáró sasmadár és ha 
lábaink könnyűek volnának mint a zerge lába: 
még mindig gyengék lennénk hálánkat kifejezni 
Irántad, Örökkévaló Istenünk, őseink Istene, és 
áldani Nevedet, csak egyért sok ezer és milliárd 
jótétemény közül, melyet velünk és őseinkkel 
gyakoroltál. Egyiptomból megváltottál, Örökké- 
való Istenünk, a szolgaság házából kisza- 
badítottál, éhségben tápláltál, bőségben elláttál, 
kardéltől megvédtél, dögvésztöl megóvtál, 
huzamos és súlyos betegségektől megmentettél! 
Mindidáig segítettek irgalmaid és nem hagytak 
el kegyelmeid, óh, ne is taszíts el Magadtól, 
örökkévaló Istenünk, soha!
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 ,עבן־ים ומבית אלהיט יי נאלתנו

 ומקובע זנתנו ברעב פדותנו.
 ומדבר הצלתנו מחרב כלכלתנו.

 ונאמנים רעים ומחלום מלטתנו
 ולא־ ףליתט:עד־הנהעזרונורךומיך

 אלהינו : ואל־הטשנו הסדך. עזבונו
 שפלנתבנוןךוח אברים לנצח:על־כן

 אשר ולשון באפינו שנפחת ונשמה
 ויברכו יודו הם הן בפינו•׳ שמת

 ןיעריצו .וירוממו ויפארו• וישבחו
 מלכנו: את׳ישמך רמליכו ן.יקךישו

 לך וכל־לשון ךה.1י לך כל־פה בי
W0♦ ןכל־ הכרע. לך ,וכל־ברך 
 וכל־לבבות תשתךווה. לבניך קומה

.יומר» וכליות ןכל־קרב דךאוך. " -
 עצמתי כל שכתוב כדבר לשמך.

 עני מציל כמוך. מי : תאמךנח
 מי :מנוזלו ואביון ועני ממט מחזק

 עךך־1 ומי :שוה־לך ומי וךמה־לך.
 והנורא, הנבור ה^דיל האל לך.
 נהללך וארץ: שמלם קנה עליון, אל

 את־שם ונברך ונפאךך ונשבחך
 נפשי ברכי 1 לדוד באמור, קדשך.

קךשו: את־שם קו־בי וכל את־: ’
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A1 ken evorim še’pilagto bonu vöruach u’nöSomo še’nofachto böapenu vološajn ašer 

samto böfinu. Hen bem jajdu vi’vorchu vi’šabchu vi’foaru vi’rajmömu vö’ja’aricu 
voj’ak’dišu vö’jamlichu es šimcho malkenu. Ki chol pe Iöcho jaj de vöchol lošajn löcho 
sišova. Vöchol berech löcho sichra vöchol kajmo löfonecho sištachave vöchol lövovajs 
jiroucho, vöchol kerev u’chölojajs jözamru li’šomecho. Ka’dovor Se’chosuv kol acmajsaj 
tajmarno Adonaj mi chomajcho.

Macii oni me’chozok mi’menü vöomi vöevjajn mi’gajzlaj. Mi jidme loch, u’mi šive loch 
u’mi ja’aroch loch. Ho’El ha’godajl ha’gibajr vöha’najro El eljajn kajne šomajim 
vo’orec. Nöhalelcho u’nöSabechöcho u’nöfoercho u’növorech es šem kodšecho. Ko’omur 
lö’Dovid borchi nafši es Adonaj vöchol körovaj es Sem kodSaj.

I zato, svi delovi tela kője si nam dao, düh i 
duša kője si u nas udahnuo, jezik što si nam ga 
u usta stavio, sve to hvali, blagosilja, slavi, 
veliča i oglašuje svetim i kraljevskim íme 
Tvoje, Kralju naš. Svaka usta Tebe hvale, svaki 
jezik Tebe slavi, svako koleno pred Tobom 
kreéi i svaka šija pred Tobom se sagiba. Sva 
srca tebe poštuju, utrobe i bubrezi Imenu 
Tvome poje, kao što je pisano: »Sve kosti moje 
zbore: Večni, ko je poput Tebe?«

Ti spasavaš bednoga od silnoga, bednoga i 
siromašnoga od pljačkaša. Ko je poput Tebe, ko 
se može s Tobom uporediti, ko je ma i blizu 
Tebi, Bože, veliki, gordi i silni, Bože, uzvišeni, 
Stvoritelju neba i zemlje! Hvaliéemo Te i 
slaviti, veličati i blagosiljati sveto íme Tvoje 
kao što piše: »Psalm Davidov. Blagosiljaj dušo 
moja, Večnoga, a sva unutrašnjost moja Sveto 
íme Njegovo!«

Mindezért a test tagjai, miket bennünk 
elosztottál, a lélek, a szellem, mit belénk 
leheltél, a nyelv, melyet szánkba helyeztél, 
mind, megannyi hálával illeti, áldja, elismeri, 
dicsőíti, magasztalja, félve tiszteli, szentnek 
vallja, hódolattal említi Nevedet, Királyunk. 
Bizony minden ajak Néked rebeg hálát, minden 
nyelv Rád esküszik, minden térd Előtted hajlik 
meg, minden termet Előtted borul le, minden 
szív Téged fél, minden kebel Neked zeng 
zsoltárt, amint írva van: »Örökkévaló, ki volna 
Hozzád fogható?«

Aki megmenti a szegényt attól, aki erősebb 
nála, s az ínségest attól, aki zsarolja. Ki olyan 
mint Te? Ki hasonlít Hozzád, Mindenható, 
nagy, hatalmas és félelmes fönséges Isten, 
égnek, földnek alkotója! Hadd énekeljünk meg 
Téged, dicsőítsünk és magasztaljunk, hadd 
áldjuk szent neved, miként Dávid igéje szól: 
»Áldd én lelkem az Urat és egész bensőm Szent 
Nevét!«

Dah svega što živi... Prastara molitva 
koja, po nekima, se pripisuje tanaitu 
Šimonu ben Šatahu (po Mahzor Vitri-u). 
Njene pojedine delove citira i Talmud kao 
molitvu koja je kazivana za kišu (Berahot 
59b.), dók drugde (Pesahim 118a.) se 
naziva ״ blagoslövöm pesme ".

Minden élő lény lelke... Ősrégi ima. 
Van, aki a íanaita Simon ben Sátáchnak 
tulajdonítja (Máchzor Vitri alapján). 
Egyes részeit idézi a Talmud, mint olyan 
könyörgést, amellyel esőért imádkoztak 
(B’ráchot 59b.), míg máshol (P’száchim 
118a.) a ״dal áldásának" nevezi.
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בכבוד הגדול עזך.ג כתומות האל

ומגזא: ךם כסא _על היושב המלך
 וכתוב, שמו. וקדוש כרום עד׳ שוכן
 תהלה: נאוה לשרים כך. צדיקים רננו

תתהלל. ,ישרים בפי
 תתברך. צדיקים .ובדברי
תתרומם. סידים1ך ובלשון

 תתקדש: קדושים ובקרב " י•
 ביות .עמך רבבות ובמקהלות

 מלכנו שמך ותפאר בתה ושראל
 כל• חובת שכן ודר. מל־דור
 ואלל״י אלהינו : לפמך היצורים

 לשבה להלל להודות אבותינו,
 לעלה לכרך להדר לרומם לפאר

שירות כל־דברי על ו^קלס
4
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Blagdanima predmolitelj tu počinje Ünnepnepom az elöimádkozó itt kezd

naglas da se moli: hangosan imádkozni:
 Ho’El bö’sa’acumajs uzecho. Ha’godajI bi’chövajd šomecho. Ha’gibajr האל

lonec’ach vöha’najro bönajröajsecho.
Bože, u snazi moéi Svoje! Veliki, u 

časti Imena Svog! Gordi doveka i Silni u 
sili Svojoj!

Ki Mindenható vagy hatalmad erőiben! 
Nagy vagy Magasztos Neved dicsösé- 
gében! Örökké Hatalnas vagy Félelmetes 
tetteidben!

Za Roš Hašanu i za Jóm Kipur 
predmolitel tu počinje naglas da se moli:

Ros Hásánákor és Jóm Kippúrkor az elő- 
imádkozó itt kezd hangosan imádkozni:

.Ha’melech ha’jajšev al kise rom vöniso המלך
Kralju, što sediš na prestolu visokom i 

uzvišenom!
Király, ki a magasba emelkedő tró- 

nusodon ülsz!

U Subotu predmolitelj tu pocmje naglas Szombaton az elöimádkozó itt kezd
da se moli: hangosan imádkozni:

עד שוכן  Šajchen ad morajm vdkodajš Sömecho. Vöchosuv ranönu cadikim 
ba’Adonaj lajošorim novo söhilo. Böfi jošorim tis’halol. U’vö’divre cadikim 
tis’borach. U’vi’löSajn chasidim tis’rajmom. U’vö’kerev kodajšim tis’kadeš.

Doveka stoluješ, a íme je Tvoje 
uzvišeno i sveto. Nadalje piše: »Kličite, 
pravednici, Večnome, ispravni idu da Ga 
slave!« Ustima ispravnih je slavljen, 
rečima pravednih blagosiljan, jezikom 
pobožnih veličan, a srcima svetih 
posveéivan.

Aki végtelenségben honol, kinek Neve 
magasztos és szent, hadd dicsőítünk 
Téged, hiszen írva van: »Énekeljetek 
igazak az Úrban, az ártatlanokat illeti meg 
Isten dicsérése!« Dicsértessék ártatlanok 
ajkain, igazak szavával legyen áldva, 
csengve magasztalja jámboroknak nyelve 
s legyen szentek között Neve meg- 
szentelve!

 U’vö’mak’halajs riv’vajs amcho bes Jisroel börino jispo’ar šimcho maikenu ובמקהלות
böchol dajr vo’dajr še’ken chajvas kol ha’jöcurim. Löfonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe 
avajsenu Iöhajdajs löhalel lošabeach löfo’er lörajmem löhader lövorech löale u’Iökales al 
kol divre širajs vösiSböchajs Dovid ben Jišaj avdöcho möSichecho.

U zborovima bezbroja naroda Tvojega, kuée 
Izraelove, kliktanjem se slavi íme Tvoje, Kralju 
naš, od kolena do kolena. Sva stvorenja moraju, 
Večni, Bože naš, i Bože otaca naših, da Te 
hvale, da Ti blagodare, poje, da Te veličaju, 
uzvisuju i blagosiljaju po rečima i pesmama 
psalama Davida, Jišajeva sina, sluge i 
pomazanika Tvojega.

És néped, Izráel háza milliárdjainak 
gyülekezeteiben dalban dicsőítve a Te neved, 
óh, Királyunk, minden egyes nemzedékben, 
minden emberöltőn, mert kötelessége volna 
minden teremtménynek Színed előtt, Örökké- 
való Istenünk, és őseink Istene, háladalt 
zengeni, himnuszt, zsolozsmát énekelni, dicső- 
ítö, hódoló, magasztaló, szárnyaló szavakban 
túltenni fölként szolgád, Dávid, Jisáj fiának 
dalain és zsoltárain!
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אמן: וא?רו
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 מם1ר0ן! ויתפאר וישתבח יה^רך
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 Jištabach Simcho lo’ad maikenu ישתבח
ba’šomajim u’vo’orec ki löcho no’e Adonaj 
halel vözimro ajz u’memšolo necach gödulo u’gövuro 
börochajs vöhajdoajs me’ato vöad ajlom.
ba’tišbochajs El ha’hajdoajs Adajn ha’nifloajs 
ho’ajlomim.

Neka bude slavljeno, Kralju naš, doveka íme 
Tvoje na nebesima i na zemlji, Bože, Kralju, 
veliki i sveti! Tebi dolikuje, Večni, Bože naš, i 
Bože otaca naših, poj i slava, veličanje i snaga, 
veličina i gordost, svetost, blagoslovi i hvale, od 
sada, pa doveka. Da si blagosloven Ti, Večni, 
Bože hvale, Gospodaru őudesa, koji si odabrao 
pesme psalama, Kralju, Bože, što živiš doveka!

ho’El ha’melech ha’godajl vdha’kodajš 
Elajhenu v’ El aj he avajsenu Sir u’Sövocho 

töhilo vösiferes köduSo u’malchus 
Boruch ato Adonaj El melech godajl

habajcher böSire zimro melech El chaj

Dicsőítessék a Te Neved mindörökké, óh, 
Királyunk! Mindenható, hatalmas szent Király, 
az égen és a földön! Téged illet, Örökkévaló 
Istenünk, őseink Istene, a dicsérő ének és a 
magasztolás, a háladal és a zsolozsma, a 
hatalom és az uralom, a győzelem, a nagyság, 
az erő! Neked szól a nála és a dicsőítés, 
megszentelés, hódolat, áldás és köszönet 
mostantól fogva mindörökké! Dicsértessél, óh, 
Örökkévaló, Mindenható, magasztalt Király, 
dicsőített Isten, csodák Ura, ki kedvet találsz 
magasztaló dalokban, örökké élő Istenünk!

Izmeau Roš Hasane 1 Jóm Kipura obicno Ros Hasaná és Jóm kippur között ezt is
kažemo i ovo: szoktuk mondani:

המעלות שיר  Šir ha’tna’alajs. Mi’ma’amakim körosicho Adonaj. Adajnoj šimo vökajl 
tihjeno oznecho kašuvajs, lökajltachanunoj. lm avajnajs tišmorJoh Adajnoj mija’amajd. Ki 
imajch ha’sölicho löma’an tivore, Kivisi Adonaj kivso najši, völidvoraj hajcholtL Naföi 
rAdajnoj, mi’Sajmrim la’bajker sajmrim la’bajker. Jachel Jisroel el Adonaj ki im Adonaj 
ha’chesed, vöharbe imajfödus. Vöhujifde es Jisroel, mi’kajlavajnajsov.

Pjesma za penjanje. íz dubine vičem k Tebi, 
Gospodine! Gospodine! čuj glas moj. Neka paze 
uši Tvoje na glas moljenja mojega. ako ćeš na 
bezakonje gledati, Gospodine: Gospodine ko ée 
ostati? Ali je u Tebe praštanje, da bi Te se 
bojali. Čekam Gospodina; čeka dúsa moja; 
uzdam se u riječ njegovu. Dúsa moja čeka 
Gospodina većma nego nego straže jutrenje, 
kője straže jutrom. Neka čeka Izrael Gospodina, 
jer je u Gospodina milost, i vélik je u Njega 
otkup. I On ée otkupiti Izraela od svijeh 
bezakonja njegovijeh. 
Prevod Đure Daniciéa.

(Psalm 130.)

Grádicsok éneke. A mélységből kiáltok 
hozzád, Uram! Uram, hallgasd meg az én 
szómat; legyenek füleid figyelmetesek könyörgő 
szavamra! Ha a bűnöket számon tartod, uram: 
Uram, kicsoda maradhat meg?! Hiszen Tenálad 
van a bocsánat, hogy féljenek Téged! Várom az 
Urat, várja az én lelkem, és bízom az Ő 
ígéretében. Várja lelkem az Urat, jobban, mint 
az őrök a, reggelt, az őrök a reggelt. Bízzál 
Izráel az Úrban, mert az Úrnál van a kegyelem, 
és bőséges Nála a szabaditás. Meg is szabadítja 
0 Izráelt minden ő bűnéből. 
Károli Gáspár fordítása.

(A 130. zsoltár)

קדיש חצי
Pola kadiSa - Chaci Kadiš: Fél káddis - Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 
Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az elöimádkozó:

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az elöimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)



130

(. .>

 .יהכרךרשתבחדסכאר
 ?זמו רועשא וירגרומם

 קפןדוע המלכים מלכי מלך
 ראשון שהוא הוא. ברוך
 אין ומבלעדיו אהרון והוא

 לערבות לרכב מלו אלהים.
W ושמו ל$ףר♦ ועלזו 
 עיל־כ^־כרכדת מרומט
 כבוד שם כרוך :וסהלדה
 יחי ו?נד: לעולם מלכותו

 ועד- ה1מ.ע? מברך יי שם
עולם:
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Predmolitelj: Neka se veliéa i posveéuje Njegovo 
veliko íme (zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada kraljevstvo 
Njegovo za vašeg života, u vreme dana vaših, i života 
svega doma Izraelovog, što pre i u što skorije vreme, i 
recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljcno Njegovo 
veliko íme, zauvek i na veke vekova! Neka je 
blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, zauvek 
i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i čuveno, proslavljeno i osvešteno 
íme Njegovo, koji je Sveti, blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, pesme, 

hvalospevi i tečilicc kője možcmo da izgovorimo na 
ovome svetu, i recite: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Előimádkozó: Magasztaljuk és szenteljük meg nagy 
Nevét (közösség: Ántén!) c világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, egész 

Izrael élete során, hamarosan, már a közeljövőben, s 
mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott örökre 

és örökkön-örökké! Legyen áldott...)
Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön-örökké!
Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 

fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a Neve 
annak, aki Szent, áldott ö!

(Közösség: Áldott Ó!)
Áldottabb Ő minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a világon 
mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

StojeéL Állva.
 .Predmolitelj - Előimádkozó: Borchu es Adajnoj ha’m’vajroch ברכו

Blagosiljajte Večnoga, blagoslovenoga! Áldjátok Adonájt, aki áldani való!

:Zajednica, pa predmolitelj - A közösség majd az előimádkozó ברוך
Boruch Adajnoj ha’m’vajroch löajlom vo’ed.

Blagosloven da je Večni, blagosloven 
na veke vekova!

Áldva legyen Adonáj, ki áldani való 
mindörökké!

U nekim zujednicama dók predmolitelj 
izgovara Blagoslov zajednica moli:

Egyes közösségekben míg az előimádkozó 
az Áldást mondja a közösség ezt 

imádkozz«:

 Jisborach vöjistabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase šomaj šel-melech malche יתברך
ha’mölochim ha’kodajš boruch hu. Še’hu rišajn vöhu acharajn u’mibalodov ejn Elajhim. 
Sajlu lorajchev ba’arovajs böjoh sömaj vöilzu löfonov. U’sömaj mörajmom al-kol-börocho 
u’söhilo. Boruch Sem kövajd malchusaj löajlom vo’ed. Jöhi Sem Adajnoj mövajroch me’ato 
vöad ajlom.

Neka bude blagosloveno, slavljeno, veličano i 
uzvisivano íme Kralja sviju kraljeva, Svetoga, 
da je blagosloven! Ón je prvi i On je poslednji, 
a ősim Njega neba Boga, krčite pút onome koji 
ide nebesima. Gospod je íme Njegovo, kličite 
pred NJim! íme Njegovo je uzvišeno nad svakim 
blagoslovom i svaku slavu! Blagosloveno da je 
íme Njegovo, veličanstvo Njegova kraljevstva je 
doveka! Neka bude blagosiljano íme Večnoga 
od sada, pa doveka!

Legyen áldva, dicsőítve, zengve, magasz- 
talva, kiemelve szent Neve, annak, aki a 
királyok királyai fölött Király, a Szentséges - 
dicsértessék Ő - aki első és végső és rajta kívül 
nincs Isten! Egyengessetek az Úr Nevével az Ő 
dicsőségének, mely a felhők fölött száguld, és 
újjongjatok Színe előtt. Az O Neve magasztos״ 
minden áldó szó és dicsőítés fölött! Áldott az O 
uralkodása fönségének Neve mindörökké! 
Legyen áldva az Úr Neve mostantól midörökig!
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 והמפואר המשבח מאז. לבדו המרומם י

 עולם׳ אלהי :עולם מימות והמתנשא
 עזנו, אדו! עלינו. רהם הרבים ברהמיך

 :בעדנו משגב וישענו׳ מק משגבנו׳ צור
 ומי כלתך אפם דלתה ואץ סערסד אה

 מעולם אלהינו ך בערכך אה דיומדילך*
 העולם למי מלקנו זולתך ואין רזה.

 המשיר. לימות גאלנו בלתך אפס המא.
המתים: לתהות מושיענו דיומה־לך ואץ
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Može i sedeći Ülve is lehet.

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom jajcer ajr u’vajre chajšech ברוך
aj se šolajm u’vajre es ha’kajl.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, što činiš svetlo i stvaraš 
mrak, daješ sreću i stvaraš sve!

Dicsértessél Örökkévaló Istenünk, e 
világ Királya, alkotója a fénynek és 
homálynak, kitől az üdv ered és minden 
származik!

יודך הכל  Ha’kajl jajducho vöhakajl jošab’chucho. Vöha’kajI jajmru ejn kodajš 
ka’Adonaj. Ha’kajl jörajmömucho selo jajcer ha’kajl. Ho’El hapajse’ach böchol 
jajm dal’sajs ša’are mizrach. U’vajke’a chalajne rokija. Majci chamo 
mi’mökajmoh u’lövovo mi’möchajn šivtoh. U’meir löajlom kulo u’löjajSövov 
še’boro bömidas rachamim. Ha’meir lo’orec völadorim olejo börachamim. 
U’vötuvaj möchadeS böchol jajm tomid ma’ase vöreSis. Ha’melech 
ha’morajmom lövadaj me’oz. Ha’möSuboch vöha’möfajor vöha’misnase mimajs 
ajlom. Elajhe ajlom börachamecho ho’rabim rachem olenu Adajn uzenu cur 
misgabenu mogen jišenu misgov ba’adenu. Ejn köerköcho vöejn zulosecho. Efes 
biltecho u’mi dajme loch. Ejn köerköcho Adonaj Elajhenu bo’ajlom ha’ze. 
Vöejn zulos’cho maikenu löchaje ho’ajlom ha’bo. Efes biltöcho gajalenu limajs 
ha’mošijach. Vöejn dajme löcho majšienu lisöchijas ha’mesim.

Svi Ti blagodare i svi Te slave i svi zbore: 
Niko nije svet kao Večni! Svi Te uzvisuju 
doveka, Stvoritelju svega, Bože, što svaki dán 
otvaraš kapije istoka i probijaš otvore nebeske, 
sunce izvodiš sa svog mesta, a mesec iz njegova 
boravišta, i svetliš celoj vasioni i svim 
stanovnicima njezinim, u milosti od tebe 
stvorenim. - Milostivo obasjavaš zemlju i one 
koji su na njoj. Svaki dán u dobroti sojoj 
obnavljaá stvaranje sveta. O, Kralju, oduvek 
jedini i uzvišeni, slavljen i opevan i uzvisivan 
od pradavnih dana, Đože vasione, smiluj nam se 
u obilju milosti Svoje. Gospodaru naše moéi, 
pećino naše zaštite, štitu spasa nažega, budi nam 
zaštitoml niko nije poput Tebe i nikog néma 
ősim Tebe, bez Tebe ništa nije, a nikoga néma 
ko bi Ti bio sličan! Niko nije poput Tebe na 
ovome svetu, ništa nije bez Tebe na drugome 
svetu. Bez Tebe ništa nije, osloboditelju naš, u 
danima mesijanskim, a niko néma, ko bi Ti bio 
sličan, Spasitelju naš, kad oživljavaš mrtve.

Mindenek adjanak hálát Neked, mindenek 
dicsőítsenek, mindenek ismeijék el páratlan 
Szentségedet, mindenek magasztaljanak - Ki 
mindenek alkotója vagy, Mindenható, aki 
megnyitod minden nap a napkelet kapujának 
ajtószámyait és meghasítod az égboltozat 
ablakait, előhozod a napot tanyájáról és a holdat 
várakozó helyéről, hogy világosságot adjon a 
mindenségnek és lakóinak, melyeket kegyelnes 
voltodban alkottál! Óh, Te aki világosságot adsz 
a földnek és a rajta lakozóknak irgalommal, ki 
jóságában megújítja állandóan, minden nap, a 
teremtés müvét, öröktől fogva magasztos 
Király, ki az ősvilág napjai óta dicsőítve, 
magasztalva fönségben honolsz, Világ Királya, 
végtelen irgalmadban kegyelmezz nekünk, 
hatalmas Urunk, erős várunk Kősziklája, 
üdvünk Pajzsa, ki védőbástya vagy fölöttünk! 
Nincs másod, nincs Hozzád hasonló, mi sem 
volna Nélküled, és ki lehet Hozzád hasonló? 
Nincs másod e világon Örökkévaló Istenünk, és 
nincs Hozzád hasonló a jövendő világ életében, 
óh, Királyunk, Nélküled mi sem volna, 
Megváltónk a Messiás napjaiban, és Hozzád 
fogható, Segítőnk a föltámadásban!
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 ומברך ברוך .המעעים כל על אדון אל

 .דעת עולם מלא וטובו גדלו נעמה. כל כפי
 חיות על המרזנאה :אותו סובבים ותבונה
 זכות .המרכבה על בכבוד ונהדר .הקרע
 כבודו: לפני ורחמים .חסד כסאו לפני ומיעור
 בדעת ?צרם .הלחינו עברא מאורות טובים
 להיות .בהם נתן וגבורה פלח .וכהעכל כבינה

 .ננה ומפיקים זיו מלאים :תבל בקרב מעלים
 ועעים בצאתם עמחים' .העולם בכל דום נאה

 וכבוד פאר :קונם רצון באימה עעים .בבואם
 .מלכותו לזכר' צהלה'ורנה‘. לעמו נותנים

 צורת והתקין ראה .אור’ ותרח לעמע קרא
 .מרום צבא כל ’לו נותנים עבח :הלבנה
הקדע: ואופניסוחיות וגדלהערפים תפארת

 התעלה השביעי ביום המעשים מכל שבת אשר לאל
 כןרא^ויום ענג! המנוחה ליום עטה תפארת ביורו כסא על דשב

 :מלאכתו מכל אל שבת שבו השביעי יום של שבח זה .השבת
 להודות טוב’השבת ליום שיר מזמור ואומר משבח השביעי’ויו״ם
 וגדלה ;קרי שבח .יצוריו כל לאל ויברכו .יפארו לפיכך ל;י.
 ישראלבהדשתו לעמו מנוחה המנחיל כל יוצר מלך לאל יתנו
 מלכנו י וזכרך \ יתקדש ’אלוהינו י !'יי שמך קדש שבת ביום

 מושיענו תתברך :מתחת הארץ ועל ממעל בשמים ..יתפאר
:פלה יפארוך’שעשית”אויר מאורי ועל ;דיך מעשה שבח’על
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Sledeča pesma se obično otpeva. A kővetkező verset énekelni szokás.
אדון אל  El odajn al kol ha’ma’asim. Boruch u’mövajroch böfi kol nošomo. Godlu 

vötuvaj mole ajlom. Da’as u’sövuno sajvövim ajsaj. Ha’misgoe al chajajs ha’kajdeš. 
Vönechdor böchovajd al ha’merkovo. Zöchus u’mišajr lifne chisaj. Chesed vőrachamim 
lifne chövajdaj. Tajvim möajrajs šeboro Elajhenu. Jöcorom böda’as bövino u’vöhasökel. 
Kajach u’gövuro nosaj bohém. Libjajs majšlim bökerev tevel. Möleim ziv u’möfikim 
najgah. Noé zivom böchol ho’ajlom. Sömechim böcesom vösosim bövajom. Ajsim böemo 
röcajn kajnom. Pőer vöchovajd najsnim li’Sömaj, Coholo vörino lözecher malchusaj. 
Koro la’šemeš va’jizrach ajr. Ro’o vöhiskin curas ha’lövono. Ševach najsnim laj kol cövo 
morajm. Tiferes u’gödulo sörofim vöajfanim vöchajajs ha’kajdeš.

Bog je gospodar svega stvorenoga, 
blagosloven i biagosiljan od svega što diše. 
Njegova veličina i dobrota napuni svet, 
sveznanje i razumevanje Ga opkoljuju. 
Uzvisivan je od anđela svojih i veliéan na 
nebeskom prestolu Svome. Čistoća i pravda su 
pred prestoljem Njegovim, ljubav i milosrde 
pred njegovim veličanstvom. Krasna su svetla 
što nam ih je bog stvorio, napravio ih je s 
razumom i mudrošću. Dao im je snagu i jakost 
da vladaju svmirom. puna su sjaja i rasipaju 
svetlost, a sjaj im je divan u celoj vasioni. 
Radosno izlaze, veselo zalaze, strahopočitanjem 
vrše volju svoj Stvoritelja, diku i poštovanje 
iskazuju Imenu Njegovom, hvalopoje i kliktanje 
kraljevanju Njegovom. On je pozvao sunce, te 
zasja svetlo njegovo, po božanskoj volji Svojoj 
odredio je oblik mesecu. Slavu Mu poje sva 
vojska nebeska, diku i veličinu serafi i andeli.

Ür az Isten minden teremtmény fölött, áldva 
áldott minden élő ajkán. Nagysága, jósága a 
világot betölti; mindentudás és mélyreható 
bölcsesség környezi Öt; kimagasló a szentség 
lényegei fölött és dicsfényben magasztos az 
isteni trón diadalszekesén; a tisztaság és erény 
áll trónja előtt, a kegyelem és irgalom dicsősége 
Színe előtt. Mi szépek ama világítók, miket 
Isten teremtett, alkotta tudással, bölcsességgel, 
belátással; erőt, hatalmat adott beléjük, hogy 
uralkodhassanak a világ közepén. Tele vannak 
fénysugárral és világosságot szórnak; gyönyörű 
a verőfényük az egész világon, örvendenek 
midőn hazatérnek, teljesítik félelemmel 
Alkotójuk akaratát; díszt és dicsőséget adnak 
Nevének, tündökléssel, vidámsággal emlé- 
keztetnek uralmára. Hisz Ő hívta a napot és 
fölsütött a világosság, pillantása megszabta a 
hold alakját. A magasság seregei dicsőségét 
dalolják, nagyságát és méltóságát a szeráfok, 
angyalok és szentséges égi lények.

 Lo’EI ašer šovas mi’kol ha’ma’asim ba’jajm ha’šovi’i hisalo vöjoSav al kise לאל
chövajdaj tiferes oto löjajm ha’mönucho ajneg koro löjajm ha’Šabos. Ze ševach šel jajm 
ha’Sövi’i še’baj Šovas El mikol mölachtaj. Vőjajm ha’Sövi’i möSabeach vöjajmer mizmajr 
Sir löjajm ha’Šabos tajv löhajdajs la’Adonaj. Löfichoch jöfoaru vi’vorchu lo’El kol 
jöcurov. Ševach jökor u’gödulo jitnu lo’El melech iajcer kajl ha’manchil mönucho löamaj 
Jisroel bi’köduSosaj böjajm Šabas kajdeš. Simcho Adonaj Elajhenu jiskadaš. 
Vözichröcho maikenu jispoar. Ba’šomajim mi’ma’al vöal ho’orec mi’tachas. Tisborach 
majšienu al Ševach ma’ase jodecho vöal möajre ajr še’osiso jöfoarucho selo.

Bogu što mirova od svega stvaranja Soga, što 
se uzvisi sedmoga dana i sede na presto Svoj. 
Sjajem ogmu dán odmora, miljem nazva dán 
subotnji. To je slava sedmoga dana, da je na 
njemu mirovao Bog od svega stvaranja. A 
sedmi dán slavi Boga i zbori: Psalm subotnji. 
Divno li je blagodariti Večnome! Zato Ga diée i 
blagosiljaju sva stvorenja Njegova, slavu i 
veliéinu poje Bogu, Kralju, Stvoritelju svega, 
što obdari u svetosti Svojoj mirom narod Svoj 
Izraelski na dán svete Subote.

Neka bude posveéeno Tvoje íme, Veéni, 
Bože naš, nela se prodiči spomen Tvoj, Kralju 
naš, na nebu gore i na zemlji dole. Budi 
blagosloven, Spasitelju naš, zbog slave Svoga 
stvaranja, i zbog svetala što nam ih učini, budi 
prodiéen zauvek! Sela!

Istennek - aki pihent minden müvét 
befejezve, s a hetedik napon fölemelkedvén 
dicső trónjára ült, aki méltóságot öltött a 
nyugalom napján és lelki gyönyörnek nevezé a 
Szombatot - Neki szól a hetedik nap eme 
dicséneke, mivel azon szűnt el a Mindenható 
minden munkájától; és maga a a hetedik nap 
dicsénekban zengi a szombati zsoltár szavával: 
Mi jól esik háladallal magasztalni az 
Örökkévalót! Ez okból, hadd dicsőítsék és 
áldják Istent minden teremtményei, elismerést, 
fényt, nagyságot adjanak a Mindenható Ki- 
rálynak, aki nyugalmat oszt népének, Izráelnek, 
szentségében ünnepnapján a Szombatnak.

Szenteltessék meg a Te Neved Örökkévaló 
Istenünk, magasztalással légy említve 
Királyunk, fönn az égben és alant a földön. 
Légy áldva Segítőnk, alkotásod dicsőségéért s a 
fényszóró világító testekért, miket alkottál, 
hogy magasz-tos voltod hirtessék! Szeláh!



136
 KJ3 וגאלנו, מלכנו צורנו תרתברך

 יוצר מלכנו, לעד שמך' .יעזתבח קדושים.
 ברום עומדים כלם משרתיו ואשר משרתים.

 דברי בקול ;הד ז^יראדהז ומשמיעים עולם

 כלם אהובים, כלם עולם: ומלך חיים אלהים
 כאימה עושים וכלם: ובורים׳ כלם כדורים׳

 את־־כיהם ומפותחים קונם, רצוץ ומיראדח

 ואברכים ובזמרה׳ בשירה וכ^ותרה׳ בקדשה
 ומקדישים ומעריצים׳ ומפארים ומשבחים׳

Tוממליכים

 והנוךא, מבור הגדול המלך האל את״שם
 מלכות על מקבליכעליהם לכלם הוא: קדוש

 להקדיש לד׳ רשותד־ןנותנים מן:ה.' $סיםד’

 ובנעימה׳ ברורה בשפה רוח׳ בנךןת ליוצרם
ביראה. לאומרים עונים כאחד כלם קךשה

 צבאות. ;י קדוש קדוש 1 קדוש
?בודו. כל־הארץ מלא

 נ^אים1נןר גדול קעש3 הפןך^ז לס״ות ים&?1ןהא
ואומרים. מי&מזיט ים.5שך ל?נמת

♦ממקומו יי כבוד ברוך
♦
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 Tisborach curenu maikenu vögajalenu baj re ködajSim jištabach šimcho lo’ad תתברך
maikenu. Jajcer mošorsim va’ašer möSor’sov kulom ajmdim bőrűm ajlom u’mašmi’im 
böjiro jachad bökajl divre Elajhim chajim u’melech ajlom. Kulom ahuvim kulom 
bőrurim kulom gibajrim vöchulom ajsim böemo u’vöjiro cöcajn kajnom. Vőchulom 
pajs’chim es pihem biköduSo u’vötohoro böSiro u’vözímro u’mövorchim u,möSab,chim 
u’möfoarim u’maaricim u’mak’dišim u’mam’lichim.

Da si blagosloven, o, pećino naša, Kralju naš, 
Spasitelju naš, Stvoritelju svega Sto je sveto! Da 
je blagosloveno zauvek íme Tvoje, Kralju naš, 
što si stvorio sluge Svoje! A sve što Ti služi 
stoji u visinama vasione, i oglašujc zajedno u 
poštovanju reči živoga Boga i Kralja sveta. Svi 
su ljubljeni, svi su čisti, svi su snažni i svi 
izvršuju u strahopočitanju volju Stvoritelja 
svoga, i svi otvaraju usta svoja u svetosti i 
čistoći, pesmom i pojanjem, blagosiljaju, slave, 
krase i veličaju, oglašuju svetim i kraljevskim...

Dicsértessél Szirtünk, Uralkodónk, Megvál- 
tónk, a szentségek Alkotója, magasztaltassék a 
Te Neved az idők végéig, óh, Királyunk! Te 
alkotód a szolgálattevő lényeket, a Te szolgáid a 
világ magasán állva, félelmeddel tele hirdetik az 
élő Istennek, a világ Királyának igéit. Meg- 
annyian részesei az égi szeretetnek, megannyian 
kiválóak, erősek; mind istenfélelemben telje- 
sitik Alkotójuk akaratát. Megnyitják ajkaikat 
szentségben, tisztaságban, énekre, dalra, és 
áldják, magasztalják, dicsőséggel koszorúzzák, 
hódolattal illetik, megszentelik és megkoro- 
názzák....

□ ש את  Es šem ho El ha’melech ha’godajl ha’gibajr vöha’najro kodajš hu. Vöchulom
mökablim alehem ajl malchus šomajim ze 
lo’jajc’rom bönachas ruach bösofo vöruro 
vöajmrim böjiro.
...íme Boga, Kralja, moćno, strašno i sveto. I svi 
uzimaju na sebe dužnosti prema Bogu, jedan od 
drugoga, i daju ovlaštenje jedan drugome da 
zbore u slasti duše, čistim jezikom, glasom 
milozvučnim, svi zajedno u strahopočitanju:

íii’ze. Vönajsnim röSus ze lo’ze Iöhak’diS 
’vinöimo. KöduSo kulom ki*echod ajnim

...Nevét a Mindenható, nagy, erős és félelmes 
Királynak - Szentséges O - és megannyian 
magukra vállalják az Ég birodalmának 
magasztos jármát, egymást buzdítva, hogy lelki 
gyönyörrel hirdessék Alkotójuk szentségét, 
értelmes ajakkal, vonzó beszéddel - 
megannyian egyaránt szentséges szózattal 
hangoztatnak és istenfélelemmel rebegik:

 !Kodajš - Kodajš - Kod aj š Adonaj cövo’ajs mölaj chol ho’orec kövajdaj קדוש
!Szent - Szent - Szent a Seregek Ura״ Svet - Svet - Svet je Večni Cevaot! Puna״

je zemlja Njegova veličanstva!” Telve az egész föld fönségével!”

 Vöho’ajfanim vö’chajajs ha’kajdeš bora’aš godajl misnasöim löumas והאופנים
sörofim löumosom möSab’chim vöajmrim.

A andeli se uzdižu velikim šumom nasuprot Az ófanim pedig, és velük a szent lények nagy
serafima i odgovaraju: Halommal fölemelkednek a szeráfok felé, és

velük szemben magasztalva felelik:

!Boruch kövajd Adonaj mi’mökajmaj ברוך
Blagosloveno da je veličanstvo Večnoga Áldott az Úr fönsége imádatos lakhelyén!
sa mesta Svoga! (Jehezkel, 3:12.) (Jechezkél, 3:12.)
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 הי אל למלך .יהנו. ;?נימות ברוך לאל

 הוא ויי יעמיעו. ןהעכחות יאמרו זמירות ןקים'
 ל5כ הדעות. עעת ’ ;בורות. פועל לכדו

 כולא ןעוועות. ©במיה בדקות. זורע מלחמות.
 מכלאות. אדון החלות.' טר*א רפואות.
 מעעדה המיר ככל־יום בטובו והמהרע

 כי ;הליט. אורים לעעה כאמור, כראעית:
 ונוכה האיר עלתניון הדש אור חקרו: לעולם

 ׳יוכר ץ, אהדת כרוך לאורו. מהךה כלט
המאורות:

 המלת אלהיט. ה אהבתנו רכת אהקה
 מלכנו׳ אבינו עלינו: המלה ויהךת ;דולה
 ה_קי יהלמדם מך עבמחו אבוהיט בעבור

 הרחמז׳ האב אביט והלמדנו: המט P הרם׳
 ליד׳כין כלכט ותן עליט. רהם תמרהם

 לעמור וללמד. ללמוד לעמוע ולתעכיל.
 תירהך הלמוד אתיכל־דברי 1 ולקים ולעשות

 לכנו ודבק בתורהך♦ עינינו והאר כאהכה:
 עמך. וליראה לאהכה הדלככט1כמצותיך.ן

 הנדול כעפקךעך כי ועד: לעולם ןלא־נבוע
 :*( בישועתך ונעמהה נעלה כקחנו. והנורא

 והארץ. כנפות מארבע 1 לעלום ותביאנו
 פועל אל כי לארצנו: קוממיות ותוליכנו
 ןלעון. ©כל־עט בקרה ובנו אהה. ישועות

 להודות כאמת. מלה הנחל לעמך גקרכהנו
 הבוסר יי׳ אהה כרוך כאהכת: ילוהדך לך

באהכה: יעראל מעטו
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 LöEI boruch nöimajs jitenu. Lömelech El cbaj vökajom zömirajs jaj meru vösiS’bochajs לאל
jašmi’u. Ki hu lövadaj pajel gövurajs ajse chadašajs ba’al milchomajs zaj re’a cödokajs mac’miach 
jošu’ajs bajre röfuajs najro söhilajs Adajn ha’nifloajs ha’möchadeS bötuvaj böchol jajm tomid 
ma’ase vöreSis. Koomur löajse aj rím gödajlim ki löajlom cbasdaj. Ajr chodoš al cijajn toir vönizke 
chulonu möhero lő aj raj. Boruch ato Adonaj jajcer ha’möajrajs.
Bogu blagosiljanom milopojke pevamo, Kralju 
Veénome pesme zbore i slavospeve oglaáuju, jer je Ón 

Jedini, Svemoćan, što stvori sve, pravdu sije i spas 
daje, lééi, strašan u slavi, Gospodar éuda koji u dobroti 
Svojoj svaki dán obnavlja stvaranje sveta. Kao što jc 
rečeno: »Blagodarite Stvoritelju vclikih svetala, jer 
večno traje milost Njegova!« Daj da novo svetlo Ciona 
obasja nas, pa da svi budemo delovi sjaja Njegovoga. 
Da si blagosloven, Ti, Večni, što stvaraS svetla!

Az áldott Istennek méltán adóznak gyönyörködtető 
zsolozsmával, méltán zengenek dicsőítő himnuszokat 
és magasztaló dalokat a .Mindenható, élő. Öröklétű 
Királynak,, mert egyedül O végez hatalipas dolgokat, 
egyedül O teremt új alkotásokat! O a küzdés 
Fejedelme, az igazságok Magvetője, az üdvnek 
Saijasztója, minden orvoslás Teremtője, a csodatét 
Ura, kit csak félő hódolattal szabad dicsőítenünk, aki 
megújítja jóságában mindig, napról napra, a 
teremtésmunkáját, mint az írás mondja: Adjatok hálát 
annak, aki nagy világítókat teremtett, mert örök 
irgalma! - Mi is mély áhítattal esdekclve kérünk, 
árassz új világosságot Cion felé, és legyünk 
mindnyájan érdemesek áhított világosságára minél 
előbb! - Dicsért essék Örökké ve ló, ki a világítókat 
alkotod!

רבה אהבה  Ahavo rabo ahavtonu Adonaj Elajhenu, chemlo gödajlo visero chomalto 
olenu. Ovinu maikenu, ba’avur avajsenu še’bot’chu vöcho, va’tölam’dem choke chajim, 
ken töchonenu u’s’lamdenu. Ovinu ho’ov ho’rachamon, ha’mörachem rachem olenu, 
vösel bölibenu löhovin u’löhasökil, li’Sömaja li'lömajd u'lölamed, li’Sömajr völa’asajs, 
u’lökajem es kol divre salmud Tarjosecbo böahavo. Vöho’er ejnenu böSajrosecho, 
vödabek libenu bömicvajsecho, vöjached lövovenu, löahavo u’löjiro es Sömecho, völaj 
nevajš löajlom vo’ed ki vöSem kodšocho hagodajl vöha’najro botochnu, nogilo 
vönismöcho bišu’osecho.

Odavde nastavljamo držeći u levoj ruci sve 
cicite (rese) talita.

Innen a tátit valamannyi cicitjét (imarojtját) 
bal kezünkben tartva folytatjuk.

Va’havienu lošolajm me’arba kanfajs ho’orec, vösajlichenu kajmömijajs löarcenu. Ki 
El pajel j0šu*ajs oto, u’vonu vocharto mi’kol am vološajn, vökeravtonu löSimcho 
ha’godajl selo be’emes, löhajdajs löcho u’Iöjached’cho böahavo.

Boruch ato Adonaj, ha’bajcher böamaj Jisroel, böahavo.
Na ovaj blagoslov ne odgovaramo sa: Ámen!

Velikom ljubaviju ljubiš nas, o, Večni, Bože naš, 
veliku i prekomemu milost nam iskazuješ. Oče naš, 
Kralju naš, pomiluj i nas zbog praotaca naših koji su u 
Tebe verovali, a Ti si ih naučio zakonima života, uči i 
nas! Oče naš, Oče milostivi i svemilosrdni, budi i 
nama milosrdan, i daj da nam srce naže razume i 
shvati, uči i počuva, čuva i drži sve reči Nauke Tvoje u 
ljubavi! Rasvetli nam oči naše Tvojom Naukom, pa da 
nam srca prionu uz obrede Tvoje! Ujedini nam srca da 
ljubimo i poštujemo íme Tvoje, te da nikad ne budemo 
postiđeni! Ta u sveto, veliko i strašno íme Tvoje 
verujemo! Daj da doživimo radost i veselje Tvoga 
spasa! Odavde nastavljamo držeći u levoj ruci sve 
cicite (rese) talita.

Skupi nas u mini sa svih éetiriju strana sveta, i 
dovedi nas uspravne u zemlju našu! Ti si, Bože, spas 
naš, a nas si odabrao od svih naroda i približio si nas 
velikom Imenu Svome uistinu i zauvek, da Te slavimo 
i u ljubavi oglašujemo da si Ti Jedini.

Da si blagosloven Ti, Večni, što si u ljubavi odabrao 
narod Svoj: Izrael! Na ovaj blagoslov ne odgovaramo 
sa: Ámen!

Erre az áldásra nem válaszolunk ״Ámén!”-nal.
Nagy szeretettel kegyeltél minket Örök Istenünk, 

nagy gyöngédséggel voltál hozzánk érdemünkön túl, 
Mi Atyánk, Királyunk! - őseinkre kérünk, kik Benned 
bíztak - amint őket oktattad az élet törvényeire, úgy 
oktass kegyelmedben bennünket is! Atyánk, irgalmas 
mennyei Atyánk, ki mindig könyörületet gyakorolsz, 
légy hozzánk kegyelmes és adj szívünkbe 
fogékonyságot, elménkbe szent törekvést, hogy észbe 
vegyük, fölfogjuk, megértsük, megszívleljük, 
tanuljunk és tanítsuk szeretettel Tórád oktatásának 
mindenik szavát! Világosítsd meg szemeinket, 
kapcsold parancsolataidhoz szívünket, egyesítsd 
érzésünket nagy Neved szeretetében és tiszteletében; 
és ne valljunk soha szégyent, mert nagy, félelmes és 
szentséges Nevedben bizakodtunk, hanem engedj 
örvendenünk és fölvidulnunk scgítslgcd által. Innen a 
télit valamannyi cicitjét bal kezünkben tartva 
folytatjuk.

Óh, hozz össze bennünket békességre a föld 
széleiről és vezérelj emelt fövel hivatásunk országába, 
mert üdvösséget szerző Isten vagy Te, és öseinet 
kiválasztód minden nép, minden nyelvcsalád közül és 
közel hoztál minket nagy Nevedhez az igazságban, 
hogy elismerünk Téged és hirdessük Egységedet 
szeretetben:

Dicsértessél Örökkéveló Istenünk, aki népét. Izráelt 
kiválasztó szeretettel! Erre az áldásra nem 
válaszolunk ״Ámén!”-naL
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w מלו אל אומר: יחיד

 אלהיט יהודה ה^האל
:אחד 1 יהוה

מנד: לעריהם מלכותו בוד3 עזם כריך■ של״ב

 כבל־לבכך אלהיך מיז »ת ואהכס
 הדכרים והיי אדך:5יכ?ל־ וככל־נ?*?ך

 על־למך: היום ?»ווי אנכי א»ר ך,אלד,
 כשכסך ?ם דכרס1 לבניך ם^8ף

 »W? ובשכבך מירך יכלכהר ?כיסך
 ת&8ל»? ןל.יו »ל־לרך ת1לא ק*כךסם

 כיסך על־כזזית יכהכסם «יך: ין3
ו־שניריך:
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Ákosé ne molimo u zajednici: Ha nem közösségben imádkozunk:

.El melech neemon אל

Kralju svemoéni!

Desnom rukom prekrijemo oci i 
izgovaramo glasno:

Mindenható, hűséges Király!

Jobb kezünkkel eltakarjuk a 
szemünket és hangosan mondjuk:

Š’ma Jisroel Ad aj nőj Elajhenu Adajnoj echod.

Čuj Izraelu, Večni je naš Bog, Halljad Izrael, az Örökkévaló - a mi
Večni je Jedini! Istenünk - az Örökkévaló egyetlenegy!

.Tinó - Halkan: Boruch §em kövajd malchusaj löajlom vo’ed ברוך

Blagosloveno da je íme Njegovo, Áldott legyen az Ö uralkodásának
veliőanstvo Njegova kraljevstva je fönséges Neve mindörökké!
doveka!

 Vöahavto es Adajnoj Elajhecho böchol-Iövovcho u’vöchol-nafSöcho ואהבת
u’vöchol-möajdecho. Vöhaju ha’dövorim ho’ele a§er onajchi möcavcho ha’jajm 
al lövovecho. Vošinantom lövonecho vödibarto bőm böSivtöcho bövesecho 
u’v’lechtöcho va’derech u’v’šochbocho u’v’kumecho. U’k’šartom löajs al- 
jodecho vöhoju lötajtofajs ben enecho. U’ch’savtom al mözuzajs besecho 
u’vi’šfiorecho.

Ljubi Večnoga, Boga svoga, svim 
srcem svojim, svom dušom svojom i 
svim imetkom svojim! Neka budu öve 
reči što ti ih danas nalažem na srcu 
tvom. Ucepi ih sinovima svojim, i 
govori 0 njima kad sediš u kući 
svojoj, kad hodaš putem, kad ležeš i 
kas ustaješ! Priveži ih kao znak za 
ruke svoje i neka budu kao ukras 
među očima tvojim! Zapiši ih na 
dovratnike svoje kuée i na kapije 
svoje!

(Mojsije 5., 6:4-9.)

És szeresd az Örökkévalót, a te 
Istenedet egész szíveddel, egész 
lelkeddel és egész valóddal! Ezen igék 
pedig, melyeket megparancsolok 
neked a mai napon, legyenek 
szíveden! Vésd be azokat gyerme- 
keidbe, szólj róluk midőn házadban 
ülsz és midőn az úton jársz, midőn 
lefekszel és amikor fölkelsz, és kösd 
azokat jelül karodra es legyenek azok 
homlok-ékül szemeid között, és írd 
azokat házad félfáira és kapuidba!

(5Mózes, 6:4-9.)



142

 אל־מכוסי תשמעו אם־^ע ןוךרה
 לאדיכה סיום אתכם מ$ה אנכי אשר

 ככל־לכככם ולנכדו אלוהיכם את-יוץה
 נשר־אחיכם ונסתי נכשכם: וככל
 ותירשך ך;נך לאסכת ומלקוש יורה כעתו

 לכהמתך כשדד ונסתי ושתדך:
 פךיכתה לכם הישמרו ושבעתי ואכלת

 אחרים אלו-,ים ועכרתם וסרתם לכככם
 ככם להןדי אף ולורה ללם: והשסתויתם

 ותארוה ככר ומי׳ ולא המגדארדהשסים
 מעל מהרה ראכדתם את-יכולה תתן לא

 לכם: נתן יהןה אשר המכה תארץ
 על־לכככם אלה את־דכרי ושמתם

 על- לאות אתם וקשרתם ועל־נכשכם
 ולמדתם עיניכם: כק לטוטפת ותיו ׳ידכם
 כשכתך כם ?הכר את־כניכם אתם

 וכקומך: וכשככד כדרך וכלכתד ככיתך
וכשסמך♦ כיתד על־־מזוזות וכסכתם
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 Vöhojo im-šomaj’a tišmou el-micvajsaj ašer onajchi möcave es’chem והיה
ha’jajm löahavo es-Adajnoj Elajhechem u’löovdaj böchol-Iövavchem u’vöchol- 
nafšochem. Vönosati mötar-arcöchem böitaj jajre u’malkajš vöosafto dögonecho 
vosirajšcho vöjic’horecho. Vönosati esev bösod’cho livhemtecho vöochalto 
vösovoto. Hišomru lochem pen-jifte lövavchem vösartem va’avdtem Elajhim 
acherim vöhiStachavisem Iohem. Vöchoro af-Adajnoj bochem vöocar es- 
ha’šomajim völaj-jihje motor vöho’adomo laj siten es-jövuloh va’avadtem 
möhero me’al ho’orec ha’tajvo ašer Adonaj najsen lochem. Vösamtem es- 
dövoraj ele al־lövavchem vöal-naf§öchem u’k’šartem ajsom löajs al-jed’chem 
vöhoju Iötajtofajs bejn enechem. Völimadtem ajsom es-bönechem lödaber bőm 
böSivtöcho bövesecho u’v’lechtöcho va’derech u’v’Sochböcho u’v’kumecho. 
Uchösavtom al-mözuzajs besecho u’vi’Söorecho.

I biće, ako budete slušali Moje zakone, 
što vám ih danas nalažem, da ljubite 
Večnoga, Boga vašega i da Mu služite 
svim srcem svojim, i svom dušom svojom, 
daću kišu vašoj zemlji na vreme, ranu i 
kasnu, pa ćeš skupiti žito svoje, vino svoje 
i ülje svoje. I daéu trave na tvom polju za 
tvoje govedo. Ješćeš i bićeš sit. Őuvajte se 
da vas ne zavede srce vaše, te da ne idete 
stranputicom i služite drugim bogovima i 
da im se klanjate, jer bi se raspalio gnev 
Večnoga na vas i zatvorio bi nebo, te ne bi 
bilo kiše, a zemlja ne bi dala useve, pa bi 
uskoro nestali iz öve dobre zemlje, što 
vám daje Večni. Usadite öve moje reči u 
srca vaša i u duše vaše, privežite ih kao 
znak na ruku vašu, i neka vám budu kao 
ukras među očima. Nauči decu svoju i 
govori o njima, kad sediš u kuéi svojoj, 
kad hodaá putem, kad ležeš i kad ustaješ! 
Zapiši ih na dovratnike svoje kuée i na 
kapije svoje!

És úgy leend, ha meghallgatva 
meghallgatjátok parancsolataimat, amelye- 
két a mai napon meghagyok nektek, hogy 
szeretni fogjátok az Örökkévalót, a ti 
Isteneteket és szolgálni fogjátok Őt egész 
szívetekkel és egész telketekkel: akkor 
megadom aföldjeitek esőjét, a maga 
idejében a korai és késői esőzést és 
begyűjtőd gabonádat, mustod, olajad és 
adok füvet meződre barmodnak, hogy 
legyen eledeled és jóllakjál. Ám 
őrizkedjél, nehogy szívetek csábításra 
hatoljon és elpártoljatok és idegen 
isteneket szolgáljatok, leborulván előttük. 
Nehogy fölgeijedjen az Úr haragja 
ellenetek és elzáija az eget és ne legyen 
eső, a föld pedig ne adja meg termését, 
mert akkor gyorsan kipusztulnátok arról a 
jó földről, melyet nektek ad az Úr. Tehát 
tegyétek eme szavaimat szívetekre és 
leikeitekre és kössétek azokat jelül 
karotokra, és legyenek homlok-ékül 
szemeitek között. Es tanítsátok meg rá 
fiaitokat, beszélvén azokról, midőn 
házadban ülsz és mikor az úton jársz, 
midőn lefekszel és amikor fölkelsz, és írd 
azokat házad félfáira és kapuidba!
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 על כניכם רמי ומיכם ורבו־ למען
 לאבסיכם יוץה נ^זכע א^ר האדמה
על־סארץ: חיזפןום כימי לסם לסת

 רכד לאמר: אל-מ^ה יוץה ראמר
 לסם אלחם ואמרת י^ראל אל־כני

 ונסנו לדרסם כנדיסם על־כנפי ציצת
 לכם וס;ה סמלת: פתיל הכנף על־ציצת

 את־כל- הכרתם אתיו וראיתם לציצת
 תתורו ןלא אסם ועשיסם יוץה מצות
 אשר־אתם עיניכם ואחרי לכככם אחרי

 ועשיתם תזכרו למען אחריס׳ם: ונים
 לאלסיכם: רףצים ולרסם את־כל־־מצוסי

 אסכם הוצאתי אשר אלסיכם יחד׳ אני
 אני לאלחים לכם להיות מצרים מאר*ן

אלהיכם: ,יחד׳
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 Löma’an jirbu jömechem vi’me vönechem al ho’adomo ašer nišb’a למען

Adonaj la’avajsechem loses lohem kimé ha’šomajim al-ho’orec.

Kako bi se umnožili vaši dani i dani 
dece vaše na zemlji, koju je obećao Večni 
ocima vaáim, da ée im je dati dotle, dokié 
god bude neba nad zemljom.

(Mojsije 5., 11.13-22.)

Hogy számosak legyenek napjaitok és 
gyermekeitek napjai a földön, melyet Isten 
odaesküdött őseiteknek, hogy nékik adja, 
- oly számosak mint az égbolt napjai a 
föld fölött! (5 Mózes, 11:13-22.)

Sledeéi odeljak molitve obično glasno Zita 
najugledniji cián minjana.

Sada cicite kője držimo u levoj ruci 
uhvatimo i desnom rukom, i kod svaka tri 
spominjanja resa kao i na kraju odeljka 

poljubimo ih.

Az ima követekezö részét általában a 
minján legtekintélyesebb tagja olvassa 

hangosan.

Most a bal kezünkben tartott ciciteket 
jobb kézzel is megfogjuk, és a cicit 
mindhárom említésekor, valamint a 
bekezdés végén megcsókoljuk okét

 Va’jajmer Adajnoj el-Majše lemajr. Daber el-böne Jisroel vöomarto ויאמרו
alehem vöosu lohem cicis al־kanfe vigdehem lödajrajsom vönosnu a\-cicis 
ha’konof pösil töcheles. Vöhoju lochem löcicis u’röisem ajsaj u’zöchartem es-kol 
micvajs Adajnoj va’asisem ajsom völaj sosuru achare lövavcgem vöachare 
enechem ašer-atem zajaim acharehem. Löma’an tizköru va’asisem es-kol־ 
micvajsoj vi’hjisem kodajšim !’Elajhechem. Ani Adajnoj Elajhechem ašer 
hajcesi es’chem me’erec Micrajim lihjajs lochem l’Elajhim ani Adajnoj 
Elajhechem: Emes.

I reče Večni Mošeu: Zbori sinovima 
Izraelovim, i reci im: Neka naprave rese 
na krajevima svojih odeéa za sva 
pokolenja, i neka stave na resu modru nit, 
i neka im bude kao resa\ Gledajte je i 
setite se svih zakona Večnoga da ih 
izvršite, ne Iutajte za vašim očima, za 
kojima bludite! Kako biste se spomenuli i 
izvršili sve Moje zakone i bili sveti Bogu 
vašemu! Ja sam Večni, što vas izvedoh iz 
zemlje Egipta da vám budem Bog. Ja sam 
Večni, Bog vaš.

(Mojsije 4., 15:37-41.)

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: 
Beszélj Izrael fiaihoz és mondd nekik, 
hogy készítsenek maguknak szemlélőrojtot 
ruháik szögleteire nemzedékeken át és 
adjanak a szegély rojtjára kékbíbor 
fonalat. És legyen az nektek szemlélőrojt 
gyanánt és tekintsetek reá és emlékezzetek 
vissza az Örökkévaló minden párán- 
csolatára és gyakoroljátok azokat, és ne 
keressetek kerülőutat szívetek után és 
szemeitek után, melyek után ti 
paráznaságnak indulnátok. Hogy emléke- 
zetbe vegyétek és megtatsátok minden 
parancsolatomat és szentek legyetek 
Isteneteknek! Én vagyok az Örökkévaló, a 
ti Istenetek, aki fölhoztalak benneteket 
Egyiptom országából, hogy Isten legyek 
számotokra - Én az Örökkévaló, a ti 
Istenetek!

(4Mózes, 15:37-41.)
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אמתו אלד>י?ם ת־}ה

 מא?ןן ן^ר ן^ם ונמק ונציב אמת
 ןאדיד ןנורא ונעים ממד וחביב ןאהוב
 שה מדמי ך$ה וטוב ומקמל ומחקן
 עולם אלתי אמרז ועד: לעולם עלינו

 !דיור לדיור למענו: מנן .יעקב צור מל?נו
 ,ומלכותו נכון וכסאו נןם ושמו קים הוא

 וק?מים הדם וך?ךז קימת: לעד נאמונתו
 עולמים ולעולמי לעד ממדים•( נאמנים

 אבוסיגו^לינו׳-על״מעטןעל־דודתןינו“מל
עבךיץ: ישראל רע1 ?ל־דורות נעל

 דמר האחרונים ועל הראשונים על
 !אמונת אמת ועת לעולם נקים טוב
 יי הוא ?זאתה אמת נעבור: ולא הק

 מלך מלקנו׳ אבותינו♦ נאלהי אלהינו
 יוצרנו, אבותינו. גואל גואלנו׳ אבותינו.

 הוא מעולם ומצילנו פוךנו ישועתנו. צור
:»ולתך אלהים אין שמך.
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Predmoliteljponavlja: Az eló'imadkozo ismétli:

Adonaj Elajhechem: Emes...

Veéni Bog vaš je istinit... Örök Istenetek igaz. Igaz...

 Vöjaciv vönochajn vökajom vöjoSor vöne’emon vöohuv vöchoviv ויציב
vönechmod vöno’im vönajro vőadir u’mötűkön u’mökubol vötajv vöjofe 
ha’dovor ha’ze olenu löajlom vo’ed. Emes, Elajhe ajlom maikenu cur Ja’akajv 
mogen jiš’enu lödajr vo’dajr hu kajom u’Sömaj kajom vöchisaj nochajn 
u’malchusaj ve’emunosaj lo’ad kajomes. U’dövorov chajim vökajomim 
ne’emonim vönechemodim lo’ad u’Iöajlome ajlomim al-avajsenu vöolenu al- 
bonenu vöal dajrajsenu vöal kol-dajrajs zer’a Jisroel avodecho.

Istinito i postojano, ispravno i 
pouzdano, drago i slasno, iskušano i 
predano je ovo obeéanje za nas za veke 
vekova. Istina je, da je Bőd vasione naš 
Kralj, pećina Jakovljeva, štit spasa našega. 
Od kolena do kolena On jeste i Njegovo 
íme jeste, presto Mu je utvden, a 
kraljevstvo Njegovo i vera Njegova jesu 
doveka. Njegova su obećanja živa i 
postojana, istinita i slasna naveke i za veke 
vekova. Praocima našima i nama, deci 
našoj i našim potomcima i svim 
pokolenjima semena Izraela, roba 
Božjega, pređašnjim i kasnijim to je 
obeéanje veéno, istina i pouzdani zakón 
koji ne može biti kršen.

Ez az ige előttünk, rendületlen és 
szilárd, egyenes és megbízható kedves és 
drága, kellemes és gyönyörködtető, 
fönséges és hatalmas, kétségtelen és 
meggyőző, szép és jó - mindörökig. 
Meggyőződésünk, hogy a világ Istene a mi 
Királyunk, Jákob kőszála a mi 
védőpajzsunk. Nemzedékről nemzedékre 
fönnáll Lénye és Neve, rendületlen az Ö 
trónusa, uralma és hűsége örök! Igéi pedig 
élők és maradandók, hitelesek és kedvesek 
mindvégig és örökkön örökké, őseink előtt 
és mielőttünk, valamint fiaink, ivadékaink 
és Izráel, szolgád minden egymást követő 
nemzedéke előtt.

הראשונים על  Al ha’rišajnim, vöal ho’acharajnim dovor tajv vökajom löajlom 
vo’ed, emes ve’emuno, chajk völaj ja’avajr. Emes, še’ato hu Adonaj Elajhenu 
v’Elajhe avajsenu, maikenu melech avajsenu, gajalenu gajel avajsenu, jajcrenu 
cur jošu’osenu, pajdenu u’macilenu me’ajlom Sömecho, ejn Elajhim zulosecho.

Istina je, da si Ti, Večni, Bog naš i Bog 
naših otaca, Kralj naš i Kralj naših otaca, 
spasitelj naš i Spasitelj naših otaca, 
stvoritelj naš, pećina našeg spasa, 
osloboditelj naš i izbavljač. To je oduvek 
íme Tvoje. Néma Boga do Tebe!

Ez az ige az elődökre és utódokra üdvös 
és érvényes mindörökké, bebizonyult 
igazság az, törvény, mely meg nem 
szeghető. Meggyőződésünk, hogy Te vagy 
a mi Örökkévaló Istenünk és őseink 
Istene, a mi Királyunk és őseink Királya, 
Alkotónk, üdvünk Szirtje! Megváltónk és 
Szabadítónk, öröktől való a Te Neved, 
nincs Isten kívüled!



 מעולם. תא אתה אמתינוי עזרת148
 בבל־ אסדתם לבניתם ומישיע ?זק
 ומשליך מישבך, עולם ברום !חזר: דוד

 איש אשרי ^דן: עד־אפסי וצדקתך
 :שים ויברך ותורתך למצותיך שישמע

 לעמך אדיז הוא אתה אמת על־לבו:
 תא אתה אמת ריבם: לריב נבור ומלך

 אק ומבלעדיך אחרון, תא ואתה ראשון
 ?אלתנו ממץרים ומושיע: גואל מלך לגו
 בל־ .פדיתנו עבדים וממית אלתינו ד

 רם־סוף ?אלת. ומכירך התת בהדרם
 העברת. וידידים מבעת הדם בקעת
 גותר: לא מתם אתד בריתם. מלם רכה

 אל. ורוממו אתבים שבחו על־זאת
 ותשבחות, שירות זמירות, ורידים ו?תנו

 ןק:ם: חי אל למלך ןהוךאות ברבות
 גאים משפיל ונורא. ?דל י?שא׳ םל

 ופוךה אסירים מוציא שבלים. ומ?ביח
 בעת לעמו ןעו?ה דלים ועוזר ע?וים
 בדך עליון, לאל אליו:*תהלות שועם

 עני לך .ישראל ובני משי׳ ומברך: תא
בלם. ואמרו רבי׳ בשמתה שירה
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 Ezras avajsenu ato hu me’ajlom mogen u’majši’a li’vönehem acharehem עזרת
böchol dajr vo’dajr. Bőrűm ajlom majšovecho u’mišpotecho vöcidkos’cho ad 
afse orec. Ašre iš še’jišma lömicvajsecho vőSajrosecho u’dövorcho josim al libaj. 
Emes ato hu odajn löamecho u’melech gibajr lo’riv rivo. Emes ato hu rišajn 
vöato hu acharajn u’mi’balodecho ejn lonu melech gajel u’majši’a. Mi’Micrajim 
göaltonu Adonaj Elajhenu u’mi’bes avodim pödisonu. Kol bochajrehem 
ho’ragto u’vöchaj’cho go’olto vöJam Suf bokato vözedim tibato vididim 
he’evarto vajőchasu majim corehem echod me’hem !aj najsor. A! zajs Sib’chu 
ahuvim vörajmömu El vönosnu jödidim zömirajs širajs vosišbochajs börochajs 
vöhajdoajs la’melech El chaj vökajom. Rom vőniso godajl vönajro mašpil geim 
u’magbi’ah šofolim majci asirim u’fajde anovim vőajzer dalim vöajne löamaj 
böes Savóm Elov.

Odavde se molimo stoéi sve do kraja Amidé. Innen az Amida végéig állva imádkozunk.

Töhilajs 10E1 eljajn boruch hu u’mövajroch. Máj Se u’vöne Jisroel löcho onu
§iro bösimcho rabo vöomru chulom:

Ti si oduvek pomoć praotaca naših, budi 
štit i spasitelj i sinovima njihovim iza njih u 
svakom pokolenju! U visinama vasionskim 
Tvoje je sedište, a pravda Tvoja seže do 
krajeva sveta. Blago čoveku koji je na srce 
stavio Nauku Tvoju i reč Tvoju. istina je, Ti 
si Gospodar naroda Svoga, moćan Kralj, da 
vodiš bitku njegovu. Istina je, Ti si prvi i Ti 
si poslednji i nemamo ősim Tebe Kralja, 
Spasitelja ni Osloboditelja. íz Egipta si nas 
izbavio, o, Večni, Đože naš, oslobodio si nas 
iz kuée ropstva. njihove si prvence ubio, a 
Svog prvenca si izbavio. More si trskovito 
rascepio, zločince potopio, a ljubimce Svoje 
kroza nj preveo, te je more prekrilo 
neprijatelja njihove, ni jedan ne preostade. 
Zato Te slave Ijubljeni Tvoji, veličaju, o, 
Bože, i poje slavopojke i pesme ljubimci 
Tvoji, blagoslove i zahvalnice VeČnome 
Kralju, uzvičenom i silnom, koji ponizuje 
gorde i uzvisuje potlačene, oslobađa 
zarobljene i izbavljuje bedne, pomaže 
siromašne i uslišava narod Svoj u času kad 
vapi k Njemu.
Odavde se molimo stoéi sve do kraja Amidé.

Da je slava Bogu Svevišnjemu, da je 
blagosloven i blagosiljan! MoŠe i deca 
Izraelova Tebi započeše pesmu u velikom 
veselju i rekoše svi:

Ősapáink segítője voltál, védőpajzsa 
fiaiknak minden nemzedékben! Székhelyed 
bár a világ magasán vagyon, mégis 
törvényeid és igazságod leszállnak a földre és 
elhatolnak annak széléig. Óh, boldog az 
ember, aki hallgat parancsolataidra, aki 
Tanodat és igédet szivére veszi! Bizony Te 
népednek Ura vagy, hatalmas Király, midőn 
megvívod ügyünket. Bizony Te első és végső 
vagy és Rajtad kívül nincs Megváltó, Segítő! 
Egyiptomból megváltot-tál minket Örökké- 
való Istenünk, és a rabszolgaság házából 
megszabadítottál, elsőszülötteiket megölted, a 
Te első-szülöttedet megváltottad, a sás tenert 
meghasítád és az ádáz üldözőket elmerítéd, 
híveidet pedig átvezérléd, míg a víz elborítá 
elleneiket, hogy egy közülük nem maradt. 
Mindezért szeretteid dicsőítenek, magasztal- 
nak Téged, Mindenható, és híveid zengő 
dalokkal, himnuszokkal, dicsénekkel, áldó 
szóval és hálaigével hódolnak az Örökkévaló 
Királynak, aki nagy és félelmes, lealázza a 
gőgösöket, fölmagasztalja az alant levőket, 
kiszaba-dítja a fogságban szenvedőket, meg- 
váltja az alázatos lelkűeket, megsegíti a 
szegényeket és meghallgatja népét minden 
időben, mikor Hozzá kiáltanak!

Innen az Amida végéig állva imádkozunk.
Dicsőség a fönséges Istennek, aki áldott és 

áldva légyen! Mint Mózes és Izráel fiai 
túláradó örömben dalba foglaltak és ujjongva 
szóltak; akként magasztalunk fönnön:
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 גאדר כמוכה מי ץ. כאלם מי-כמכה
פלא: ,עשה תהלת נוךא בקדש.

 ל^ף גאולים שכחו חך^ה שירה

 והוליכו הודו כרם יהד הים. מל״שפת
$&רו.

:ועד לעולם יכלך :

 ישי־אל. בשרת קוקה ישראל. צור
 ק צאקנו וישראל. יהוךה כ;אמ־ ושדה

 אתה ברוך■ ישראל. קדוש שמו, ??אות
J■ ישךאל: ?אל
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כמכה מי  Mi chomajcho bo’elim Adonaj, mi komajcho nedor ba’kajdeš, najro 

söhilo aj se fele.

Ko je poput Tebe među bogovima, 
o Večni, ko je poput Tebe uzvišen u 
svetosti, poštovan u hvalospevima 
koji stvara éuda?

(Mojsije2., 15:11.)

Ki olyan hatalnas mint Te, óh, 
Örökkévaló! Ki olyan mint Te, 
Szentségben Magasztos, Csodatévö, 
kit félelem dicsőíteni!

(2 Mózes, 15:11.)

חדשה שירה  Širo ha’došo šib’chu göuli lošimcho al söfas ha’jóm, jachad kulom 
hajdú vöhimlichu vöomru,

Novu pesmu pevahu oslobođeni 
Imenu Tvoju ma obali morskoj, svi Te 
zajedno hvališe i proglasiše Kraljemni 
rekoše:

Új volt a dal, mellyel Nevednek 
zengtek a megváltottak a tenger 
partján, midőn megannyian hálát 
adtak és Előtted hódoltak:

.Adonaj jimlajch löajlom vo ed יי

Večni je Kralj na veke vekova! Adonáj uralkodni fog mindörökké!

ישראל צור  Cur Jisroel, kumo böezras Jisroel, u’Fde chinumecho Jöhudo 
vöJisroel. Gajalenu Adonaj Cövoajs šomaj, kddajš Jisroel. Boruch ato Adonaj
goal Jisroel.

Pećino Izraelova, ustani u pomoé 
Izraela i oslobodi, kao što si obrekao, Judu 
i Izrael! Spasitelju naš, Večni Cevaot je 
íme Tvoje, Sveče Izraelov! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što si oslobodio 
Izrael!

Izráel Szirtje, kérve kérünk, kelj föl 
Izraelnek védelmére és szabadítsd meg 
jósigéd szerint Júdát és Izraelt, óh, 
Megváltónk, kinek Neve: Izráel Szentje, 
Seregek Ura; dicsértessél Örökkévakó 
Istenünk: ki megváltja Izráelt!

Na blagdane sledi blagdanska tefila íz 
odgovarajućih Makzora.

Ünnepnapokon a megfelelő Makzór 
tefilája következik.
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לשבת: עמידה

תהלץך. .יגיד ופי תפתח קזפהי אדני

)אבות.(
 אבותינו, ואלמי אלהינו ;י, אועה ?רוך

 יעקב. ואלמי שיוק אלמי אברהם אלמי
 עליון, אל והנורא, מגבור ל1מןד ד,אל
 ד5ךו הבל וקנה טובים מקדים גיסל
 בניהם לקני גואל ומביא אבות. מסדי

:באד,?ה שמו למען

בעשי״ת

 פחדם. חפץ £לך להדם. ן;רנו
הדם: אלחים למ#ןי החיים. ספר3 וכו^גו
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לשבת עמידה

AMIDA SUBOTOM -TIHA 
MOLITVA KOJA SE KAZUJE 

STOJEĆI
Amidé za Subotu su kraée od onih za radne 

dane. Sastoje se od sedam blagoslova. 
Izostavljaju se blagoslovi od 4. do 16.. koji se u 
velikoj meri odnose ma fizičke molbe, ali se 
dodaje blagoslov koji govori o svetosti Subote i 
o izabranosti Jevrejskog naroda.

Okrenuti smo ka Jerusalimu (ka istoku) i 
načinimo tri koraka unazad, pa se vratimo na 
svoje mesto. Amidu kazujemo stojeéi, a noge su 
nam spojene.

Kada izgovaramo reč baruch (blagosloven) 
savijemo svoja spojena kolena, kod reči ata (Ti) 
se nagnemo, a uspravimo se kod sledeće reči 
koja je íme Svevišnjeg.

Ovo simbolično kleknuće učinimo i na 
početku i na kraju 1. i 18. blagoslova koji 
govore o praocima, odnosno o zahvalnosti.

SZOMBATI AMIDA - CSENDES, 
ÁLLVA MONDANDÓ

IMA
A szombati Amidák rövidebbek a 

hétköznapiaknál. Hét áldásból állnak. A 
nagyrészt fizikai kéréseket magukba foglaló 4- 
16. áldást kihagyjuk, de hozzátesszük a Szombat 
szentségéről és a zsidó nép kiválasztottságáról 
szóló áldást.

Jeruzsálem (kelet) felé fordulva három lépést 
hátrálunk, majd visszatérünk a helyünkre. Az 
Amidát állva, összezárt lábakkal mondjuk.

Mikor a báruch (áldott) szót mondjuk, 
meghajtjuk összezárt térdünket, az átá (Te) 
szónál meghajtunk, és a következő szónál az 
őrökkéveló Nevénél kiegyenesedünk.

Ez a jelképes meghajlást az ősatyákról szóló 
(1.) és a hálaadó (18.) áldás elején és végén is 
megtesszük.

.Adajnoj, söfosaj tiftoch ufi jagid töhilosecho אדני

O, Gospode, otvori usne moje, da usta 
moja oglašavaju slavu Tvoju!

(51.psalm, 17.)

Uram, nyisd meg ajkaimat, szám 
hirdesse dicsőséged!

(51. zsoltár, 17.)

 ,Pognuto - Meghajolva: Boruch ato Adajnoj, Elajhenu v’Elajhe avajsenu ברוך
Elajhe Avrohom, Elajhe Jic’chok, v’Elajhe Ja’akajv, ho’El ha’godajl ha’gibajr 
vöha’najro, El eljajn, gajmel chasodim tajvim, vökajne ha’kajl, vözajcher chasde 
ovajs, umevi gajel livne vönehem löma’an šomaj böahavo.

. Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš i 
Đože otaca naših, Bože Avrahama, Bože 
Jichaka i Bože Jakova! Veliki, svemogući 
i uzvišeni Bože, koji nagrađuješ dobra 
dela. Sve je Tvoje! Ti se setiš dobrih dela 
praotaca i donosiš u ljubavi spas sinovima 
njihovih sinova zbog imena Svoga!

Áldva légy Örökkévaló Istenünk, 
őseink Istene, Ábrahám, Izsák és Jákob 
Istene! Mindenható, nagy, erős, félelmes 
és fönséges Úristen, ki szeretetet gyakorol 
a jókkal és mindent szerez, aki 
emlékezetben tartja az ősök érdemét és 
megváltást hoz késő ivadékaiknak szent 
Neve kedvéért szeretetben!

Za deset dana pokore: A bűnbánót Szombatján:
 Zochrenu löchajtm, melech chofec ba’chajim, vöchosvenu bösefer זכרנו

ha’chajim. Löma’an Elajhim chajim.
Spomeni se nas za život, Kralju, koji 

tražiš život, i upiši nas u knjigu života, 
zbog Sebe, Kralju života!

Emlékezz meg rólunk, és tarts életben, 
Király, ki akarod az életet: írj az élet 
könyvébe minket a Te Lényed szerint, Elő
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 ;י׳ אועה ברוך ו$נן. ומ־ו^י_ע עוזר מלך

אברהם: מק
)גבורות.(

 מחים מחיה אדני. לעולם נבור אועה
להרביע: רב אחה.

 הגשם ומוריד הרוח משיב בחורף
הטל מוריד □קיץ

 מחים מחוה בחסד. סוים מכלכל
 לרופא נופלים. סומך רבים. ברחמים

 אמונתו ומקום אסורים. ומחיר הולים
 ומי נבורות בעל כמוך מי עפר. לישבני
 ומעמיס ומסוה ממית מלך לך♦ תמה

רבועה:
בעשי״ת

 ?רחשים: לס-ים !יציריו זוכר ללחשים. אב רמו? ?ןי

 אועה מרוך מחים♦ לססיות אתה האמן

המתים: מסוה ר׳
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 Pognuto - Meghajolva: Melech ajzer u’majši’a u’mogen. Boruch ato מלך

Adonaj, mogen Avrohom.
O, Kralju, pomagaéu, spasitelju i Óh, támogató, gyámolító, oltalmazó

zaštitniče! Da si blagosloven Ti, zaštitniče Király - dicsértessél Örökkévaló: Ábra-
Avrahamov! hám védőpajzsa!

.Ato gibajr löajlom Adonaj, möchaje mesim ato, rav löhajSi’a אתה
Pognemo se - Meghajtunk.

Ti si moéan doveka, Gospode, 
oživljavaš mrtve. Ti si moéan u pomoéi. 
Pognemo se.

Zimi (od Šemini acereta do Pesaha):
משיב

Ti daješ da duva vetar i da pada kiša.

Leti (od Pesaha do Šemini acereta):
מוריד

Koji donosiš rosu.

Mašiv ho’ruach u’majrid ha’gešem.

Erőre hatalmas vagy és örök, én Uram. 
A holtakat létrekeltő, mindenható vagy a 
segítségben! Meghajtunk

Télen (Semini acerettSl Pészáchig):

Aki szelet fúvat és esőt hullat.

Nyáron (Pészáchtól Semini aceretig):
Majrid ha’toL

Ako harmatot hullat.

 ,Möchalkel chajim böchesed מכלכל
sajmech najflim, vörajfe chajlim, u’m 
ofor, mi chomajcho ba’al gövurajs u’ 
u’macmiach jošu’o.

Prehranjuješ dobrostivo sve žive, daješ 
život mrtvima u velikom milosrdu, 
podupireš one koji padaju, lečiš bolesne, 
oslobađaš sputane i ispunjavaš verőm 
Svojom one što spavaju u zemlji. Ko je 
poput Tebe, Gospodaru Moéi, ko li je na 
Tebe nalik, Kralju, što daješ smrt i život, i 
koji ćeš dati spas?

Za deset dana pokore:
.Mi chomajcho av ho ’rachamim מי

Ko je poput Tebe, Oče milostivi, što se 
spominješ svih stvorenja Svojih u 
milosrdu!

möchaje mesim börachamim rabim, 
tír asurim, u’mökajem emunosaj íiSene 
i dajme loch, melech memis u’möchaje

Jóságban ellátja az élőket, és feléleszti a 
halottakat nagy irgalmában, támogatja az 
elesetteket, meggyógyítja a betegeket, 
feloldozza a megkötözötteket, és betartja 
hű fogadalmát a porban szunnyadóknak. 
Ki olyan mint Te, Hatalom Ura, és ki 
hasonlítható Hozzád, Uralkodó, aki öl, 
életet és segítséget hoz a világra?

A bűnbánót tíz napján: 
Zajcher jöcurov löchajim börachamim.

Irgalom Atyja, van-e hozzád fogható, ki 
teremtményeidről megemlékezel éltetőleg, 
irgalommal!

.Vöne’emon ato löhachajajs mesim. Boruch ato Adonaj, möchaje ha’mesim ונאמן
Po obeéanju Svom Ti ćeš oživeti mrtve! Bízhatunk Benned, hogy hatalmad úr a

Da si blagosloven Ti, Večni, što oživljavaš halál fölött. Áldott légy Örökkévaló, aki
mrtve! életre kelted a halottakat!
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KEDUŠA

קדושה
K’DUSÁ

Kod ponavljanja Amidé, zajednica ustane Az Amida ismétlésékor a közösség feláll, és
i naizmenično spredmoliteljem kaié ovo: az elő'imádkozóval váltakozva ezt mondja:
 Zajednica, pa predmolitelj - A közösség, majd az elöimádkozó: Nokadeš es šimcho נקדש
bo’ajlom, kösem še’makdišim ajsaj bi’Söme morajm, ka’kosuv al jad növiecho, vökoro ze el 
ze vöomar:
Svi - Mindenki: Kodajš, KodajS, KodajS Adonaj Cövo’ajs, mölaj chol ho’orec kövajdaj. 
Zajednica, pa predmolitelj - A közösség, majd az elöimádkozó: Oz, bökajl ra ’aš godajl adir 
vöchozok, mašmi’im kajl, misnasö’im löumas sörofim, löumosom boruch jajmeru.
Svi - Mindenki: Boruch kövajd Adonaj mi’mökajmaj.
Zajednica, pa predmolitelj - A közösség, majd az elöimádkozó: Mi’mökajmöcho maikenu 
sajfi’a vösimlajch olenu ki mochakim anachnu löch. Mosaj timlajch böCijajn, bökorajv 
böjomenu löajlom vo’ed tiSkajn, tisgadal vösiskadas bösajch Jorušolajim ircho, lödajr 
vo’dajr u’lönecach nöcochim. Vöejnenu sireno malchusecho, ka’dovor ho’omur bošire 
uzficho, al jöde Dovid möSijach cidkecho. Jimlajch Adonaj löajlom, Elajhajich Cijajn lödajr
vo’dajr, halölujoh.

Zajednica, pa predmolitelj: Hoéemo da oglasimo 
svetim íme Tvoje na zemlji kao što ga oglašuju u 
nebeskim visinama, kako je napisano po Tvom 
proroku: Idoziva jedan drugome i reče:
Svi: Svet, svet, svet je Večni Cevaot, puna je 
zemlja Njegova veličanstva.
Zajednica, pa predmolitelj: Na to se uzdižu 
njima nasuprot serafi i glasom grmljavine, 
moćno i jako oglašuju: Blagosloveno...

Svi: Blagosloveno je veličanstvo Večnoga sa 
mesta Svog!
Zajednica, pa predmolitelj: Sa mesta Svog nam 
se objavi Kralju nos, i zavladaj nama, jer Te mi 
čekamo! Kad ćeš kraljevati u Cionu? — Bilo to 
uskoro, u nase dane, da tamo stoluješ zauvek! — 
Neka se veličaš i oglasiš svetim usred 
Jerusalima, grada Tvoga, od kolena do kolena i 
od véka doveka! A oči naše da vide kraljevstvo 
Tvoje, kao što je rečeno u pesmama slave Tvoje, 
od Davidapravednoga pomazanika Tvoga:

Većni kraljuje doveka, tvoj Bog, Cione, od 
kolena do koelna! Haleluja!

 Predmolitelj - Előimádkozó: Lödajr vo’dajr nagid godlecho, u’lönecach nöcochim לדור
ködusos’cho nakdiš, vösivchacho Elajhenu mi’pinu laj jomus, löajlom vo’ed. Ki El melech 
godajl vökodajS oto. Boruch ato Adonaj, ho’El ha’kodajS. (Na Subotu pokore - a bünbánat
Szombatján: ha’melech ha’kodajs.)

Predmolitelj: Od kolena do kolena
razglasavaćemo veličinu Tvoju, u večnost ćemo 
oglašivati svetost Tvoju, a slave Tvoje, Bože naš, 
neće ponestati s naših usta na sve veke, jer sí Ti 
Bog, Kralj, veliki i sveti. Da si blagosloven Ti, 
Večni, sveti Bože! (Na Subotu pokore: Sveti 
Kralju!)

A közösség, majd az előimádkozó: Magasztaljuk 
és szentnek valljuk Nevedet a joldön, amint 
dallal szentnek vallják fönn a magas égben, mint 
prófétád hirdeti:
Mindenki: Szent, szent, szent az Örökkévaló, a 
Seregek Ura! Az egész jóid tele van JÖnségével!
A közösség, majd az előimádkozó: Hatalmas 
hangon, földindulás robajával égi erők zengik őt 
a szeráfok énekének összhangjában és velük zeng 
a mi szivünk zsolozsmája: Áldott...
Mindenki: Áldott az Űr dicsősége örök 
székhelyén!
A közösség, majd az elöimádkozó: Dicsőséged 
székhelyéről árad fényed mifelénk, míg 
reményünk rezgő szívből száll Eléd. Cion ormán 
mikor csillog sugarad? Ragyogjon hát szent 
Neved Jeruzsálem fölött, szemeinkkel hadd 
lássuk Uralkodásodat, mint prófétád ihletett ajka 
hirdeti:

Adonáj uralkodik mindörökké, a te Istened, 
Cion, minden nemzedéken, hallelujah!

Előimádkozó: így akarjuk mi is hirdetni 
emberöltőről emberöltőre a Te nagyságodat, és 
megszentelni időtlen időkön át Szentségedet, a 
Te dicsőítésed szánkból nem marad el soha, 
minthogy Te, Mindenható, nagy és szentséges 
Király vagy: Dicsértessél, örökkévaló, 
Szentséges Isten! (A bűnbánat Szombatján: 
szentséges Király!)
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 יקדושים קדוש. ושמך קדוש אותה
 ל׳ או^ה ברוך בלה. והללוך בבל־יום

 הקרוע:( הטלף >»י׳«. הקדוש: ך,אל
 חלקו, במתנות מ^ה י^»ח

 ?ליל נאק'קראת'לו. .עבד כי
 לפניך בעמדו נתת. בראשו תפארת

 הוריד אבנים להת ושני הר־סיני. על
שבת. שמירת בהם וכתוב קדו.

בתוךתך: כתוב וק
 את־השבת. בני־ישראל ושברו

 כרית לדרתם את־השבת לעשות
 אוות ישראל כני ובק כיני עולם:

 עשה ,ימים כי־ששת לעולם. היא
 וביום ואת־הארץ. את־השמים ;י:

 וינפש: שבת השביעי
 הארצות. לגיור אלהינו יי נמתו לא

 דים. לעובדי מלבנו הנהלתו לא
 בי רשמים. .ישבנו לא במנוחתו ם3ן

 לגרעיעקב׳ באהבה. נסתו W לשראל
 שבימי. בקדשי מם מזרה. בם אשי

 וה׳שבימי מטובך. דהמןגו ושבעו ם?ל
 אותו ,ימיט המדת ו?ךשתו. 13 נשיה

.בראשית: לממשה זקר קראה,



159
 .Ato kodajš vošimcho kodajš, u’kodajšim böchal jajm jöhalölucho selo אתה
Boruch ato ho’El (za deset dana pokore ־ a bűnbánat tíz napján ha’melech)
ha’kodajš.

Ti si svet, i íme Tvoje sveto, i sveti Te 
svaki dán slave, sela! Da si blagosloven 
Ti, Veéni, sveti Bože!
Za deset dana pokore: Sveti Kralju!

Szent vagy Magad és szentséges neved, 
és a szentek kara napról-napra fennen 
magasztal Téged. Áldott légy, Örökké- 
való, Szentséges Isten!
A bűnbánót tíz napján: Szent Király!

משה ישמח  Jismach Majse bömatnas chelkaj, ki eved ne’emon koroso laj, kölil 
tiferes borajšaj nosato laj, böomdaj löfonecho al bar Sinaj, u’šone luchajs 
avonim hajrid böjodaj, vökosuv bo’hem š’miras Šabos, vöchen kosuv
böSajrosecho.

Moše se radovao darom Tvojim, kad si ga 
nazvao vemim slugom, sjajnu si mu krunu 
stavio na glavu, kad je stajao pred Tobom na 
gori Sinajskoj, a dve je ploče kamena doneo u 
ruci. Na njima je bilo zapisao svetkovanje 
Subote. Tako piše u Tvojoj Nauci:

Mózes örvend osztályrésze adományán, 
mivel hűséges szolgádnak nevezted őt. A 
méltóság koronáját illesztetted fejére, midőn 
Szináj ormán Előtted állott és két kőtáblát 
hozott le kezében, melyen a Szombat 
megtartása van fölírva, miként Tanodban áll:

 Vošomru vöne Jisroel es ha’Šabos la’asajs es ha’Šabos lödajrajsom böris ושמרו
ajlom. Béni u’ven boné Jisroel ajs hi löajlom ki šešes jomim oso Adajnoj es 
ha’šomajim vöes ho’orec u’va’jajm ha’šovi’i Šovas va’jinofaš.

Neka éuvaju deca Izraelova Subotu! 
Neka drže Subotu za sva pokolenja svoja 
kao veéni savez! To je zauvek znak 
između Mene i izmedu sinova Izraela, jer 
u šest dana stvorio je Večni nebo i zemlju, 
a sedmi dán je mirovao i poéinuo.

(Mojsije 2., 31:16-17.)

És őrizzétek meg Izráel fiai a 
Szombatot, megtartva a Szombatot 
nemzedékről nemzedékre, mint örök 
szövetséget. Köztem és Izráel fiai között 
jel az mindörökre. Mert hat napon 
teremtette az Örökkévaló az eget és a 
földet, a hetedik napon pedig elszünt és 
megnyugodott.

(2Mózes, 31:16-17.)

נתתו ולא  Völaj nösataj Adonaj Elajhenu lögaje ho’arcajs, völaj hinchaltaj 
maikenu löajvde fosilim, vögam bi’mönuchosaj laj, jiSkönu arelim, ki löJisroel 
amcho nösataj böahavo, lözera Ja’akajv, ašer bőm bochorto. Am mökadSe Sövi’i, 
kulom jisbö’u vöjisangu mi’tuvecho, vöha’Sövi’i rociso baj vökidaStaj, chemdas 
jomim ajsaj koroso, zecher löma’ase vöreSis.

Nisi ga, o, Veéni, dao narodima zemlje, nisi 
ga, Kralju naš, predao paganima, nisi 
nevemicima dao udeo u njegovom miru, nego si 
ga u ljubavi dao narodu Svome, Izraelu, semenu 
Jakova, što si ga odabrao, narodu što svetkuje 
sedmi dán. Svi ée biti okrepljeni i blaženi od 
dobra Tvoga. Sedmi je dán u milosti pred 
Tobom, njega si posvetio i nazvao ga milinom 
dana, kao uspomenu na stvaranje sveta.

Nem adtad azt az országok népeinek és nem 
juttattad, Királyunk, a bálványimádóknak, 
nyugalmában sem lakozhatnak gonoszok, 
hanem Izráelnek, népednek, adtad szeretettel, 
Jákob magzatának, melyet kiválasztottál. A 
Szombatot megszentelők népe mind dúsla- 
kodjék és gyönyörködjék javaidban, mivelhogy 
a hetedik napot kedvelted és megszentelted s a 
napok gyönyörűségének nevezted emlékűi a 
világteremtésre!
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 Elajhenu v’Elajhe avajsenu, r’ce vimnuchosenu, kadšenu bömicvajsecho vösen אלהינו
chelkenu böSajrosecho, sabenu mi’tubecho vösamchenu bi’šu’osecho, vötaher libenu 
löovdöcho be’emes, vöhanchilenu Adonaj Elajhenu böahavo u’vörocajn Šabas kodšecho, 
vöjonuchu voh Jisroel mökadSe šbmecho, boruch ato Adajnoj, mbkadeš ba’Šabos.

Bože naš i Bože naših otaca, neka Ti se svidi 
mirovanje naše! Posveti nas zakonima Svojim, i 
daj nam udela pri Tvojoj Nauci! Okrepi nas 
dobrotom Svojom, obraduj nas spasenjem 
Svojim! Očisti nam srce naše, da Ti služimo 
uistinu! Daj nam, Večni, Bože naš, u ljubavi i 
milosti svetu Subotu Svoju, pa da miruje na njoj 
Izrael, koji sveti íme Tvoje! Da si blagosloven 
Ti, Večni, što posvećuješ Subotu!

Istenünk és őseink Istene, találj kedvet 
nyugalmunkban, szentelj meg bennünket 
parancsolatod által és adj részt nekünk dicső 
Tanodban, Üdíts föl minket javaiddal, és 
örvendeztess meg segítségeddel, tedd tisztává 
sziveinket, hogy őszintén szolgálunk Téged, adj 
részt nekünk szeretettel és kegyelemmel 
Szombatod szentségében, hogy nyugalmat 
leljenek benne Izráel gyermekei, Nevednek 
megszentelői. Dicsértessél Örökkévaló, ki 
megszentelte a Szombatot!

 R’ce Adonaj Elajhenu böamcho Jisroel u visöfilosom, vöhoSev es ho’avajdo lidvir רצה
besecho voiše Jisroel, u’söfilosom bőahavo sökabel börocajn, u’s’hi lörocajn tomid
avajdas Jisroel amecho.

Nađi zadovoljstvo, Večni Bože naš, na 
narodu Tvom, Izraelu, i na njegovoj molitvi. 
Uspostavi službu a svetom Hramu Svome, pa 
da primaš u ljubavi i milosrđu žrtve i molitve 
Izraela! Neka bi bila uvek u milosti služba 
Izraela, naroda Tvoga!

Mlađakom ipolublagdanom:

Találjon kegyre Előtted, Örökkévaló Istenünk, a 
Te néped, Izráel és annak imádsága, és állítsd 
helyre az istenszolgálatot Házad pitvarában. 
Fogadd tetszéssel és szeretettel Izrael oltári 
áldozatát és könyörgéseit, és legyen mindig Neked 
tetsző Izráel, népednek, istenszolgálata!

Újhold napján és félünnepkor:
 ,Elajhenu v’Elajhe avajsenu, jajaié vöjovaj vöjagi’a, vözero’e vöjeroce vojišoma אלהינו
vöjipoked vöjizocher zichrajnenu u'jlk’dajnenu, vözichrajn avajsenu, vözichrajn Mošiach 
ben Dovid avdecho, vözichrajn Jörusolajim ír kodšecho, vözichrajn kol amcho bes Jisroel 
löfonecho, lifleto lötajvo, löchen u'löchesed uiörachamim, löchajim u’lösolajm böjajm

Bože naš i Bože otaca naših, neka dođe pred 
Tebe i bude sasluSano u milosti naše 
spominjanje i seéanje na praoce naše i seéanje 
na Mesiju, sina Davidova, roba Tvog, i seéanje 
na Jerusalim, sveti grad Tvoj, i seéanje na sav 
narod Tvoj, kuéu Izraelovu! Neka bude na spas 
i dobro, na milost i smilovanje, za život i sreéu 
na ovaj

Istenünk és őseink Istene, szálljon hozzád, 
jusson eléd, járuljon Színed elé, legyen 
jigyelemre és kegyelemre méltatva, 
meghallgatva és számon tartva emlékünk és 
őseink emléke, Dávid fölként szolgád és 
Jeruzsálem, szent városod, valamint egész 
Izráel, néped, emléke megváltásra, üdvre, 
könyörületre, szeretetre és békés életre ezen

Za dán mlađaka dodajemo: 
Új holdkor hozzátesszük: 
rajS ha’chajdeS ha’ze 

mlađak 
újhold

Za Pesah dodajemo: 
Pészáchtor hozzátesszük: 

chag ha'macajs ha'ze 
blagdan macota 

Peszách

Za Sutot dodajemo: 
Szuktottor hozzátesszük: 
chag ha’sukajs ha’ze. 

blagdan toliba. 
Szuktot

Zochrenu Adonaj Elajhenu baj lötajvo. Ufok’denu vaj livrocho. Vöhajsi’enu vaj löchajim. 
IPvidvar jösu’o vörachamim, chum vöchonenu, vörachem olenu vöhajSienu, ki elecho 
ejnenu, ki El melech chanun vörachum oto.
Seti se danas, Večni, Bože naš, za dobro i 
spomeni se nas za blagoslov, i spasi nas za 
život! Prema obeéanju Svom, smiluj nam se i 
pomiluj nas, budi nam milostiv i spasi nas! U 
Tebe su uprte oči naše, jer Ti si Bog, Kralj 
milosrdan i blag. 

mai napján! Emlékezz reánk e mai napon 
üdvünkre, javunkra. Gondolj reánk áldásoddal 
és segíts, hogy életben maradjunk. Segítő 
irgalmad erejében szánj és kegyelj minket, 
könyörülj rajiunk és gyámolits, mert Reád 
függesztve szemeink, mivel irgalmas és 
könyörületes Mindenható Királyunk Te vagy!
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 ?!־רומים. לדק ב־1פש ?גינינר ןסךוזץה
לדק: יפכקתו ה»ס!יר אתה.;י. ?רוך

)הודאה.(
 לך׳ א:,הכו מ־ודים
 אלקינו יי הוא #א$ה
 לעולם אבותינו נאלקי
 מגן היינו, צור )עד.

 לדור תא אתה ישענו
 ונס&ר לך ךה1נ ר.1ןד

 על־ס״ינו ההלסך

 ועל־ ♦W המסורים
לנקודות נשמותינו

דרבנן.( )מדים

 לך. ?!«עונו מודים
 הואעאלקיטןאלהי

 ?ל־?^ר. אלהי אבותינו.
 ?ראויות. ייצר יוקרנו׳
 ל>ןז?ןן ןהודאודת ?לכות

 ערי ןד/קדח«. העדור*
 p ןק!?ן?ןנו. ?ד׳מיסנו

w »האסיף ימקזמ( 
 ,קד#ן• למגרות }ליוסנו

 ןלעשוח ^קין להימור
 4רצוגןולע?ןן?ל?בקזלנ

לן. מודים עו^הנו על
ההוךאותו אל ?רון

 ועל־ ע®«. ם1י??פל-י ועל־נפיך לך.
 ער? ♦?בכל־עח, טתיך1ןט נפלאותיך

 לא-?לו פי הטיוב מכסם: נלקר
 ספריך. לא־סטו פי ומרהם רסעיך♦

:לך קר« »עולם
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 Vösechezeno ejnenu bošuvcho löCijajn börachamim. Boruch ato ותחזינו

Adonaj, ha’machazir šochinosaj löCijajn.
Daj da oči naše vide, kad se u milosti 

vratiš u Cion! Da si blagosloven Ti, Večni, 
što vraćaš veličanstvo Svoje u Cion!

Es engedd, hogy szemeink lássák, mi- 
dőn irgalmas dicsőséged visszatér Cionba. 
Áldott légy, Örökkévaló, aki visszahelyezi 
szentsége dicsfényét Cionba!

 Pognuto - Meghajolva: Majdim anachnu loch še’ato hu Adonaj Elajhenu מודים
v’Elajhe avajsenu löajlom vo’ed. Cur chajenu mogen jiš’enu ato hu lödajr 
vo’dajr najde Iöcho un’saper töhilosecho, al chajenu hamösurim böjodecho, vöal 
nišmajsenu ha’pökudajs loch, vöal nisecho Se’böchol jajm imonu, vöal 
niflöajsecho vötajvajsecho Se’böchol es, erev vo’vaj kér vöcohorojim, ha’tajv, ki 
laj cholu rachamecho, vöhamörachem, ki laj samu chasodecho me’ajlom kivinu 
loch.
Pognuto: Blagodarimo Ti, Večni, Bože 
naš, í Bože otaca naših, za sve veke. Ti si 
pećina žića našega, štit spasa našega od 
kolena do kolena. Hvalimo Te i pričamo o 
slavi Tvojoj za naš život što je u Tvojoj 
ruci, za duše naše što su u Tvojoj vlasti, za 
Tvoja čuda što nas prate svaki dán, za 
Tvoja velebna dela i dobročinstva, koja su 
u svako vreme, uveče, ujutro i u podne. Ti, 
o, Premilostivi, néma kraja Tvojoj dobroti, 
u Tebe se uzdamo! Pognemo se.

Meghajolva: Hálát adunk neked, mivel Te 
vagy Urunk, Istenünk és őseink Istene 
mindörökké, életünk kősziklája, üdvünk 
pajzsa Te vagy nemzedékről nemzedékre! 
Hálát adunk Neked és hirdetjük dicső- 
séged életünkért, mely kezedbe adva, 
lelkűnkért, mely Neked ajánlva, csodáid- 
ért, melyek naponta környeznek, bámula- 
tos jóságaidért, melyek este, reggel, délben 
velünk vannak! Óh, Jóságteljes, bizony 
még nem értek véget irgalmasságaid! Óh, 
Könyörületes, bizony még nem fogytak ki 
kegyelmességeid, öröktől fogva Benned 
bízunk! Meghajtunk.

Kodponavljanja Amidé, dók 
predmoliteljem kaže Módim, zajednica 

tiho kazuje ovo:

Mialatt az előimádkozó az Amida 
ismétlésénél a Modimot mondja, a 

közösség halkan a következőt:
 Majáim anachnu loch še’ato hu Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu Elajhe kol bosor מודים
jajcrenu jajcer böresis börochajs vöhajdoajs lö'simcho ha’godajl vöha’kodajs al 
še’hechejisonu vökijamtonu ken töhajenu u’s’kajömenu vöse’esajf golujajsenu löchacrajs 
kodšecho liš’majr chukecho. Völa’asajs röcajnecho. U’löovdöcho bölevov šolem, al 
še’anachnu majdim loch. Boruch El ha’hajdoajs.

Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i Bože 
otaca naših, na sve veke! Bože svega što živi, 
Stvoritelju naš, Stvoritelju sveta! Neka bude 
blagoslov i hvala Tvom velikom i svetom Imenu, 
što si nas održao u životu! Održi nas tako i 
dalje i skupi prognanike naše u svete dvorove 
Tvoje, da čuvamo Tvoje zakone, da vršimo volju 
Tvoju, i da Ti služimo od sveg srca. 
Blagosloven budi Bog hvale!

Hálát adunk Neked, mivel Te vagy Urunk, 
Istenünk és őseink Istene, minden lény Ura, 
teremtőnk, a természet Alkotója! Áldás és 
elismerő hála nagy és szent Nevednek, mivel 
életben tartottál és megtartottál! így tarts meg 
tovább és hagyj életben minket, ősszegyűjtvén 
száműzötteinket Szentséged pitvarába, hogy 
megőrizzük törvényeidet, teljesítsük akaratodat 
és szolgáljunk Téged igaz szívvel, mindazért, 
amit neked köszönhetünk. Dicsértessék a 
hálaimák Istene!
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חנוכה בשבת

 ועל הגבורות יעל ה$ר?ןן יעל הנסים על
riWijin וךוי$ע£ דהמלךזמורת׳ ועל 

:הזה בזמן ההם בימים לאבותינו

 ובניו. חשמונאי גדול כהן בן־יוחנן מתתןהו בימי

 .ישראל על־עטך הרשעה יון מלכות כשעמדה

ואתה :.רצונך מחקי ולהסבירם תורתך להשכיחם

 את־ רבת צרתם. בעת להם עמדת הרבים ברחמיך

לטמאים מעטים. ?י-י ורבים הלעזים♦ בי.ד גבורים
 ביד וזדים צדיקים. ביד ורשעים טהורים. בןד

 }עולמך. וקדוש גדול שם עשית ולך תורתך. עוסקי

 כהיום ופרקן גדולה תשועה עשיתז ישראל ולעמך

 את־ ופנו ביתך. לךביר בניך באו כן ואחר .הזה

 ?חצרות נרות .והדליקו את־מקדשך. וטהרו היכלך.

אהודות אלו♦ חנכה ,ימי שמונת וקבעו קדשך.
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Za dane Hanuke dodajemo: Chanuka napjain:

 Al ha'msim vöal ha'purkon vöal ha'gövurajs vöal hat’su’ajs vöal ניד'
ha'milchomajs še'osiso la'avajsenu ba'jomim ho'hem ba’z’man ha'ze.

Blagodarimo Ti za čuda, za 
oslobodenje, za pobede, spasenja i borbe 
Što si ih ukazao našim precima u onim 
danima, u to vreme.

Hálát adunk a csodákért, a 
megmenekülésért, a sokszoros segítségért 
és a győzelmes harcokért, melyeket 
őseinkért tettél azokban a napokban, 
abban az időben.

 Bime Matisjohu ben Jajchonon kajhen godajl Chašmajnoj u'vonov košeomdo בימי
malchajs jovon ho’rošo’o al amcho Jisroel löhaSkichom Tajrosecho, u'löha'avirom 
mechuke röcajtiecho, vöato börachamecho ho'rabim omadto lohem böes corosom, 
ravto es ribom, danto es dinom, nokamto es nikmosom, mosarto gibajrim böjad 
chalosim, vörabim böjad möatim, u'tömeim vöjad töhajrim, u'rošoim böjad 
cadikim, vözedim böjad ajske Sajrosecho. U*löcho osiso sem godajl vökodajs 
böajlomecho, u’löamcho Jisroel osiso tösu’o godajlo u’furkon köhajajm ha'ze, 
vöachar ken bou vonecho lidvir besecho, u'finu es he’cholecho, vötíharu es 
mikdošecho. Vöhidliku nerajs böchacrajs kodšecho, vökovu šomajtias jöme 
Chanuko elu, löhajdajs u’löhalel lö’Simcho ha’godajL

U danima Matatije, sina Johanana, 
velikoga sveštenika, Hašmonejca i 
njegovih sinova, kad je ustalo zločinačko 
grško carstvo na narod Tvoj, na Izrael, 
kako bi zaboravio Nauku Tvoju i prekršio 
zakone što si ih odredio, a Ti si im u Svom 
velikom milosrdu bio na pomoći u času 
bede, vodio si njihovu borbu, sudio njihov 
sud i osvetio njihovu osvetu. Predao si 
jaké u ruke slabih, mnoge u ruke 
malobrojnih, nečiste u ruke čistih i 
zločince u ruke pravednih, a opake u ruke 
onih, koji se bavljahu Tvojom Naukom. 
Tvoje se veliko i sveto íme pročulo u svetu, 
a narodu Svom, Izraelu, si doneo spas i 
oslobodenje, što ga danas slavimo. Onda 
su došli sinovi Tvoji u Hram Tvoj, uredili 
Tvoje dvorane, oČistili Tvoje Svetilište i 
zapalili svetla u svetim dvorovima Tvojim 
Tada ustanoviše ovih osam dana Hanuke, 
da hvalimo i slavimo Veliko íme Tvoje.

Matatijás ben Jochanan Hasmoneus 
főpap és fiainak idején, mikor Javan (a 
görögök) zsarnok királysága népedre, 
Izráelre támadt, hogy elgfeledtesse véle 
szent Tanodat, és eltántorítsa szent 
akaratod törvényeitől: Te végtelen 
irgalmadban mellettük állottál a veszély 
idején, vívtad küzdelmüket, ítéltél 
ügyükben, megtorlója voltál sérelmüknek! 
Átadtad a hősöket a gyöngék kezébe, a 
tömegeket a csekélyszámúak kezébe, a f isz- 
tátalanokat a tiszták kezébe, a gonoszokat 
az igazak kezébe, a megátalkodott 
bűnösöket Tanod híveinek kezébe! 
Tulajdon Nevedet naggyá és szentségessé 
tetted ezzel teremtett világodban és 
népednek, Izráelnek, nagy segítséget és 
megváltást szereztél mind e mai napig. 
Akkoron eljövének fiaid házad pitvarába, 
rendbe hozták csarnokodat és megtisz- 
titották Szentélyedet, meggyűjtották a 
mécseket Szentséged előcsarnokában és 
mehalapították Chanuka eme nyolc napját, 
hogy hálaénekkel dicsőítsük nagy Nevedet!
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 ®לבנו שמך ויתרומם ית?רץ ומל־בלם

ועד: לעולם תמיד

בעשי״ת

ך:1גריך י2?“?ל טובים לסיים וכתוב

 את־שמך ויהללו יוךוך־^ה. ההוים ןכל
 סלה. ועזרתנו יישועתנו האל ת.!3בא

 ;אה ילך W הטוב יי, א?ןה ברוך
:להודיות

1'

>שלום.<
 בתורה, המשלבת בברכה בו־כנו אבותינו, ואלהי אלהינו

 כקנים ובניו אהרן מפי האמורה עבדף, משה ידי על הכתובה
כאמור, קדושיך עם

ךשמרף: ןהוה :ברכך
רחבןד: אליך פניו יהוה ;אר
:שלום לך רשם אליך פניו יהוה ישא

 #ר;#ים רצון ;הי #לום, י#ןןף #לום אןוה בגבורה ן#5ו במרום ^ךוף
:#לום למ#מךת ובר^ה ררם י ,ןשראל בית עמף כל ועל עלעו
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.Vöal kulom jisborach vöjisrajmam šimcho malkenu tomid löajlom vo’ed ועל
Za sve to neka bude blagosiljano i 

veličano íme Tvoje, Kralju naš, uvek i na 
sve veke!

Megannyiért legyen áldva, magasztalva 
szent Neved, Királyunk, mindig, mind- 
örökké!

Za deset dana pokore: A bűnbánót tíz napján:
.Uch ’tajv löchajim tajvim kol böne vrisecho וכתוב

Zapiši za dobri život sve sinove saveza 
Tvoga!

Óh, írd be boldog életre mind, 
Szövetséged gyermekeit!

 Vöchajl ha’chajim jajducho selo vi’halölu es šimcho be’emes ho’El וכל
jošu’osenu vöezrosenu selo. Boruch ato Adajnoj, ha’tajv šimcho ulöcho noe
löhajdajs.
Pognemo se - Meghajtunk.

Sve što živi hvali Te, sela! I slavi 
uistinu íme Tvoje, o, Bože, spasu i pomoéi 
naše, sela! Da si blagosloven Ti, Veéni. 
Dobro je íme Tvoje, Tebe je lepő hvaliti.

Kod ponavljanja Amidé, predmolitelj 
kaié ovo:

Minden élő magasztaljon téged, zengje 
Neved igazán. Óh, segítségünk és üdvünk 
Istene! Dicsértessél Örökkévaló, ki 
jóságosnak neveztetel s kit a hála illet!

Az előimádkozó az Amida ismétlésénél ezt 
mondja:

 Elajhenu v'Elajhe avajsenu, borchenu va'börocho ha">mösuleses ba ’Tajro אלהינו
ha’kösuvo al jöde Majse avdecho, ho'amuro mi’pi Aharajn u’vonov kajhanim am 
ködajsecho: Jövorechöcho Adonaj vöjismörecho. Svi - Mindenki: Ómen!

Joer Adonaj ponov elecho vi’chunecho. Svi - Mindenki: Ómen! 
Jiso Adonajponov elecho vöjosem löcho šolajm. Svi - Mindenki: Ómen!

Bože naš, i Bože otaca naših, blagoslovi 
nas trostrukim blagoslovom zapisanim u 
Tori od Mošea, sluge Tvog, a izgovaranim 
od Arona i sinova njegovih, od sveštenika 
i svetoga naroda Tvog, ovako: Blagslovio 
te Večni i čuvao te!
Svi: Ámen!
Obasjao te Večni licen Svojim i bio ti 
milostiv! Svi: Ámen!
Obratio ti Večni lice Svoje i dao ti mir! 
Svi: Ámen!

(Mojsije 4., 6:24-26.)

Istenünk és őseink Istene, áldj 
bennünket a Tóra hármas áldásával, 
melyet Mózes szolgád keze irt és Áron, 
valamint fiainak, a papoknak, a Te szent 
népednek ajka ekként hangoztatott: Áldjon 
meg téged Adonáj és oltalmazzon! 
Mindenki: Amén!
Ragyogtassa feléd arcának fényét Adonáj 
és legyen hozzád kegyelmes! Mindenki: 
Amén!
Fordítsa feléd orcáját Adonáj és adjon 
neked békét! Mindenki: Ámén!

(4Mózes, 6:24-26.)

 Svi - Mindenki: Adir ba’morajm šajchen bi'gövuro ato šolajm vösimcho אדיר
solajm,jöhe rocajn mil’fonecho se'tosim olenu vöal kol amcho bes Jisroel, chajim 
iSvörocho löm?!? mérés šolajm.

Svi: Veliki u visinama, koji u Svojoj siti 
sediš na prestolu Svojem, Ti si mir i íme 
Tvoje je mir! Barem da Ti se učini 
ugodnim da das mir, večni život i 
blagoslov nama i célom Svom narodu, 
domu Izraela!

Közösség: Hatalmas a magasságokban, 
ki erejed teljében trónolsz, Te vagy a béke, 
és béke a Neved! Bár jónak látnád, hogy 
békés, örök életet és áldást hozz ránk és 
egész népedre, Izráel házára!
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 ןדוסד מן וברכה. טיבה >מלום ימים
 ♦W כל־ישךאר ןעל עלינוז בשמים

 »!ץ. ?אוד ?אקוד .נו1?? אבינו ?רקנו
תודת אלקוינו ל ^נו ^Pí TJ? כאור כי

 ורקומים ו?ך?ה קגךבה ה?ד ןאלכת סיים
 את־ לברך בעיניך וטוב ם.1ן?זל ומים
 ובכללה ככל־ערת י^ךאל _ע?ך

:בשלומך

בעשי״ת

 ןנויתב נזכר טובה ו&חסה ושלום בלבה חיים בסבר
 ולשלום. טובים להדם ישראל בית וכל־עטך אנחנו ל^!ך

השלום: עשה ,;י׳ א^ה ברוך

 ושי־אל את־עטו המברך ל׳ אבה ?רוך
 בשלום:

 לבי והגיון אמרי־פי לרעוץ ןהיו
וגיאלי: עורי יהוה לפניך
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שלום שים  Sim šolajm, tajvo u’vörocho, chen vo’chesed vörachamim, olenu vöal 

kol Jisroel amecho. Borchenu ovinu kulonu kö’echod, böajr ponecho, ki vöajr 
ponecho, nosato lonu Adonaj Elajhenu Tajras chajim, vöahavas chesed, 
u’cödoko u’vörocho vörachamim vöchajim vöSolajm. Vötajv böejnecho lövorech 
es amcho Jisroel böchol es u’vöchol šo’o bi’Sölajmecho.

Daj mir, dobro i blagoslov, milosrđe i 
smilovanje nama i svemu narodu Tvome, 
Izraelül Blagoslovi nas, Oče naš, sve kao 
jednoga svetlom lica Svoga, jer svetlom 
lica Svoga daješ nama, Večni, Bože, 
Nauku života, ljubav za dobro i pravdu i 
blagoslov, milost, život i mir. Ti si 
spreman u svako vreme i u svaki čas 
blagosloviti narod Tvoj, Izrael, mirom 
Svojim. Da si blagosloven Ti, Večni, koji 
blagosiljaš narod Svoj, Izrael, mirom!

Na Subotu pokore:

Adj békességet, áldást, kegyelmet, 
irgalmat reánk és egész Izráelre, népedre, 
áldj meg minket Atyánk, mindnyájunkat 
Arcod világosságával, valamint eddig is 
Arcod világosságában adtad nekünk az 
élet Tanát, a jóságos szeretetet, az 
igazságot, az áldást, az irgalmat, az életet, 
a békességet és hogy üdvös a Te 
szemeidben megáldani népedet, Izráelt, 
minden órában, minden időben a Tőled 
való béke áldásával. Dicsértessél 
Örökkévaló, aki megáldja népét, Izráelt, a 
békével!

A bűnbánót Szombatján:

 Bösefer chajim, börocho vöSolajm, u’farnoso tajvo, nizocher vönikosev בספר
löfonecho, anachnu vöchol amcho bes Jisroel, löchajim tajvim u’lošolajm. Boruch 
ato Adajnoj, ajse ha’šolajm.

Daj da budemo spomenuti i zapisani u 
knjizi života, blagoslova, mira i prehrane 
pred Tobom, mi i sav narod Tvoj, kuéa 
Izraelova, za dobar život i sreéu! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što daješ mir!

Az élet, az áldás, a béke, a jólét 
könyvébe legyünk említve és beírva a Te 
Színed előtt mi és egész néped, Izráel 
háza, boldog életre és békességre! 
Dicsértessél Örökkévaló, a béke alkotója!

.Boruch ato Adonaj, ha’m’vorech es amaj Jisroel ba’šolajm ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni, koji Áldott vagy Te, Örökkévaló, aki
blagosiljaš narod Svoj, Izrael! békével áldja meg népét, Izráelt!

.Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi, löfonecho, Adonaj curi vögajali יהיו

Primi blagonáklono reči usta mojih i 
misli srca moga, Večni, Steno moja, 
izbavitelju moj!

(Psalm 19:15.)

Fogadd szívesen szám szólását és 
szívem gondolatait, Örökkévaló, Szirtem 
és Megváltóm!

(Zsoltár 19:15.)
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 ולמקללי מרמה. מדבר ושפתי ©רע לשו?י ;צור אלמי׳
 בתורתך לבי פתח .תחה לכל $גפר ונפשי.תרום נפשי

 הפר ?הרה קנה. עלי החושבים וכל נפשי. תרדוף וכמ^ותיך
 ל©ען עשה שמך. ל?ען עשה ©השגתם. וקלקל עצתם
 ל?ען תורתך. ל?ען עשה קדשתך. לס?ז עשה ימינך.
 א?ד־פי לרצון ריי:W מי ה^זי?ה רידד♦ .יחלצון
במרומיו. שלום עשה ןג^לי: צנח * לפניך. לכי ודמן

אמן: ואמרו ועל־גל־ישךאל׳ ?לי« שלום בעשה הוא

 המקיש בית ש!בנה אברינו׳ ואלריי אלהי« " לפניך רצון ןד,י
עולם כימי ביראה נע;ךך מן® והן ממיט. במהךד•
 ובבנים עולם כימי מ־ושל״ם יהרדת מניות ל וערבה .קךמניות: וכ^ים

קךט־ניות:
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 Elajhaj, nöcajr lošajni me’ro u’söfosaj mi’daber mirmo, völimkal’laj nafSi אלהי
sidajm, vönafSi ke’ofor la’kajl tihje. Pösach libi böSajrosecho, u’vömicvajsecho 
tirdajf nafSi, vöchol ha’chajSövim olaj ro’o, möhero hofer acosom, vö kai’kel 
ma’chašavtom. Ase löma’an Sömecho, ase löma’an jöminecho, ase löma’an 
köduSosecho, ase löma’an Tajrosecho, löma’an jechol’cun jödidecho, hajši’o 
jömincho va’aneni, jihju lörocajn imru fi vöhegjajn libi löfonecho, Adonaj curi 
vögajalL (Kao kod završnih reči Kadiša - Mint a Káddis utolsó szavainál) Aj se 
šolajm (za deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ha’šolajm) bi’m’rajmov hu 
ja’ase Solajm olenu, vöal kol Jisroel, vöimru ómen.

Bože moj, sačuvaj mi jezik od zla i usne 
moje od lažnog govora! Daj da mi duša 
bude mima prema onima, koji me 
proklinju, i da bude čedna prema svakome 
kao prah zemaljski! Otvori mi srce za 
nauku Tvoju, pa da mi duša teži za Tvojim 
zakonima! Onemoguéi namere onih koji 
protiv mene kuju zlo! Učini to zbog Imena 
Svog, učini to zbog moći Svoje, učini to 
zbog svetosti Svoje, učini to zbog Nauke 
Svoje! Spasi snagom Svojom i usliši me, 
kako bi kliktali oni, kője voliš! Neka budu 
na milost reči usta mojih, i misli srca 
moga pred Tobom, Nado moja i Spasu 
moj! Onaj ko uőini mir u visinama, neka 
učini mir i nad nama i celim Izraelom, 
ámen!

Istenem, őrizd meg nyelvemet minden 
rossztól, ajkaimat minden helytelen 
beszédtől, akkor is, ha engem átkoznak, 
maradjon lelkem hallgatag, sőt, legyen 
olyan az én lelkem mint a szálló por, mely 
lehull egyformán mindenkire. Nyisd meg 
szívemet Tanod előtt, hogy parancsolataid 
után buzgólkodjék lelkem, ha pedig mások 
rosszat koholnak ellenem, hiúsítsd meg az 
ő tanácsukat, és rotsd meg szándékukat. 
Cselekedjél szent Neved miatt, tedd meg 
tekintve hatalmas Jobbodat, tedd meg 
Szentséged kedvéért, tedd meg Tanpd 
dicsőségére, hogy híveid mentve 
maradjanak! Óh, segíts Hatalmadban és 
hallgass meg! Legyenek kedvesek szám 
szavai és szívem érzelmei Színed előtt, 
Örökkévaló, Szirtem és Megváltóm! Aki 
békét teremt magasságaiban, az adjon 
békét reánk és egész Izráelre! Ámén.

רצון יהי  Jöhi rocajn l’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu Se’jibone bes 
ha’mikdoš bi’m’hero vöjomenu vösen chelkenu böSajrosecho. VöSom 
na’avod’cho böjir’o ki’me ajlom u’chöSonim kadmajnijajs. Vöorvo la’Adonaj 
minchas Jöhudo v’Irušolojim ki’me ajlom u’chöSonim kadmajnijajs.

Po Tvojoj nebeskoj volji da se sagradi 
SvetiliSte Tvoje, još u našim danima, i daj 
nam udeo u učenju Nauke Tvoje. Tamo 
ćemo službovati Tebi kao u davna 
vremena, bogobojažljivo kao u danima 
davnim, iskonskim. I tada postaće žrtva 
Judina i Jerusalima draga pred Večnim 
kao u danima davnim, iskonskim.

Amidu predmolitelj glasno ponavlja.

Mennyei akaratoddal épüljön föl 
Szentélyed a mi napjainkban, és adj 
nekünk részt Tanod búvárlatában. Majdan 
ott szolgálunk Téged istenfélelemmel, 
mint ősidőkben s a hajdankor napjaiban. 
Akkor pedig kedves lesz Júda és 
Jeruzsálem áldozata Adonáj előtt, mint a 
hajdankor napjaiban, ősidőkben!

Az Amidát az előimádkoző hangosan 
megismétli.
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ההלל. קדר

 העולם. מלך אלהיט *, אתה כרוך
 לקרוא ט1ןצ במצותיו קךשט איטר

:את־ההלל

 הללו יי. עמדי הללו הללוה.
 מעתה מכדך ך שם ,יהי ך: את־שם

 עד־מבואו מטזרח־וטמש ןעד־עולם:
 ך. על־כל־נוים רם י:זן שם מהלל

 אלהיט. כיהוה מי :כבודו על־השמים
 לראות המשפילי לשבת: הטנביהי
 ךה. מעפר מקימי ובארץ: בשמים

 עם־ להושיבי אמיץ: ירים7 מאשפת
 מושיבי .עטו: נז־יבי עם נדיבים.

 קזמחה. הבנים אם הב:ת עקרת
:הללרה
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Ako ne kažemo Halel, nastavljamo na 
185. strani, i predmolitelj recituje Ceti 

kadiš—Kadiš solem.

Ha nem mondunk Hátiéit, a 185. oldalon 
folytatjuk, az előimádkozó Teljes káddist 

- Káddis sólemet mond.

הלל
HALEL

Niz sledeéih psalama recitujemo na 
blagdane Roš HodeS, odnosno za 
Mladak, na Pesah, Šavout, Sukot i 
Hanuku. Za Mladak i za poslednjih Sest 
dana Pesaha kažemo pola Halela, tako 
da naznačene delove izostavljamo.

Halel je himna pohvalnica. Ovaj izbor 
psalama nosi naziv Halel Há’Micri (Egipatski 
Halel). Odredene delove za Roš Hodeš i za 
poslednje dane Pesaha izostavljamo. Prema 
jednom midrašu za Pesah se zato ne kazuje Celi 
Halel, jer ne smemo se radovati nad propašću 
naših neprijatelja, Egipćana (Šibole heleket). Za 
Roš Hašanu i za Jóm Kipur ne kažemo Halel, 
jer su to dani sudenja, a za Purim zato ne, jer 
iako su se Jevreji izbavili, ipák su ostali 
podanici persijkog kralja.

HÁLLÉL
A következő zsoltárok sorozatát Ros 

Chodeskor, vagyis Újholdkor, Pészách, 
Sávuot, Szűköt és Chánuká ünnepén 
mondjuk. Ros Chodeskor és Pészách 
utolsó hat napján Fél Hátiéit mondunk, 
vagyis kihagyjuk a megjelölt részeket.

A Hállél dicshimnusz. Ez a zsoltár- 
összeállítás a Hállél Há’Micri (Egyiptomi 
Hállél) nevet viseli. Ros Chódeskor és Pészách 
utolsó napjain bizonyos részeket kihagyunk. 
Egy midiás szerint azért nem mondunk 
Peszáchkor Teljes Hátiéit, mert nem szabad 
örülnünk ellenségeink, az egyiptomiak 
pusztulásának (Sibolé háleket). Ros Hásánákor 
és Jóm Kippúrkor azért nem mondunk Hátiéit, 
mert ezek az ítélkezés napjai, Purimkor meg 
azért nem, mert a zsidók a megmenekülés 
ellenére továbbra is a perzsa király alattvalói 
maradtak.

 Boruch ato Adonaj, El aj he nu melech ho’ajlom, ašer kidošonu ברוך
bömicvajsov, vöcivonu lik’raj es ha’halel.

Da si blagosloven, Ti, Večni, Bože naš, Dicsértessél Örökkévaló Istenünk, a világ
Kralju sveta, koji Si nas posvetio Svojim Királya, aki megszentelt minket törvényei által
zakonima i naložio nam da čitamo Halel! és meghagyta nekünk, hogy a Hállélt olvassuk!

 Halölujoh, halölu avde Adonaj, halölu es Sem Adonaj. Jöhi Sem Adonaj הללויה
mövajroch, me’ato vöad ajlom, Mi’mizrach SemeS ad mövajaj, möhulol Sem 
Adonaj. Rom al kol gajim Adonaj, al ha’Somajim kövajdaj. Mi ka’Adonaj, 
Elajhenu, ha’magbihi lošoves. Ha’maSpili li’röajs, ba’Somajim u’vo’orec. 
Mökimi, me’ofor dől, me’ašpajs jorim evjajn. LöhaSivi im nödivim, im nödive 
a máj. MajSivi akeres ha’bajis em ha’bonim sömecho halölujoh.

Haleluja! Slavite sluge Večnoga, slavite íme 
Večnoga! Neka bude blagosloveno íme 
Večnoga, odsada na veke! Od ishoda sunca pa 
do zapada slavljeno je íme Večnoga! Uzvišen je 
nad. sve narode Večni, nad nebesima je 
veličanstvo Njegovo. Ko je poput Veőnoga, 
Boga našega, koji stoluje u visini, koji se 
udostojava da gleda na nebo i na zemlju, koji iz 
praha uzdiže bednoga, iz blata uzdiže siromaha, 
da ga postavi uz knezove naroda Svog, koji éini 
nerotkinju kuée radosnom majkom sinova! 
Haleluja!

fPcalm JH )

Halleluja! Dicsőítsétek szolgái az Úrnak, 
dicsőítsétek az Örökkévaló Nevét! Legyen az 
Úr Neve áldva mostantól mindörökig! 
Napkelettől napnyugtáig dicsértessék az Ur 
Neve! Magasztos minden népek fölött az Úr, az 
egek fölött vagyon dicsősége. Ki hasonlít a mi 
Urunk Istenünkhöz, aki magasban honol, ki a 
mélybe lát égen-földön, aki föltámasztja a 
porból a szegényt, fölemeli a sárból az ínségest, 
hogy odahelyezze az előkelők sorába, népe 
nemesei mellé, aki a ház magtalan asszonyát 
gyermekek boldog anyjává teszi! Halleluja!

fA 111 ‘’rohnr^



 בית ממצרים. לשךאל בצאת
 לקךשו. יהודה היתה ^קבמעסלעז:

 רצם. ראה הים מכשלותיו: .ישראל
 רקת ההרים לאחור: וסב הירח

 מה־לך בבני־צאן: ןבעות באילים.
 :לאחור תסב הירק תנוס. בי הים

 בבני- נבעות באילים. תרקדו ההרים
 מלבני אך*ן. חולי אדון מלפני :צאן

 אנם־מום. הצור ההפכי אלוה^עקב:
למ$נו־מ.ים: חלמיש

 על־ בבוד fn כי לגו. לא יי #ו לא
 הנויכ,א.?הץא למהיאצ?רו ך:£1הסךןדצל־אמ

 :נגשז־ה ץ5ח א#ר צל כ$$ם. נאלליגו אלהיהם:
 ^ה־להם :אדם לדי מצ^ה לזהב. ף9כירם^2ןמ

 להם א^ים .יראו: ולא להם צינים יד©רו.־ ללא
 ללא לדיהם :ידיחיז ללא להם אף רןזמצו. ללא

 בגרונם: להגו לא יהלכו. ללא רגליהם ימיעון׳
 בך;ם: אער־צ^ה צל יעדיהם. •יהיו צמוהם

 אהלן צית ומ^סהוא: .עזרם ל^ראלצטחבלי.
 בטחו יי יךאי הוא: ומ:ןם $ךם כלי. כטחו

:הוא ומגנם צזרם כלי.
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 Böces Jisroel mrMicrojim, bes Ja’akajv me’am lajez. Hojso Jöhudo בצאת
lökod’Saj, Jisroel mamšolajsov. Hajóm roo va’jonajs, ha’Jarden jisajv Iöochajr. 
He’horim rok’du chöelim, gövo’ajs ki’vöne cajn. Ma löcho ha’jom ki sonus, 
ha’Jarden tisajv Iöochajr. He’horim tirködu chöelim, gövo’ajs ki’vöne cajn. 
Mi’lifne Odajn chuli orec, mi’lifne Elajha Ja’akajv. Ha’hajf’chi ha’cur agad
majim, chalomiš lömajnaj mojim.

Kad je Izrael izlazio iz Egipta, kuéa 
Jakovljeva iz tudega naroda, Juda postádé 
Svetinja Njegova, Izrael Carstvo Njegovo. 
More to vide i uzmaknu, Jordán se okrene 
natrag, bregovi poskakivahu kao ovnovi, 
brežuljci kao sitna stoka. Što ti je, more, da 
pobeže, Jordáné, da se okrenu natrag, bregovi, 
da poskakivaste kao ovnovi, a brežuljci kao 
sitna stoka? Pred Gospodinom protmi, zemljo, 
pred Bogom Jakovljevim koji pretvori kamen u 
jezero vode i šljunak u česme vode.

(Psalm 114.)

Midőn Izráel kivonult Egyiptomból, Jákob 
háza az idegen nyelvű nép közül: akkor Júda 
Isten Szentélye lett, Izráel Isten Birodalma! A 
tenger látta és megfutott, a Jordán visszafordult, 
a hegyek szőke! Itek mint a kosok, a halmok 
mint a fiatal bárányok. Mi lelt téged, tenger, 
hogy futamodol, és Jordán, hogy visszafor- 
dúlsz? Ti hegyek, miért szökelltek mint a 
kosok, ti halmok, mint a fiatal bárányok? 
Reszkess, óh, föld az Úr előtt, Jákob Istene 
előtt, aki átváltoztatja a sziklát víztartóvá, a 
kavicsot vizforrássá!

(A 114. zsoltár)

Mlađakom i poslednjih šest dana Pesaha Ujholdkor és Peszách utolsó hat napján a
sledece se ne kaié, következőt nem mondják.

לנו לא  Laj lonu Adonaj, laj lonu, ki lösimcho ten kovajd, al chasdöcho al amitecho. 
Lomojajmru ha’gajim, aje no Elajhehem. V’Elajhenu va’šomajim, kajl ašer chofec 
oso. Acabehem kesef vözohov, ma’áse jöde odom. Pe lohem völaj jödaberu, ejnajim 
lohem völaj jiru. Oznajim lohem völaj jišmou, af lohem völaj jirichun. Jödehem 
völaj jömisun, raglehem völaj jöhalechu, laj jehgu bigörajnom. Kömajhem jihju 
ajsehem, kajl aser bajteach bohém. Jisroel bötach ba’Adonaj, ezrom u’moginom 
hu. Bes Aharajn bit’chu va’Adonaj, ezrom u’moginom hu. Jire Adonaj bit’chu
va’Adonaj,ezrom u’moginom hu.

Ne nama, o, Veéni, ne nama, nego Imenu 
Tvome daj éast zbog milosti i istine Svoje! Zašto 
da govore narodi: Ta, gde je njihov Bog? Bog 
naš je na nebesima, sve što hoče učini, a njihovi 
idoli su srebro i zlato, delo ljudskih ruku. usta 
imaju, a ne govore, óéi imaju, a ne vide, uši 
imaju, a ne éuju, nos imaju, a ne mirišu, ruke 
imaju, a ne pipaju, noge imaju, a ne hodaju, 
grlom ne govore. Takvi ée biti i oni, koji su ih 
stvorili i svako ko se u njih uzda. Izraelu, ti se 
uzdaj u Veénoga, On im je síit i zaklon! Kuéo 
Aronova, uzdaj se u Veénoga! On im Je étit i 
zaklon. Bogobojazhi, uzdajte se u Veénoga. On 
imje síit i zaklon.

(Psalm 115., 1-11.)

Ne nekünk, óh, Örökkévaló, ne nekünk, 
hanem szent Nevednek szerezz tiszteletet 
szereteted és igazságod miatt! Miért 
mondhassák a népek: Hol van hát az Istenök? 
Holott a mi Istenünk az égben vagyon, minden 
akaratát végrehajtja, mig az ö bálványaik 
ezüstből és aranyból valók, emberi kéz művei, 
szájuk van, de nem tudnak beszélni, szemük van, 
de nem tudnak látni, julük van, de nem 
hallanak, orruk van, de nem éreznek vele, kezük 
van, de nem tudnak tapintani, lábuk van, de 
nem tudnak Járni, nem bírnak lehelni torkukkal. 
Ha olyanok volnának mint ők, alkotóik, és mind 
akik bennök bíznak! Te, óh, Izráel, bízz az 
Örökkévalóban, valamennyinek segítsége és 
pajzsa Öl Ti, istenfélők, bízzatok az Örökké- 
valóban, valamennyinek segítsége és pajzsa Ő!

(A 115. zsoltár 1-11.)
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 ארת־בירת ,יברך ערך. וכהנו ץ

 :ערל אהרן את־בית ערך :עוראל.
 יסף עם־הנרלים: הקפלים ;י. .יראי

 ברוכים םועל־?ניכם:2,;יעליכם.עלי
 הץזנדם וארץ: שמ:ם עשה ל;י. אתם

 :אדם למי נתן והארץ לי,י. שמו□
 כל־יו־די ולא והללרית המתים לא

 ןעד־ מעתה נברך;ה ואנחנו דומה:
ה^לרה: עולם.

 כי :תחנוני את־קולי יי .יעמע ויי אקכתי,
­הגלי אפעוגי אקרא: וכ;מי לי. אונו תאה
 :אמצא ,ויגון צרה מצאוני. עאול ומצרי מות

 ,;י היגון :. נפעי מלטה יי אכה אקרא. וכעם־ץ
 דלתי יי. פח״אים ^מר :מרהם !אלפינו וצדיק.

 גמל כי־ץ למנוחיכי. נטעי עומי .יהועי?: ולי
 מך את־עיני ’ממות. נפעי הלצת כי ?נלוכי:

 ע לפני אתהלך מדהי: את־רינלי דמ^דה.
 ע;יתי’ אגי כיאדגר. האמנתי המים: כארצות
כן.ב•:* כחטזי׳כל־האדם אמרתי אני מאד:
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זכרנו יי  Adonaj zöchoronu jövorech, jövorech es bes Jisroel, jövorech es bes 

Aharajn. Jövorech jire Adonaj, ha’kötanim im ha’gödajlim. Jajsef Adonaj 
alechem, alechem vöal bönechem. Böruchim atem la’Adonaj, ajse šomajim 
vo’orec. Ha’šomajim, šomajim la’Adonaj, vöho’orec nosan li’v’ne odom. Laj 
ha’mesim jöhalölu Joh, völaj kol jajr’de dumo. Va’anachnu növorech Joh,
me’ato vöad ajlom, halölujoh.

Veéni, pomeni se nas, i blagoslovi, 
blagoslovi kuću Izraelovu, blagoslovi 
kuéu Aronovu! Blagoslovi bogobojazne, 
malene i velike! Da ste blagosloveni 
Večnome, koji stvori nebo i zemlju! 
Nebesa su nebesa Večnoga, a zemlju dade 
ljudima. Mrtvi ne slave Gospoda, niti oni, 
koji su umukli i otišli, a mi éemo slaviti 
Gospoda od danas pa doveka! Haleluja!

(A 115. zsoltár 12-18.)

Mladakom iposlednjih Sest dana Pesaha 
sledeče se ne kaže.

 .Ohavti, kijišma Adonaj es kajli tachanunoj. Ki hito oznaj li, u’vöjomaj ekro אהבתי
Afofuni chevle moves u’möcore söajl möco’uni, coro vöjogajn emco. U’vösem 
Adonaj ekro. Ono Adonaj malto nafsi, chanun Adonaj vöcadik, v’Elajhenu 
mörachem. Šajmer pöso’im Adonaj, dalajsi völi johajši’a. Šuvi nafši 
li’mönuchojchi, ki Adonaj gomal olojchL Ki chilac’to nafsi mi’moves es ejni min 
dim’o, es ragli mi’dechi. Es’halech liftté Adonaj, böarcajs ha’chajim. He’emanti ki 
adaber, ani onisi möajd. Ani omarti vöchof’zi, kol ho’odom kajzev.

Čeznem da Večni čuje glas vapaja moga, da 
nakloni uho k meni. Zato Ga pozivam u sve 
dane svoje. Obuzeše me boli smrtne, snađoše 
me jadi podzemlja, tek tugu i bedu nalazim. 
Pozivam íme Večnoga: Avaj, VeČni, spasi dušu 
moju! Milosrdan je Večni i pravedan, Bog naš 
se smiluje. Večni Čuva neiskusne, ako sam u 
bedi, smilovaće se. Vrati se, dušo moja, miru, 
jer te Večni dobrom obasu. Ti si dušu moju 
izbavio od smrti, oko moje od suza, nogu od 
spoticanja. Hodaću pred Večnim u zemljama 
života. Verovah, kad sam govorio: svaki je 
čovek lažljivac!

(Psalm 1161-11 ״.)

íme, megemlékezett rólunk az Úr, áldva 
áldja Izraelnek házát, megáldja Áron 
házát, megáldja az istenfélők apraját- 
nagyját. Tegyen még több jót az Isten 
veletek és gyermekeitekkel, legyetek áldva 
Istentől, aki eget-földet alkotott! Az ég az 
Istené, de a földet az embereknek adta! 
Nem a holtak dicsérik öt és nem azok, kik 
a sír csendjébe szállnak, hanem mi 
dicséljük az Örökkévalót, mostantól 
örökig. Halleluja!

(A 115. zsoltár 12-18.)

Újholdkor és Peszách utolsó hat napján a 
következőt nem mondják.

Óhajtom, hogy meghallja az Örökkévaló 
hangomat, könyörgésemet. Míg felém hajtja 
fölét, napjaim során szólítom Ot. Körülvettek 
engem a halál kötelékei, az alvilág irtózatai 
utolértek, szenvedést és búbánatot találtam. Óh, 
most az Örökkévaló Nevét hívom: Óh, 
Örökkévaló, mentsd meg lelkemet! Könyörü- 
letes az Örökkévaló, bár igazságos, és a mi 
Istenünk irgalmatos. Megőrzi a gyámot- 
talonokat az Örökkévaló. ínségre jutottam 
ugyan, de Ö megfog segíteni. Nyugodj meg én 
telkem, mert az Örökkévaló jót cselekszik véted. 
Bizony Te megmentéd tekémét az elmúlástól, 
szememet a könnytől, lábomat az elbukástól! 
Óh, hadd járjak az Isten előtt az étet 
országában! Élt bennem a hit akkor is, midőn 
szólék: Óh, mily szörnyű ínségre jutottam! 
elhamarkodásomban szólottán én: az ember 
minden reménye csalárd!

(A 116. zsoltár l-l 1.)



 לךכל־תנמולוהיעלי: מה־אשיב178
 אקרא: יי ובשם אשא. כוס־ישועות

 לכל/עמו: עדה־נא אשלם. לך גדרי
אנה :להסידיו המותה ך בעיני יקר

 עבדךבךאמתך. אני כי־אניעבדך. ץ
 תודה זבח אזבח לך למוסרי: פתקת
 אשלם. לך נדרי :אקרא יי ובשם

 י.זי בית בחברות לכל־עטו: ננדה־נא
:הללרה ם. חשל בתוככי

 כל" שכחוהו בל-ג־רם. את־ל הללו
 .לאברדל חסרו. עלינו נכר כי :זהובים

:הללוךי. לעולם.

 הסח: לעולם כי טוב. כי ליי הודו• ™ל
 הסח: לעולם כי ?שראל. יאמר־נא י״ו

 :חסדו לעולם בי טוב. בי לך הודו קהל
 יאמרונאבית־אהרן.כילעולםהםדו: י״י

 :הקדו לעולם בי טוב. בי לך הודו קהל
 הסח: לעולם כי יי. ;ראי נא יאברו• י״י

:חסדו לעולם בי טוב. בי לך הודו קהל
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אשיב מה  Mo ošiv la’Adonaj, kol tagmulajhi oloj. Kajs jösu’ajs eső, u’vösem 

Adonaj ekro. Nödoraj la’Adonaj ašalem, negdo no lőchol a máj. Jokor böejni 
Adonaj, ha’movso Ia’chasidov. Ono Adonaj ki ani avdecho, ani avdocho ben 
amos’cho, pitach’to lömajseroj. Löcho ezbach zevach Tajro, u’vöSem Adonaj 
ekro. Nödoraj la’Adonaj ašalem, negdo no löchol amaj. Böchacrajs bes Adonaj
bösajchechi Jorušolojim, halölujoh.

Šta da uzvratim Večnome za sva dobra što mi 
učini: podići ću čašu spasenja, pojaću Ime 
Večnoga, iskupiću zavete svoje Večnome pred 
svim narodom Njegovim. Skupa je u očima 
Večnoga smrt pravednika Njegovih. O, Večni, 
ja sam rob Tvoj, ja sam rob, sin robinje Tvoje, 
Ti si razrešio okove moje. Tebi ću žrtvovati 
žrtvu zahvalnicu i pozivaću Ime Večnoga. 
Iskupiću zavete svoje pred celim narodom 
Njegovim, u dvorovima hrama Večnoga, usred 
tebe, Jerusalime! Haleluja!

(Psalm 116.. 12-19.)

Mivel viszonozzam most az Örökkévalónak 
minden Ö jóságát rajtam? Fölemelem az 
üdvösség serlegét és az Örökkévaló nevét 
szólítom! megfizetem Istennek tett foga- 
dalmaimat a nyilvánosság előtt! Óh, drága az 
Úr szemeiben jámborainak elhalása! Óh, 
Örökkévaló, én a Te szolgád vagyok, szolgád 
vagyok én, szolgálód gyermeke, Te nyitottad 
meg bilincseimet. Neked áldozok hálaáldozatot 
és az Örökkévaló Nevét hangoztatom! Foga- 
dalmaimat, melyeket Istennek tettem, beváltom 
egész népe előtt, az Úr házának pitvaraiban, 
közepetted, óh, Jeruzsálem! Halleluja!

(A 116. zsoltár 12-19.)

 Halölu es Adonaj kol gajim, šab’chuhu kol ho’umim. Ki govar olenu הללו
chasdaj ve’emes Adonaj löajlom, halölujoh.

Slavite Večnoga svi narodi, veličajte Ga, sva 
plemena! Jer je velika ljubav Njegova prema 
nama, a večna istina Njegova. Haleluja!

(Psalm 117.)

Dicséljétek az Örökkévalót ti népek mind, 
magasztaljátok őt mind nemzetek, mert 
hatalmas volt fölöttünk az Ő szeretete, és az 
Örökkévaló hűsége örök. Halleluja!

(A 117. zsoltár)
:Zajedno predmolitelj i zajednica — Előimádkozó és közösség együtt הודו

Hajdú la9Adonaj ki tajv, ki löajlom chasdaj. 
Predmolitelj - Előimádkozó: Jajmar no Jisroel, ki löajlom chasdaj. 
Zajednica - Közösség: Hajdú la’Adonajki tajv, ki löajlom chasdaj. 

P-E: Jajmru no bes Aharajn, ki löajlom chasdaj. 
Z-K: Hajdú la’Adonajki tajv, kilöajlom chasdaj.

P-E: Jajmru no jire Adonaj, ki löajlom 
Z-K: Hajdú la’Adonajki tajv, kilöajlom chasdaj.

Hvalite Večnoga, jer je dobar, jer naveke traje 
milost njegova!

Neka poje Izrael, jer naveke traje milost 
Njegova!

Hvalite Večnoga, jer je dobar, jer naveke traje 
, milost Njegova!
Neka poje kuća Aronova, jer naveke traje 

milost Njegova!
Hvalite Večnoga, jer je dobar, jer naveke traje 

milost Njegova!
Neka poju bogobojazni, jer naveke traje milost 

NjegovalHvalite večnoga, jer je dobar, jer 
naveke traje milost Njegova!

Adjatok hálát az Istennek, mert jó, mert örök 
irgalma! 

Szóljon így Izráel, mert örök irgalma!
Adjatok hálát az Istennek, mert jó, mert örök 

irgalma!
Szóljon így Áron háza, mert örök irgalma! 

Adjatok hálát az Istennek, mert jó, mert örök 
irgalma!

Szóljanak így az istenfélők, mert örök irgalma! 
Adjatok hálát az Istennek, mert jó, mert örök 

irgalma!
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המצר מן  Min ho’mecar körösi Joh, ononi va’merchav Joh. Adonaj li Iaj iro, ma ja’ase li 

odom. Adonaj li böajzroj, va’ani ere vösajnoj. Tajv la’chasajs ba’Adonaj, mi’bötajach 
bo’odom. Tajv la’chasajs ba’Adonaj, mi’bötajach bi’nödivim. Kol gajim sövovuni, bö§em 
Adonaj ki amilam. Sabuni gam sövovuni, böSem Adonaj ki amilam. Sabuni chidvajrim 
dajachu köeS kajcim, bošem Adonaj ki amilam. Dohaj döchisani Iinpajl, va’Adonaj 
azoroni. Ozi vözimros Joh, vajöhi li lišuo. Kajl rino višuo böohale cadikim, jömin Adonaj 
ajso chojil. Jömin Adonaj rajmemo, jömin Adonaj ajso chojil. Laj omus ki echje, 
va’asaper ma’ase Joh. Jasajr jisrani Joh, völa’moves Iaj nösononi. Pis’chu li ša’are cedek, 
ovaj vöm ajde Joh. Ze ha’šaar la,Adonaj, cadikim jovaju vaj.

Sledeća četiri stiha ponaosob ponavljamo jós A következő négy vers mindengyikét egyenként
jednom: megismételjük:

Ajd’cho ki anisoni, vatöhi li lišu’o.
Evén moasu ha’bajnim, hojso lörajS pino. 

Me’es Adonaj hojso zajs, hi nifloajs böejnenu. 
Ze ha’jajm oso Adonaj, nogilo vönismöcho vaj.

U teskobi vapih Gospodu, usliša me u 
prostranosti Boga. Veéni je sa mnom, ne bojim 
se, što može da mi učini éovek? Veéni mi je na 
pomoći, videću poništenje dušmana svojih. 
Dőlje je osloniti se na Veénoga, nego uzdati se 
u éoveka. Bolje je osloniti se na Veénoga, nego 
uzdati se u knezove. Svi me narodi opkoliše, u 
íme Veénoga, ja ću ih razbiti. Opkoliše me, 
opkoliše me, u íme Veénoga, ja éu ih razbiti. 
Opkoliše me kao péele, no utmuše kao vatra 
tmja, u íme Veénoga, ja sam ih razbio. Svi me 
potiskivahu da me obore, ali Veéni mi pomože. 
moja snaga i pesma je Gospod, od Njega mi 
dođe spas. Čuj, veselje i spas je u šatorima 
pravednika, jer desnica Veénoga pribavi 
pobedu! Neću umreti, poživeću i priéati dela 
Gospodnja. Gospod me je teško kažnjavao, ali 
smrti me nije prepustio. Otvorite mi kapije 
pravde, da udem kroz njih i hvalim Gospoda.

Ovo je kapija Večnoga, kroz Nju ulaze 
pravednici!

Sledeća četiri stiha ponaosob ponavljamo joS jednom: 
Hvalim Te, jer si me uslišio, i bio mi spasom. 
Kamen, što ga prezirahu graditelji, postádé 
kamenom éeonim.
Od Veénoga je to bilo, neverovatno je u oéima 
našim.
Ovo je dán, što ga Veéni uéini, da mu se 
radujemo i veselimo.

Szorultságból hívtam az Örökkévalót és 
tágasságban felelt nekem az Isten! Velem az 
Örökkévaló, nem félek, mit tehet nekem ember 
fia? Isten van segítőim között és én diadalmat 
látok ellenségeimen. Jobb az Istenben keresni 
menedéket, mint az emberekben bízni. Jobb az 
Istenben keresni menedéket, mint a 
hatalmasokban bízni. Körülvettek engem mind 
a népek, Isten Nevében bizony legyőzöm őket. 
Körülvettek, körülfogtak, Isten Nevében bizony 
legyőzöm őket. Körülvettek, mint a méhraj, de 
meglohadtak mint a tüskeláng. Isten Nevében 
bizony legyőzöm őket. Döntve döntöttél, hogy 
elessem, de az Örökkévaló megsegített. 
Győzelmem és diadalénekem az Úr, és 
segítségemre lőni Ujjongás és szabadulás 
örömhangja tölti-be az igazak sátrait. Isten kaija 
magasztos. Isten kaija csodát művel. Nem halok 
meg, de élek, és ,hirdetem Istennek műveit! 
Megfenyített az Úr, de halálra nem adott! 
Nyissátok meg előttem az igazság kapuit, hadd 
vonulok be rajtuk, hogy magasztaljam az 
Örökkévalót!
Ez a kapu az Úrnak van szentelve, az igazak 

járnak rajta!
A kővetkező négy vers mindengyikét egyenként 

megismételjük:
Óh, hálát adok Neked, hogy meghallgattál 
engem s lettél nékem segítségem!
íme a kő, melyet megvetettek, félrerúgtak az 
építőmesterek - sarokpillér pártaköve lett! 
Ez Istentől való és csodálatos szemeimben.
Ezt a napot az Úr szerzé, örvendjünk és 
vigadjunk azon!

 .Ono Adonaj hajši’o no אנא
Ono Adonaj hajši’o no. 
Ono Adonaj haclicho no. 
Ono Adonaj haclicho no.

O, Veéni, spasi! O, Veéni, spasi! Óh, Örökkévaló, segíts! Óh, Örökkévaló, segíts!
O, Veéni, usreći! O, Veéni, usreéi! Óh, Örökkévaló, boldogíts! Óh, Örökkévaló, boldogíts!
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:בהשגחות מהלל
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ברור

Stihove pojedinačno ponovimo: A verseket egyenként megismételjük:
Boruch ha’bo bošem Adonaj, berachnuchem mi’bes Adonaj.

El Adonaj va’joer lonu, isru chag ba’avajsim, ad karnajs ha’mizbeach. 
Éli ato vöajrecho, Elajhaj arajm’mecho.

Hajdú la’Adonaj ki tajv, ki löajlom chasdaj.

Stihove pojedinačno ponovimo:
Da je blagosloven, ko dolazi u íme 
Večnoga, iz hrama Večnoga vas blago- 
siljamo!
Bog, Večni, dade da ugledamo današnji 
dán, da povedemo blagdansku žrtvu do 
oltara.
Ti si Bog moj, a ja éu te hvaliti, Bože moj, 
ajaćuTe veličati!
Hvalite Večnoga, jer je dobar, a naveke 
traje milost Njegova!

(Psalm 118.)

A verseket egyenként megismételjük: 
Legyen áldva, aki Isten Nevével 
beköszönt: Áldunk titeket az Örökkévaló 
házából!
Mindenható az Örökkévaló és világos- 
ságot adott nekünk, kössétek hát az 
áldozatot az oltár szarvaihoz!
Istenem vagy Te és dicsöítlek, és Istenem, 
és magasztallak!
Adjatok hálát az Úrnak mert jó, mert örök 
irgalma!

(A 118. zsoltár)

 Jöhalölucho Adonaj Elajhenu kol ma’asecho, va’chasidecho cadikim ajse יהללוך
röcajnecho, vöchol amcho bes Jisroel, börino jajdu vi’vor’chu, vi’šab’chu 
vi’foaru, vi’rajm’mu vöja’aricu, vojak’dišu vöjamlichu es šimcho maikenu. Ki 
löcho tajv löhajdajs, u’IöSimcho noe lözamer, ki me’ajlom vöad aj lom ato El. 
Boruch ato Adonaj, melech möhulol ba’tišbochajs.

Večni, Bože naš, Tebe slave sva 
stvorenja Tvoja, a radosnim Te klicanjem 
hvale, blagosiljaju, veliöaju i uzvisuju íme 
Tvoje, Kralju naš, pravednici i pobožni 
koji öine volju Tvoju i sav narod Tvoj, 
kuéa Izraelova. Tebe valja hvaliti, a Imenu 
Tvome pevati, jer odveka doveka Ti si 
Bog. Da si blagosloven Ti, Večni, Kralju, 
veleslavljeni!

Posle Halela predmolitelj za Hanuku 
kazuje Pola kadiša (Haci kadiš), a za sve 
druge prilike Celi kadiS (Kadiš šolem).

Dicsőítnek Téged, Örökkévaló Iste- 
nünk, minden müveid, valamint jámbo- 
raid, az igazak, kik akaratodat teljesítik, és 
egész néped, Izráel háza, öröménekkel 
magasztalják, áldják dicső-ítik, kiemelik, 
félve tisztelik, megszentelik és hódolattal 
illetik Nevedet, Királyunk, mert üdvös 
Téged magasztalni, és méltó Szent 
Nevednek dicsőségét zengeni, mivel 
öröktől fogva mindörökig vagy Te, 
Mindenható! Dicsértessél Örökkévaló, 
dicsénekben magasztalt Király!

A Hállél után az eló’imádkozó 
Chánukákor Fél káddist (Cháci káddis) 
mond, a többi alkalommal Teljes káddist 

( Káddis sőlem).
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שלם קדיש

 כרעוהה. רי־?ךא ??נלמא ר?א ^מה רמקדע .?עדל
 .יןןראל ך;ל־?ירז ו^ך!« ו?יומיכון ?מיכון מלכוסה המליך

אמן: וא?ןרו ך!ריב, ןמן3ר לה$3
 על£יא:ז ולעלמי לעלם מבערך רבא שמה יהא

 המהדר מהמעא המרמט המ?אר ח30ה? .יהמרך
 מך?ל- ל?ןלא הוא פריך ךקך^וא. #מה המהלל הסמלז״י
 נל?ןא׳?3 דאמירן ממממא ??מא*? ושירמא מימא

:אמן ואמרו

 ,קךם ךכל־י#ראל ומעוותהון ?לורנהון הרזקבל
:אמן ואמרו בשמיא׳ די אבוהון

 ל־8ו ןגליט וח?ים מץ־שמיא רבא ש^מא יהא
אמץ: ואמרו מל־יעוראל

 ^יכו שלום .י^ה הוא במרומיג שלום עשה
:אמץ ואמרו ועל־מל־ישראל,7
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Celi kadiš — Kadiš šolem: Teljes káddis — Káddis sólem:

 Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS.Sömeh rabo. (Ómen) Böolmo di vöro יתגדל
chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmecbajn uvchaje döchol bes Jisroel 
baagolo uvizman körív vöimru ómen.

Jöhe Sömeh rabo mövoracb Iöolam ulolme olmajo.
Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

šomeh dokudošo bőrich hu löelo (za deset dana pokore - a búnbánat tíz napján ulöelo mikot) 
min kol birchoso vöSiroso, tušbOchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen.

Za Hanuku samo dovde kazujemo. Chánukákor csak eddig mondjuk.

Tiskabal cölajshajn uvoushajn döchol Jisroel ködöm avihajn di višbmajo vöimru ómen. 
Jöhe ščlomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.

Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov hu jaase 
šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko 
íme (zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u vreme 
dana vaših, i života svega doma Izraelovog, što 
pre i u što skorije vreme, i recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tečilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Za Hanuku samo dovde kazujemo.

Neka se prihvati molitva celog doma 
Izraelovog od njegovog Nebeskog Oca, i na to 
recite: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na 
nas, i ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! 
(Zaj ednica: Ámen!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori 
mir nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, 
egész Izráel élete során, hamarosan, már a 
közeljövőben, s mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott Ö!

(Közösség: Áldott Ö!)
Áldottabb Ö minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Chánukákor csak eddig mondjuk.

Fogadtassák el Izráel egész házának imája és 
könyörgése Mennyei Atyja részéről, s erre 
mondjátok: ámén! (Közösség: Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk 
és egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok 
végül: Amén! (Közösség: Ámén!)
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 התורה קריאת סדר
נוךאים.( וליטים טוב וליום )ל>ע?ת

תורה. ספר הוצאת

 :כממשיך ואין אדני׳ 1 מאלהים כמוך אין
 וממשלתך מל־עלמים♦ מלכוות מלכותך
 לעולם למלך י,י מלך « קלך י_י ולד: :על־דור

 ™־עמו :?דך מ יסן. לעטי עז ; הגד:
:משלום

 את־ציוץ. ברצונך הבךבה הרחמים׳ אב
 בטךזנו׳ לבד בך כי :ירושלם חומות תבנה

שלמים: אדון ונ^א׳ רם אל מלך
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RED ČITANJA TORÉ 

SUBOTOMIBLAGDANIMA
U sinagogi, odnosno kod svaké javne službe sme 

se čitati samo iz Toré koja je pisana na pergamenu 
rukom i prema tradicionalnim pravilima, a u svom 
obliku svitka sačuvao je antički izgled knjige.

Svici Tőre se drte stojeéi u Áron hakodešu, u 
Svetom ormaru saveza, koja je na istočnom zidu 
sinagoge. íz njega se vadé Tőre za javno čitanje.

Kada ormán saveza, pred kojim je ukrašen zastor 
- parohet - otvore, cela zejednica ustane i izgovara 
molitvu Vajehi binso’a čiji drugi deo: B'rich 
sömech, pisán je na aramejsicom jeziku. Onaj koga 
tim ulogom poöaste - hocaa - izvadi Toru ipredaje 
predmolitelju - házán ili š’liah cibur. Ovaj, 
okrenut ka zajednici, Subotom i blagdanima 
izgovara molitve Šema, Ehad i Gadlu (običnim 
danima samo ovu zadnju). To zajednica ponavlja. 
Posle nosi Toru okolo po sinagogi. Po mesnom 
obiéaju svitak Tőre prisutni dodiruju molitvenim 
resama - cicit. Na kraju sa desne strane stiže do 
središnjeg, uzvišenog dela sinagoge - bírna ili 
alminbar - i na sto za čitanjc svitka - šulhan - 
spusti Toru. Pošto su sa Toré skinuli svete ukrase - 
k'le kodéi - i izvadili iz mantila Tőre - k’tonet - i 
povoja - mapa - potraže u svitku mesto kője ée da 
éitaju.

Odavde se molimo stojeéi sve dók se 
svitak Toré ne spusti na sto za éitanje 

Toré.

A SZOMBATI ÉS ÜNNEPI 
TÓRA-OLVASÁS RENDJE

A zsinagógában, illetve minden nyilvános 
istentiszteletnél csak kézírással, pergamentrc, a 
hagyományos szabályok szerint készült Tórából 
szabad felolvasni, amely tekercs alakjában a könyv 
ókori alakját őrizte meg.
 A Tóra-tekercsek a zsinagóga keleti oldalán lévő ׳

Áron Hákódesben - a Szent Frigyszekrényben - 
vannak állva elhelyezve és onnan veszik ki a 
felolvasás céljából.

Mikor a frigyszekrényt, amely előtt díszes 
függöny - páróchet - van, kinyitják, az egész 
közösség feláll és a Vajöhi binszóá imát mondja, 
amelynek második része: B 'rich Söméch, arameus 
nyelven van írva. Az, akit ezzel a tisztséggel 
megbíznak - hocáá - kiveszi a Tórát és átadja az 
előimádkozónak - cházán vagy s ,liách cibúr. Ez a 
közösség felé fordulva, Szombaton és ünnepnak a 
Sömá, az Echad és a Gádlu (hétköznapokon csak 
ez utóbbi) imát mondja, amit a közösség ismétel. 
Ezután körülhoija a Tórát a zsinagógában. Helyi 
szokás szerint az imarojttal - cicinél - megérintik a 
Tóra-tekercset a jelenlévők. Végül, a középen lévő 
emelvényre - bimá vagy alminbár - érve, amire 
jobbkéz felül megy fel, leteszi a felolvasóasztalra - 
sulchán. Miután a Tórán lévő szent szerelvényeket 
- k’lé kódes - levették, majd lefejtik róla a Tóra- 
köpenyt - k'tonet - és a pólyát - mápá hogy a 
tekercsben fellapzzák a felolvasandó részt.

Innen kezdve álva imádkozunk, amig a 
Tóra-tekercset a Tóra-olvasó asztalra 

nem helyezik.

כמוך אין  Ejn kömajcho vo’Elajhim Adonaj, vöejn kö’ma’asecho. Malchus’cho 
malchus kol aj 10mim, u’mem’Saltöcho böchol dajr vo’dajr. Adonaj melech, 
Adonaj moloch. Adonaj jimlajch löajlom vo’ed. Adonaj ajz löamaj jiten, Adonaj 
jövorech es amaj va’šolajm.

Niko nije poput Tebe medu bogovima, 0, 
Večni, i ništa nije poput dela Tvojih. 
Kraljevstvo je Tvoje, kraljevstvo svih vekova, 
vlada Tvoja kroz sva pokoljenja. Večni je Kralj, 
Veőni je bio Kralj, Veéni ée biti Kralj na veke 
vekova. Večni daje snagu narodu Svome, Veéni 
blagosilja narod Svoj mirom.

Nics Hozzád fogható a hatalmak között, 
Uram, és nincs pátja műveidnek! uralkodásod 
uralom az összes világok fölött, és birodalmad 
fönnáll minden korszakon, adonáj uralkodott, 
uralkodik, uralkodni fog mindörökig. Adonáj 
hatalmat ád népének, Adonáj megáldja népét 
békességgel.

הרחמים אב  Av ho’rachamim, hetivo vi’r’cajncho es Cijajn, tivne chajmajs 
Jorušolojim. Ki vöcho lovad botochnu, melech El rom vöniso, Adajn ajlomim.

Oée milostivi, budi blag u milosti Svojoj 
Cionu, obnovi zidine Jerusalima, jer se samo u 
Tebe uzdamo, Kralju, Bože uzvišeni, 
Gospodaru vekova!
(Psalmi 86:8 ״ 145:13״ 10:16״  Mojsije 2 ״ 15:18״  
Psalmi 29:1151:20 ״.)

Irgalom Atyja, tégy jót kegyelmedben 
Cionnal, építsd föl Jeruzsálem falait, mivel 
csakis Benned bízunk, Világok Ura, 
Mindenható magasztor Király!
(Zsoltárok 86:82 ״ 145:13״ 10:16״ Mózes 15:18״ 
zsoltárok 29:1151:20 ״.)
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הארון פותחין
זה: אומרים הקודש ארון כשפותהין

 י׳י 1 קו^ה משה. ויאמר הארץ בנמן ויהי
 מציון כי :מ^ניר משנאיך ®שו אןכיך הפצר

״־<)ג ♦ מירוחם ודבר״־יי תוךה תצא

«״=( בקרבתו: ישראל ל?מו תוךה שןתץ ^רוך

 ?פוד יום השןך. י^®
ר?ה הושענא חלים ^לש

 אפים ארך ומק• רחום אל ןוץה 1 ן!ץה
 צשא לאלפים. לסד נצר ואשת: חסד ןנ־כ

- :ךז2ןנ ןח$אה ופעע
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Kada otvore’aron hakodeš, 

gledajući ka istoku, kaiu ovo:
Amikor kinyitják a Tóra-szekrényt, 

keletre nézve, ezt mondják:

בנסוע ויהי  Vajöhi binsaj’a ho’orajn va’jaj mer Majše, kumo Adón aj, 
vöjofucu ajvecho, vöjonusu mösanecho mi’ponecho. 

Ki mi’Cijajn tece Sajro, u’d’var Adonaj mlrušolojim.
(Negde se poslednja rečenica ponavlja tri puta - Néhol az utolsó mondatot 

háromszor megismétlik.)
Kad je kovčeg pošao reče Moše: 

Ustani, Večni, da se rasprše neprijatelji 
Tvoji, da se razbežu dušmani Tvoji pred 
Tobom! íz Ciona izlazi Tora, a reč 
Večnoga iz Jerusalima.

(Mojsije 4 ״ 10:35״  Ješaja 2:3.)

Midőn a frigyláda útnak indult, ekként 
szólott Mózes: Emelkedj föl, óh, 
Örökkéveló, hogy ellenségeid szétriad- 
janak és megfussanak gyűlölőid Színed 
elől! Bizony, Cionból indul ki a Tóra és 
Isten szava Jeruzsálemből.

(4Mózes 10:35״ Jesájá 2:3.)

 .Boruch še’nosan Tajro löamaj Jisroel bi’k’dušosaj ברוך
(Negde se ponavlja tri puta — Néhol háromszor megismétlik.)

Da je blagosloven Onaj koji dade Toru 
narodu Svom, Izraelu, u Svetosti Svojoj!

Za Subote hodoéasnih blagdana, 
Roš HaSane, Jóm Kipura i HoSana 

Rabé se tu dodaju neke molitve.

 Adonaj, Adonaj El melech rachum יי
ve’emes. Najce chesed lo’alojim najse o\ 
Háromszor.)

Legyen áldott Az, aki Tórát adott 
népének, Izráelnek, az ő szentségében!

A zarándokünnepek Szombatjain, 
Újévkor, Jóm Kippúrkor és Hosáná 

Rábbá napján itt egyes imákat 
betoldanak.

vöchanun. Erech apajim vörav chesed 
ajn vo’feS’a vöchato’o vönake. (Triputa -

Večni, Večni Bog, milostiv i milosrdan, 
strpljiv, pun ljubavi i vemosti, éuva 
ljuban u hiljade kolena, opraSta prekrSaj, 
krivnju i greh, i oparšta! (tri puta) 

(Mojsije 234:6-7 ״.)

U davna vremena svaki pozvani k Tori 
sam je pročitao deo koji je njemu pripao, ali 
danas véé svugde se koristi usluga 
profesionalnog čitača - baal koré - koji sam 
pročita ceo odeljak, a pozvani naglas 
izgovara samo odredene blagoslove. Pre i 
nakon éitanja odredenog dela pozvani uzme 
u svoju desnu ruku molitvene rese i njima 
dotakne slovo Toré odakle njegov odeljak 
počinje odnosno gde se završava, pa cicit 
podigne do svojih usana i poljubi. Pozvani 
ostaje na uzvišenju dók se ne završi i őitanje 
odeljka Toré pozvanok koji je njega sledio. 
K Tori stupimo na bimu sa desne strane, a 
odstupimo od Toré prema levoj strani.

Örökkévaló, Örökkévaló, Irgalmas és 
Könyörületes Isten, Nagy az elnézésben, 
Végtelen az irgalomban és az igazságban, 
aki megőrzi kegyelmét ezrediziglen, 
megbocsátja a vétket, a romlást, a bűnt és 
jolszabadit a bűn terhe alól! (háromszor) 

(2Mózes 34:6-7.)

Hajdanában a felhívott olvasta fel a rá 
jutó részt, most mindenütt az erre 
alkalmazott tisztviselő, a - báál koré - végzi 
az egész szakasz felolvasását, a felhívott 
pedig csak a kijelölt áldásokat mondja el 
fennhangon. Az olvasás előtt és végén, az 
áldás elmondását megelőzően jobb kezébe 
vett imarojttal érinti meg a Tóra betűjét, ahol 
a szakasza kezdődik illetve befejeződik, 
majd a cicitet ajkához emeli és megcsókolja. 
A felhívott az emelvényen marad míg az 
utána következő felhívott szakaszát is el 
nem olvasták. A Tórához jobbkéz felől 
jövünk, és a Tórától balkéz felé távozunk a 
bimáról.



190bM-i ם1י ה^ןה ?nfi״ 
ה9סע$אר1ה

 שלא ^יל־עולכם׳ רבונו
 ןדת©ק טובדה1?־ ש^ואלוהינו

 ישהל ^אלקנר להדלף ךצונף
 ־כל־4ןעי

 שהילדה ?קיגי »}#י ^ונות
?W*שרהשיבם שהילדה ׳. 

 וש^ונוקינו ®חשאיני !©הקנו
 טוב בזלרון וזלרנו ושאינו.

 «ה בפקזית ופקדט לשמי.
 טובים להןים לןקרנו וראשים.
 ל&חשדת ול^לובב׳ וארוכים
 לאכ^ל להם ותךלנו ובלבלה.

 W נקביי ןןג^ר ו^דללבש
 ולק^ שת^רסך להגות ;שים.

 להבין ובי;ה תוכל
 ולדת!נילמש_קיםודוהיהתלח

 והקרך לקל־מנאוקיט. רפואה
 ןה;זור ני♦*£ את־קל־שע^ה

 לעועורת טובות ?!רורת ןגלינו
 קל־ ש^לינו והבשל );המות.

 לב וסשדה 4ך!>םור־ ^רורת
 ?נלן« המיה ויו&וה השלכות
ךצון: ,יהי יכן אמן. לטובה׳
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Za Roš Hašanu, Jóm Kipur i 

Hosana Rabu:
Újévkor, Jóm Kippúrkor és Hosáná 

Rábbá napján:

עולם של רבונו  Ribajnaj šel ajlom male mi’šoalajsaj lötajvo, vöhofek röcajni 
vösen söelosi u’möchajl al kol avajnajsaj vöal kot avajnajsaj anše vési, möchilo 
böchesed möchilo börachamim vötahareni mechato’aj u’me’avajnaj u’mi'p'šoaj, 
vözochreni bözichrajn tajv löfonecho, ujokdeni bifökudas jösuo vörachamim, 
vözochrenu löchajim tajvima va’aruchim u’lošolajm löfarnoso vöchalkolo, vösen 
lonu lechem le'echajl, u’veged li’lovajš, vöajser vöchovajd va'arichas jomim 
la’hagajs böSajrosecho, u’lökajem micvajsejo, vösechel u’vino löhovin u’löhaskil 
imke sajdajsejo, vöhofek röfuo löchol machajvenu, u’vorech kol nta'ase jodenu 
vösigzajr olenu gözerajs tajvajs jösu’ajs vönechomajs, u’vatel me’olenu kol 
gözerajs košajs vöroajs, vösaíe lev ha’malchus vöja’acejo vösorejo olenu lötajvo, 
ómen vöchen jöhi rocajn.

Gospodaru sveta, ispuni moje molbe 
na dobro! Neka se izvrše ielje i molitve 
moje! Oprosti grehe moje i mojih 
ukuéana! Daj nam oprost u ljubavi i 
milosrđu, i očisti me od greha, prekršaja i 
krivica mojih! Spomeni me se za dobar i 
dug život, za sreéu, prehranu i privredu. 
Daj nam hleb za hranu i odelo za odeéu, 
bogatstvo, čast i dugi život, da se 
uzmognemo baviti Naukom Tvojom i 
držati zakone Njene. Daj nam pamet i 
razum da shvatimo sve dubine Njene! 
Odredi ozdravljenje svim bolima našim i 
blagoslovi dela naših ruku! Odvrati od 
nas svaku zlu köb, i daj da nam budu 
milostivi vlada i njeni savetnici i 
dós tója nstvenici! Tako, nek bude volja 
Tvoja!

Za čitanje celog odeljka Toré Subotom 
poziva se sedmorica, ali ako je potrebno, još 
jedan, osmi (acharon). po pravilu prvi 
pozvani k Tori je kohen, a drugi levi, ostali 
su jisrael. Ako nije prisutan levi, tada 
umesto njega véé pozvani kohen govori 
ponovo blagoslove, a ako pák néma 
prisutnog kohena ceo redosled se poremeti.

Subotom i blagdanima posle reda 
pozvanih k Tori sledi još jedan koji je 
máftir. Máftir éita odredeni odeljak - 
Haftora — iz knjiga proroka, pre i posle kaže 
i propisane blagoslove. Máftir Subotom 
može da bude i onaj koji još nije bio bar 
micva, ali ostali pozvani ne.

Óh, világ Ura, teljesítsd fohászunkat 
javunkra és vidd megvalósulásra áhítatunkat, 
add meg a mi kérésünket és bocsásd meg 
bűneinket és házunk népének vétkeit szeretettel 
és irgalommal! Tisztíts meg bennünket bűneink, 
vétkeink és erkölcsi romlásunk szennyétől! 
Emlékezz meg rólunk jósággal és részesíts 
minket hosszú életben, békességben, jólétben, 
add meg nekünk táplálékunkat, ruhánkat, adj 
nekünk gondmentes életet tisztességben, hogy 
zavartalanul szentelhessük magunkat Tanodnak 
és teljesíthessük parancsolataidat! Adj nekünk 
értelmet, belátást, hogy megértsük ás fölfogjuk 
Tanod mély titkait! Küldj gyógyulást minden 

fájdalmunkra, áldd meg kezeink munkáját, és 
hozz ránk vigasztaló, üdvös, áldásos végzetet! 
Háríts el rólunk minden balvégzetet és hajlítsd 
embertársaink szivét irántunk jóindulatra! Úgy 
legyen szent akaratod! Ámén!

Az egész hetiszakasz felolvasásához 
Szombaton hetet hívnak fel, ha kell, eggyel 
megtoldva, nyolcat (acharón). Az első 
felhívandó rendszerint kohén, a második 
lévi, a többi pedig jiszraél. Ha lévi nincs 
jelen, úgy helyette a már elsőnek felhívott 
kohén mondja újra az áldásokat, ha azonban 
kohén nincs jelen, úgy megbomlik a rend.

Szombaton és ünnepnapokon a felhívottak 
sora után még egy, a máftir következik. A 
máftir a próféták könyveiből kijelölt 
fejezetet - Háftórá - olvas fel könyvből, 
előtte és utána a kijelölt áldásokkal. Máftir 
nem bár micva is lehet Szombaton, a többi 
felhívott azonban nem.
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 לטוקה. לעי טקזאלות טלא עולם, רעונו
 א?$ךת?ני ?סלונית( )^לוני ע?דןי ל ^אלהי ןסן רצוני

 ^לם. עלעב ךצו;ך ל^ות וקנומי( וקני )ןאר־דא^תי
 »לה ?לי מ^בר עתולרןןד. סלק« רמץ קרע. ע$ר וטל^ני

 קנו ן.יהק!ס ועיןד« חנקה 0ף ??,י« והופע ,עלינו. קנינ^ד

 עקה 0ךו ועיןה. סלטה רחש .* רמז ?גליי מסי׳ קעתוב.* #קרא
1wומ,יחירנקשל»חי:»לקי« ה• תדר» !יעת רחש ־״ 

 ולצקת ???יד ?ים10 ים^ע£- ^אןקה£גע{ות נאלריאבוקינו׳
 למים .*w ?ד ?ם?סד־ וקך^« לקמד♦ ?לרגי^דם

 רעים ?קכנוטטעיםים*ות הנא. לעולם *ולס !אדוקים טועים

 זתקד 73 ןהבו#ח לעולם. לבא מטקל^עזוח ךעות. וטבעית
W זסועקנו.

 ?פזד יום ה^ןה
ה9ל סע§א1ד. רגליים ?ל«

 ?ךב־ אלהים רצון. _עת יי חפלתי־לך ואני
»יי :יקז^ך א?ןת3 ?נ;ני יי^ך
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Za tri hodočasna praznika: A három zarandokünnepre:

□ עול של רבונו  Ribajn šel ajlom male mi’Söalajs libi lötajvo, vöhofek röcajni vösen šoelosi li 
avdöcho (jevrejsko ime onoga ko izgovara molitvu - az imádkozó zsidó neve) amosecho, 
vözakeni (vöes isti uvonaj u’vönajsaj: i njegova žena, sinovi i kóeri - és felesége, fiai és 
lányai) la’asajs röcajnöcho bölevov šolem, u’maltenu mijecer ho’ro, vösen chelkenu 
böSajrosecho, vözakenu šetirše šochinoscho olenu, vöhajfa olenu ruach chochmo u’vino, 
vöjiskajem bonu mikro šekosuv: Vönocho olov ruach Adonaj, ruach chochmo u ’vino ruach 
eco u’gövuro, ruach da’as vöjiras Adonaj, u’vöchen jöhi rocajn löfonecho Adonaj Elajhe 
v’Elajhe avajsaj še’ezko la’asajs ma’asim tajvim böejnecho, völoleches bödarche jošorim 
löfinecho, vokadšenu vi’ködusosecho k’de Se’nizke löchajim tajvim va’aruchim u’löchaje 
ho’ajlom ha’bo, vosišmorenu mi’ma’asim ro’im u’mi’šoajs roajs ha’misragšajs lovaj löajlom 
vöhabajteach ba’Adonaj chesedjösajvenchu, ómen.

Gospodaru sveta, ispuni mi na dobro molbe 
srca moga! Neka se izvrše želje moje i molitve! 
Učini dostojnim mene i sve moje da vršimo 
volju Tvoju od srca. Oslobodi nas od napasti i 
daj nam udeo u Nauci Tvojoj! Daj da budemo 
dostojni, da sjaj božanski nad nama vlada i izlij 
na nas düh mudrosti i razuma, pa da se na 
nama ispuni što je pisano: »Mirovaće na njemu 
düh Večnoga, düh mudrosti i razuma, düh 
saveta i jakosti, düh spoznanja i bogobojazni.« 
Neka bude zato volja Tvoja, Večni, Bože moj i 
Bože otaca mojih, da budem dostojan činiti dela 
dobra u Tvojim oéima, i da hodam putevima 
pravednika pred Tobom! Posveti nas svetošću 
Svojom, pa da budemo dostojni sreénoga i 
dugoga života i večnosti! Očuvaj nas od zlih 
dela i zlih vremena, sto mogu da dodu na svet. 
ko se u Večnoga uzda, tóga opkoljuje milost. 
Ámen!

Óh, világ Ura, teljesítsd szívem fohászát 
javamra! Vidd megvalósulásra áhítatomat, add 
meg kérésemet! Tégy engem méltóvá 
családommal együtt, hogy akaratod teljesítsük 
egész szívvel. Ments meg a gonosz indulattól és 
adj részt nekünk szent Tanodban! Tégy méltóvá, 
hogy Szentséged dicsfénye közöttünk honoljon 
és áraszd ránk a bölcsesség és belátás 
szellemét, hogy teljesedésbe menjen az ige: 
»Rajta fog nyugodni az Úr szelleme, a 
bölcsesség és belátás szelleme, a cselekvő erő 
és megfontolás szelleme, a megismerés és 
istenfélelem szelleme.« így legyen szent 
akaratod szerint, Örökkévaló Istenem, őseim 
Istene, hogy méltók legyünk Néked tetsző jó 
cselekedetekre és járhassunk az igazak útján 
Színed előtt. Szentelj meg bennünket 
szentségeddel, hogy érdemesek legyünk hosszú 
és boldog életre! Őrizz meg bennünket rossz 
cselekedetektől és rossz óráktól, melyek 
rázúdulván eljönnek a világra! De aki Istenben 
bízik, azt kegyelem környezi. Ámén!

Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi löfonecho Adonaj curi vögajalL יהין
Primi blagonaklono reči usta mojih i 

misli srca moga, VeČni, Steno moja, 
Izbavitelju moj!

(Psalm 19:15.)

Fogadd szívesen szám szólását és 
szívem gondolatait, Örökkévaló, Szíriem 
és Megváltóm!

(Zsoltár 19:15.)

תפלתי ואני  Va ’ani söfilosi löcho Adonaj es rocajn, Elajhim bőröv chasdecho, aneni 
be’emes jišecho.

(Tri puta - Háromszor.)
Molitva moja Tebi, o, Fecni, neka nade 

čas milosti! O, Bože, usliši me u obilju 
ljubavi Svoje, po istini spasa Tvojega! (tri 
puta)

(Psalm 69:14.)

Tiéd vagyok imámmal együtt, óh, 
Örökkévaló, a kegyelem órájában, végte- 
len irgalmadban hallgass meg engem 
segítő hatalmad igazában! (háromszor) 

(Zsoltár 69:14.)



194

!W נרקד

 ?הא לאחיך. חךך5 דך5 על?א׳ למלא ןה?0 כריך
 WÍ אחזי |?ןץך ו$ץ!ןן לעלם. .יעזראל עטך עם רעו^ך

 צלורןנא ולקכל ;חורך׳ טטוב ל?א ולאטטללא מקךיטך׳ ככית
 ולהבא כטיכותא. הין לן ךתוריך ^ך. א&1 יהא כרהמק.

­כל ??ח :חי ולמנטי ,עלי למרחם צדק:א. כגל ?קידא אנא
 ל£לא. ךנ.ס5ומ ל£לא זן הוא אנח י^ראל. לעמך לדי לי ח

 שלכ^יג׳ על ד^ליט הוא אנת על־כלא. עזליט הוא א;ת
 ךקגדנא הוא כריך ךקל?א׳ עכרא אנא היא. די־לך יימלכו^א

 אנע על לא לעזין. עין“כקל אלחהה ד״קי י^א *לו®
 ד#נ$&. באלהא אלא י?ןא.09 ?נל־כר־אלהין ולא לממא♦

 ומסנא wp ו^כיאלהי קעלט.: ןאגריסה ».W א^לי **ל
תקירא .קדי^א ןל^עה ךה״ן. אנא ?ה ?ן^לט. H®? ד3נ?9ל

 כאלייחא לכי ך׳ךחכחח9.קד .רעוא ?הא *®י^?הן.
 ולמיין 3ל^ י>&ראל. דכל־ע^ך ןל?א דלכי ^ליזמ ןזלם*ומ

ולגזלם:
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 B’rich šomech dömore olmo. B’rich kisroch vöasroch. Jöhe röusoch im בריך
amoch Jisroel löolam, u’furkon jőminoch achaze löamoch böves makdošoch 
u’Iöamtuje lono mi’tuv nöhajroch, u’Iökabel cöklajsono börachamin. Jöhe 
ra’avo kodomoch dösajrich Ion chajin bötivuso. Völehevi ano fökido bögaj 
cadikajo. Lömircham olaj u’lömintar josi, vöjas kol di li vödi löamoch Jisroel. 
Ant hu zon löchajlo, u’m’farnes löchajlo. Ant hu šalit al kajlo, ant hu ddšalit al 
malchajo, u’malchuso diloch hi. Ano avdo dökudSo b’rich hu dösagidno kame, 
u’mikamo dikor ajrajseh böchol időn vöidon. Lo al enoš rochicno. Völo al bar 
Elohin sömichno. Elő be’Eloho diSömajo. Döhu Eloho košajt. Vöajrajseh köSajt. 
U’növiajhi košajt. U’masge lömebad tav’von ukošajt. Beh ano rochic. VöliSmeh 
kadišo jakiro ano emar tuSböchon. Jöhe ra’avo kodomoch dösiftach liboi 
böajrajso vösaSlim mi’šoalin döliboi. Völibo döchol amcho Jisroel. Lötav 
u’Iöchajin voliš’lom.

Da je blagosloveno íme Tvoje, 
Gospodaru sveta, da je blagoslovena 
kruna Tvoja i mesto Tvoje! Neka bude 
milost Tvoja s narodom Tvojim, 
Izraelom, naveke! Spas Tvoj objavi 
narodu Svom u Svetištu Svom, pa da 
uživamo od svetla Tvoga. Primi molitvu 
našu u milosti! Neka bude volja Tvoja, 
da nam produžiš dane naše u dobru! 
Daj, da i ja budem ubrojen među 
pravednike i pomiluj i čuvaj i mene i 
sve moje i sav narod Izraelski! Ti hraniš 
sve, Ti podržavaš sve, Ti vladaš svim. 
Ti si Vladar nad kraljevima, a 
kraljevanje je Tvoje. A ja, sluga 
Svetoga, da je blagosloven, klanjam se 
pred Tobom i pred Tvojom Torom na 
sve veke vekova. Ne uzdam se u 
čoveka, ne oslanjam se ni na koga, nego 
samo na Tebe, Bože nebeski. Ti si, 
Bože, istinit, Tvoja je Tora istinita, 
Tvoji su proroci istiniti. U Tebe se 
uzdam, a svetome Imenu Tvome 
govorim slavu. Neka bude volja Tvoja, 
da mi otvoriš srce za Nauku, i ispuni 
molitvu celoga naroda Tvoga, Izraela, 
na dobro za život i mir! Ámen!

(Zohar, Vajakhel 369.)

Legyen áldva szent Neve a világ 
Urának, legyen áldva koronád és 
székhelyed! Legyen jóakaratod Izráellel, 
népeddel, örökké! Hadd lássa néped 
jobbodat Szentséged Házán! Áraszd le 
ránk világosságod javát és fogadd el 
könyörgésünket kegyelmesen. Legyen a 
Te szent akaratod, hogy hosszúra 
nyújtsd életünket boldogságban, és hogy 
én is számíttassam az igazak közé, légy 
kegyelmes hozzám és oltalmazz enge- 
met és enyémeimet, valamint mindazt, 
ami Izraelé, a Te népedé! Te vagy 
mindenek táplálója és föntartója, Te 
vagy mindenek kormányzója, Te vagy a 
királyok Ura és Tiéd az országiás! Én 
szolgája vagyok a Szentségesnek, 
dicsértessék 0, aki előtt leborulok, 
valamint fonséges Tana előtt, minden 
időben és mindenkoron! Nem ember- 
ben bízom és nem istenek fiaira 
támaszkodom, hanem az ég Istenében 
bízom én, aki igaz Isten, akinek Tórája 
igaz és prófétái mind igazak, aki 
hatalmas a jónak és igaznak gya- 
korlásában! Benne bízom én és 
szentséges, fonséges Nevének dicsőítő 
dalt mondok! Óh, legyen a Te akaratod 
és teljesítsd szívem kívánságait, egész 
néped, Izrael, szivének óhajtásait, életre 
és bébességre! Ámén!

(Zohár, Vájákhél 369.)
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וקהל חזן

:!דוש אחןינו, נחל אלהינו. אדור
t W ונורא( וטזו״ר כפור ויום תשנה )כראש

חזו

-יוחךו: W וןוחללדי אתי לך !דלו

קהל

 והתפא־ת !»בורה הנדלה ה לך

 ולאלץ. כשנלם כל כי וההוד. ןהנצח
 לראש: לכל ןהמחנשא הממלכה י לך

 רנליו, לך,רם וחמההוו אלהינו * חלמו
 והשהחוו אלקינו ך חלמו הוא: קחש

:אלקינו יי קחש כי קדשו. להר
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Izvade svitak Toré i dodaju u ruku 

predmolitelja. On Toru drži naslonjeno 
na svoje desno rame desnom rukom. 

Okrenut ka zapadu nastavL
Predmolitelj, pa za njim zajednica 

ponavlja:

Kiveszik a Tóra-tekercset, és az 
elöimádkozó kezébe adják. Ö a Tórát a 
jobb vállára dőltve jobb kezével tartja. 

Nyugatra fordulva folytatja.
Előimádkozó, majd öt követve a 

közösség ismétli:

.Š’ma Jisroel, Adonaj Elajhenu, Adonaj echod שמע
Čuj Izraelu, Večni je naš Bog, 

Večnije jedini!
(Mojsije 56:4 ״.)

Halljad Izrael, az Örökkévaló, a mi 
Istenünk, az Örökkévaló egyetlenegy!

(5Mózes 6:4.)

Predmolitelj, pa za njim zajednica 
ponavlja:

Elöimádkozó, majd őt követve a 
közösség ismétli:

 Echod Elajhenu, godajl adajnenu, kodajš (za Roš Hašanu i Jóm Kipur אחד
dodamo - Újévkor és Jóm Kippúrkor hozzátesszük: vönajroj šomaj.

Jedini je naš Bog, vélik naš 
Gospodar, Sveti (za Roš Hašanu i Jóm 
Kipur dodamo: i Strašni) je íme 
Njegovo.

Egy a mi Istenünk, nagy a mi 
Urunk, Szent (Újévkor és Jóm 
Kippúrkor hozzátesszük: és Félelme- 
tes) az Ö Neve!

Predmolitelj, pa za njim zajednica
ponavlja: közösség ismétli:

 .Gadlu la’Adonaj iti u’nörajmömo šomaj jachdov גדלו
Veličajte Večnoga sa mnom, 

slavimo íme Njegovo zajedno!
(Psalm 34:4.)

Előimádkozó, majd őt követve a

Hirdessétek az Úr nagyságát velem 
és magasztaljátok Nevét együtt!

(Zsoltár 34:4.)

Dók predmolitelj nosi Toru okolo, Míg az előimádlozó körülviszi a Tórát, a
zajednica kaié ovo: közösség ezt mondja:

יי לך  Zajednica - Közösség: Löcho Adonaj ha’gödulo vöha’gövuro vöha’tiferes 
vöha’necach vöha’hajd, ki chajl ba’šomajim u’vo’orec. Löcho Adonaj 
ha’mam’Iocho vöha’misnase löchajl lorajš. Rajmömu Adonaj Elajhenu 
vdhištachavu la’hadajm raglov kodajš hu. Rajmömu Adonaj Elajhenu 
vohištachavu löhar kodšaj, ki kodajš Adonaj Elajhenu.

Tvoja je, o, Večni, veliéina i svemoé- 
nőst, sjaj i veličanstvo, jer sve na nebu i na 
zemlji je Tvoje! Tvoje je kraljevstvo, Ti si 
nad svime. Slavite Večnoga, Boga našega, 
klanjajte se pred Njim, On je svet! Slavite 
Večnoga, Boga našega, klanjajte se pred 
svetom brdu Njegovom, jer svet je Veéni, 
naš Bog.

(Hronike !., 29:11., Psalm 99:5., 9.)

Tiéd, óh, Örökkéveló a nagyság, az erő, 
a dicsőség, a diadal és a fönség, valamint 
égen-földön minden! Tiéd, óh, Örökké- 
való az uralkodás és a felülemelkedés 
mindenek fölé! Magasztalván Örökkévaló 
Istenünket boruljatok le lábai zsámolyára, 
mivel szentséges Ö!

(!Krónikák 29:11., Zsoltárok 99:5., 9.)
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חזן

 רסרוטט ויתפאר ךשתכח חתקרש יתגדל הבל מל
 הוא ?רוך קקדו^ז המלכים מלכי #ל־$לך W מעשא

 ןכרצון Warp ה?א: ןון<שלם הזה קעולם £?ךא, ?עולמית
 ־H? אדון קעולטים׳ צור :ושראל ?ל־כית וברצון וראיו

 השוק מרום׳ ?מךד!כי הירטב כל־ה^שות: אלוה ה?ריות,
W3 על־כמא $ף?חו על־ההיות׳ קך^תו ךם:(,ך שמי 
 i ?ל־קי י3י8ל אלהיני : בנו ש?ך #קדש ו?כן :הבכור
 שמו׳ רו?1 לאלהים׳ שירו בבתוב: חדש׳ שיר לפ?יו ןנא©ר

 ?ן הואר ל&יו: ןעלזו שטו׳ ?יה בהרבות לרוכב ?לו
 * ?שוב יךאו ?ץיז ?י ככתוב: אל־ננף׳ ?שובו ??ין
דבי: :י5 כי בחךר כל־בשר ןראו «. ?בוד $לה מאמר׳ ז מן

חזן

 איומים. ?רית ותבור למומים מם ולהםהוא קלחטים׳ אב
 טן לילע ד$5ן נר2ךך הרעות. מן־־משעות שווךנו?3 וציל

 ט^ל^יני וימלא עולמים. לבלימת אוקנו נייחן הנשואים.
:!־להטים ישו?ה טו?ה ?מךה
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הכל על  PredmolitelJ - Előimádkozó: A1 ha’kajl, jisgadal vdjiskadaš, vojištabach 

vöjispoar, vöjisrajmam vöjisnase, šdmaj šel melech malche ha’mölochim 
ha’kodajš boruch hu. Bo’ajlomajs še’boro, ho’ajlom ha’ze vöho’ajlom ha’bo. 
Kir’cajnaj vöchircajn jöre’ov, vöchircajn kol bet Jisroel. Cur ho’ajiomim, Adajn 
kol ha’b’rijajs, Elajah kol ha’nofošajs, ha’jajšev bömerchave moraj m, 
ha’šajchen bi’š’me š’me kedem. KOdušosaj al ha’chajajs, u’kodušosaj al kise 
ha’kovájd. U’v’chen jiskadaš šimcho bonu Adonaj Elajhenu löejnej kol chaj. 
Vönajmar löfonov šir chodoš, ka’kosuv Siru l’EIajhim, zamru S’maj, sajlu 
lo’rajchev bo’arovajs böjoh S’maj, vöilzu löfonov. Vönirehu aj in, böSuvaj el 
novehu, ka’kosuv ki ajin böajin jiru böSuv Adonaj Cijajn. Vöne’emar vöniglo 
kövajd Adonaj, vöro’u chol bosor jachdov, ki pi Adonaj diber.

Nadasve neka bude veličano i slavljeno i 
uzdizano íme Kralja nad svim kraljevima, 
Svetoga, da je blagosloven, u svemiru što ga 
je stvorio, na ovome i na drogomé svetu, po 
Njegovoj volji i po volji Njegovih pobožnih i 
po volji cele kuée Izraelove! On je osnov 
svih svetova, Gospodar svega stvorenoga, 
Bog sviju duša. On boravi u bezgraničnim 
visinama i stanuje u nebesima oduvek. 
Njegova je svetost nad svim. I zato, neka 
bude od nas oglašeno svetim ime Tvoje, 
Večni, Bože naš, pred svim što živi, pa da 
zborimo pred Tobom novu pesmu kao Što je 
napisano: »Pevajte Bogu, pojte Imenu 
Njegovom, krčite pút onome, koji ide 
nebesima, Gospod je íme Njegovo - radujte 
se pred Njim.« Pa, da vidimo vlastitim oéima 
Njegov povratak u boravište Njegovo kao što 
je napisano: »Jer vlastitim okom ée videti 
kad se Večni vrati u Cion.« I rečeno je: »I 
objaviée se veličanstvo Večnoga i videće sve 
što je živo zajedno, jer su usta Večnoga 
rekla.«

(Psalm 68:5., Ješaja 58:8., 45.)

Mindenek fölött magasztaltassék és 
szenteltessék, dicsőítessék, emeltessék 
magasra a királyok Királyának szent Neve! 
Dicsértessék O a világokban, melyeket 
teremtett: e világon és a jövő világban, 
akarata szerint és tisztelőinek, valamint 
Izráel egész házának akarata szerint. 
Örökkévaló Szírt! Minden teremtmény Ura! 
Minden lélek Istene! Ki a teijedelmes 
magasságban lakik és ösvilági mennyekben 
trónol, kinek szentsége a Chajóth fölött, 
kinek szentsége fönséges trónja fölött van! 
Szenteltessék meg általunk a Te Neved, 
Örökkévaló Istenünk, minden élő lény 
láttára! Énekeljünk Előtte új éneket, mint 
írva van: »Énekeljünk Istennek, zengjétek 
Nevét! Egyengessétek az utat annak, ki 
felhőkön jár! Örökkévaló az Ö Neve, és 
vigadjatok előtte!« Lássuk Öt szemtől- 
szembe, midőn visszatér lakhelyére, mint 
írva van: »Szemtől-szembe fogják látni, 
midőn visszatér az Örökkévaló Cionba!« 
Továbbá mondva van: »Megjelenik az Isten 
dicsősége, és az élő lények mind együttesen 
meglátját, hogy az Örökkévaló szája 
szólott!«

(Zsoltár 68:5., Jesájá S8:8., 45.)

הרחמים אב  Av ho’rachamim, hu jörachem am amusim, vöjizkajr b’ris ejsonim, 
vöjacil nafíajsenu min ha’šo’ajs ho’roajs, vöjigar böjecer ho’ro min ha’nösuim, 
vöjochajn ajsonu liFIetas ajlomim, vimale mi’Söalajsenu bömido tajvo jöSuo 
vörachamim.

Oče milostivi, smiluj se narodu 
izabranom, spomeni se saveza praotaca, i 
spasi duše naše od zlih őasova. Ukloni napast 
od ljubimaca Svojih i pomiluj nas na večni 
spas! Ispuni molbe naše u blagosti, spasenju i 
smilovanju!

Az irgalom Atyja legyen irgalmas a 
szeretettel fölkarolt nép iránt és emlékezzék 
az ősök szövetségére, mentse meg lelkeinket 
rossz óráktól, riassza el a rossz indulatot 
pártfogoltjaitól, fogadjon kegyébe minket 
őrök szabadulásra és teljesítse kéréseinket 
szeretettel, segítséggel, irgalommal!



חזו200
 הבל ?©ן. ר0ןנא בו, החוסים לבל S’pl !33 ר^יזי

aj לאלקינו צדל jjs» ר קרב פאן לתורה: ?בוד©?! 
 בקך־^תו: ן#ראל ל>גטו תורה יןן$הן ןרוך הבי■)«« 6»׳»•

 וקהל חזן

:היום כלכם הדם אלהיכם. מי הדבקים ואתם
התורה. ברמת

 המברך: את־־יי ברכו יאמיהיהעולהלתו
 הגד: לעולם המבךך יי ברוך ^יא־™

 העולם׳ מלך אלהינו יי, אתה ברוך
 ן?תךלנו מבל־ל׳ממים בתר־בנו א^ר

 התוךה: כוהן ה׳ אותה ברוך את־תורתו:
 יברך: הפרשה קריאת ואחר

 העולם׳ $לך אלהיני יי׳ אתה ברוך
 W עולם ומי אמת תורת לנו #תן א^ר

התוךה: נותן יי, אתה ברוך בתובנו♦
* Predmolitelj k Tori pojedinačno zove u ovom redosledu i ovim formulama: 

Az előimádkozó egyenként hív fel a Tórához, ilyen sorrenden és megfogalmazásban: 
Jamajd ...
1. jevrejsko ime pozvanog kohena - a felhívott kohén zsidó neve: HA ,KAJHEN, ako néma kohena - ha 
nincs kohén: jevrejsko ime pozvanog - a felhívott zsidó neve: HA ’RIŠAJN.
2. jevrejsko ime pozvanog levija - a felhívott lévi zsidó neve: HA *LEVI,  ako néma levija - ha nincs lévi: 
jevrejsko ime pozvanog - a felhívott zsidó neve: HA 'ŠENI.
3. jevrejsko ime pozvanog jisraela - a felhívott jiszraél zsidó neve: HA ’Š’LIŠI.
4. jevrejsko ime pozvanog jisraela - a felhívott jiszraél zsidó neve: HA ’R’FH.
5. jevrejsko ime pozvanog jisraela - a felhívott jiszraél zsidó neve: HA ’CHAMIŠI.
6. jevrejsko ime pozvanog jisraela - a felhívott jiszraél zsidó neve: HA *Stíl.
7. jevrejsko ime pozvanog jisraela - a felhívott jiszraél zsidó neve: HA *S*V1I.
(Ako treba dodatno nekog da pozovemo k Tori - Ha valakit még fel kell hívnunk a Tórához: jevrejsko ime 
pozvanog - a felhívott zsidó neve: HA *ACHARAJN.)
8. jevrejsko ime pozvanog - a felhívott zsidó neve: HA ,MAFTIR.
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Sledi čitanje sídre - nedelnog odeljka - iz 

Toré.
Kada k Toriprvo pozovemo jednog 

kohena, kažemo ovo:

Következik a Tóra szidrájának - 
hetiszakaszának - felolvasása.

Amikor elsőként egy kohént felhívunk a 
Tórához, ezt mondjuk:

 Vöja’azajr vöjogen vojajšia Iöchajl hachajsim baj vönajmar ómen. Ha’kajl hovu ויעזור
gajdéi l’Elajhenu u’t’nu chovajd Ia’Tajro. (Kohen). Körov, ja’amajd ... (jevrejsko ime 
pozvanog kohena a felhívott kohón zsidó neve) ha’Kajhen, boruch še’nosan Tajro löamaj
Jisroel bi’köduSosaj.

Neka ih pomaže sve, neka ih štiti i neka ih izbavi 
sve, On, kod koga zaštitu tarže! Da oglasimo svi 
veliéinu Boga našega i da odamo poštovanjc Tori! 
Dodi bliže, kohene, pristupi,... kohen (jevrejsko ime 
pozvanog kohena)! Da je blagosloven On, koji je Toru 
dao narodu Svom, Izraelu, u Svojoj svetosti!

Segítse meg, védelmezze és mentse meg 
mindazokat, akik Nála keresnek menedéket! Hirdessük 
mindannyian Istenünk nagyságát és adózzunk 
tisztelettel a Tórának! Jöjj közelebb, kohén, lépj fel,... 
kohén (a felhívott kohén zsidó neve)! Áldott, aki a 
Tórát adta Izráelnek, népének, szentségében!

 Zajednica - Közösség: Vöatem ha’d’vekim ba’Adonaj Elajhechem, chajim kulchem ואת□
haj aj m.

A vi koji se držite Vcénoga, Boga svojcga, vi ste svi 
živi danas!

(Mojsije 5.. 4:4.)

S ti, akik örök Istenetekhez ragaszkodtok, mind 
éltek mindmáig!

(SMózes 4:4.)

Pozivi k Tori*  
Blagoslov k Tori pozvanogpre čitanja 

odeljka iz Toré:

Felhívások a Tórához*  
A Tórához hívott áldásmondása a Tóra- 

szakasz felolvasása előtt:

.Pozvani - Felhívott: Borchu es Adonaj ham’vajroch ברכו
Blagosiljajte Večnoga, blagoslovenoga! Áldjátok az Örökkévalót, aki áldani való!

Zajednica, pa pozvani k Tori‘. Közösség, azután a felhívott:
.Boruch Adonaj ham’vajroch löajlom vo’ed ברוך

Blagosloven da je Večni, blagosloveni na Áldva legyen az Örökkévaló, ki áldani
veke vekova! való mindörökké!

Pozvani - Felhívott: Boruch ato ברוך
bochar bonu mikol ho’amim vönosan lonu es Tajrosaj. 

Boruch ato Adonaj najsen ha’Tajro.

Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom ašer

Da si blagosloven, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, što si nas odabrao od svih 
naroda i dao nam Toru svoju!

Blagosloven da si Ti, Večni, što daješ 
Toru!

Dicsértessél Örökkévaló Istenünk, e 
világ Királya, ki őseinket kiválasztottad 
minden népek közül és nekünk adtad szent 
Tanodat!

Dicsértessél örökkévaló, ki a Tórát 
adtad nekünk!

Blagoslov k Tori pozvanog posle 
čitanja odeljka íz Toré:

A Tórához hívott áldásmondása a 
Tóra-szakasz felolvasása után:

 Pozvani - Felhívott: Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom ašer ברוך
nosan lonu Tajras emes vöchaje aj lom nóta bösajchenu. 

Boruch ato Adonaj najsen ha’Tajro.
Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 

Kralju sveta, koji si nam dao Nauku istinitu i 
večni život usadio u našu sredinu!

Blagosloven da si Ti, večni, koji daješ Toru!

Dicsértessél Örökkévaló Istenünk, Királya a 
világnak, aki nekünk adta az igazság Tanát és 
ezzel örök életet ültetett belénk!

Dicsértessél Örökkévaló, ki a Tórát adta 
nekünk!
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הנומל. בונת

 הגומל העולם׳ מלך אלקיט יי׳ אתת ?דיך
)אמן( מל־טוב: ^סלגי טובות׳ לחיבים

קהל
סלה: סל־טוב .י^לך הוא סל־טוב׳ ^מלד מי

 אביו, אחרונה ברכה שבריך אחד ,אזי מצוה בר שנעשה נעם תורה קראו אם
זה: יאמר

שלזה: מןגנשו ש^טרגי ברוך

לתורה: לעולה שכרך" "מי
 בן )פלוני( את ?ברך הוא ועקיב, ?צחק אברהם אבותינו קוברך מי

 ד1לכב התורה, לו״בוד ם,1המק ד1לכב שעלה ?עבור )פלוני(
 ?קזמרהו הוא ברוך וזקדנש !ה. בשכר הרגל,[ ד1לכב טוב: ]ביום השבת,
 והצלחה ברכה ח’ן?של ומן[לה, נגע ומכל’וצוקה, צרה מכל ויצילהו

 אחיו. ישראל כל עם לרגל,[ לעאת רזכה טוב: ]ביום ,’?דיו מעשה ?כל
”אמן. ונאמר:
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Ko prvi putposle životne opasnosti i 
oporavka iz bolesti dolazipred Toru 
dodaje Birkát hágóméi - Blagoslov 

izbavljenih.

Aki nemrég menekült meg valami 
veszélytől vagy betegségből gyógyult fel, s 

a Tórához hívták, ilyenkor a Birkát 
hágóméi - A megmenekültek áldását 

mondja.

הגומל ברכת
BIRKÁT HAGOMEL - BIRKÁT HÁGOMÉL - A

BLAGOSLOV IZBAVLJENIH MEGMENEKÜLTEK ÁLDÁSA

 Izbavljeni - Megmenekült: Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom ברוך
ha’gajmel löchajovim tajvajs Se’gőmolajni kol tajv.

Da si blagosloven, Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, koji grešne nagrađuješ 
dobročinstvima, i koji si i mene nagradio 
svim dobrim!

Dicsértessél Örökkéveló Istenünk, a 
világ Királya, ki jót cselekszik a 
bűnösökkel, ki cselekedett minden jót 
velem!

 Zajednica odgovara - A közösség válaszol: Ómen. Mi Se’gömolcho kol tajv hu אמן
jigömolcho kol tajv selo.

Ámen. Onaj, ko ti je dobro udelio, neka 
te naveke obdari dobrom!

Ámén. Ki cselekedett véled minden jót, 
cselekedjen minden jót tovább!

Blagoslov oca bar micve
Ako k Tori pozivaju mladiéa bar micvu, 

njegov otac tada kaze sledeée:

A bár micvá apjának áldása 
Ha a bár micvá ifjút hívják a Tórához, 

ilyenkor apja ezt mondja:

.Boruch še’potorani me’onšo še’lo’ze ברוך
Blagosloven ónak, koji je sa dela ovog 

sad véé odvratio moju odgovomost!
Áldott, aki ennek a tetteiért most már 

elhárította rólama felelőséget!

Blagoslov za onog koji je bio pozvan k Tori A Tórához hívott megáldása

שברך מי  Mi še’berach avajsenu Avrohom Jic’chok vöJa’akajv, hu jövorech es (jevrejsko íme 
pozvanog k Tori - a Tórához hivott zsidó neve) ben (jevrejsko íme njegovog oca - apja zsidó neve) ba’avur 
še’olo lichvajd ha’mokajm, lichvajd ha’tajdo, lichvajd ha’Šabos, (za blagdan - ünnepnapon: lichvajd 
ho'regelj bis’char ze, ha’kodajš boruch hu jišmdrehu vöjacilehu mi’kol coro vöcuko, u*mi ’kol nega 
u’machalo, vdjišlach bőrocho vöhaclocho bökol ma’ase jodov, (za blagdan — ünnepnapon: vözikne 
la'alajs !öregei,) im kol Jisroel echov, vönajmar: ómen.

Onaj ko je blagoslovio praoce naše, Avrahama, 
Isaka i Jakova, neka Ón da blagoslov na... 
(jevrejsko ime pozvanog k Tori) ben ...(jevrejsko 
ime njegovog oca) pošto je pristupio Tori na slavu 
Boga i u poštovanju Subote (blagdana)! Zato neka 
ga Čuva Sveti, blagosloveno íme Njegovo, i neka 
ga izbavi od svih zala i iz svih teskoba, od svih 
zaraza i bolesti, i neka blagoslovi svako delo ruku 
njegovih zajedno sa celim narodom Izraela! Ámen!

Običaj je da ovom prilikom onaj koji bio k Tori 
pozvan da dobrotvomi prilog.

Aki megáldotta őseinket, Ábrahámot, Izsákot és 
Jákobot, az adja áldását... (a felhívott zsidó neve) 
ben .״-ra (apja zsidó neve), minthogy a Tóra elé 
járult Isten dicsőségére, a Tóra és a Szombat (az 
ünnep) tiszteletére! Ezért Őrizze meg őt a Szent, 
áldott a Neve, és mentse meg minden bajtól és 
szorult helyzettől, minden ragálytól és betegségtől, 
s adja áldását minden munkálkodása sikerére, 
Izráeí egész népével egyetemben! Ámén!

Szokás, hogy a felhívott ilyenkor jótékony célra 
adomány ajánl fel.
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 :שם( )וקריאת ליולדת שברך״ ״מי

 האשה את ?ברך הוא ויעקב, ?צחק אברהם אבותינו שברך מי
ואת )פלונית( בת )פלונית( היולךת

 לזכר
 בעבור טוב, במזל לה הנולד בנה

 בשכר לצךקה.’יתן ואביו שבעלה
 ולחפה, לתורה, יגדילו זהי

 בבריתו )יכניסו טובים. ולמעשים
 ונאמר: בןמנו< אבינו של'אברהם

אמן•
 לנקבה

 טוב, במזל לה הנולדה בתה
 בת )פלונית( ב?שךאל שמה ]ויקרא
 ?תן ואביה שבעלה בעבור )פלוני([
 )לתורה( יגדלה זה בשכר לצדקה.

 ונאמר: טובים. ולמעשים לחפה
אמן♦
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Blagoslov za porodilju Áldás a szülő nőre

שברך מי  Mi še’berach avajsenu Avrohom Jic’chok vöJa’akajv, hu jövorech es 
hoišo hajajledes (jevrejsko ime zene - az asszony zsidó neve) bas (jevrejsko íme 
njene máj ke - az asszony anyjának zsidó neve) vöes...

Onaj ko je blagoslovio praoce naše, 
Avrahama, Isaka i Jakova, neka On da 
blagoslov na porodilju (jevrejsko ime 
zene) bat (jevrejsko ime njene majke)...

Aki megáldotta őseinket. Ábrahámot, 
Izsákot és Jákobot, az adja áldását a szülő 
nőre (az asszony zsidó neve) bat (az 
asszony anyjának zsidó neve)...

ako je rodila sina - ha fiút szült:
...bönoh ha’najlod loh bömazol tajv, ba’avur še’ba’aloh vöoviv jiten li’cödoko. 
Bis’char ze jögadlaj löSajro, u’löchupo, u’löma’asim tajvim. (Vöjachnisaj 
vi’v’risaj šel Avrohom ovinu bizömanaj) vön aj mar: ómen.

ako je rodila sina:
...i na njenog sina koji se rodio u sreénom 
času, i zbog tóga se suprug i otac zavetuje 
da ée dobrotvomi prilog dati za sina. Zato 
neka njegov otac i mati doéeka da (u 
svoje vreme) on bude primljen u savez 
Arahamov, neka ga odgajaju za uéenje 
Toré, za ženidbu i da éini dobra dela! Na 
ovo da kažemo ámen!

ha fiút szült:
...és fiára, aki szerencsés órában született, 
s ezért a félj és apa megfogadta, hogy 
adakozik kedvéért. Ezért élje meg az apja 
és az anyja, hogy (a maga idejében) 
befogadtassék Ábrahám szövetségébe, 
hadd neveljék Tóra-tanulásra, házasságra 
és jó cselekedetekre! Mondjunk erre 
ámént!

ako je rodila kéer - ha leányt szült:
...bitoh ha’najlödo loh bömazol tajv, (vöjikore Sömoh böJisroel (jevrejsko ime 
novorođene — az újszülött zsidó neve) bat (jevrejsko ime novorođene — az újszülött 
apjának zsidó neve) ba’avur še’ba’aloh vöovijo jiten li’cödoko. Bis’char ze 
jögadloh (löSajro), löchupo u’löma’asim tajvim. Vönajmar: ómen.

ako je rodila kéer:
...i na njenu kéer koja se rodila u sreénom 
času, a njeno ime u Izraelu ée biti 
(jevrejsko ime novorođene) bat (jevrejsko 
ime oca novorodene), i zbog tóga se 
suprug i otac zavetuje da ée dobrotvomi 
prilog dati za kéer. Zato nek je odgajaju 
za udaju i da éini dobra dela! Na ovo da 
kažemo ámen!

ha leányt szült:
...és leányára, aki szerencsés órában 
született, neve pedig Izráelben (az 
újszülött zsidó neve) bat (az újszülött 
apjának zsidó neve) lesz, s ezért a félj és 
apa megfogadta, hogy adakozik kedvéért. 
Ezért hadd nevelhessék házasságra és jó 
cselekedetekre! Mondjunk erre ánént!
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:לחולה שברך״ ״מי

ושלמה, דוד אהרן משה ו?ע?ןב, ?צחק אברהם אבותינו שפרך מי

 לזכר
 החולה את ךרפא ?ברך הוא

 שעפלוני בעבור )פלונית( )פלוני('בן
 .*בגבורו לצדקה ?תן פלוני( בן

 הוא ברוך הקדו/צ יןה בשכר
 להחלימו ’ עליו, רחמים ?מיל״א

 ובחיותו, ולהחזיקו ולרפאתו
 שלמה רפואה מהרה לו ו?שלח

 אבריו, לרמ״ח’ השמ?ם, מן'
גידיו, ושס״ה

 לנקבה
 החולה את וירפא• ?ברך הוא

 בעבור )פלונית( בת )פלונית(
 לצדקה ?תן פלוני( בן #)פלוני

 הקדוש !ה, בשכר .*בעבורה
 עליה, רןןמים ?מלא הוא’ברוך

 ולהחזיקה ולרפאתה להחלימה
 מהרה לה ן?שלח ולהחיותה,

 השמ?ם,'לכל ימן שלמה רפואה
?ידיח. וילכל אבריה,

 היא שבת הגוף, ורפואת הנפש, רפואת קוראל,-? חולי שאר ?תוך
 לבא,ה#תא, קרובה ורפואה מלןעק,[ הוא טוב’יום טוב: ]ביום מלןעק,'
אמן. ר:1ונא? קריב. וב)מן בעגלא

)?;)בורה( ?;)בורו מתפללים הקהל ש?ל ?;)בור :שאומרים קהלות *יש
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Blagoslov za bolesnika Áldás betegre

שברך ימ  Mi še’berach avajsenu Avrohom 
u’áölomo,...

ako Je muSkarac - ha férfi:
...hu jövorech virafe es ha’chajle (jevrejsko 
ime bolesnika — a beteg zsidó neve) ben 
(jevresko ime bolesnikove majke - a beteg' 
anyjának zsidó neve) ba’avur Se’ (jevrejsko ime 
onog koji se moli - az imádkozó zsidó neve) 
jiten Ii’cödoko ba’avuraj*.  Bis’char ze, 
ha’kodajš boruch hu jimole rachamim olov, 
löha’chalimaj u’lörafajsaj u’löha’chazikaj 
u’löha’chajajsaj, vöjiSlacb laj möhero röfuo 
Sölemo min ha’Somajim, lirma’ch evorov, 
ušos’o gidov,...

*ima zajednica gde tu dodaju - van közösség, ahol itt hozzáteszik: ba’avur Se’kol ha’kohol mispalölim 
ba’avuraj (za ženu - nőre: ba’avuro/

Jic’chok vöJa’akajv, Majše, Aharajn, Dovid

ako je iena - ha nő:
...hu jövorech virafe es ha’chajlo (jevrejsko 
ime bolesnice - a beteg zsidó neve) bas 
(jevresko ime bolesnicine majke - a beteg 
anyjának zsidó neve) jiten Ii’cödoko 
ba’avuroh*.  Bis’char ze, ha’kodajš boruch 
hu jimole rachamim olejo, löba’chalimoh 
u’lörafajsoh u’Iöba’chazikoh u’löha’chajaj- 
sob, vöjiSlach loh möhero röfuo Sölemo min 
ha’šomajim, löchol evorejo, u’löchol gidejo,...

...bosajch Sö’or chajle Jisroel, röfuas ba’nefeS, röfuas ba’guf, Šabos hi mi’liz’ajk, (blagdanima 
dodajemo - ünnepnapokon hozzátesszük: jajm tajv hu mi’liz’ajk,) u’röfuo körajvo lovaj haš’to, ba’agolo 
u’vi’z’man koriv. Vönajmar: ómen.

Onaj ko je blagoslovio praoce naSe, 
Avrahama, Isaka i Jakova, Mojsija, Arona 
Davida i Solomona, neka on ozdravi bolesnog/ 
bolesnu (jevrejsko ime bolesnika/bolesnice) 
ben/bat (jevrejsko ime njegove/njene majke), i 
zbog tóga se zavetuje (jevrejsko ime onoga ko 
molitvu izgovara) da ée dati dobrotvomi prilog. 
Zbog tóga neka se Svemogući ispuni milošću 
prema bolesniku/bolesnici, neka ga/je čuva i 
ozdravi, hrani i trži u životu, da iz neba pošalje 
na svaki njegov/njen delié tela i organe 
ozdravljenje, kao i na ostale bolesnike Izraela 
da se dušom i telom iscele. Subota je, ne 
možemo kliktati, ali blizu je ozdravljenje. Na 
ovo da kažemo ámen! (Blagdanom dodajemo 
ovo: Blagdan je, ne možemo kliktati, ali blizu je 
ozdravljenje, sada, što pre, u bliskoj budué- 
nosti. Na ovo da kežemo: ámen!)

Aki megáldotta őseinket, Ábrahámot, Izsákot 
és Jákobot, Mózest, Áront, Dávidot és 
Salamont, az gyógyítsa meg a beteg (a beteg 
zsidó neve és anyjának zsidó neve) ben/bat (a 
beted anyjának zsidó neve), s ezért (az 
imádkozó zsidó neve) megfogadta, hogy 
adományt ajánl fel. Ezért a Mindenható teljék 
meg irgalommal iránta, istápolja és gyógyítsa 
meg, gyarapítsa és tartsa életben, küldjön a 
mennyből hamarosan gyógyulást minden ízére 
és testrészére, akár Izráel többi betegére, lelki és 
testi felépüléssel. Szombat van, nem 
kiálthatunk, de közel a gyógyulás. Mondjunk 
erre ámént! (Ünnepnapon ezt tesszük hozzá: 
Ünnep van, nem kiálthatunk, de közel a 
gyógyulás, most, mihamarabb, a közeljövőben. 
Mondjunk erre ámént!)
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זה: אומרים תורה הספר כשמגביהין

 ?ני לפני משה אשר־שם התולה לאת
?יד־משה: י״י על־פי ל?לאל.

 דרהוה *מא^ר ותמכיל. למלזיקים היא ע״ן־מים

 בשמאלה בימי;ה !מים ארץ :ם1^ל ולל־;היבורןק ידכיתעם

W י^דיר: תולדת .?דיל »דקר למען נופץ גי *ד1כמ(

ההפטרה כרכות סדר

 ו?משדה ךה1בת הבוהר יו׳ אתה ?רוך
מלק: הא?ת יאי5וב; w ובצלאל ןנ?דו
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Posle predmolitelj ili čitač visoko uzdigne Ezután az elő'imádkozó vagy a felolvasó

svitak Toré, i kažento ovo: magasra emeli a Tóra-tekercset, és ezt
mondjuk:

.Vözajs ha’Tajro ašer som Majše lifne b’ne Jisroel, al pi Adonaj böjad Majše חות
Ovo je Tora koju postavi Mojsije Ez a Tan, melyet Mózes Izráel fiai elé

sinovima Izraela, na zapovest Večnoga i adott, az Örökkévaló parancsára, Mózes
rukom Mojsija. kezével.

חיים עץ  Ec chajim hi Ia’machazikim bob, vösajmöchejo mo’ušar. Dörochejo 
darche naj’am vöchol nösivajsejo šolajm. Ajrech jomim bi’minoh, bösömajloh
ajšer vőchovajd. Adonaj chofec löma’an

Drvo života onima koji ga uzmu u ruke, 
i radosni su oni koji ga drže čvrsto. Putevi 
njegovi su putevi užitka, i svaka staza 
njegova do mira vodi! Desnica mu je dug 
život, a levica izobilje i poštenje! Volja 
Večnoga jeste da Toru Svoju čini velikim i 
moénim.

cid’kaj, jagdil Tajro vöjadir.
Elet fája azoknak, kik megragadják, és 

akik erősen tartják, boldogok. Utjai a 
gyönyörűség útjai, és minden ösvénye 
békességre vezet! Hosszú élet van 
jobbjában, baljában gazdagság és tisztelet! 
Az Úr akarta a maga diadalára, hogy Tanát 
naggyá és hatalmassá tegye.

ההפטרה ברכות
B’RÁCHOT HAHAFTARA - 

BLAGOSLOVI ZA HAFTARU
Posle éitanja Toré onaj koji poslednji bio 

pozvan je máftir. On cila iz knjige 
proroka haftaru.

Kada su završili čitanje sídre iz Toré, k Tori se 
pozove još jedan čovek, i ponove se zadnje tri- 
četiri rečenice kője su véé bile proéitane. Pozvani 
je máftir. On éita iz knjige proroka odeljak koji se 
veže za nedeljnu sidru Toré, odnosno za praznik. 
To je haftara, a pozvani pre i posle éitanja iste 
ukupno kaié sedam blagoslova (Talmud, Softim 
13:9.).

Dečaka bar micvu običaj je pozvati za maftira u 
Subotu koja prethodi njegovom 13. jevrejskom 
rodendanu, koji se računa prema jevrejskom 
kalendaru.

Pre čitanja Haftare kaže sledeéi 
blagoslov:

B’RÁCHOT HÁHÁFTÁRÁ - 
ÁLDÁSOK A HÁFTÓRÁRA
A Tóra-olvasás után az utolsóként 

felhívott a máftir. Ő olvassa fel a próféták 
könyvéből a háftárát.

Amikor befejezték a hetiszakasz, a szidra, 
felolvasását, még egy embert hívnak a Tóra elé, és 
megismétlik a felolvasott utolsó három-négy 
mondatot. A felhívott a máftir, a prófékák 
könyvéből a hetiszakaszhoz, illetve az ünnephez 
kapcsolódó részt olvassa fel. Ez a háftárá vagy 
háfióra, amely előtt és után összesen hét áldást 
mond (Talmud, Szoftim 13:9.).

A bár micvá gyerekeket, a zsidó naptár szerint 
számított, 13. zsidó születésnapjukat megelőző 
Szombaton szokás máftimak felhívni.

A Háftóra olvasása előtt a következő' 
áldást mondja:

 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom ašer bochar bi’növi’im tajvim ברוך
vöroco vödivrehem ha’neemorim be’emes.

Blagosloven da si Ti, V־£ni, Božo naš, koji si lz Á'd0 ״ ׳®"י  Je. Örök Isionünk, a világ
Sebi izabrao prave proroke, i koji si voleo r־£i 3111J6 Riasztott maganak, és
njihove, a átnőni u istini širili! kcdvclte sz3v3,k3'• mel5 ׳־ ket 'S321״ h1rde“ek!

 Boruch ato Adonaj, ha’bajcher ba’Tajro u’vdMajše avdaj u’vöJisroel amaj ברוך
u’vi’növiej ho’emes vo’cedek.

Blagosloven da si Ti, Večni, koji si Toru, Áldott vagy Te, örökkévaló, aki a Tórát,
slugu svoju Mošea i narod Svoj, kao i čestite szolgáját, Mózest, népét, Izraelt, és az igaz,
proroke Sebi izabrao! becsületes prófétákat választotta magának!

Sledi éitanje Haftare. Következik a Háftóra olvasása.
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 צור העולם, ©לך אלהינו ׳* אהה ?רוך

 הנאמן׳ האל בכל־הרורות׳ צריה ?ל־העולמים,
 שכל־ךבריו ומקום, המד©־ ועושר- האומר

 מאמנים אלהינו י הוא אתה נאמן :מדק אמת
 לאץשוב אחוד מדבריך אהד ודבר ךב:ריך,

 ברוך אהה: >גרס?ז< נאמן מלך אל כי ריקם,
בכל־דהריו: הנאמן האל י׳ אהה

 ולעליבת ה.?ןנו■ בית היא כי על־ציון׳ רהם
 ד אהה ?רוך •WJ? במהרה תושיע ;?ש

בבניה: ציון משקה

 הברך הנביא באל;הו אלהינו « שמחנו
 רנל יבא במהרה ?שיחך׳ ךוד בית יכמלכות

 עוד ולא־ןחלו זר, לא־ושב על־בסאו לבנו•
 נשבעה קדשךז ?שם כי את־בבודו. אהרים

 ח אהה ?רוך }עד. לעולם נרו שלאהלעה לי•
:דוד מנן
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Posle čitanja Haftare kaže sledeći A Háftóra olvasasd után a következő

blagoslov: áldást mondja:

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom, cur kol ho’ajlomim, cadik ברוך
böchol ha’dajrajs, ho’El ha’neemon, ho’ajmer vöajse, ha’mödaber u’mökajem, 
še’kol dövorov emes vo’cedek. Neemon, ato hu Adonaj Elajhenu, vöneemonim 
dövorecho, vödovor echod mi’dövorecho ochajr laj jošuv rekom, ki El melech 
neemon (vörachamon) oto. Boruch ato Adonaj, ho’El ha’neemon böchol
dövorov.

Blagosloven si Ti, Večni, Bože naš, Kralj 
sveta, Stena svetova, Istina svih pokolenja, 
verni Bože, koji učini što kaže i održi obećano, 
čija svaka reč je istinita i prava! U Tebe se 
možemo uzdati, Večni, i verovati treba rečima 
Tvojim, jer svaka reč Tvoja se održi, jer si Ti 
veran i milostiv Bog i Gospodar! Blagosloven 
da si, o, Večni, koji si veran svim Svojim 
rečima!

Áldott vagy Te, Örök Istenünk, a világ Ura, 
világok Szirtje, minden nemzedék Igaza, 
hűséges Isten, aki megteszi, amit mond, betartja 
amit ígér, kinek minden szava igaz és 
igazságos! Bízhatunk Benned, Örök Istenünk, 
és bízhatunk szavaidban, mert szavaid közül 
egy sem vész hiába, hiszen hűséges, irgalmas 
Isten és Úr vagy. Áldott vagy Te, Örökkévaló, 
minden szavához hű Isten!

Rachem, al Cijajn ki hi bes chajenu, völa’aluvas nefeš tajši’a bi’m’hero רחם
vöjomenu. Boruch ato Adonaj,

Budi milostiv Cionu, jer je izvor života 
našeg, i pomogni onom čija je duša u bedi što 
pre, još ovih dana! Blagosloven da si Ti, o, 
Večni, koji uveseljava Cion u njegovim 
sinovima!

 Samchenu, Adonaj Elajhenu böElijohu ha’novi avdecho, u’vömalchus שמחנו
bes Dovid Mošichecho, bi’m’hero jovaj vöjogel libenu, al kisaj laj ješev zor, völaj 
jinchalu ajd acherim es kövajdaj, ki vošem kodšocho nišbato laj, še’laj jichbe
neraj löajlom vo’ed. Boruch ato Adonaj,

Neka se radujemo, o Večni, Tvome slugi, 
proroku Elijahu i vladavini namazanika Tvog, 
kralja Davida! Da bar sad dođe, što skorije 
stigne, da nam se srce veseli! Stranac ne sme 
sesti na presto njegov, ne smeju više njegovu 
slavu uzurpirati tuđinci, jer si se zakleo na 
Svoje Sveto íme, da ée mu piámén večno 
goreti. Blagosloven si Ti, o, Večni, štit Davi- 
dov!

mösameach Cijajn bövonecho.
Gyakorolj kegyelmet Cionnal, mert az 

életünk otthona, s a szomorú lelkűnek szerezz 
segítséget mielőbb, a mi napjainkban! 
Dicsértessél Örökkévaló, ki megörvendezteti 
Ciont fiaival!

mogen Dovid.
örvendeztess meg minket Örökkévaló 

Istenünk, szolgád, Elijáhú próféta által és Dávid 
fölkent uralmával, jöjjön mielőbb, hogy 
fölujjongjon szívünk, trónján ne üljön többé 
idegen, és ne birtokolják többé mások 
dicsőségét, mivel Szent Nevedre esküvél, hogy 
nem alszik ki mécsvilága teljesen soha. 
Dicsértessél Örökkévaló, Dávid védőpajzsa!

Svim Subotama i Subotom polublagdana, 
sem za Sukot, kažemo ovo:

Minden Szombaton és a félünnepek 
Szombatján, kivéve Szukkotot, ezt 

mondjuk:

התורה על  Al ha’Tajro, vöal ho’avajdo vöal ha’növi’im vöal jajm ha’Šabos ha’ze, 
še’nosato lonu Adonaj Elajhenu liköduSo völimönucho, löchovajd u’lösiferes. Al hakajl, 
Adonaj Elajhenu anachnu majdim loch, u’mövorchim ajsoch, jisborach šimcho böfl kol 
chaj tomid löajlom vo’ed. Boruch ato Adonaj, mdkadeš ha’Šabos.

Za Toru, za svetu službu, za proroke i za ovaj 
dán Subote koji si nam dao za svetost i 
mirovanje, za čast i ukras, Večni, Bože naš, 
zbog svega tóga hvalimo Tebe i blagosiljamo 
Tebe. Neka večno bude na usnama svih živih 
stvorenja blagosiljanje Irnena Tvoga! Blago- 
sloven da si Ti, o, Veéni, koji osveštava Subotu!

A Tóráért, az istenszolgálatért, a prófétákért, 
ezen Szombat-napért, miket nekünk adtál, 
Örökkévaló Istenünk, szentségül, díszül, dicső- 
ségül, mindezért hálát mondunk Neked, 
Örökkévaló Istenünk, és áldunk Téged, legyen 
áldva Neved minden élő ajkán, mindörökig! 
Dicsértessél Örökkévaló, ki megszentelted a 
Szombatot!
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זה: אומרים פסח המועד חול בשבת גם השנה שבתות בכל

 יאימ5ל־מ2ן ל-ן^בוךד־ו2ן ?ל־התורה
 ולקינו ;י £נו שנתת ’הך־י,, הש?ת רעל־יום
 .על־הכל ולתורת. לכבוד ולמנוחה, לנך^ה

 ארקנך׳ ומברכים מודים א^נו אלקינו *
 ו^ד. לעו^ם תמיד כל־חי ?פי #מך ית?רי

הש?ת: מקדש ׳* אתה ?רוך

ךח<1ת ול^יקחת ,^רת ל^מיר )לפקח:(

הע^רת חג האמיני ת15קפ קג I היגעות חג המצות חג

זה: אומרים סוכות חוה״מ בשבת וגם רגלים בשלש
 :נל־התוךה^אהגגבודהןעל־מביאיםועל׳

 יום< ןעל הזה )ה>א?ת יום
)ל^כות( ן ת<$1ןףן

1ןלןס?וה )ל,קך^ה ולקינו יי לנו מה,
 על־הכל ולתפארת. ל?בוד לששוןולשמחה,

 אורזד, ונכרכים לך מודים א;ךונו אלקינו *
 ו$ד. לעולם תמיד ?ל־חי ?מי #מך ות?דך

וממים: •י#ראל ל< w ?ר!ר# ׳” אי™ ?רוך

זה: אומרים השנה בראש

 יאים3ו.על־מ ןעל־העכודה על־החורד־ו
 הןד־" 1הי?רי ועל־יום יןד.< ד&?ת ו׳דיס ;י׳*>

CW»? לקבור )ל?™•.( אלקיגו יי לגו 
 מודים אגקוגו אלהיט * על־הבל ולהמאלת•

 ?ל־הי י53 «מך*?ה?חי אומי• מזמינים ?ך׳
 לעד. ור^ם אקוה חי?1י ’י0 ^7 ?«יי
 ?«.קדש .על־בל־הארץ. סלך יי, א?וה ?רוך

יל«ןתף^ךאלויוםהזכרון:

זה: אומרים כפור ביום

 בעל־מקיאים ןעל־העבודה על־התוךה
 ה!ה. הבארים ועלייום היה( ת?9ל.י ועלזים מ׳מ":

 למהילה cto'j, )לןךןד, אלזקינו * לגו »קת
 .על־הכל ולתקאו־ת. ללכוד ךה.?5יל !לסליחה

 איהך. וסרנים לך טולים א?חני אלהיט יי
W ולד. לעולם המיר ?ל־מי מפי ש?ך 
 >?ןלך יי׳ אהה ?רווי לער. ם5ן? אמת וך?ךך
 כיתהילאל .עפו !לעוגות לעוגוגןיגו !פולס מוהל

 על סלך ן$ה.( ??ל־^ה א׳?םוהיט ומעביר
הכמרים ד#ןוזף!לוךאלךום»8מגד ?ל־הס
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Za blagdaneposlednji blagoslov ima 

sledeéi tekst (za polublagdansku Subotu 
Pesaha kažemo redovni subotnji 

blagoslov, ali za polublagdan Sukota 
ovaj):

Ünnepnapokon az utolsó áldás szövege a 
következő (Peszách félünnepi Szombatján 

a rendes szombati áldást mondjuk, de 
Szukkot félünnepén ezt):

התורה על  Alha’Tajro, vöalho’avajdo vöalha’növi’im vöaljajm ha’Sabos ha’ze, vöaljajm 
za Pesah - Peszáchkor: chag ha’macajs ha’ze 
za Šavuot - Sávuotkor: chag ha ’šovuajs ha ’ze 
za Sukot- Szukkotkor: chag ha’sukajs ha’ze 
za Semini Aceret i Simchat Toru - Smini Áceretkor és Szimchát Tórakor: ha’sömini chag 
ho’aceres ha’ze 
še’nosato lonu Adonaj Elajhenu liköduso völimönucho lösosajn u’lösimcho, löchovajd 
u’lösiferes. Al ha’kajl, Adonaj Elajhenu anachnu majdim loch, u’mövorchim ajsoch, 
jisborach šimcho böfi kol chaj tomid löajlom vo ’ed. Boruch ato Adonaj, mökadeS ha ’Sabos 
vöJisroel vöha’z’manim.

Za Toru, za svetu službu, za proroke i za ovaj 
dán Subote i za dane 
za Pesah: praznika beskvasnih hlebova 
za Savuot: praznika sedmica 
za Sukot: praznika senica 
za Šmini Aceret i Sinhat Tora: osmoga, 
praznika završetka 
koji si nam dao za svetost i mirovanje, za čast i 
ukras, Večni, Bože naš, zbog svega tóga 
hvalimo Tebe i blagosiljamo Tebe. Neka večno 
bude na usnama svih živih stvorenja blago- 
siljanje Imena Tvoga! Blagosloven da si Ti, o, 
Večni, koji osveštava Subotu!

A Tóráért, az istenszolgálatért, a prófétákért, 
ezen Szombat-napért, és ezért
Peszáchkor: kovásztalan kenyér ünnepének 
Sávuotkor: hetek ünnepének
Szukkotkor: sátrak ünnepének
S’mini Áceretkor és Szimchát Tórakor: a 
nyolcadnapi záró ünnepnek
mai napjáért, melyet szentségre és nyugalomra, 
örömre és vigasságra, becsületünkre és díszünk- 
re nekünk adtál, Örök Istenünk! mindezekért 
hálát adunk neked, Örök Istenünk, és áldunk 
téged. Nevedet áldja mindenkoron minden élő 
lény, örökkön-örökké! Áldott vagy Te, 
Örökkévaló, aki megszenteli az Szombatot, 
Izraelt és az emléknapokat!

Za Roš Hašanu: Újévkor:
Al ha’Tajro, vöalho’avajdo vöal ha’növi’im vöaljajm ha’Sabos ha’ze vöaljajm ha’zikorajn 
ha’ze, še’nosato lonu Adonaj Elajhenu liköduso völimönucho, löchovajd u’lösiferes. Al 
ha’kajl, AdonajElajhenu anachnu majdim loch, u’mövorchim ajsoch, jisborach šimcho böfi 
kol chaj tomidlöajlom vo’ed, u’d’vorcho emes vökajom lo’acL Boruch ato Adonaj, melech al 
kolho’orec, mökades ha’Sabos vöJisroel vöjajm ha’zikorajn.

Za Jóm Kipur: Jóm Kippűrkor:
Al ha’Tajro, vöal ho’avajdo vöal ha’növi’im vöal jajm ha’Sabos ha’ze vöal jajm ha’kipurim 
haze, se’nosato lonu Adonaj Elajhenu liköduso völimönucho limöchilo völisölicho 
u’löchaporo. Löchovajdd u’lösifores. Al ha’kajl, Adonaj Elajhenu anachnu majdim loch, 
u’mövorchim ajsoch, jisborach simeho böfi kol chaj tomid löajlom vo’ed, u’d’vorcho emes 
vökajom lo’ad. Boruch ato Adonaj, melech al kol ho’orec, mökades ha’Sabos vöJisroel 
vöjajm ha’kipurim.

Blagdanima u određenim slučajevima 
kažemo Mazkir, u drugim prilikama 

nastavimo od Ašre.
(219., odnosno 225. stranica)

Ünnepnapokon egyes alkalmakkor 
Mázkirt mondunk, máskor Ásrétól 

folytatjuk.
(a 219., illetve a 225. oldal)
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 ,וחיי ורחמי וחסדא ךונא ^מיא׳ מן־ פרקן ,יקום
 גופא ובריות די־עמיא וםי.עתא רויחי וחזוני אריכי

 לא־יפסק די זרעא, וק;מא, חיא זרעא מעל;א- ונהורא
 חבורתא ורבנן למרנן אורןתא מפתגמי לא־יבטל ודי

 כלי לרישי בבבל- ודי דישראל בארעא די .קדישתא׳
 בבא׳ די־ ולדיני מתיבתא ולרישי נלותא ולריעי

 מן־ ולכל תלמידיהון תלמידי ולכל־ תלמידיהון לכל־
 יפיש .יתהון׳ יברך דעלמא מלכא באוריתא. דעסקין
 ויתפרקון לשניהון ארכה ויתן יומיהון ויסגי חייהון

 די מרן בישין. כל־מךעין ומן עיקא כל־ מן וישתזבון
אמן: ונאמר ועדן. זמן כל־ כסעךהון ,יהא בשמיא

 וחד ורחמי וחסדא חגא מן־שמיא, פרקן .יקום
 גופא ובריות די־עזמיא ומעתא רויחי ומזוני אריכי

 לא־יפסק די זךעא וקימא, חיא זרעא מעליא׳ ונהורא
 .קדישא קהלא לכל אוריתא מפתגמי לא־יבטל ודי

 מלכא ונשיא. טפלא זעריא< עם רברכיא הדין"

 רתן יומיכון ויסגי מיכון .יפיש .יתכון. יברך יעלמא
 ומן כל־עקא מן ותשתזבון ותתפרקון לשניכון ארכה

 כל־ בסעדכון ,יהא ב^מיא די מרן בישין. מרעין ?ל
אמן: ונאמר ועדן. זמן
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Kad Je obična Subota nastavljamo odavde: Egyszerű Szombaton innen folytatjuk:

פרקן יקום  Jökum purkon min šomajo, chino vöchisdo, vörachame vöchaje ariche 
umözajne röviche vösijato diSömajo uvarjus gufo unöhajro mealjo, zero chajo 
vökajomo, zaro di 10 jifsuk vödi 10 jivtul mipisgome ajrajso lömoronon 
vőrabonon chavuroso kadišoso, di vöaro döJisroel, vödi böVovel, IöreSe chale 
ulöreSe galvoso uloreše mösivoso ulödajone dövovo, löchol talmidehajn ulöchol 
talmidé salmidehajn, ulöchol mán döoskin böajrajso. Malko döolmo jövorech 
jashajn, jofiš chajehajn vöjasge jajmehajn vöjiten archo liSönehajn vöjispurkun 
vojištezvun min kol oko umin kol marin bišajšin. Moron di viSömajo jöhe 
vösadöhajn kol zöman vöidon vönajmar ómen.

Neka nastane iz visina naklonost, milost, 
samilost i život dug, obilje u hrani, pomoé 
nebeski, čilost tela i viša prosveéenost, zdravo i 
izdržljivo čedo kője od rcči Toré se ne okrene i 
odrekne za naše učitelje i rabine, našim svetim 
zajednicama u Erec Jisraelu i u Vavilonu (u 
dijaspori), glavama škola, rukovodiocima 
dijaspore, poglavaríma ješiva, članovima 
sudova, njihovim svim učenicima i svima koji 
se sa Torom bave! Neka ih blagoslovi Kralj 
sveta, i neka im učini život bogatijim, dane 
brojnijim, a godine dužim, da biste bili 
izbavljeni i da budete oslobodeni sveg glada i 
od svih teških bolesti! Gospodaru naš, koji si u 
nebesima, da vám bude u pomoé u svim 
vremenima! Kažimo na ovo: Ámen!

Támadjon megváltás az égből, malaszt, 
kegyelem, irgalom és hosszú élet, bőség az 
élelembe, mennyei segítség, testi épség és 
magasabb felvilágosodás, életerős és kitartó 
ivadék, olyan ivadék, mely el nem szakad és el 
nem fordul a Tóra igéitől mestereinknek és 
rabbijainknak, a szent gyülekezeteknek Erec 
Jiszráelben, Babilonban (a diaszpórában), a 
tanházak fejeinek, a diaszpóra vezetőinek, a 
jesivák fejeinek, a bírósági ülnököknek, összes 
tanítványaiknak és azok tanítványainak és 
mindenkinek, aki a Tórával foglalkozik! A világ 
Királya, áldja meg őket, gyarapítsa életüket, 
szaporítsa napjaikat és adjon hosszantartást 
éveiknek, hogy meg legyenek mentve és 
szabadok legyenek minden ínségtől és súlyos 
betegségtől! Urunk, ki az égben van, legyen 
segítségükkre minden időben! Erre mondjuk: 
Amén!

Sledeéa dva dela molitve samo u zajednici 
(minjanu) možemo kazivatL

פרקן יקום  Jökum purkon min sömajo, chino vöchisdo vörachame vöchaje ariche 
umözajne röviche vösajato di Sömajo uvarjus gufo unöhajro maaljo, zaro chajo 
vökajomo, zaro di lo jifsuk vödi lo jivtul mipisgome ajrajso löchol köholo kadišo 
hódén, ravrövajo im zöerajo, taflo unösajo. Malko döolmo jövorech joschajn, JöfiS 
chajechajn vöjasge jajmechajn vöjiten archo lisönechajn vösisporakun vösiStezyun 
min kol oko umin kol marin bišin, moron di viSömajo jöhi vösadöchajn kol zöman
vöidon vönajmar ómen.

Neka nastane iz visina naklonost, milost, 
samilost i život dug. obilje u hrani, pomoé 
nebeski, čilost tela i viša prosveéenost, zdravo i 
izdržljivo čedo kője od reči Toré se ne okrene i 
odrekne. Neka blagoslovi podjednako Kralj 
sveta ovu svetu zajednicu, velike i male, zene i 
decu, i neka vám učini život bogatijim a vasé 
dane brojnijim, a godine neka vám produži, da 
biste bili izbavljeni i da budete oslobodeni sveg 
glada i od svih teških bolesti! Gospodaru naš, 
koji si u nebesima, da vám bude u pomoé u svim 
vremenima! Kažimo na ovo: Ámen!

A következő két imarészt csak közösségben 
(minjánban) lehet mondánk

Támadjon megváltás az égből, malaszt, 
kegyelem, irgalom és hosszú élet, bőség az 
élelembe, mennyei segítség, testi épség és 
magasabb felvilágosodás, életerős és kitartó 
ivadék, olyan ivadék, mely el nem szakad és el 
nem fordul a Tóra igéitől. Ezen egész szent 
közösséget, nagyokat és kicsinyeket, nőket és 
gyermekeket egyaránt, a világ Királya, áldjon 
meg benneteket, gyarapítsa életeteket, szapo- 
ritsa napjaitokat és adjon hosszantartást 
éveiteknek, hogy meg legyetek mentve és 
szobátok legyetek minden ínségtől és súlyos 
betegségtől! Urunk, ki az égben van, legyen 
segítségetekre minden időben! Erre mondjuk: 
Amén!
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 דיעקס .שחק אברהם אבותינו שבירך מי
 עם הזה הקדוש כל־־ה׳קהל את וקרך הוא

 ומיהם ונשיהם הם הקךש" כל־־קהלות
 שמנהדים ומי להם. אשר לכל ובנותיהם

 בתוכם שבאים ומי לתפלה. בנסיות בתי
 רק למאור נך שנותנים ובי להתפלל♦

 וצךקה לאורחים ופת ולהבדלה לקדוש
 צבור בצך־בי שעוסקים לכל־מי לעניים.

 שכרם ושלם הוא ברוך הקדוש באמונה"

 לכל־־נופם לרפא כל־בהלה מהם רסיר
 להצלחה ברקה ללשלח עלנם לכל ויסלח

 אהיהם. קל־ושראל עם גדיהם בקל־-בעשה
:אבן לנאמר



217
שברך מי  Mi še’berach avajsenu Avrohom Jic’chok vöJaakajv, hu jövorech es 

kol ha’kohol ha’kodajš ha’ze im kol köhilajs ha’kajdeš, hem u’nošehem 
u’vönehem u’vonajsehem vöchajl ašer lohem. U’mi še’mojachadim bote 
chönesijajs lisöfilo. U’mi še’boim bösajchom löhispalel. U’mi še’nasnim ner 
la’moajr vöjajin lokiduš ul’öhavdolo u’fas löajröchim u’cödoko la’anijim. 
Vbchol mi še’ajskim böcorche cibur be’emuno, ha’kodajš boruch hu jošalem 
söchorom vöjosir me’hem kol machalo vöjirpo lőchol gufom vöjislach löchol
a vaj nőm vojišlach börocho vöhaclocho 
achehem. Vönajmar ómen.

Onaj, koji je blagoslovio naše praoce 
Avrahama, Jichaka i Jakova, neka 
blagoslovi čitavu ovu svetu opštinu i sve 
druge svete opštine, njih, njihove zene, 
njihove sinove i njihove kéeri, i sve §to je 
njihovo. Neka blagoslovi one, koji 
osnivaji bogomolje i one koji dolaze u njih 
da se pomole, i one koji daju ülje za 
rasvetu, i vino za Kiduš i za Havdalu. One 
koji daju hleba strancima i milodar 
siromasima. Neka blagoslovi one koji se 
bave javnim poslovima u vemosti! Sveti, 
da je blagosloven, neka im plati prema 
zasluzi, neka odstrani od njih svaku bolest, 
neka da zdravlje njihovim telima, neka 
oprosti njihove grehe i neka da blagoslov i 
uspeh svim delima njihovih ruku, zajedno 
sa čitavim Izraelom! Ámen!

böchol ma’ase jödehem im kol Jisroel

Aki megáldotta őseinket, Abrahámot, 
Izsákot és Jákobot, részesítse áldásban ezt 
az egész szent gyülekezetét, az összes 
hitközségekkel egyetemben, annak tagjait 
családjukkal, hitveseikkel és gyermekeik- 
kel és minden övéikkel, akik pedig 
gyülekező házakat szentelnek az imád- 
kozásra és akik oda járnak könyörögni, 
akik adakoznak olajjal a világításra, borral 
az ünnepszentelő és ünnepbúcsúztató 
áldásra, akik kenyeret adnak a ván- 
dóroknak és alamizsnát a szegényeknek és 
mindazok, akik önzetlenül foglalkoznak a 
gyülekezet ügyeivel, legyenek részesei 
Isten áldásának, a Szentséges Isten fizesse 
meg jutalmukat, tartson távol tőlük 
minden betegséget, adjon egészséget 
testüknek, bocsássa meg bűneiket és 
küldjön áldást és sikert kezeik művére, 
testvéreikkel, egész Izráellel együtt! 
Amén!
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נשמות לזכרת תפלה
 ,כנם על ;כונה כנוחה המציא מרומים שוכן רלמים מלא אל

מזהירים לרקיע כזוהר וכהורים קדושים כמעלות לשכינה

 :לזבר
 שהלך - ?שטת את

 כעבור לעולמו
 כעד צלמה לבוזשנ

 כגן נשמתו. המרת
 מנוחתו. תהא עדן
 וחמים דל כעל לכן

 כנפיו כפתר ?פתרהו
 דארור לעולמים•

 את החןים כצרור
 נדזלתו׳ הוא יי נשמתו

 משכבו על רנוח
אמן: ןנאמר בשלום.

 :לנקבה
 שהלכה—נשמת את

 בעבור לעולמה
 בעד ארקדה שנדבו
 בגן נשמקה. המרת

 קנוחחה. תהא עדן
 הרחמים 1בעד לכן

 כנפיו כפתר ?סתירה
 ךצרור לעולמים.

 ארת למים כצרור
 הוא ן? נשמתה

 על תנוח נחלתה
 .כשלום כשכבה

:אמן ונאמר
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Kad je obična Subota sa sledeéom 

molitvom možemo se pomenuti umrlih 
povodom njihove godišnjice smrti (kadiš 

ožalošćenik se kazuje tek na kraju 
molitve).

Egyszerű Szombaton itt a következő 
imával lehet megemlékezni az 

elhunytakról halálozási évfordulójuk 
alkalmából (a gyászolók káddisát csak az 

ima végén mondják).

נשמות לזכרת תפלה  
רחמי מלא אל □ El mole rachamim šajchen mörajmim chamci mönucho nöchajno 

al kanfe ha’söchino böma’alajs kodajšim u’töhajrim közajhar ho’rokija 
mazhirim...

Za muškarca: Férfiért:

... es nišmas (jevrejsko ime pokojnog 
— az elhunyt zsidó neve) ben 
(jevrejsko ime oca pokojnog — az 
elhunyt apjának zsidó neve) še’holach 
löaj 10máj ba’avur še’nodvu cödoko 
böad hazkoras nišmosaj. Bögan 
Edén töhe mönuchosaj. Lochen 
ba’al ho’rachamim jastírehu bőse- 
ser könofov löajlomim. Vöjicrajr 
bicrajr ha’chajim es nišmosaj 
Adonaj hu nachalosaj, vöjonuach al 
miškovaj böSolajm. Vönajmar 
ómen.

Za ženu: Nőért:

... es nišmas (jevrejsko ime pokojnice 
- az elhunyt zsidó neve) bas (jevrejsko 
ime oca pokojnice -še’holcho 
löajlomoh ba’avur Se’nodvu cödoko 
boád hazkoras nišmosoh. Bögan 
Edén töhe mönuchosoh. Lochen 
ba’al ho’rachamim jastiro böseser 
könofov löajlomim. Vöjicrajr bic- 
rajr ha’chajim es nišmosoh Adonaj 
hu nachalosoh, vösonuach al 
miškovoh bošolajm. Vön aj mar 
ómen.

Bože, milosti pun, što si na nebesima, 
učini s očinskom blagošću da pod okriljem 
Tvoje svetlosti, gde éisti i sveti se kupaju 
u zracima, u Tvojim visinama nađe veéni 
mir mili pokojnik/mila pokojnica (jev- 
rejsko ime pokojnog/ pokojnice) ben/bat 
(jevrejsko ime oca pokojnog/ pokojnice) 
naš/naša čija se duša u večnost preselila. 
O, Bože milosti, daj mu/joj večnu spokoj 
pod Tvojom visokom zaštitom i uvrsti 
ga/je među večno žive, da u vrtu 
Edenskoj, u raju Tvom nade svoj spokoj. 
O, neka bude tako i zárad naše 
dobrotvome žrtve, da kao božanstveno 
nasledstvo u miru pocivá na svom 
krajnjem konačištu. Na to svi da kežemo: 
Ámen!

Könyörületteljes Isten, ki a mennyekben 
honolsz, engedd atyai kegyelmedben, 
hogy örök nyugalmat találjon a magas- 
Ságokban, örök fényed fédöszámyai alatt a 
Te menyországodban, hol tiszták és 
szentéletöek tündökölnek, drága elhuny- 
tünk (az elhunyt zsidó neve) ben/bat (az 
elhunyt apjának zsidó neve), kinek leke az 
öröklétbe költözött. Oh, könyörületes 
Isten, add meg neki az örök üdvösséget 
magas oltalmad alatt és sorozd őt az örök 
élők sorába, hogy az Édennek kertjében, a 
mennyországban lelje nyugalmát. Óh, 
tartsd meg ezt jótékony áldozatunk 
kedvéért is, hogy isteni örökségül 
zavartalan békében pihenjen nyugvóhe- 
lyén. Mire mindannyian mondjuk: Ámén!
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החלש. ךכת3 סלד

 ואלוקי אלוהינו ;י מלפניך. תציץ יהי
 את־סחדש עלינוז #וץס.דש אבותינו,

 חיים £נו ותתן ולברכה, לטובה הןה
­ול סוים של־שלום׳ סיים ארוכים.

 של־ סיים של־בו־כה. סוים טובה׳

 סוים .עצמות. חלוץ של־ סיים פרנסה.

 סטא, וראת ו( שמים )יראת בהם שיש
 סיים וכלמה. בושה בסם fW ייםדי

 בנו שתהי סוים וכבוד׳ עשר של־

 סוים שמים. ויראת תורה אסבת
 )מכות לטובה לבנו משאלות שימלאו

סלה: אמן 4ם לכי ותפלת

 וגאל לאבותינו נסים שעשה מי
 :גאל הוא לסרות. מעבדות ם1אור

 מארבע נךסינו ויקבץ בקרוב אורגנו
 וקוראל, כל סבתם הארץ. כנפות

אמן: ונאמר

 ?ניכינו ד^א )סלוני(, וםי3 _יהןה )סלוני( ךש!7 ראש
לטובה: ?ל־י^ראל ןעל
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Subotom pred Mladak molimo ovu 

molitvu:
Az Újholdat megelőző Szombaton 

mondjuk ezt az imát:

החדש ברכות
B’RACHOT HA’CHÓDES - 

BLAGOSLOV ZA NOV MESEC 
Mlađak predmolitelj glasno objavljuje. 
Izuzetak je mesec Tišre, tj. nedelja pred 

Roš Hašanu.

רצון יהי  Zajednica- Közösség: Jöhi rocajn milfonecho, Adonaj Elajhenu v’Elajhe 
avajsenu, še’tochadeš olenu es ha’chajdes ha’ze lötajvo völi’v’rocho, vösiten lonu 
chajim aruchim, chajim šel šolajm, chajim šel tajvo, chajim Sel börocho, chajim šel 
parnoso, chajim šel chiluc acomajs, chajim še ješ bo ’hem (jiras šomajim vö) jiras 
ehet, chajim še’ejn bo’hem busó u’chölimo, chajim šel ajšer vöchovajd, chajim
šethi vonu ahavas Tajro vöjiras somajim, 
(biz’chus töfilas rabin). Ómen selo.

Neka bude volja Tvoja, Večni, Bože naš 
i Bože otaca naših, da nam obnoviš ovaj 
mesec za dobro i blagoslov, i da nam daš 
dug život, život mira, život dobra, život 
blagoslova, obilja i zdravlja, život u kom 
vlada strah od greha, u kom néma sramote 
i poniženja, život bogatstva i časti, život 
ispunjen ljubaviju za Toru i bogobo- 
jaznost, život u kom ée se ispuniti sve naše 
dobre želje! Ámen! Sela!

B’RACHOT HA’CHÓDES - 
AZ ÚJ HÓNAP MEGÁLDÁSA

Az Újhold napját az előimádkozó 
fenhangon hirdeti ki. Kivétel a tisré 
hónap, azaz a Ros Hásásná előtti hét

chajim še’jimolu mi’söalajs libenu lötajvo

Legyen a Te akaratod. Örökkévaló 
Istenünk és őseink Istene, hogy elhozd 
reánk a beköszöntő új hónapot jó sorsra és 
áldásul, és adj nekünk hosszú és békés, 
szerencsés életet, áldástól kísért, gond- 
mentes, jó egészségben telő életet, 
melyben megnemesit az istenfélelem, a 
visszariadás a bűntől, oly életet, mely 
jólétben és tiszteletben folyik, áthatva a 
Tan szeretete és az égnek félelme által, oly 
életet, mely meghozza szivünk vágyainak 
beteltét minden javunkra! Amén! Szelő!

Predmolitelj uzme u ruke svitak Toré i 
okrenut ka zajednici izgovara sledeée:

שעשה מי  Predmolitelj - Előimádkozó: Mi še’oso nisim la’avajsenu vögoal ajsom 
me’avdus, hujigdal ajsonu bökorajv vi’kabec nidochenu mefarba kanfajs ho’orec.
Chaverim kol Jisroel, vönajmar ómen.

Onaj, koji je ukazao čudesa praocima 
našim, te ih izbavio iz ropstva u slobodu, 
neka i nas oslobodi uskoro, i neka skupi 
prognanike naše sa svih četiriju strana 
sveta, pa da bude udružen celi Izrael! 
Ámen!

Predmolitelj, držeći Toru u ruci, oglašuje 
Mlađak:

Az előimádkozó kezéke veszi a Tóra- 
tekercset és a közösség felé fordulva ezt 

mondja:

Ki csodákat végzett őseinkkel, megvált- 
va őket rabságukból szabadságra, Ő 
váltson meg bennünket a közeljövőben, és 
egyesítse szétszórtjainkat a föld négy 
széléről, hogy testvéri szövetség kapcsolja 
össze egész Izráelt! Amén!

Az előimádkozó Tórával a kezében 
kihirdeti az Újholdat:

Rajš chajdeš (ime novog meseca - az új hónap neve) jihje böjajm (ime dana kada pada Mlađak 
- a nap(ok) neve, amelyekre az Újhold esik) ha’bo olenu vöal kol Jisroel lötajvo.

Predmolitelj: Mlađak ... bice na dán .... koji Előimádkozó: ... havának új hold napja a hét
dolazi nama i célom Izraelu na dobro. — napjára esik, mely ránk köszönt és egész

Izráelre, áldást hozva!
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 הוא בחץ הקדוש יוחד^הו

 .ישראל בית ?לעטו ל2ן !גלינו
 ולשמחה. לששון ולשלום. לחיים

אמן. ונאמר ולנחמה. לישו!ןה

 ארבע של בשבת ולא בחול תחנון בו אומרים שאין יום בו שחל בשבת הרחמים אב אומרים אין
 אפי׳ אומרים אב שיון אייר חודש כשמברכין מלבד החודש שמבריכין בשבת ולא פרשות

חתן: או מילה ברית כשיש

 וסקוד הוא העצומים ןרךמיו לרומים. ן5ד!רןןמים׳ש אב
 ^סרו קקךע׳ קהלות והחמימים׳ ןהל?רים החסידים ורחמים

 י?טיסם בדדהם ןה^עימים הנאהבים ה#ם׳ קדעזת פעם_עיד5
 ךצוךקו;ם לעעוות ןןרו׳ ומאריות .קלו מגזרים לאגפרדו.

 מקום עולם׳ צדקי שאר עם לטוןה אלקינו .יזכרם :צורם וקוץ
 איעז מ^ה ןתודת בכתוב היטפוך: ;עבדיו דם נקמת לעינינו

 *לצריו קם;שיבזיקום.ןנ עטו׳כי.דםעבדיו גלם הראינו האלהים.
 לאטד. ויתוב הנביאים ,עבדיך ידי ןעל עמו: אדמתו ןכןר

 ;אמר. הקדש ימרנבי1 :וציון עזוק ך1 נקיחי• לא דמם וגקיהי׳
 דם נקמת לעיני« בגוים ;ודע אלהיהם. אוח הגלם יאמרו למה

 ^כח לא זכר. אועם דמים דודיס בי ,ואומר, :ה>ןפוך עבדיך
 על• ראים מהץ גויות. מלא בנוים ןאומר>דין צעקתעגוים:

:ראע :רים על־כן ה?ועה. בזירך מנחל דןה: אר״ן
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 :Zajedno, predmolitelj i zajednica - Előimádkozó és közösség együtt יחדשהו

Jöchad’sehu ha’kodajš boruch hu olenu vöal kol amaj bes Jisroel löchajim 
u’lösolajm, lösosajn u’lösimcho, lišu’o u’lönechomo. Vönajmar ómen.

Zajedno, predmolitelj i zajednica: Neka 
obnovi Sveti, da je blagosloven, ovaj mesec 
nama i célom Izraelu, Svom narodu, kuéi 
Izraelovoj, za život i mir, za radost i veselje, 
spas i utehu! Na to recimo: Ámen!

Od Pesaha do Šavuota, od 17. Tamuza do
9. Ava, svaké Subote kažemo sledeéu 

molitvu:

הרחמים אב  Av ho rachamim sajchen mörajmim. Börachamov ho’acumim hu 
jifkqjd börachamim, ha’chasidim vöhajösorim vöha’tömimim köhilajs ha’kajdeš. 
Se’mosru nafsom al kodušas ha’sem, ha’neehovim vöha’nöimim böchajehem, 
u’vömajsom laj nifrodu, mi’n’šorim kalu u’me’arojajs goveru, la’asajs röcajn 
kajnom vöchefec curom, jizkörem Elajhenu lötajvo, im söor cadike ajlom, 
vöjinkajm löejnenu nikmas dam avodov ha’šofuch. Ka’kosuv böSajras Majse 
išhoElajhim, ha’r’ninu gajim amaj ki dam avodov jikom, vönokom jošiv löcorov, 
vöchiper admosaj amaj. Vöal jode avorecho ha’növi’im kosuv lemajr. Vi’nikesi 
domom laj nikesi, va’Adonaj sajchen böCijajn. U’vöchisve ha’kajdeš ne’emar, 
lomo jajmru ha’gajim aje Elajhehem, jivoda bagajim löejnenu, nikmas dam 
avodecho hašofuch. Vöajmer ki dajreš domim ajsom zochor, laj šochas ca’akas 
anovim. Vöajmer jodin ba’gajim molegövijajs, mochac rajš al erec rabo. Mi’nachal
ba’derech jajšte, al ken jorim rajš.

Oče milostivi, koji stolujes u nebeskim visinama! 
Seti se u neizmemom milosrdu Svom pravednika i 
pobožnika, koji su dali živote svoje za posveéenje 
Svetoga Imena Tvojega. Kao orlovi su pohitali, kao 
lavovi su bili snažni i spremni sve podneti zbog 
Tvoje vere, Tvoje Nauke i naroda Tvoga, Izraela. 
Daj da im krv, koju su dali u odbranu svete vere 
naše i za izgradnju budućnosti neSeg roda, ne bude 
uzalud prolivena, ako Sto piše u Tori Mošeovoj: 
Klikčite, plemena, narodu Njegovom, jer on ne 
zaboravlja krvi sluga Svojih! A u proroőkim 
knjigama piše: Ne prelazim, ne prelazim preko krvi 
njihove, véli Veőni, koji stoluje u Cionu! A u svetim 
spisima piše: Obznaniće se medu narodima pred 
našim oőima, da nije uzalud prolivena krv sluga 
Tvojih! I još köze: Ne zaboravlja Gospod jecaj 
potlaőenih! Seti se, o, Bože, pa im daj onu nagradu 
koju si odredio pravednicima Svojim, i daj, da 
svetom zavlada düh sloge i ljubavi, pa da svi ljudi 
žive mimo i sreéno, a s njima i mi, narod Tvoj! 
Uőini to zbog Imena Svoga, uőini to zbog onih koji 
su dali živote za Tebe, uőini to zbog svih onih koji 
trpe i pate zbog vere naše u Tebe! Budi s nama i 
spasi nas! (Ámen!)

(MojsijeS.,32:43״Joel4:21., 
Psalmi 79:109:13״.,l 10:6-7.)

Elöimádkozó és közösség együtt: Hozza el 
a Szent Isten, dicsértessék, reánk és egész 
Izráelre az új hónapot életre és békességre, 
örömre és vidámságra, segítségre és 
vigasztalódásra! A mén!

Peszáchtól Sávuotíg, Támműz 17-étőlÁv 
9-éig, minden Szombaton elmondjuk a 

következő imát:

Irgalom Atyja, magasban lakozó, lőnek szeretete 
határt nem ismerő, emlékezz meg kegyelmedben 
ama jámborokról, ártatlanokról, ama tisztaéletű 
igazakról, a hívek szent gyülekezetéről, kik 
föláldozták magukat Neved megszentelésére, ama 
rendkívüli szeretetet érdemlő drága telkekről, kik 
életükben és halálukban el nem szakadtak Tőled, 
akik magasröptűek voltak, mint a sasok, erősebbek, 
mint az oroszlánok, midőn arról volt szó, hogy 
megtegyék Uruk, Alkotójuk akaratát. Emlékezzék 
meg a mi Istenünk rólunk jóságban e világ többi 
igazaival egyetemben és vegye számon ártatlanul 
kiontott vérüket, amint Mózes Tórájában írva áll: 
Dicsőítsétek ׳dalban, óh, nemzedékek Isten népét, 
mert az Úr számon veszi szolgáinak vérét, 
visszahárítva azt üldözői fejére és engesztelési 
szerezve földjének, népének! S a próféták 
könyveiben így van írva: Lemosom vérüket, mit 
még le nem mostam, Én az Örökkévaló, ki Cionban 
lakozik! S a szent iratokban így hangzik az ige: 
Miért is mondják a nemzetek: Hol van hát az 
Istenök? Megfogják tudni a nemzetek között, hogy 
számon leszen véve szolgáidnak kiontott vére! Es 
újra szól az ige: Aki vizsgálatot tart a vér fölött, 
megemlékszik róluk, nem felejti el az alázatosak 
jajkiáltását! És újra szól: Isten ítél a népek fölött, 
hol hullák hevernek zúzott koponyákkal messze 
földön, ám híve vándorúján at patakból oltja 
szomját és szabadon emeli fejét! (Amén!)

(5Mózes 32:43., Joel 4:21״ 
Zsoltárok 79:10110:6-7 ״ 9:13״ .)
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 :סלה יהללוד א#רייו#ביביתך.עוד

אלהיו: IV ה?גם אשרי לו. שקקה העם אשרי

לדוד. תהלה
 מד: לעולם שמך הקלך.וא?רקה אלוהי ארוממך
 יעי♦ לעולם שמך ואהללה אקרקך. כקל־יום

 הך!ר: אץ ול^דלתו ?אד. ומהלל יי $דול
 .יגידו: וגבורתך מעשיך. ,ישבח לדור דור

 אשי?ה: נפלאתיך ודקרי הודך. כבוד הרד
 אספר^ה: הךלתך יאמרו. גוךאתיך ןעזוו
 יו־נכת וצדקתך .יביעו. רב־טובך זכר
 וגךל־זחסד: אפום ארך יי. ורחום חנון

 על־קל־מעשיו: ורח?יו לקל. טוב־ין
 ’יקרכוקה וחסידיך קל־מעשיך. יי יודוך
 ,ידברו: וגבורהך יאקרו. מלכותך כבוד

 מלכותו: הדר וקבור גבולהיו. האךבס לבני ?הודיע
 ודר: בקל-רור וממשלהך מלכותקל־עלמים. מלכוהך

לקל־הכפופים: וזוקח לקל־הנקלים. ;י סומך
 בעתו: את־אכלם נוהן־להם ואהה ישקרו. אליך כל £יני

 ךצון: לקל־חי ומשקיע את־ץדיך. פותח
 קקל־מעשיו: והסיר קקל־ךרקיו. יי צדיק
 באמת: וקראהו אשר לכל לקל־קראיו. יי קרוב

 ויושיעם: ושמע שיעהם ואת ועשה. ךצודוראיו
 !שמיד: הרשעים וארת־קל את־קל־אהקיו י״י שומר
ועד: לעולם קדשו שם קל־קשר ויקרך פי. ירקד ץ תהלת
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 Ašre jajšve vesecho, ajd jöhalöluchu selo. Ašre ho’om še’kocho laj, ašre ho’om אשרי

še’Adajnoj Elajhov.
Blago onima koji borave u domu Tvom, 

neprekidno Te slave, sela! Blago narodu komé 
je tako, blago narodu, éiji je Bog Večni!

(Psalmi 84:5., 144:16.)

Boldogok, akik házadban lakoznak, 
szüntelenül dicsérhetnek Téged, szclá! Boldog a 
nép, amelynek így megy a sora, bodog a nép, 
amelynek az Örökkévaló az Istene!

(Zsoltárok 84:5.. !44:16.)

לדוד תהילה  Töhilo lö’Dovid. Arajmimcho Elajhaj hamelech, vaavorcho šimcho löajlom 
voed. Böchol jajm avorchecho, vaahalőlo šimcho löajlom voed. Godajl Adajnoj u’möhulol 
möajd, völigödulosaj en cheker. Dajr lödajr jošabach maasecho, u’gövurajsecho jagidu. 
Hadar kövajd hajdecho, vödivre niflöajsecho osicho. Veezuz najrajsecho jaj meru, 
u’göduloscho asapreno. Zecher rav tuvcho jabi’u, vöcidkos’cho jöranenu. Chanun 
vörachum Adajnoj, erech apajim u’gödol chosed. Tajv Adajnoj la’kajl, vörachamov al 
kol maasov. Jajducho Adajnoj kol maasecho, vachasidecho jövurchucho. Kövajd 
malchus’cho jajmeru u’gövuros’cho jödaberu. Löhajdija livne ho’odom gövurajsov, 
u’chövajd hadar malchusaj. Malchus’cho malchus kol ajlomim, u’memšaltbcho böchol 
dajr vodajr. Sajmech Adajnoj Iöchol hanajflim, vözajkef löchol haköfufim. Éne chajl 
elecho jösaberu, vöato najsen lohem es ochlom böitaj. Pajse’ach es jadecho, umasbi’a 
löchol chaj rocajn. Cadik Adajnoj böchol dörochov, vöchosid böchol maasov. Korajv 
Adajnoj löchol kajrov, löchol ašer jikro’uchu veemes. Rocajn jöreov jaase, vöes Sávosom 
jišma vöjajSiem. Sajmer Adajnoj es kol ajhavov, vöes kol horöSo’im jašmid. Töhilas 
Adajnoj jödaber pi, vivorech kol bosor šem kodšaj löajlom voed.

Vaanachnu növorech joh, me’ato vöad ajlom, halölujoh.
Psalm Davidov. Uzvisivaéu Te, Bože moj, 

Kralju, i blagosiljati íme Tvoje doveka. Svaki dán 
Te blagosiljam i slavim íme Tvoje doveka. Vélik je 
Večni i veleslavljen, a veličina Njegova je 
beskrajna. Jedno pokoljenje priéa drugom o slavi 
dela Tvojih i obljavljuje svemoénost Tvoju. Hoéu 
da zborim o sjaju svetosti Tvoga veličanstva i 
velebnim delima Tvojim. Ona govore o sili Tvoje 
moéi, a ja pričam o Tvojoj veličini. Ona hvale 
spomen neizmeme dobrote Tvoje, poju o pravdi 
Tvojoj: Milosrdan i milostiv je Večni, strpljiv i pun 
dobrote. Dobar je Večni svakome, milosrđe se 
Njegovo proteže na sva dela Njegova. Blagodare 
Ti, o, Večni, sva dela Tvoja, blagosilju Te 
pravednici Tvoji, govore o moéi Tvojoj, da 
obznane: miran u obilju obdari Izrael, narod Svoj 
zauvek, jer si Ti Kralj, Gospodar ljudima. Tvoju 
vlast i veličanstvo sjaja Tvoga kraljevstva. 
Kraljevstvo je Tvoje kraljevstvo svih vekova, vlast 
je Tvoja nad svakim pokoljenjem. Podupire Večni 
sve koji padaju, i uspravlja sve pognute. Óéi sviju 
u Tebe su upravljene, a Ti im daješ hranu na 
vreme. Otvaraš ruku Svoju, i u milosti štitiš sve Sto 
živi. Pravedan je Večni u svim putevima Svojim i 
blag u svim delima. Blizak je Večni svima koji Ga 
zovu, svima koji Ga iskreno pozivaju. Ispunjava 
volju onih, koji Ga se bője, éuje vapaj Njihov i 
pomaže im. Čuva Večni sve one, koji Ga ljube, a 
sve opake uništava. Slavu Veénoga neka zbore usta 
moja, a svi stvorovi neka blagosilju sveto íme 
Njegovo na veke vekova. I mi éemo blagosiljati 
Gospoda od sada pa doveka! Haleluja!

(Psalm 145.) 

Dávid dicshimnusza. Magasztallak, Istenem, 
Királyom, és örökkön-örökké áldom Neved. Nagy 
az Örökkévaló, és igen dicsőített, nagysága 
kifürkészhetetlen. Egyik nemzedék a másiknak 
adja tovább alkotásod dicséretét, és beszél nagy 
tetteidről. Én is gondolkodom fönséges, ragyogó 
dicsőséged és csodás dolgaid felől. Elmondják, 
mily félelmetes az erőd, nagyságodról meg én 
beszélek. Nagy jó tetteid emlékét idézgetik, és 
megéneklik igazságtételedet. Kegyelmes és 
irgalmas az Örökkévaló, hosszan tartó a türelme és 
nagy a szeretete. Jó az Örökkévaló mindenkihez, 
irgalma kiterjed minden teremtményre. Minden, 
amit teremtettél, Örökkévaló, hálás Neked, és 
híveid áldanak Téged. Elmondják, mily dicső az 
uralmad, és hatalmadról beszélnek, hogy tudassák 
az emberekkel hőstetteit és uralmának fönséges 
dicsőségét. Uralmad örök uralom, és 
kormányzásod minden nemzedékre kiterjed. Az 
Örökkévaló fölsegíti mind az elesetteket, és 
kiegyenesíti minden görnyedt hátát. Feléd fordul 
mindenki szeme s Te idejében gondoskodsz 
élelmükről. Kinyitod kezedet, és kegyelmedben 
kielégítesz minden élőlényt. Igazságos az 
Örökkévaló minden lépése, és jóságos minden 
cselekedete. Közel van az Örökkévaló 
mindenkihez, aki igazából hívja. Teljesíti tisztelői 
kívánságát, meghallgatja jajszavukat, és segít 
rajtuk. Ügyel az Örökkévaló mindazokra, akik 
szeretik, a bűnözőket meg mind elpusztítja. Az 
Örökkévaló dicséretét hirdeti szám, hadd áldja 
minden hús-vér (teremtmény) szent Nevét 
mindörökre!

(145. zsoltár)
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יברך ואנחנו  Va’anachnu növorech joh, me’ato vöad aj lom, halölujoh.

Blagosiljamo i mi Veénog, sada i uvek, 
haleluja!

(Psalm 115:18.)

Dók se svitak Toré nosi nazad u áron 
hakodeš, predmolitelj izgovara sledeée: 

Áldjuk mi is az Örökkévalót, most és 
mindörökké, halleluja!

(115. zsoltár: 18.)

Mialatt visszaviszik a Tóra-tekercset a 
szent frigyszekrénybe, az elöimádkozó a 

következőket mondja:
:Predmolitelj - Elöimádkozó יהללו

Jöhalölu es šem Adonaj, ki nisgov Sömaj lövadaj.
Slavite íme Veénoga, jer je samo Njegovo Magasztaljátok az Úr Nevét, mert egyedül

íme uzvišeno! az Ö Neve kimagasló!

:Zajednica na to odgovara - A közösség erre felel הודו
Hajdaj al erec vošomajim. Va’jorem keren löamaj, töhilo löchol chasidov, li’v’ne 

Jisroel am kör aj vaj, halölujoh.
Fénye ragyog földön, égen, népét 

naggyá teszi, dicsőséget ad híveinek, 
Izrael fiainak, a népnek, mely Hozzá oly 
közel! Halleluja!

Njegovo je Veliéanstvo na zemlji i na 
nebu. On uzvisuje nadu narodu Svome. 
Slava svim pobožnima Njegovim, deci 
Izraelovoj, narodu koji Mu je blizu! 
Haleluja! (Zsoltár 148:13-14.)

(Psalm 148:13-14.)

Običnom Subotom: Közönséges Szombaton:
לדוד מזמור  Mizajr löDovid, hovu la’Adonaj böne elim, hovu la’Adonaj kovajd vo’ajz. 

Hovu la’Adonaj kövajd šomaj, hištachavu la’Adonaj böhadras kajdeš. kajl Adonaj 
al ha’mojim, El ha’kovajd hirim, Adonaj al majim rabim. Kajl Adonaj 
ba’kajach, kajl Adonaj be’hodor. Kajl Adonaj šajver arozim, vajöSaber Adonaj 
es arze haLövonajn. Ba’jarkidem kömaj egei, Lövonajn vöSirjajn köm aj ven 
röemim. Kajl Adonaj chajcev la’havajs eš. Kajl Adonaj jochil midbor, jochil 
Adonaj midbor kodeš. Kajl Adonaj jöchajlel ajmer kovajd. Adonaj lamabul 
jošov, vaješev Adonaj melech löajlom. Adonaj ajz löamaj jiten, Adonaj jövorech 
es amaj ba’šolajm.

Psalm Davidov. Dajte Veénome, sinovi 
moéi, dajte Veénome slavu i éast! Dajte 
Veénome slavu Imena Njegova, padajte 
niéice pred Veénim u krasoti Svetišta! Čuj, 
Veéni je nad vodama, Bog slave grmi, Veéni 
je nad vodama velikim! Cuj, Veéni je silan, 
éuj, Veéni je u sjaju! Cuj, Veéni lomi 
kedrove, Veéni razbija kedrove Libana, te 
poskakaju kao telad, a Libanom i Sirijom 
kao mladi bivoli. Cuj, Veéni odapinje munje 
ognjene! Cuj, Veéni potresa pustinjom, 
potresa veéni pustinju Kadeš! Cuj, Veéni éini 
da rađaju košute i skida lišće šuma, a u dvoru 
Njegovom sve zbori: Slava! Veéni je sedeo 
za potopa na prestolu Svom, i sedeée Veéni 
kao kralj doveka! Veéni daje moé narodu 
Svome, Veéni blagosilja narod Svoj mirom.

(Psalm 29.)

Zsoltár Dávidtól. Adjatok az Örökké- 
valónak dicsőséget és diadalmas hálát ti, 
hatalmasok fiai. Adjatok dicsőséget az Ó 
Nevének, boruljatok le előtte szent díszben. 
Isten szava a vizeken, a dicsőség Istene 
mennydörög, Isten szava hatalmas, Isten 
szava fönséges, Isten szava cédrusokat zúz 
össze, az Ur összetöri Libanon cédrusait, 
tomboltatja őket, mint borjút, Libanont és 
Sziijont, mint Reem fiát. Az Úr szava lobogó 
tüzet vet. Az Úr szava megrezegteti a 
pusztát, az Úr szava megrendíti Kádes 
pusztáját, az Úr szava őröket riaszt, lombtól 
fosztja meg az erdei fát és az Ő szent 
templomában mindenki Neki zeng dicséretet. 
Az Úr az özönvíz idején ült trónján, azon ül 
mindörökké. Az úr hatalmat ad népének. Az 
Úr megáldja az Ö népét békével.

(A 29. zsoltár)
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ולמועדים: חדש לראש

 כי־ ?ה: ן:>?בי תבל ומלואה. הארץ לך מזמור. לדוד
 מ♦ ?הי מי-מנלה ,יכו^ך.: ?הרות ןעל י?ךה. על/ימים הוא

 לא־?קא אשר ל?כ. וכר כקים ?קי קךשו:ז כמקום ומי־ץקום
 ומיקה ץ מאת כרכה יקוא למרקה: נקבע ולא נ?שי לשוא
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זה: אומרים להיכל תורה הספר כשמכניסין

 :יעי־אל אלפי רבבות יי עובה יאמר. יבגחה
 כהלך מך: וארון אתה למנוחתך.' יי ®ווי

 ירוד בוגבור י.תכו: וחםידזי ילבעו־צרק.
 טוב לקח כי מעיחך: פגי אל־קעב .עבדך.

 היא .מ״ן־מים t אל־תעזם תוררל ם.5ל גתהי
 דרני־ דר^יה :פ^זר ר#;ידז בה♦{ למחזיקים

 :#לום ל^ל־נחיבווןיה $עם.
 :קנו חדש :?שקה• אליך ::ד׳שיקנו

כקלם:
הקודש ארון סוגרים
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Mlađakom i blagdanima: Ujholdkor es ünnepnapon:

לדוד מזמור  LöDovid mizmajr la'Adonaj ho’orec u’mölajoh, tevel vöjajsve voh. Ki hu al 
jamim jösodoh, vöal nöhorajs jöhajnöneo. Mi ja’ale vöhar Adonaj, u’mi jokum bi’m'kajm 
kodšaj. Nöki chapajim »,var levov ašer laj noso lašov naföi, völaj nišba lömirmo. Jiso 
vörochome’es Adonaj, u ,cödoko me’Elajhe jišaj. Ze dajr dajr’šov mövakse fonecho Ja ,akajv 
selo. Sö’u šoorim rošechem, vöhinosupis’che ajlom, vöjovaj melech ha ,kovajd. Mi ze melech 
hakovajd Adonaj izuz vögibajr, Adonaj gibajr mil’chomo. Sö’u Söorim rošechem, u^ö’u
pis’che ajlom, vöjovaj melech hakovajd. Mi 
melech ha'kovajdselo.

Davidov psalm. Veénoga je zemlja i sve 
što je ispuni, vasiona i sve sto je nastanjuje. 
Jer je On osnovao na morima, utvrdio na 
rekama. Ko ée uspeti na brdo Veénoga, ko ée 
stati na svetom mestu Njegovom? Onaj, koji 
je éistih ruku i nevina srca, koji ne upravlja 
dušu za taštinom, koji se ne zaklinje na laž. 
Táj če dobiti blagoslov od Veénoga, pravdu 
od Boga, spasa svog. Ovakvo je pokoljenje 
onih koji Ga traže, koji žele da budu pred 
Tobom - kuéa Jakova, sela! Podignite, dveri, 
vrhove svoje, uzvisite se, vrata veéna, da 
dode Kralj éasti! - Kője Kralj éasti? - Veéni, 
Moéni i Svemoguéi, Veéni silan u ratu. - 
Podignite, dveri, vrhove svoje, podignite 
vrata veéna, da dode Kralj éasti! - Ko li je 
táj Kralj éasti? - Veéni Cevaot je kralj éasti! 
Sela!

(Psalm 24.)

hu ze melech ha'kovajd Adonaj cövo ajs, hu

Dávidnak zsoltára. Istené a föld és 
minden, ami betölti, a világ és mind, ami 
benne lakozik. Mert O tengereken veté 
alapját és folyókon által megerősíti. Oh. ki 
szállhat föl az Úr hegyére, ki állhat meg 
Szentsége Székhelyén? Nem más mint az, ki 
tisztakezű, tisztalelkű, aki nem viszi lelkét 
álságra és csalárdul esküt nem tesz, fogadjon 
áldást érte egykoron az Úrtól, igazságot 
üdve Istenétől! Ilyen az Istent kereső 
nemzedék, ki áhitva keresi arcodat, ilyen 
Jákob háza! Emeljétek föl, ti, kapuivek 
boltozataitokat, táruljatok föl ősbejáratok, 
hadd vonuljon be a dicsőség Királya! - Ki a 
dicsőség Királya? - Az Örökkévaló, az Erős, 
a Hatalmas, az Örökkévaló a hadak hőse! - 
Emeljétek föl, ti, kapuivek boltozataitokat és 
táruljatok föl ti ősbejáratok! -Ki a dicsőség 
Királya? - A Seregek Ura a dicsőség 
Királya.

(A 24. zsoltár)

Pre zatvaranja áron hakodeša: A szent frigyszekrény bezárása előtt:
 U’vönuchaj jajmar, šuvo Adonaj riv’vajs alfe Jisroel. Kumo Adonaj ובנחה
li’mönuchosecho ato va’arajn uzecho. Kajhanecho jilovšu cedek, va’chasidecho 
jöranenu. Ba’avur Dovid avdecho, al tošev pöne mošichecho. Ki lekach tajv 
nosati lo’chem, Tajrosi al ta’azajvu.

Ec chajim hi la’machazikim boh, vösajmöchejo tnöusor, dörochejo darche 
najam, vöchol nösivajsejo šolajm. Hašivenu Adonaj Elecho vőnosuvo, chadeš
jomenu kökedem.

Vrati se, o, Večni k hiljadama Izrael a! 
Ustani, Veéni, miru Svome, Ti i kovéeg 
svemoćnosti Tvoje! Tvoji se sveštenici odevaju 
u pravdu, pobožni Tvoji klikéu. Zbog Davida, 
roba Svojega, ne odbij lice pomazanika Svoga! 
Dobar nauk sam vám dao, ne ostavite Toru 
Moju!

Ona je drvo života onima koji je drže, 
akoji se na Nju oslanjaju biée sreéni. Njeni 
su putevi miline, a sve staze njene su mir. 
Vrati nas, o, Veéni, k Sebi, pa éemo se 
vratiti! Obnovi dane naše kao nekada!

(Biblijski citati)

Téij, Örökkévaló, Izráel ezrei közé, kelj 
nyugvóhelyed felé Adonaj, Tenmagad 
dicsőséged Szentségtartójával! Ruházza Igazság 
papjaidat és híveid zengjenek örömdait. Dávid, 
szolgád, érdemét tekintve ne taszítsd el 
fölkentedet! Felénk zendül igéd: Üdvös tanítást 
adtam néktek. Tórámat el ne hagyjátok soha!

Élet fája mindazoknak, kik hozzá 
tartanak, kik benne megfogóznak, boldogok! 
Minden útja kellemes, minden ösvénye 
békére vezet! - Óh, téríts magadhoz, hogy 
visszatérjünk Hozzád, újítsd meg napjainkat, 
mint hajdanán!

(Bibliai idézetek)

Zatvorimo áron hakodeš i namestimo 
parohet koji visi ispred njega.

Becsukjuk a szent frigyszekrényt és 
megigazítjuk az előtte levőpárochetet.
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קדיש חצי

 די-^רא־ בעלמא רבא שמה התקדש יתגדל

 ומיומיכון בהי.יכון מלכותה המליך ברעותה.
 קריב׳ ובומן בעגלא ישראל בית ךכל ובמי

אמץ: ואמרו
 ולעלמי לעלם מברך ר^א ^מה ,יהא קהל

עלמ?א:ז
 ויתנשא ויתרומם ויתפאר וישינבח ותברך

 ךקדשא שמה ויתהלל הוקעלה התהדר

הוא בדיך קיל
 ושירהא מן־כל־בךכתא יאלא< )נ׳־ד׳־י־ ל?נלא

אמן: ואמרו ׳תשבךזתאונחטתאדאמיךץ??נלמא
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קדיש חצי

Pola kadiša - Chaci Kadiš: Fél káddis - Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh bőchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:
Jöhe šomeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.

Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dokudošo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso voširoso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Predmolitelj: Neka se veliéa i posveéuje 
Njegovo veliko íme (zajednica: Ámen!) na 
svetu kojeg je stvorio po Svojoj volji. I neka 
zavlada kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u 
vreme dana vaših, i života svega doma 
Izraelovog, što pre i u što skorije vreme, i 
recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tečilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Elöimádkozó: Magasztaljuk és szenteljük 
meg nagy Nevét (közösség: Ámen!) e világon, 
melyet kedvére teremtett. Érvényesítse uralmát 
életetek során, egész Izrael élete során, 
hamarosan, már a közeljövőben, s mondjátok 
erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott Ö!

(Közösség: Áldott Ö!)
Áldottabb Ö minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)
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אצבת. מוסף הפלת234
ע.(5^ )תפלת

:לאלהינר נול הבר אקרא יי עם ?י
תהלרןך. .ירד ויפי תפתח שפתי אדר

)אבות.(
 אבותינו, ואללי אללינו גי׳ אתה קרוץ

 יעקב. ואללי יקחק אללי אבךלם אללי
 עליון׳ אל והנורא׳ לגבור לק־ול האל
 ר51ןז הכל וקנה טובים הקדים גומל
 בניהם לבני גואל ומביא אבות. לסדי

:באלקה W לקען

בעשי״ת

במים. ח©יץ מלך למים. ן?ךנו
□דם: אלמם למ.ע?ך לימים. ??$ר

 ד׳ אלה ברוך וקגן. מןרקיע עוזר קלך

אברלם: קנן
)גבורות.(

 מתים קמה אדני. לעולם נבור אלה
להרביע: רב אתה.

הגשם רמרריד הרוח משיב בחורף
הטל מוריד בקיץ
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.Ki sem Adonaj ekro hovu gajdéi l’Elajhenu כי

Kada pozivam íme Veénoga, vi priznajte Midőn az Úr Nevét szólítom, ismerjétek el
veliéinu Gospoda! Istenünk nagyságát!

(Mojsije 5., 32:3.) (SMózes 32:3.)

.Adonaj, söfosaj tiftoch, u’fi jagid töhilosecho אדני
O, Gospode, otvori usne moje, da usta Uram, nyisd meg ajkaimat, szám hirdesse

moja oglašavaju slavu Tvoju! dicsőséged!
(51.psalm, 17.) (51. zsoltár, 17.)

 ,Pognuto - Meghajolva: Boruch ato Adonaj, Elajhenu v’EIajhe avajsenu ברוך
Elajhe Avrohom, Elajhe Jic’chok, v’EIajhe Ja’akajv, ho’El ha’godajl ha’gibajr 
vöha’najro, El eljajn, gajmel chasodim tajvim, Vőkajne ha’kajl, vözajcher 
chasde ovajs, u’mevi gajel livne vönehem löma’an sömaj böahavo.

Pognuto: Da si blagosloven Ti, Veéni 
Bože naš i Bože otaca naših, Bože 
Avrahama, Bože Jichaka i Bože Jakova! 
Veliki, svemogući i uzvišeni Bože, koji 
nagrađuješ dobra dela. Sve je Tvoje! Ti se 
setiš dobrih dela praotaca i donosiš u 
ljubavi spas sinovima njihovih sinova 
zbog imena Svoga!

Za deset dana pokore:

Meghajolva: Áldva légy Örökkévaló 
Istenünk, őseink Istene, Ábrahám, Izsák és 
Jákob Istene! Mindenható, nagy, erős, 
félelmes és fönséges Úristen, ki szeretetet 
gyakorol a jókkal és mindent szerez, aki 
emlékezetben tartja az ősök érdemét és 
megváltást hoz késő ivadékaiknak szent 
Neve kedvéért szeretetben!

A bünbánat Szombatján:

 Zochrenu löchajim, melech chofec ba’chajim, vöchosvenu bösefer זכרנו
ha’chajim. Löma’an Elajhim chajim.

Spomeni se nas za život, Kralju, koji Emlékezz meg rólunk, és tarts életben,
tražiš život, i upiši nas u knjigu života, Király, ki akarod az életet; írj az élet
zbog Sebe, Kralju života! ' könyvébe minket a Te Lényed szerint. Élő

Isten!

 Pognuto - Meghajolva: Melech ajzer u’majši’a u’mogen. Boruch ato מלך
Adonaj, mogen Avrohom.

Pognuto: O, Kralju, pomagaču, Meghajolva: Óh, támogató, gyámolító,
spasitelju i zaštitniče! Da si blagosloven oltalmazó Király - dicsértessél Örökké-
Ti, zaštitniče Avrahamov! való: Ábrahám védőpajzsa!

 .Ato gibajr löajlom Adonaj, möchaje mesim ato, rav löhajSi’a אתה
Pognemo se - Meghajtunk.

Ti si moéan doveka, Gospode, oživljavaš 
mrtve. Ti si moéan u pomoéi. Pognemo se.

Erőre hatalmas vagy és örök, én Uram. A 
holtakat létrekeltő, mindenható vagy a 
segítségben! Meghajtunk.

Zimi (od Semini acereta do Pesaha): Télen (Semini acerettöl Pészáchig):
Mašiv ho ’ruach u *majrid משיב  ha ’gešem.

Ti daješ da duva vetar i da pada kiša. Aki szelet fúvat és esőt hullat.
Led (od Pesaha do Šemini acereta): Nyáron (Pészáchtól Semini aceretig):

Majrid ha’toL מוריד
Koji donosiš rosu. Aki harmatot hullat.
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 מחים שחיה שחשד. חרם מכלכל

 ורופא נופלים. סומך רמים. מרחמים
 אמונתו ומקום אסורים. ומתיר הולים

 ומי נבורות שעל ?שיד מי עפר. >י’לי
 ומצמיח ומהוה ממית מלך *לך ךומה

ושועה:
בעשי״ת

 ?רחשים: להיים ;צוריו זוכר הרחמים. אב ?מוך שי

 אחה שרוך *מחים להחיות אחה האמן
המתים: מחוה ך׳

)קדושה.(

חזי

 ןךש,3 #רפי #יח שסוד ונקדישך נעריצך
 נכיאך׳ על־יד מכתוב מקדש׳ #מך חמקףי#ים

ואמר. אל־זה זה וקרא

 מל^£ צבאות. « קדוש קדוש 1 ,קדוש
כבודו: כל־האדץ
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 ,Möchalkel chejim böchesed, möchaje mesim börachamim rabim מכלכל
sajmech najflim, vörajfe chajlim, u’matir asurim, u’mökajem emunosaj lišene 
ofor, mi chomajcho ba’al govurais u’mi dajme Ioch, melech memis u’möchaje
u’macmiach jošu’o.

Prehranjuješ dobrostivo sve žive, daješ 
život mrtvima u velikom milosrdu, 
podupireš one koji padaju, lečiš bolesne, 
oslobađaš sputane i ispunjavaš verőm 
Svojom one što spavaju u zemlji. Ko je 
poput Tebe, Gospodaru Moéi, ko li je na 
Tebe nalik, Kralju, što daješ smrt i život, i 
koji ćeš dati spas?

Jóságban ellátja az élőket, és feléleszti a 
halottakat nagy irgalmában, támogatja az 
elesetteket, meggyógyítja a betegeket, 
feloldozza a megkötözötteket, és betartja 
hű fogadalmát a porban szunnyadóknak. 
Ki olyan mint Te, Hatalom Ura, és ki 
hasonlítható Hozzád, Uralkodó, aki öl, 
életet és segítséget hoz a világra?

Za deset dana pokore: A bűnbánót tíz napján:
.Mi chomajcho av ho ,rachamim מי

Ko je poput Tebe, Oče milostivi, što se 
spominješ svih stvorenja Svojih u 

milosrdu!

Zajcher jöcurov löchajim börachamim.
Irgalom Atyja, van-e Hozzádfogható, ki 

teremtményeidről megemlékezel éltetőleg, 
irgalommal!

 Vone’emon ato löhachajajs mesim. Boruch ato Adonaj, möchaje תאמן
ha’mesim.

Po obeéanju Svom Ti ćeš oživeti mrtve! Bízhatunk Benned, hogy hatalmad úr a
Dasi blagosloven Ti, Večni, što oživljavaš halál fölött. Áldott légy Örökkévaló, aki
mrtve! életre kelted a halottakat!

קדושה
KEDUŠA

Kodponavljanja Amidé, zajednica ustane 
i naizmenično s predmoliteljem kaže ovo:

:Predmolitelj - Előimádkozó נקדש
kajdeš ha’mak’dišim šimcho 
vöomar.

Slavimo Te i oglašujemo Te svetim poput 
zbora svetih serafa što svete Ime Tvoje, kao što 
je pisano po proroku Tvome: Jedan dovikuje 
drugome i veli:

K’DUSÁ

Az Amida ismétlésekor a közösség feláll, 
és az elöimádkozőval váltakozva ezt 

mondja:

Na’aric’cho vönak’dis’cho kösajd sijach sarfe 
ba’kajdeš, ka’kosuv al jad növijecho vökoro ze el ze

Félelemben hirdetjük hatalmad s szentse- 
gedet, valljuk a szeráfok titokzatos igéivel, kik 
megszentelik Neved a szentség honában, miként 
prófétád keze Írja: Egyik pedig a másik felé 
kiáltva szól:

Svi - Mindenki: Kodajš, Kodajš, Kodajš Adonaj Cövo’ajs, mölaj chol ho’orec 
kövajdaj.

Svet, svet, svet je Večni Cevaot, puna je zemlja Szent, szent, szent az Örökkévaló, a Seregek
Njegova veličanstva! Ura, az egész föld tele vanfönségével!
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חזן

 זדה שואלים מכרתיו עולם. מלא מבודד
יאמרו. לרוך למעלתם בבודו. לקום איה לזה׳

ממקומו: ן; כבוד ברוך
חזו

 המנחז־ים ?גם ויחץ לרחמים ימן הוא ממקומו
 לאהלה פעלים תמיר׳ בכל־יום ולקו־ ?גרב קזמו

אומרים: שמע
קהל

:אחד 1« אלקינו י דןוו־אל ?זטע

 מלבנו. הוא אלינו. הוא אלקינו. הוא אחד
 שניות ברחמיו לשמיענו ןהוא מושיענו. הוא

לאלהים. ללם לחיות לל־חי לעיני
קהל

אלחיכם: ץ אני

לאמר. לתוב קךשך ימדמרי

 >דר ציון אלהיך’’לעולם י״י !?לוך

:הללויה ודר.
1? !mגרןדיע׳ ,קזתימי ?^חים צח.3ול ?ךלך «יד ר*ןד לד 

 »ל י3 ן?נד׳ לעולם ?טוש ינו5כא אלזהיני ןש?ןזך
ן??נה: וקדש ?דול מלך

ןהקדוע:< $לךק >□׳«-׳«. הקדוש: האל ״' ,““א? בריר
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Predmolitelj - Előimádkozó: Kövajdaj mole ajlom, mösorsaj šajalim ze 10 ze, aje 

mi’kajm kövajdaj, löumosom boruch jajmeru.
Feličanstvo Njegovo napuni svet, sluge Mu 

pitaju jedan drugoga: Gde je mesto Njegóva 
veličanstva? A drugi odgovaraju: Blago- 
slovenol...

Fönsége betölti a világot és szolgálattevő 
angyalai egymástól kérdik: Hol van dicső- 
ségének legfolsöbb székhelye, s velők szemben 
visszhangként szólnak: Legyen áldva!

Svi - Mindenki: Boruch kövajd Adonaj mi’mökajmaj.
Blagosloveno je Feličanstvo Fečnoga sa mesta Legyen áldva Székhelyéről az Úr dicsősége!

Svog!

Predmolitelj - Előimádkozó: Mi’mökajmaj hu jifett börachamim vöjochajn am 
ha’möjachaditn sörnaj erev vo’vajker böchol jajm tomid, pa’amim böahavo Soma
ajmrim.

Sa mesta Svog se obraéa u milost i smiluje se 
narodu koji slavi jedinstvo Imena Njegova, koji 
uveče i ujutru svaki dán dva puta u ljubavi 
zbore:

Székhelyéről irgalommal forduljon felénk, s 
részesítse kegyelmében híveit, kik este s reggel 
hirdetik egységét, naponta kétszer szeretettel 
szólva:

Svi - Mindenki: Soma Jisroel, Adonaj Elajhenu, Adonaj echod.
Čuj Izraelu, Fecni je naš Bog, Fecni je Halljad Izráel, az Örökkévaló, a mi Istenünk,

Jedini! az Örökkévaló Egyetlenegy!

Predmolitel- Előimádkozó: Echod hu Elajhenu, hu ovinu, hu maikenu, hu
majšienu, vöhu jašmienu börachamov 
l’Elajhim.

Jedan je nos Bog, On je otac naš, naš Kralj i 
naš Spasitelj. On će nas u milosti saslušati po 
drugi pút pred oćima svega što živi: Ja sam vas 
Bog.

šenis löejne kol chaj lihjajs lochem

Egy a mi Istenünk, Ő a mi Atyánk, Ö a mi 
Királyunk, Ö a mi Segítőnk, Ö fogja még egy- 
szer minden élő láttára kegyelmében kinyil- 
vánitani az igét, hogy Istenünk legyen 
számotokra!

Svi - Mindenki: Ani Adonaj Elajhechem.
Ja sam Fecni Bog vas. Én vagyok a ti Örökkévaló Istenetek!

Predmolitel - Előimádkozó: U’vödivre kodsöcho kosuv lemajr.
U svetim Tvojim spisimaje ovako pisano: A szent iratok közt pedig írva áll:

Svi - Mindenki: Jimlajch Adonaj löajlom Elajhajich Cijajn, lödajr vodajr halölujoh.
Fecni kraljuje doveka, tvoj Bog, Cione, od Uralkodik Adonáj mindörökké, a te Istened,

kolena do kolena! Haleluja! Cion, nemzedékről-nemzedékre, halleluja!

 Predmolitelj - Előimádkozó: Lödajr vo’dajr nagid godlecho, u’lönecach לדור
nöcochim kodušos’cho nakdiš, vösivchacho Elajhenu mi’pinu laj jomuš, löajlom 
vo’ed. Ki El melech godajl vökodajs oto. Boruch ato Adonaj, ho’El hakodajš. (Na 
Subotu pokore - a bűnbánat Szombatján: ha ’melech ha ’kodajš.)

Od kolena do kolena navešćivaćemo veličinu 
Tvoju, u večnost ćemo oglašivati svetost Tvoju, 
a slave Tvoje, Bqze naš, neće ponestati s naSih 
usta na sve veke, jer si Ti Bog, Kralj, veliki i 
sveti. Da si blagosloven Ti, Fečni, sveti Bože! 
(Na Subotu pokore: Sveti Kralju!)

így akarjuk mi is hirdetni emberöltőről 
emberöltőre a Te nagyságodat, és megszentelni 
időtlen időkön át Szentségedet, a Te dicsőítésed 
szánkból nem marad el soha, minthogy Te, 
Mindenható, nagy és szentséges Király vagy: 
Dicsértessél, Örökkévaló, Szentséges Isten! (A 
bűnbánat Szombatján: szentséges Király!)
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>קדושה€

 וקרובים קדחט. ףצמך קרועז א^ה
 ל׳ אוזוה ^רוך ^ה. והללרך ם1ל־י53

דר>ט:<(הר המלך >בש-ש: ריקד־וש: לאל

חול: לשבת

 צוית קו־כנוסיה• רציו! ת■5ש
 לעילם 7WJS? ״79W סיורי עם ®־!^יד.

ונם זכו. מיט טרעסיד־׳ ץדןלו. כמד

כראוי: שבת מוסף קך־כן ה?
חדש: ראש לשבת

 בייט ?«לאמקזי בלית נ$ךם. עול^ך רל5ה אלה
 מבל־הלשונות ןרי»מת« ב« ןךןך$ א$« «הבת הרגיעי♦
 □מל וש?ך אגכידסך »לב« וקרבת« במביסיך וקליבת«
 שבתות באהבה «למי« : ו^־ל« הכאקג: ?לי« והקדיש
 «;מני לבניך שממאני ,יל® לכברה♦ מלשים וראשיי ל»«הדי
 וקה« דבלה מקד^ז« בית וש»ם מד« מרבד׳ «׳,ואבית

 חוביהי« ל>גשות יכולים אנךו« לאין ה?«. שבית בבור ונשל
 תליי, ש»ך שנקרא קדיע׳זןה מייל בבית בהיותך׳ בנית
*במקלמד שנשתלהי■ הד מבני
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 .Ato kodajš vošimcho kodajš, u’kodajšim böchol jajm jöhalölucho selo אתה
Boruch ato ho’El (za deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ha’melech)
ha’kodajš.

Ti si svet, i íme Tvoje sveto, i sveti Te 
svaki dán slave, sela! Da si blagosloven 
Ti, Večni, sveti Bože!

Za deset dana pokore: Sveti Kralju!

Szent vagy Magad és szentséges Neved, 
és a szentek kara napról-napra fennen 
magasztal Téged, áldott légy, Örökkévaló, 
Szentséges Isten!

A bűnbánót tíz napján: Szent Király!

Običnom Subotom: Közönséges Szombaton:

שבת תכנת  Tikanto Sabos rociso korvönajsejo, civiso perušejo im sidure 
nösochejo, möangejo lő aj lom kovajd jincholu, tajamejo chajim zochu, vögam 
ho’aj havim dövorejo gödulo bochoru, oz mi’Sinaj nic’tavu olejo, va’töcavenu 
Adonaj Elajhenu, Iöhakriv boh korban musaf Sabos, korouj.

Ti si utvrdio Subotu, našao milost na 
njezinim žrtvama, odredio si njihove 
pojedinosti i nihove levanice. Oni što 
svetkuju Subotu imaće večno čast, koji je 
uživaju, stiču večni život, a oni koji vole 
reči njene odabraše slavu. Jós na Sinaju si 
nam zapovedio odmor Subotnji i naložio 
nam, Večni, Bože naš, da na táj dán 
prinosimo musaf-žrtvu kako treba.

Megalapítottad a Szombatot, kegyesen 
vetted annak áldozatait, előírtad kellékeit, 
italáldozati sorrendjét. Akik benne gyö- 
nyört találnak, örök tiszteletben fognak 
részesedni, akik élvezik, igaz életörömhöz 
jutnak, akik igéit kedvelik, lelki nagyságra 
tesznek szert, Szináj ormától eredt köte- 
lező parancs, és meghagytad őseinknek, 
Örökkévaló Istenünk, hogy mutassanak be 
szombati muszaf-áldozatot előírás szerint.

Subotom Mladaka: Újhold Szombatján:
יצרת אתה  Ato jocarto ajlomcho mi’kedem, kiliso mölachtöcho ba’jajm ha’sövi’i, 

ohavto ajsonu vörociso bonu vörajmamtonu mi’kol ha’lösajlajs vökidastonu 
bömicvajsecho vökeravtonu maikenu la’avajdosecho vösimcho ha’godajl 
vöha’kodajs olenu koroso, va’titen lonu Adonaj Elajhenu böahavo Šabosajs 
li’mönucho vöröse chodošim löchaporo, u’löfi šechotonu löfonecho anachnu 
va’avajsenu chorvo irenu vošomem bes mikdošenu vögolo jökorenu vönutal kovajd 
mi’bes chajenu, Vöejn anachnu jöchajlim la’asajs chajvajsenu böves böchirosecho 
ba’bajis ha’godajl voha’kodajš še’nik’ro šimcho olov mi’p’ne ha’jod še’ništal’cho
bömik ’došecho.

Ti si stvorio svet Svoj od praiskona, dovršio 
si delo Svoje na sedmi dán, Ti nas voliš i ljubis, 
uzvisio si nas nad sve jezike posvetivši nas 
Svojim zakonima i približio nas, Kralju nas, 
službi Svojoj, prozvavši nas po svetom Imenu 
Svome. Dao si nam, o, Večn.i Bože naš, u 
ljubavi Subote za odmor, a Mladake za 
oproštenje. Jer smo zgrešili pred Tobom, mi i 
preci naši, razrušen je grad naš, pusto je 
SvetiliSte naše, u progonstvu je sjaj naš, oduzeto 
je veličanstvo od doma žića našega. I mi ne 
možemo obaviti dužnosti svoje u Hramu što si 
ga Ti odabrao, u velikom i svetom Domu, komé 
si dao íme Svoje, zbog onih, koji su protiv 
Tvoga Svetilišta pružili ruke svoje.

Te, aki alkottad a világot ősidőben és 
bevégezted müvedet a hetedik napon, bennünket 
szereteted által tüntettél ki és kegyeltél minket, 
kiemeltél a nyelvcsaládok közül és megszenteltél 
parancsolataid által, közel hoztál, óh, Király 
minket szolgálatodhoz és szentséges nagy Neved 
reánk ruháztad. így adtál nekünk Örökkévaló 
Istenünk szeretettel Szombatnapokat enyhületül 
és az Újholdnapokat engesztelésül; mivel pedig 
vétkeztünk Színed előtt mi és őseink: elpusztult a 
mi szent városunk, romba dőlt Szentélyünk, 
hontalanná lett büszkeségünk, eltűnt életünk 
otthonának dicsősége és képtelenek vagyunk 
eleget tenni kötelességünknek kiválasztott 
Hajlékodban, a nagy és szent Házban, melyre 
Neved adatott, ama kéz miatt, mely ki vagyon 
nyújtva Szentségedfelé.



242
חול: לשבת

 ואלהי אלקינו : מלפניך, ן1ךצ :הי

 ל^רלנו ורוו5ייז5 לנו,»#1כ אבותינו.

 את־ ללניך נעילה ו?זם בנבולנו. ןה?ו.?נו

 ללת־ם תמירים חוביסינו. ?ך?טת
 הי«?ת ם1י ואת־ס־סף בהללהט. ומוספים

 לשלות מאהלה לפניך ונקריב נעילה הדי

 לתוךרז־ עלינו ימכתלרי למו נך.1ךצ
לאמור. למדך מפי מלדף »?די ננל־ודי

חדש: ראש לשבת

 אלקיט כ מ^ך׳ רצון זהי
 ממל« והגענו לאחינו משסה «5W ]אלליי

 ??דךם ?שידים חומקינו׳ את־קר־סנות נעשה ף?ם
 ראש )יום הןה הש^ת לם ןאת־מופפי ?הלקסם: ומוספים

 רצו׳גך, 1W? ^אה^ה ל$יך ונקריב געשה הזה ךש1הד
 נשי עמן■ משה עלקירי סתווהך עלינו ÍW&1 ?טו

?מכןד$אמור:
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Običnom Subotom: Közönséges Szombaton:

רצון יהי  Jőhi rocajn mi’I’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, 
še’ta’alenu vösimcbo löarcenu, vösitoenu bi’gövulenu, vošom na’ase löfonecho es 
korbönajs chajvajsenu, tömidim kösidrom u’musofim köhilchosom, vöes musaf 
jajm ha’Sabos ha’ze, na’ase vönakriv löfonecho böahavo, kömicvas röcajnecho, 
kömaj še’kosavto olenu böSajrosecho, al jöde Majše avdecho, mi’pi chövajdecho
ko’omur.

Neka bude volja Tvoja, Večni, Bože 
naš, i Bože otaca naših, da nas u radosti 
povedeš u zemlju našu, da nam uspostaviš 
naše granice! Tamo éemo opet ispunjavati 
dužnosti svoje žrtvene, svakodnevne i 
dodatne. Pa da opet prinosimo u ljubavi 
prema zakonima volje Tvoje i dodatnu 
žrtvu Subotnju, kao što je pisano u Tvojoj 
Tori od Mošea, sluge Tvoje iz usta Tvoga 
Veličanstva:

Óh, vajha szent akaratod Örökkévaló 
Istenünk és őseink Istene visszavezérelne 
őrömben a Szentföld határai közé, hogy 
ott bemutathatnánk Színed előtt köteles 
áldozatainkat a mindennapi és a kiegészítő 
áldozatokat rendjük és törvényük szerint; 
akkor a Szombat muszaf-áldozatát elvé- 
geznénk és bemutatnánk Előtted szere- 
tettel kegyes parancsolatod szerint, amint 
Mózes, szoglád keze megírta szent 
Tanodban dicsőséges kinyilatkotatásod 
nyomán a következőképpen:

Subotom Mlaaaka: Ujhold Szombatján:

רצון יהי  Jőhi rocajn miTfonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, Se’taalenu 
vösimcho löarcenu, vösito’enu bigövulenu, vösom na’ase löfonecho es korbönajs 
chajvajsenu, tömidim kösidrom, u’musofim köhilchosom. Vöes mus’fe jajm 
ha’Sabos ha’ze vöjajm rajš ha’chajdeš ha’ze, na’ase vönak’riv löfonecho böahavo, 
kömicvas röcajnecho, kömaj še’kosavto olenu böSajrosecho aljödej Majše avdecho, 
mi’pi chövajdecho ko’omur...

Neka bude volja Tvoja, o, Večni, Bože 
naš, i Bože otaca naših, da nas u radosti 
dovedeš u zemlju našu, i da nam 
uspostaviš granice naše! Tamo éemo opet 
ispunjavati dužnosti svoje žrtvene, 
svagdanje i dodatne. Pa da opet prinosimo 
u ljubavi prema zakonima volje Tvoje 
dodatne žrtve Subote i Mlađaka, kao što je 
napisao u Tvojoj Tori sluga Tvoja, Moše, 
iz usta Tvoga velišanstva:

Óh, vajha Szent akaratod Örökkévaló 
Istenünk és őseink Istene, visszavezérelne 
örömben a Szentföld határai közé, hogy ott 
bemutathatnánk színed előtt köteles 
áldozatainkat, a mindennapi és kiegészítő 
áldozatokat rendjük és törvényük szerint; 
akkor a Szombat és Ujhold muszaf- 
áldozatait elvégeznénk és bemutatnánk 
Előtted szeretettel kegyes parancsolatod 
szerint, amint Mózes, szoglád keze megírta 
szent Tanodban, dicső kinyilatkozásod 
nyomán a következőképpen:
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חול: לשבת

 שנה ני5 שני־כבשים ז?8הי וכיום
 כלוילה מנחה ללת ?שלנים ^יגי המימם•

­על בשבתו, שבת עלת :1ןנסכ כש?ון
ןנסבה: ה?נמיד עלה

חדש: ראש לשבת

 ו^ני השימם. ?גי^ןןה ?ני־מ^ים השבת ם*י?יו
 שגרת עלת :מקפו •*?ללי ״•W שלת ןגק^יכש

משיד על־עלת ?שבחו•.

 מר7י5$ שרים אי. >לה ©קל« ימפ1ן ^ראשי
המימם: שמה ש;ד• »י ;?שים אזץ■ ל?3ן עני«

 ושני ל$ר בשלנים שלשה ;שך$ר. ונשיהם מזמהם
 ישר לע§ר ושעיר 13W? P ןןנ^ין ל$ל עשרנים

?הללסם: השירים
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Običnom Subotom:

השבת וביום  U’vöjajm ha’Šabos, š’ne 
esrajnim sajles mincho bölulo va’Semen 
ha’tomid vöniskoh.

A na dán Subotnji dva jaganjca jed- 
nogodišnja bez mane; a za prinos dve 
desetine bela brašna zamešena s üljem, i 
levanicu k törne. To je žrtva paljenica 
Subotnja svaké Subote pőréd žrtve 
svagdanje i njene levanice.

Közönséges Szombaton:

chövosim boné šono tömimim, u’S’ne 
vöniskaj, ajlas Šabas boŠabataj, al ajlas

Szombat napján pedig esztendős bárányt 
kettőt, hibátlant és két tized lánglisztet 
lisztáldozatul olajjal elegyítve és annak 
öntőáldozatát. Szombati égőáldozat ez 
Szombatonként a mindennapi égőáldoza- 
tón és öntőáldozatán fölül.

Subotom Mlađaka: Újhold Szombatján:

השבת וביום  U vöjajm haSabos s ne chövosim b’ne šono tömimim, u’š’ne esrajnim 
sajles mincho bölulo va’semen vöniskaj. Ajlas Šabas böSabasaj, al ajlas ha’tomid 
vöniskoh. (Ze korban Šabos, vökorban ha’jajm ko’omur)...

A na dán Subotnji dva jaganjca 
jednogodišnja bez mane; a za prinos dve 
desetine bela brašna zamešena s üljem, i 
levanicu k törne. To je žrtva paljenica 
Subotnja svaké Subote pőréd žrtve 
svagdanje i njene levanice...

 U’vörose chodsechem takrivu ajlo la’Adonaj, pórim boné vokor š’najim ובראשי
vöajil echod, kövosim b’ne šono sövi’o tömimim. U’minchosom vöniskehem 
ki’möduvor šolajšo esrajnim la’por, u’š’ne esrajnim lo’ojil, vöisorajn la’keves, 
vöjajin köniskaj, vösoir löchaper, u’š’ne sömimim köhilchosom.
... A na Mlađake prinos ićete Večnome 
paljenicu: dva telete muska, jednog óvna i 
sedam jaganjaca jednogodišnjih bez 
mane. Kao prinos im i levanice kako je 
rečeno: tri desetine za svako tele, i dve 
desetine za svakoga óvna, i po jednu 
desetinu za svakojanje, i vino kao 
levanicu, i jare za oproštenje, i dve žrtve 
svakodnevne prema propisima.

Szombat napján pedig esztendős 
bárányt kettőt, hibátlant és két tized 
lánglisztet lisztáldozatul olajjal elegyítve 
és annak öntőáldozatát. Szombati égő- 
áldozat ez Szomatonként a mindennapi 
égőáldozaton és öntőáldozaton fölül...

... Űjholdnapjaitokon pedig mutassatok be 
égő áldozatot az örökkévalónak: két fiatal 
tulkot és egy kost, egztendős bárányt hetet, 
hibátlant. Továbbá liszt- és öntőáldo- 
zataikat, amint meg van hagyva: három 
tized a tulokra, két tized a kosra, egy tized 
a bárányra lisztáldozatul, bort pedig az 
öntőáldozat mértéke szerint, végül egy 
bakot engesztelésül és két mindennapos 
áldozatot szabály szerint.
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חול: לשבת

 וקוראי שבת שומרי במלכותך ישמחו
 .ישבעו קלם שביעי. מקדשי עם #נ.

בו כצירקת והשביעי מטובך♦ דסענגו
 זכר קראת, אותו :מים חמדת ןקדשתו,

בראשית: למעשה

 במנוחתנו♦ אבותינו׳רצה אלקינוןאלחי
 בתורתך♦ חלקנו ותז במותיך קדשנו
 ומחר בישועתד. ושמחנו מטובך שבענו

 אלקינר יי והנחילנו באמת. לעבדך לבנו
 ךנוחו־בח קן־שך. שבת וברצון באהבה
 יי א^ה ברוך *w קד^יי*? .ישראל

חשבת: מקדש
חדש: ראש לשבת

 ?גלינו והחש ב?ןנוהקנו. רצה אבותינו׳ ואללי אלקינו
 לזימון ול?ר?ה• לטו?ה הזה את־ההחש הןה< הש?ת >>יום

 למיס ולבל^לד־« ה1לפר;? *ולןמי לישוןגה ולשמי«
 ולנשמתs העיטי »ש« ^ן. ןל?וליכות ד?זא ל?ןקילת ולישלום.

 הלןזף וישבת מ?ל־האמות מתג ^ר«ל >י שע<.3
 מ׳ אתח ?רוך .j3r?$3 להם החשים wj והווי מ?*10לה׳

ובד. ומודם רצה הלישים: ןךאישי }??לאל היש?ת מקדש
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Svaké Subote: Minden Szombaton:

 ,Jismőchu vömalchus’cho šajm’re Šabos vökajre ajneg, am mökadSe Sövi’i ישמחו
kulom jisbö’u vöjisangu mi’tuvecho, u’va’Sövi’i rociso baj vokidaštaj, chemdas
jomim ajsaj koroso, zecher löma’ase vorešis.

Neka se raduju s kraljevstvom Tvojim 
koji čuvaju Subotu, koji je nazivaju slašću 
svojom. Narod što Subotu posveéuje neka 
se nauživa Tvoga dobra u obilju, jer si 
našao milost na sedmome danu, posvetio 
ga i nazvao ga milinom dana, kao uspo- 
menü na stvaranje sveta.

Örvendjenek uralkodásodon, kik a 
Szombatot megtartják és lelki gyönyörnek 
nevezik, a Szombatot megszentelök népe 
mind dúslakodjék és gyönyörködjék ja- 
vaidban, mivelhogy a hetedik napot 
kedvelted és a napok gyönyöröségének 
nevezted, emlékül a világteremtésre.

Obicnom Subotom: Közönséges Szombaton:

 Elajhenu v’Elajhe avajsenu, r’ce vimnuchosenu, kadšenu bömicvajsecho אלהינו
vösen chelkenu böSajrosecho, sabenu mituvecho vősamchenu bišuosecho, 
vötaher libenu löovdöcho beemes, vöhanchilenu Adonaj Elajhenu böahavo 
u’vörocajn Šabas kodšecho, vöjonuchu voh Jisroel mökadSe Sömecho, boruch ato 
Adonaj, mökades ha’Šabos.

Bože naš i Bože naših otaca, neka Ti se svidi 
mirovanje naše! Posveti nas zakonima Svojim, i 
daj nam udela pri Tvojoj Nauci! Okrepi nas 
dobrotom Svojom, obraduj nas spasenjem 
Svojim! Očisti nam srce naše, da Ti služimo 
uistinu! Daj nam, Večni, Bože naš, u ljubavi i 
milosti svetu Subotu Svoju, pa da minije na njoj 
Izrael, koji sveti íme Tvoje! Da si blagosloven 
Ti, Večni, što posvećuješ Subotu!

Istenünk és őseink Istene, találj kedvet 
nyugalmunkban, szentelj meg bennünket 
parancsolatod által és adj részt nekünk dicső 
Tanodban, üdíts föl minket javaiddal, és 
örvendeztess meg segítségeddel, tedd tisztává 
sziveinket, hogy őszintén szolgáljunk Téged, 
adj részt nekünk szeretettel és kegyelemmel 
Szombatod szentségében, hogy nyugalmat 
leljenek benne Izrael gyermekei, Nevednek 
megszentelői. Dicsértessél Örökkévaló, ki 
megszentelte a Szombatot!

Subotom Mlađaka: Újhold Szombatján:

 Elajhenu v’Elajhe avajsenu, r’ce vi’m’nuchosenu, vöchades olenu böjajtn אלהינו
ha’Sabos ha’ze es ha’chajdeš ha’ze, lötajvo völi’v’rocho, lösosajn u’lösimcho, 
li’šu’o u’lönechomo, löfarnoso u’löchalkolo, löchajim u’lösolajm, li’möchilas ehet 
völi’s’lichas ovajn, (u prestupnoj godini do meseca Nisana -szökőévben niszán 
hónapig: u’löchaporas poša) ki vöamcho Jisroel bocharto mi’kol ho’umajs, 
vöSabas kodsöcho lohem hajdoto, vöchuke rose chodošim lohem kovoto. Boruch 
ato Adonaj, mökades ha ’Šabos vöJisroel vöröse chodošim.

Bože naš i Bože otaca naših, neka Ti se svidi 
mirovanje nőse, te nam obnovi na ovaj Subotnji 
dán ovaj mesec za dobro i za blagoslov, za 
radost i za veselje, za spas i za utehu, za 
prehranu i za opskrbu, za život i za sreóu za 
oprost greha za praštanje krivica, jer si narod 
Svoj, Izrael, odabrao od svih rodova, svetu 
Subotu Svoju njima si objavio i utvrdio im 
zakone o Mladacima. Da si blagosloven Ti, 
Večni, što posvećuješ Subotu, Izrael i Mladake!

Istenünk és őseink Istene, találj kedvet 
nyugodalmunkban és hozd reánk e Szombat- 
napon az Újholdat jó sorsra és áldásul, örömre 
és vidámságra, segítségre és vigasztalásul, 
jólétre és elégedettségre, életre és békére, 
bűnbocsánatra és engesztelésre, mert Izráelt, 
népedet, választottad ki mind a nemzetek közül, 
velük közölted szent Szombatodat és nekik 
állapítottad meg az Újhold-napok törvényeit. 
Dicsértessél Örökkévaló, ki megszentelte a 
Szombatot, Izráelt és az Újholdakat.
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דימן.( )סוד־ם
 לך. ?»גונו מודים

 אלקינוןאלסי ץ היא >?אשה
 ?ל־^ר. אלד,י אבותינו.

 }ראעזירת. יואר אןנו,1י
 לי«?(ןי והודאות ®■כות
 ער וד/קדוש. תודורי

 P וראשנו♦ ^םסדס״ו

vjop לתאסוף יידגקומני 
 W•. להארות ?ליושנו

 ולמשות TiVJ ל^טור
 רצוגךולעמיך?נל?!בקזלם«

לך. מודים ^»גוגו על
ההגךאות: אל >רוך

 ועל־ $נו. שבבל-יום )על־נקיך לך.
 ךכ8 שבבל־עת, ןט־ובוסיך נפלאותיך

 לא־בלו בי והטוב מקרים: נ?קל
 ס?דך♦ לא־־סטו כיי ןמדסם רמרך.

:לך קלני מעולם

)עבודה.(
 .ישראל בעטך אלקינו גי רצה

 לדביר את־העבוךה ולשב ובהבלו^ם.
 באהבה והבלים .ישראל ואשי ביסך.
 עבודת המיד לךציוץ ותהי בלצון. הקבל

 .עבך: ישראל

 ברגמים. לצייק בשובך W ןסקד;ה

לציון: שכי;תו המחזיר יי, אועה ברוך
)הודאה.(

 לך׳ הנו<3א מודים
 אלוחינו ל הוא שא^ה

 לעולם נאלקיאםקינו

 מק הגינו, צור )עד.
 לדור הוא אועה ושענו
 ונספר לך טךה )דור.

 על־הרנו תהלסך

 ומל־ בודך. מבסורים

הבקודורת נשמותינו
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 R’ce Adonaj Elajhenu böamcho Jisroel uvisöfílosom, vöhosev es רצה
ho’avajdo lid’vir besecho, vöise Jisroel, u’söfilosom böahavo sökabel börocajn,
u’s’hi Iörocajn tomid avajdas Jisroel

Nádi zadovoljstvo, Večni, Bože naš, na 
narodu Tvom, Izraelu, i na njegovoj 
molitvi. Uspostavi službu u svetom Hramu 
Svome, pa da primaš u ljubavi i milosrdu 
žrtve i molitve Izraela! Neka bi bila uvek u 
milosti služba Izraela, naroda Tvoga!

Találjon kegyre Előtted, Örökkévaló 
Istenünk, a Te néped, Izrael és annak 
imádsága, és állítsd helyre az isten- 
szolgálatot Házad pitvarában. Fogadd 
tetszéssel és szeretettel Izráel oltári 
áldozatát és könyörgéseit, és legyen 
mindig Neked tetsző Izráel, népednek, 
istenszolgálata!

Daj da oči naše vide, kad se u milosti 
vratiš u Cion! Da si blagosloven Ti, Večni, 
što vraćaš veličanstvo Svoje u Cion!

 Vösechezeno ejnenu bošuvcho IöCijajn börachamim. Boruch ato ותחזינו
Adonaj, ha’machazir šochinosaj IöCijajn.

És engedd, hogy szemeink lássák, midőn 
irgalmas dicsőséged visszatér Cionba. Áldott 
légy, Örökkévaló, aki visszahelyezi 
szentsége dicsfényét Cionba!

 Pognuto - Meghajolva: Majáim anachnu loch še’ato hu Adonaj Elajhenu מרדי□
v’Elajhe avajsenu löajlom vo’ed. Cur chajenu mogen jiŠ’enu ato hu lödajr vo’dajr najde 
löcho un’saper töhilosecho, al chajenu ha’mösurim böjodecho, vöal nišmajsenu 
ha’pökudajs loch, vöal nisecho še’bochol jajm imonu, vöal niflöajsecho vötajvajsecho 
še’bochol es, erev vo’vajker vöcohorojim, ha’tajv, ki laj cholu rachamecho, 
vöha’mörachem, ki laj samu chasodecho me’ajlom kivinu loch.

Pognuto: Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i 
Bože otaca naših, za sve veke. Ti si pećina žića 
našega, štit spasa našega od kolena do koiena. 
Hvalimo Te i priőamo o slavi Tvojoj za naš 
život što je u Tvojoj ruci, za duše naše što su u 
Tvojoj vlasti, za Tvoja čuda što nas prate svaki 
dán, za Tvoja velebna dela i dobroőinstva, koja 
su u svako vreme, uveče, ujutro i u podne. Ti, o, 
Premilostivi, néma kraja Tvojoj dobroti, u Tebe 
se uzdamo! Pognemo se.

Meghajolva: Hálát adunk neked, mivel Te vagy 
Urunk, Istenünk és őseink Istene mindörökké, 
életünk kősziklája, üdvünk pajzsa Te vagy 
nemzedékről nemzedékre! Hálát adunk Neked és 
hirdetjük dicsőséged életünkért, mely kezedbe 
adva, lelkűnkért, mely Neked ajánlva, csodáidért, 
melyek naponta környeznek, bámulatos 
jóságaidért, melyek este, reggel, délben velünk 
vannak! Óh, Jóságteljes, bizony még nem értek 
végjét irgalmasságaid! Óh, Könyörületes, bizony 
még nem fogytak ki kegyelmességeid, öröktől 
fogva Benned bízunk! Meghajtunk.

Kodponavljanja Amidé, dók 
predmoliteljem kaže Módim, zajednica 

tiho kazuje ovo:

Mialatt az előimádkoző az Amida 
ismétlésénél a Modimot mondja, a 

közösség halkan a következőt:
 Majdim anachnu loch še’ato hu Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu Elajhe kol מודים
bosor jajcrenu jajcer böresis börochajs vöhajdoajs lö’simcho ha’godajl vöha’kodajs al 
se’hechejisonu vökijamtonu ken töhajenu u’s’kajömenu vöse’esajf golujajsenu löchacrajs 
kodšecho liš’majr chukecho. Völa’asajs röcajnecho. U’löovdöcho bölevov šolem, al 
se’anachnu majdim loch. Boruch El ha’hajdoajs.

Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i Bože 
otaca naših, na sve veke! Bože svega što živi, 
Stvoritelju naš, Stvoritelju sveta! Neka bude 
blagoslov i hvala Tvom velikom i svetom Imenu, 
što si nas održao u životu! Održi nas tako i 
dalje i skupi prognanike naše u svete dvorove 
Tvoje, da čuvamo Tvoje zakone, da vršimo volju 
Tvoju, i da Ti služimo od sveg srca. 
Blagosloven budi Bog hvale!

Hálát adunk Neked, mivel Te vagy Urunk, 
Istenünk és őseink Istene, minden lény Ura, 
teremtőnk, a természet Alkotója! Áldás és 
elismerő hála nagy és szent Nevednek, mivel 
életben tartottál és megtartottál! így tarts meg 
tovább és hagyj életben minket, összegyűjtvén 
száműzötteinket Szentséged pitvarába, hogy 
megőrizzük törvényeidet, teljesítsük akaratodat 
és szolgáljunk Téged igaz szívvel, mindazért, 
amit Neked köszönhetünk. Dicsértessék a 
hálaimák Istene!
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חנוכה בשבת

 תגל האסירות ועל הפרקץ ועל הנסים על
 שבשירת ך־וטלחמורת׳ ועל וד׳הישועורת

:הזה בזמן ההם בימים לאבותינו

 ובניו. חשמונאי גדול כדן בן־יוחנן מתתיהו בימי

 ןשראל על־עטך הרשעת יון מלכות כשעמדה

 ואתת :נך1ךצ מחקי ולהסבירם תורתך להשכיחם

 את־ ר?ת צרתם. ?עת להם עמדת הרבים ברדומיך

 מכורת את־נקמתם. נ,קמת את־דינם. דנת ריבם.

 וטמאים מעטים. בידי ורבים חלשים. ?י.ד גבורים

 ב!ד חדים צךי.קים• ?.יד ורשעים טהורים. ביד
 בעולמך. !,קדוש גדול שם עשית ולך תורתך. עומקי

 כהיום ופרקן ף־ולה תשועה ,עשית ישראל ולעמך

 את־ ופגו ביתך. לדביר בניך באו כן ואחר הזה.

 בחזירות נרות .והדליקו את־מקדשך. וטהרו היכלך.

 להודות אלו. וחנכה ,ימי שמונת קבעוזו ,קךשך.

הגדול לשמך ולהלל

F5. .ך
בעשי״ת

?ריסןד: י5|ל־? ים51ט לסיים וסתויב

 מלבנו 'עזמך התרומם יתברך ועל־בלם

)עד: לעולם תמיד
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Za dane Hanuke dodajemo: Chanuka napjain:

 Al ha’nisim vöal ha?purkon vöal ha'gövurajs vöal hat’šuajs vöal ha'milchomajs se'osiso על
la'avajsenu ba'jomim ho'hem baz’man ha'ze.

Blagodarimo Ti za čuda, za oslobodenje, 
za pobede, spasenja i borbe što si ih ukazao 
našim precima u onim danima, u to vreme.

VZ'TlBime Matísjohu ben Jajchonon kajhen godajl Chašmajnoj u'vonov köseomdo malchajs 
jovon ho'röso'o al amcho Jisroel löhaskichom Tajrosecho, u'löha'avirom mechuke 
röcajnecho, vöato börachamecho ho'rabim omadto lohem böes corosom, ravto es riboni, 
danto es dinom, nokamto es nikmosom, mosarto gibajrim bójád chalošim, vörabim böjad 
möatím, u'tömeim vöjad töhajrim, u'rösoim böjad cadikim, vözedim böjad ajske Sajrosecho. 
LPlöcho osiso sem godajl vökodajs böajlomecho, u'löamcho Jisroel osiso tösu'o godajlo 
u'furkon köhajajm ha?ze, vöasar kach bou vonecho lidvir besecho, u'finu es hecholecho, 
vötiharu es mikdošecho. Vöhidliku nerajs böchacrajs kodšecho, vökovu sömajnas jötne 
Chanuko elu, löhajdajs u'löhalel lö'simcho hagodajL

U đanima Matatije, sina Johanana, 
velikoga sveštenika, Hašmonejca i njegovih 
sinova, kad je ustalo zločinačko grško 
carstvo na narod Tvoj, na Izrael, kako bi 
zaboravio Nauku Tvoju i prekršio zakone što 
si ih odredio, a Ti si im u Svom velikom 
milosrdu bio na pomoći u času bede, vodio si 
njihovu borbu, sudio njihov sud i osvetio 
njihovu osvetu. Predao si jaké u ruke slabih, 
mnoge u ruke malobrojnih, nečiste u ruke 
čistih i zločince u ruke pravednih, a opake u 
ruke onih, koji se bavljahu Tvojom Naukom. 
Tvoje se veliko i sveto íme pročulo u svetu, a 
narodu Svom, Izraelu, si doneo spas i 
oslobodenje, što ga danas slavimo. Onda su 
dosli sinovi Tvoji u Hram Tvoj, uredili Tvoje 
dvorane, očistili Tvoje Svetilište i zapalili 
svetla u svetim dvorovima Tvojim Tada 
ustanoviše ovih osam dana Hanuke, da 
hvalimo i slavimo Veliko íme Tvoje.

Hálát adunk a csodákért, a megmene- 
külésért, a sokszoros segítségért és a 
győzelmes harcokért, melyeket őseinkért 
tettél azokban a napokban, abban az időben.

Matatiás ben Jochanan Hasmoneus főpap 
és fiainak idejében, mikor Javan (a görögök) 
zsarnok királysága népedre, Izráelre támadt, 
hogy elfelejtesse véle szent Tanodat, és 
eltántorítsa szent akaratod törvényeitől: Te 
végtelen irgalmadban mellettük állottál a 
veszély idején, vívtad küzdelmüket, ítéltél 
ügyükben, megtorlója voltál sérelmüknek! 
Átadtad a hősöket a gyöngék kezébe, a 
tömegeket a csekélyszámúak kezébe, a 
tisztátalanokat a tiszták kezébe, a gonoszokat 
az igazak kezébe, a megátalkodott bűnösöket 
Tanod híveinek kezébe! Tulajdon Nevedet 
naggyá és szentségessé tetted ezzel teremtett 
világodban és népednek, Izráelnek nagy 
segítséget és megváltást szereztél mind e mai 
napig. Akkoron eljövének fiaid házad 
pitvarába, rendbe hozták csarnokodat és 
megtisztították Szentélyedet, meggyújtották a 
mécseket Szentséged előcsarnokában és 
megalapították Chanuka eme nyolc napját, 
hogy hálaénekkel dicsőítsük nagy Nevedet!

.Vöal kulom jisborach vöjisrajmam šimcho maikenu tomid löajlom vo’ed ועל
Megannyiért legyen áldva, magasztalva 

szent Neved, Királyunk, mindig, mind- 
örökké!

Za sve to neka bude blagosiljano i 
veličano íme Tvoje, Kralju naš, uvek i na 
sve veke!

Za deset dana pokore: A bünbánat tíz napján:

.Uch ’tajv löchajim tajvim kol boné vrísecho וכתוב
Zapiši za dobri život sve sinove saveza Óh, írd be boldog életre mind, Szövetséged

Tvoga! gyermekeit!
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 את־שטר ויהללו יוךוך־כן^ה. המים וכל

סק׳ה. תגזריקגו ישועתנו האל
 ^אה ולך ש&ך הטיוב גי׳ א^ה ברוך

:להודיות

)שלום.(
חזו

 בתורה, המשלשת בברכה ברכנו אבותינו, ואלהי אלהינו
 כקנים ובניו אןזרץ מפי האמורה עבדך משה ידי על הכתובה

כאמור, קדושיף עם
חץמרף: יהוה :ברכך

 ויחנך: אליף פניו יהוה יארז
:עלום לף רשם אליך פניו יהוה ישא

קהל
 ע^עים ן1ךצ ;סי עלום׳ !עטף עלום njnn בגבורה עינן ב^רום אדיר

:עלום למשטרת ובר^ה ודים ’,.ישראל בית 'עןןף בל ועל עלען

 מזסד הן וכרסה. טוסה ^לום ^ים
 ע&ך. סל־יקזךאל ןעל ,עלינו ורחמים

 »ץ. ?אור ?אחד ?לנו אכיט ברסנו
תורת אלחינו ר לנו פ?<יך כאור כי

 ורחמים וכרסה מרחה חסד ואחכת חיים
 את־ ל?רך כעי;יך ןטוב לסלום. ןהיים
 ומל־׳מנה ?סל־מת י^ראל מ?ןי

כמלומד:
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Vöchajl hachajim jajducho selo vihalölu es šimcho be’emes ho’EI jošu’osenu וכל

vöezrosenu selo. Boruch ato Adonaj,
Pognemo se

Sve što živi hvali Te, sela! I slavi uistinu 
íme Tvoje, o, Bože, spasu i pomoći naše, 
sela! Da si blagosloven Ti, Veőni. Dobro je 
íme Tvoje, Tebe je lepő hvaliti. Pognemo se.

ha’tajv šimcho u’löcho noe löhajdajs.
Meghajtunk.

Minden élő magasztaljon Téged, zengje 
Neved igazán. Óh, segítségünk és üdvünk 
Istene! Dicsértessél Örökkévaló, ki jó- 
ságosnak neveztetel s kit a hála illet! 
Meghajtunk.

Kod ponavljanja Amidé, predmoliteljem 
kaže ovo:

Az elöimádkoző az Amida ismétlésénél ezt 
mondja:

 Elajhenu v'Elajhe avajsenu, borchenu va'börocho ha’mošulešes ba'Tajro אלהינו
ha'kősuvo al jöde Majše avdecho, ho'amuro mPpi Aharajn u'vonov kajhanim am 
ködajsecho:

Jövorechöcho Adonaj vöjismörecho. Svi - Mindenki: Ómen! 
Joerponov elecho vichunecho. Svi - Mindenki: Ómen! 

Jiso Adonajponov elecho vöjosem löcho šolajm. Svi - Mindenki: Ómen!
Bože naš, i Bože otaca naših, blagoslovi 

nos trostrukim blagoslovom zapisanim u Tori 
od Mošea, sluge Tvog, a izgovaranim od 
Arona i sinova njegovih, od sveštenika i 
svetoga naroda Tvog, ovako: Blagoslovio te 
Fečni i őuvao te! Svi: Ámen!

Obasjao te Veőni licen Svojim i bio ti 
milostiv! Svi: Ámen!

Obratio ti Veőni lice Svoje i dao ti mir! 
Svi: Ámen!

(Mojsije 4., 6:24-26.)

Istenünk és őseink Istene, áldj bennünket a 
Tóra hármas áldásával, melyet Mózes 
szolgád keze irt és Áron, valamint fiainak, a 
papoknak, a te szent népednek ajka ekként 
hangoztatott: Áldjon meg téged Adonáj és 
oltalmazzon! Mindenki: Amén!

Ragyogtassa feléd arcának fényét Adonáj 
és legyen hozzád kegyelmes! Mindenki: 
Amén!

Fordítsa feléd orcáját Adonáj és adjon 
neked békét! Mindenki: Amén!

(4Mózes, 6:24-26.)

Svi - Mindenki: Adir אדיר
rocajn Se'tosim olenu vöal kol amcho bes Jisroel,

Veliki u visinama, koji u Svojoj sili sediš 
na prestolu Svojem, Ti si mir i íme Tvoje je 
mir! Barem da Ti se učini ugodnim da daš 
mir, veőni život i blagoslov nama i célom 
Svom narodu, domu Izraela!

ba')morajm Sajchen bi'gövuro ato Solajm vošimcho šolajm, jöhe
chajim u’vörocho lömTs'mérés solajm.

Hatalmas a magasságokban, ki erejed 
teljében trónolsz, Te vagy a béke, és béke a 
Neved! Bár jónak látnád, hogy békés, őrök 
életet és áldást hozz ránk és egész népedre, 
Izráel házára!

שלום שים  Sím šolajm, tajvo u’vörocho, chen vo’chesed vörachamim, olenu vöal kol 
Jisroel amecho. Borchenu ovinu kulonu kö’echod, böajr ponecho, ki vöajr ponecho, 
nosato lonu Adonaj Elajhenu Tajras chajim, vöahavas chesed, u’cödoko u’vörocho 
vörachamim vöchajim vöSolajm. Vötajv böejnecho lövorech es amcho Jisroel böchol es
u’vöchol šo’o bi’š’Iajmecho.

Daj mir dobro i blagoslov, milosrđe i 
smilovanje nama i svemu narodu Tvome, 
Izraelu! Blagoslovi nas, Oče naá, sve kao 
jednoga svetlom lica Svoga, jer svetlom lica 
Svoga daješ nama, Večni Bože, Nauku 
života, ljubav za dobro i pravdu i blagoslov, 
milost, život i mir. Ti si spreman u svako 
vreme i u svaki éas blagosloviti narod Tvoj, 
Izrael, mirom svojim. Da si blagosloven Ti, 
Večni, koji blagosiljaš narod Svoj, Izrael, 
mirom!

Adj békességet, áldást, kegyelmet, irgalmat 
reánk és egész Izraelre, népedre, áldj meg 
minket Atyánk, mindnyájunkat Arcod 
világosságával, valamint eddig is Arcod 
világosságában adtad nekünk az élet Tanát, a 
jóságos szeretetet, az igazságot, az áldást, az 
irgalmat, az életet, a békességet és hogy 
üdvös a Te szemeidben megáldani népedet, 
Izráelt, minden órában, minden időben a 
Tőled való béke áldásával. Dicsértessél 
Örökkévaló, aki megáldja népét, Izráelt, a 
békével!
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בעשי״ת

 ןנבתב נזכר ה?טו ופרנסה ף?לום ה?ר? חיים ככשר
 ולשלום. טובים להדם ושראל כית ןכל־עאך אנךונו לכנ.יך

השלום: עשה ,ע׳ ארנה כרוך

 יייזראל את־עמו רןי7ה? י׳ אתה ?רוך
לום:^3

 לבי והגיון אמרי־פי לרצון ןהיו

וג׳אלי: עורי יהוה לפניך

 ולמקללי אראה. מדבר ושפסי ארע לשוני ;צור אללי׳

 בסוךחך לכי פסח .סהידה לכל כעפר W1 ♦ סדום נפשי
 לפר מהרה רעה. עלי החובבים וכל נ^שי. סרדוף וכמצוסיך

 לאען עשה שמך.‘ למען עשה מחנכתם. וקלקל עצלם

 לאען תווסך. לאען עשה קד^סך. למען עשה ימינך.
 אארי־פי לךצון וליו :וענני ואינך הושיעה .ודידיך והלצון
כארואיו. שלום עשה וגואלי: צורי יי ל^יך. לכי ודמן

אאן: ואמרו ועל־כל־ויכדאל׳ עלינו ^זלום געשה הוא
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Na Subotu pokore: A bünbanat Szombatján:

 Bösefer chajim, börocho vösolajm, u’farnoso tajvo, nizocher vönikosev בספר
löfonecho, anachnu vöchol amcho bes Jisroel, löchajim tajvim u ’lošolajm. Boruch
ato Adajnoj, ajse ha’šolajm.

Daj da budemo spomenuti i zapisani u 
knjizi života, blagoslova, mira i prehrane 
pred Tobom, mi i sav narod Tvoj, kuéa 
Izraelova, za dobar život i sreéu! Da si 
blagosloven Ti, Fecni, što daješ mir!

Az élet, az áldás, a béke, a jólét köny- 
vébe legyünk említve és beírva a Te Színed 
előtt mi és egész néped, Izráel háza, 
boldog életre és békességre! Dicsértessél 
Örökkévaló, a béke alkotója!

.Boruch ato Adajnoj, ha’m’vorech es amaj Jisroel ba’šolajm ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, koji Áldott vagy Te, Örökkévaló, aki békével

blagosiljaš narod Svoj, Izrael! áldja meg népét, Izráelt!

.Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi, löfonecho, Adonaj curi vögajali יהיו
Primi blagonaklono reči usta mojih i 

misli srca moga, Večni, Steno moja, 
izbavitelju moj!

(Psalm 19:15.)

 Elajhaj, nöcajr IöSajni mer’o u’söfosaj mi’daber mirmo, völimkal’laj nafši אלהי
sidajm, vonafši ke’ofor la’kajl tihje. Pösach libi böSajrosecho, u’vömicvajsecho 
tirdajf nafši, vöchol ha’chajšovim olaj ro’o, möhero hofer acosom, vökal’kel 
ma’chašavtom. Ase löma’an šbmecho, ase löma’an jöminecho, ase löma’an 
kodušosecho, ase löma’an Tajrosecho, löma’an jechol’cun jödidecho hajšio 
jömincho va’aneni, jihju lörocajn imru fi vöhegjajn libi löfonecho, Adonaj curi 
vögajali. (Kao kod završnih reči Kadiša - Mint a Káddis utolsó szavainál) Őse 
šolajm (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján: hasolajm) bi’m’rajmov hu 
ja’ase šolajm olenu, vöal kol Jisroel, vöimru ómen.

Bože moj, sačuvaj mi jezik od zla i usne 
moje od lažnog govora! Daj da mi duša 
bude mima prema onima, koji me 
proklinju, i da bude őedna prema svakome 
kao prah zemaljski! Otvori mi srce za 
nauku Tvoju, pa da mi duša teži za Tvojim 
zakonima! Onemoguéi namere onih koji 
protiv mene kuju zlo! Učini to zbog Imena 
Svog, učini to zbog moéi Svoje, učini to 
zbog svetosti Svoje, uőini to zbog Nauke 
Svoje! Spasi snagom Svojom i usliši me, 
kako bi kliktali oni, kője voliš! Neka budu 
na milost reči usta mojih, i misli srca 
moga pred Tobom, Nado moja i Spasu 
moj! Ónaj ko učini mir u visinama, neka 
uőini mir i nad nama i celim Izraelom, 
ámen!

Fogadd szívesen szám szólását és 
szívem gondolatait, Örökkévaló, Szirtem 
és Megváltóm!

(Zsoltár 19:15.)

Istenem, őrizd meg nyelvemet minden 
rossztól, ajkaimat minden helytelen 
beszédtől, altkor is, ha engem átkoznak, 
maradjon lelkem hallgatag, sőt, legyen 
olyan az én lelkem mint a szálló por, mely 
lehull egyformán mindenkire. Nyisd meg 
szívemet Tanod előtt, hogy parancsolataid 
után buzgólkodjék lelkem, ha pedig mások 
rosszat koholnak ellenem, hiúsítsd meg az 
ő tanácsukat, és rontsd meg szándékukat. 
Cselekedjél szent Neved miatt, tedd meg 
tekintve hatalmas jobbodat, tedd meg 
Szentséged kedvéért, tedd meg Tanod 
dicsőségére, hogy híveid mentve 
maradjanak! Óh, segíts Hatalmadban és 
hallgass meg! Legyenek kedvesek szám 
szavai és szívem érzelmei Színed előtt, 
Örökkévaló, Szirtem és Megváltóm! Aki 
békét teremt magasságaiban, az adjon 
békét reánk és egész Izráelre! Ámén.
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 המקדעז ?ית ?ןה*ש אבתינו• ואלהי אלהינו « לפניך רצון יהי
 עולם ?ימי ??ו־אה געבדך ו^זם ?תורתך: חלקנו ותן ?;מינו. ?מהרה
ונשנים עולם כימי וירושלם ?הודה מנחת לך ןןגך?ה .קדמניות: וכחנים

:.קו־מניות

שלם קדיש

 ?רעותה. די־?רא א9??ל ר?א שמה ויתקדש ■יתודל
 .ישראל ית3ד;ל־ ו?מי ו?יומיכון ?מיכון מלכותה ח?«ליך

 אק: ןא?ןרו קריב, וקמן ?$לה
 עלמיא:7 רל^דמי לעלם מברך רבא שמה יהא

 מעמיר מהנ^ז ויתל&ם רס?אר ח305מן .יח?רך
 מן־כל־ ל?גלא הוא כריך דקרשא. שמה ויתהלל המעלה

 ?ןגל?א׳ דאמירן *ומ׳ממי ?נש?^ wi ר?סא3
:.אמן ואמרו

 ,קךם דכל־יעזראל ומעוךוהון ?לוהניח הרוקבל
:אמן ואמרו בשמץא" הי אבוהוץ

 ועל־ על\נו ןה?ים אזמךשמי רבא שלמא יהא
:ואמרו'אמץ מל־ישראל

 עלינו שלום יעעזה הוא במרומיו׳ שלום עשה
:אמץ ואמרו ועל־מל־ץשראל,

 ואץ כלתך. אין כי כיי, קדוש אין ?י. אל והוף לבך" גיאמץ ח!ק «, אל מה
:ולקינו מלתי צור ומי’.י;־ מכלעדי אלות מיי כי צוריכאלקינו'.
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רצון יהי  Jöhi rocajn l’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu še’jibone bes 

ha’mikdoš bi’m’hero vöjomenu vösen chelkenu böSajrosecho. VöSom 
na’avod’cho böjir’o ki’me ajlom u’chošonim kadmajnijajs. Vöorvo la’Adonaj 
minchas Jöhudo v’Irušolojim ki’me ajlom u’chošonim kadmajnijajs.

Po Tvojoj nebeskoj volji da se sagradi 
Svetilište Tvoje, još u našim danima, i daj 
nam udeo u učenju Nauke Tvoje. Tamo 
ćemo službovati Tebi kao u davna 
vremena, bogoboljažljivo kao u danima 
davnim, iskonskim. I tada postaće žrtva 
Judina i Jerusalima draga pred Večnim 
kao u danima davnim, iskonskim.

Amidu predmolitelj glasno ponavlja.

Mennyei akaratoddal épüljön föl 
Szentélyed a mi napjainkban, és adj 
nekünk részt Tanod búvárlatában. Majdan 
ott szolgálunk Téged istenfélelemmel, 
mint ősidőkben s a hajdankor napjaiban. 
Akkor pedig kedves lesz Júda és 
Jeruzsálem áldozata Adonáj előtt, mint a 
hajdankor napjaiban, ősidőkben!

Az Amidát az előimádkozó hangosan 
megismétli.

Predmoliteljposleponovljene Amidé kaže Az előimádkozó az Amida megismétlése
celi Kadiš - Kadiš šolem. után teljes Káddist - Káddis sólemet

mont.
שלם קדיש

Celi kadiš - Kadiš šolem: Teljes káddis ־ Káddis sólem:
 Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo. (Ómen) Böolmo di vöro יתגדל
chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje döchol bes Jisroel 
baagolo uvizman körív vöimru ómen.

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

šdmeh dokudošo börich hu löelo (za deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ulöelo mikol) 
min kol birchoso vöSiroso, tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen.

Tiskabal cölajshajn uvoushajn döchol Jisroel ködöm avihajn di viSömajo vöimru ómen. 
Jöhe šolomo rabo min šomajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.
Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov hu jaase 

šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.

 Kave el Adonaj, chazak vöja’amec libecho, vökave el Adonaj. Ejn kodajš קוה
ka’Adonaj, ki ejn bi’l’techo, vöejn cur k’Elajhenu. Ki mi Elaj’ah mi’balade
Adonaj, u’mi cur zulosi Elajhenu.

Uzdaj se u Večnoga! Budi jak, i nek je 
srce tvoje jako! Da, uzdaj se u Večnoga! 
Niko nije svet k’o Večni. Néma ősim Tebe 
drugog Boga! néma tvrde stene kao što je 
Bog naš. Jer ko je Bog ősim Veénoga? Ko 
je tvrda stena ősim Boga našega?

(Psalmi 27:14., Šemuel 1., 2:2., Psalmi 18:32.)

Reménykedj az Örökkévalóban, legyen 
szíved erős és kitartó, reménykedj az 
Örökkévalóban! Nincs szentebb az 
Örökkévalónál. Kívüled nincsen más, 
nincs olyan sziklavár, mint Istenünk. Mert 
hát ki Isten az Örökkévalón kívül, ki 
sziklavár, ha nem Istenünk?

(Zsoltárok 27:14., Sámuel 1., 2:2., Zsoltárok 
18:32.)
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 כאדונינו. אין כאלהתו. אין

 כמו#י״ןגנו: אין ?מלבנו•. אין
 כאדוננו. מי כאלוהינו. ?י
 כמו#;ענו: מי כמלכנו. מי

 .לאדונינו נודה לאלוהינו. ךה1נ
 למושי^נו: נודה למלכנו. נודה
 .אדונינו ברוך אלהינו. ברוך
 מו^נו: ברוך מלכנו. ברוך
 אדונינו. הוא אתה אלהינו. הוא אתה
 מועזי^נו: הוא אתה מלכנו. הוא אתה
 אבורךנו #הקטירו הוא, אתה

הסמים: את־קטרת לפניך
 שיזקל והלצןה והקלפנה וליצרן ד^רי הקשית פטום

 ןז.קל*ט נכן־גם גרד ן<פלת* ונ־ןציןגה׳ שר שנה: ?געים* ע?עים
 ןקלופה ןנק|ר׳ ?נים* הק^ש שני" ?נ•?!־ שי?ד. ?ד.**?

 .ק .קצין• ת#גה קרסינה צריה עה׳זהי? וקנשן ?ה׳**?ל
 קפריסין׳ רן לו אין ואם סלקא. וקצין קלקא ?אין קפריסין

 ט;עלית •(>הך.נ רוגע קדושית שלח שפניק: מרק חטי שגיא
 ?ל־ישהוא. מרדן גפת אף אושר׳ ?הן רגי ?ל-יןמא: ןגי?ן
 מיג שגל־סשניד.׳ אהח ך©ר אם פשלה. דגע׳ ןה נתן ואם

שיסה:
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כאלהינו אין

Ejn k’Elajhenu, ejn k’Adajnenu, ejn köMalkenu, ejn köMajSienu.

Mi ch’Elajhenu, mi ch’Adajnenu, mi chöMalkenu, mi choMajšienu.

Najde !’Elajhenu, najde 1’Adajnenu, najde löMalkenu, najde löMajSienu.

Boruch Elajhenu, boruch Adajnenu, boruch Melkenu, boruch Majšienu.

Ato hu Elajhenu, ato hu Adajnenu, ato hu Maikenu, ato hu Majšienu.

Niko nije poput Boga našega, niko nije 
poput Gospodara našega, niko nije poput 
Kralja našega, niko nije poput Spasitelja 
našega!
Ko je poput Boga našega, ko je poput 
Gospodara našega, ko je poput Kralja 
našega, ko je poput Spasitelja našega? 
Blagodarimo Đogu našemu, blagodarimo 
Gospodara našemu, blagodarimo Kralju 
našenu, blagodarimo Spasitelju mašemu!
Da je blagosloven Bog naš, da je blago- 
sloven Gospodar naš, da je blagosloven 
Kralj naš, da je blagosloven Spasitelj 
naš’Ti si Bog naš, Ti si Gospodar naš, Ti 
si Kralj naš, Ti si Spasitelj naš!

Nincs mása Istenünknek, nincs mása 
Urunknak, nincs mása Királyunknak, 
nincs mása Megmentünknek!
Ki olyan mint a mi Istenünk, ki olyan mint 
a mi Urunk, ki olyan mint a mi Királyunk, 
ki olyan mint a mi Megmentünk?
Hálát adunk Istenünknek, hálát adunk 
Urunknak, hálát adunk Királyunknak, 
hálát adunk Megmentünknek!
Áldjuk Istenünket, áldjuk Urunkat, áldjuk 
Királyunkat, áldjuk Megmentünket!
Te vagy a mi Istenünk, Te vagy a mi 
Urunk, Te vagy a mi Királyunk, Te vagy a 
mi Megmentünk!

.Ato hu še’hiktiru avajsenu löfonecho es kötajres ha’samim אתה

Ti si, pred komé su preci naši palili mirisni Te, aki előtt üseink fiistölögtették az
tamjan... illatos tömjént...

הקטרת פטום  Pitum ba’kötajres: ha’cori vöha’cipajren ha’chelböno vöha’lövajno miškal 
šiv’im šiv’im mone, majr u’köci’o šibajles nerd’ vöchar’kajm, miškal šišo osor šišo osor 
mone, ha’kajšt’ š’nejm osor, vökilufo SölajSo, vökinomajn tišo, bajris kardšino tišo 
kabin, jej kafrisin söin töloso vökabin töloso, vöim laj moco jej kafrisin mevi chamar 
chivarjon atik, melach södajmis rajba, ma’ale osor, kol še’hu, Rabi Noson ha’bavli aj mer: 
af kipas ha’Jarden kol še’hu. Vöim nosan boh dövaS pösaloh, vöim chisar achas mikol
samone’o chajov miso.

Kako treba sastaviti sredstvo za kandilo? Po 
sedamdeset mana balsama, klinčića, pčelinje 
smole i tamjana, po šesnaest mana mirhe, 
koré kasije, koré nardusa i safrana, dvanaest 
kava kostusa, tri kava mirisne opne biljaka, 
devet kava cimeta, devet kava trave sapunjave, 
tri see i tri kava vina kiparskog - ako kiparsko 
vino ne made, neka uzme staro belő vino -, 
četvrt mane soli sodomske, i malo sredstva za 
bolje dimljenje. Vavilonsku Rabi Natan je 
rekao: i nešto palminih izdanaka sa obale 
Jordana. Ko je u njega med stavio, pokvario ga 
je, a ko je i jednu mirisavu tvar izostavio, 
zaslužio je smrt.

Hogyan kell összeállítani a fiistölőszert? 
Éspedig hetven-hetven máne balzsam, 
szegfűszeg, mézga és tömjén, tizenhat-tizenhat 
máne mirha, cassiahéj, nárdusszár és sáfrány, 
tizenkét káv kosztusz, három káv illatos 
növényhártya, kilenc káv fahéj, kilenc káv 
szappanfíí, három szeá és három káv ciprusi bor 
- ha nem talál ciprusi bort, vegyen fehér óbort - 
, negyed máne Szodomái só, egy kevés 
füstkeltő. A babilóniai Rabbi Nátán azt mondta: 
egy kevés Jordán-parti pálmarügyet is. Aki 
mézet tett belé, elrontota, s aki kihagyott belőle 
egy főszert, halált érdemel.



 קירף אלא אינו הארי או&ר׳ ק־נמליאל >?©עון רק260
 את־הא?רן< ?ה ^®ין דןה׳0?ך ברית הק^ף. אי5&ן קנונוף

 ?די את־הצ$ין, בו יקבורין קפריסין׳ ן* ?אה. עההא ?די
 ©מיהין• שאין אלא לה׳ :®ק ר;לים ©י הלא ןד-2 שההא

ל.?בוד: &?ני ב$ךה מל?ם ©י

 המקדש: בכית אומרים חיר שהלוים השיר

או©רים. היו הראיון ביום
 כה: ויושבי תבל וכלואה. כארץ ליי

או©רים. היו שני3
 הר־קדשו: אלהינו בעיר מאד. ובכלל יי גדול

אוגרים. היו ®שלישי
 יש&ט: אלהים בקרב בעדת־אל. נצב אלהים

אוגרים. קיו ?רנימי
 הופיע: מות(נר אל יי. אלץקמות

אוגרים. היו בוזמישי
 .יעקב: לאלהי הריעו עזגו. לאלהים הךכיגו

?W אוגרים. היו
 אף־ ד׳כאזר. עז יזי לבש לבש. ואות מלך ין

:בל־תמוט תבל תכוץ
אומרים. דדו ת?8ק

 לעתיד שיר מזמור השבת. ליום שיר מזמור
:העולמים לחיי ומנודה שבת שבלו יוםל ׳בואל
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שמעון רבן  Raban Šim’on ben Gamliel aj mer, ha’cori ejno elő sörof ha’najtef me’ece 

ha’kötof. Bajris karšino lomo hi vo’o, köde löjafajs boh es ha’cipajres, köde Se’töhe no’o. 
Jejn kafrisin lomo hu vo, köde liSörajs baj es ha’cipajren köde Se’töhe azo, va’ha’laj me 
raglajim jofln loh, elő še’en machnisin me raglajim ba’mikdoš mip’ne ha’kovajd.

Raban Šimon ben Gamliel je smatrao 
sledeće: balzam nije ništa drugo, no smola što iz 
drveća kaplje. Karanfilčić se natrlja sapunjavom 
travom da bi bilo ugodnije. Posle se potapa u 
kiparskom vinu da bi mu miris bio jak. Za to bi 
poslužio i mokraća, ali bilo bi nedolično u 
Hram nositi mokraéu.

(Na osnovu: Talmud, Kretot 6a. i Jerusalimski 
Talmud, Joma 4-5.)

Rábán Simon ben Gámliél így vélekedett: a 
balzsam nem más, mint gyanta, amely a fákból 
cseppen. A szappanfűvel bedörzsölik a szegfű- 
szeget, hogy tetszetős legyen. Aztán ciprusi 
borba áztatják, hogy erős illata legyen. Erre a 
vizelet is jó lenne ugyan, csakhogy nem illenék 
vizeletet vinni a Szentélybe.

(Tálműd, Krétot 6a. és Jeruzsálemi Talmud. Jomá 4- 
5. alapján)

.Ha’šir Se’ha’levijim hoju ajmrim böves ha’mikdoS השיר
Ba’jajm ha’rišajn hoju ajmrim la9 Adonaj ho’orec u’mölajoh, tevel vöjajSve voh. 
Ba’Seni hoju ajmrim godajl Adonaj u’möhulol möajd, böir Elajhenu har kodšaj. 
Ba’S’liSi hoju ajmrim Elajhim nicov ba’adas El, bökerev Elajhim jišpajt.
Bo’rövi’i hoju ajmrim El nökomajs Adonaj, El nökomajs hajfia. 
Ba’chamiSi hoju ajmrim haröninu PElajhim uzenu, hori’u 1’El aj he Ja’akajv. 
Ba’SiSi hoju ajmrim Adonaj moloch geus loveš, loveš Adonaj ajz hisazor, af 
tikajn tevel bal timajt.
Ba’Sabos hoju ajmrim mizmajr Sir löjajm ha’Šabos. Mizmajr Sir le’osid lovaj, 
löjajm še’kulo Šabos u’mönucho löchaje ho’ajlomim.

U Hramu leviti su kazivali öve psalme:
Prvog dana sedmice su rekli: Večnoga je zemlja 
a sve što je napuni, vasiona i sve što je 
nastanjuje... (Psalm 24.)
Drugog dana sedmice su rekli: vélik je Večni i 
slavljen veoma u gradu Boga našega, na 
svetome brdu Svome... (Psalm 48.)
Treéeg dana sedmice su rekli: Večni stoji u 
zboru Božjemu, usredsudija sudi... (Psalm 82.) 
Öetvrtog dana sedmice su rekli: Bože odmazde, 
o, Večni, Bože odmazde, objavi se!... (Psalm 
94.)
Petog dana sedmice su rekli: Kličite Bogu 
našemu, našoj Snazi, trubite Bogu Jakovljevu... 
(Psalm 81.)
Šestog dana sedmice su rekli: Večni je Kralj, 
ogmu se ponosom, ogmu se Večni, opasa 
snagom, i ucvrsti svemir da ne koleba... (Psalm 
93.)
Na dán Subote su rekli: Psalm za dán Subote... 
(Psalm 92.), koji je psalm i za onaj život posle 
smrti, i za ono vreme, što je samo Subota i mir, 
koji traje večno.

(Mišna, Tamid 7:4.)

A léviták a Szentélyben a következő zsol- 
tárokat mondták el:
A hét első napján ezt mondták: Istené a jóid és 
mind ami betölti, a világ és mind ami benne 
lakozik... (a 24. zsoltár)
A hét második napján ezt mondták: Nagy a mi 
Istenünk és dicsőítésre jölötte méltó, Istenünk 
városában, szentséges hegyén!... (A 48. zsoltár) 
A hét harmadik napján ezt mondták: Isten jelen 
van az Úr gyülekezetében és a bírák között ítél... 
(a 82. zsoltár)
A hét negyedik napján ezt mondták: Istene a 
megtorlásnak - Örökkévaló, megtorlás Istene, 
jelenj meg!... (a 94.zsoltár)
A hét ötödik napján ezt mondták: Ujjongjatok 
az Úr előtt, aki Erősségünk, zengjetek riadóval 
Jákob Istenének... (a 81.zsoltár)
A hét hatodik napján ezt mondták: Az 
Örökkévaló az uralkodás jonségébe öltözött, 
magára ölté az Örökkévaló és hatalommal 
övezkedett, és a világ szilárdan áll, nem 
ingadozik... (a 93.zsoltár)
Szombat napján ezt mondták: Zsolár Szombat 
napjára... (a 92. zsoltár), amely zsoltárének a 
túlvilági életre is, arra az időre, amely csupa 
Szombat és örökké tartó nyugalom.

(Misná, Támid7:4.)
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 עולם בן שהוא לו מבטח יום בכל הלכות □שונה ?ל אאהו דבי תנא

*: הלכות אלא חניכות תקרי אל .לו עולם הליכות שנאמר ה>יא 1 ’

 שלום שךבים חכשים ותלמידי ןוףןא. לבי אשר אלןנזר לבי ?שר
 אלא ?.?זד קלא,1י «ל ?$ך. בןי í לפידי מיו ו?ל ,w? •םל1ע?

 בחילך בלום* יהי :סכשול ןאין־למו תורתך לאהבי רב שלום :בוניך
 בית למען בך: שלום אלבלה־נא ]לגני אלוי למ.ק ?אך^הזך•■ שלוח

:?שלום ?ת־עטו ;ברך יי ;הן. לעטו לז יי :לך טוב אבקשה אללןינו יי

דרבנן קדיש

 כרעותה ברא די בעלמא רבא. שמה ויתקדש :תגדל
 דבל ובחיי וביומיכון בחייכון' מלכותה רמליך

 אמן: וא?ורו קריב ובןמן בעגלא’ ישראל. בית
עלבדא: ולעלמי לעלם ?וברך רבא שמה יהא
 ויתהדר ויתנשא ויתרומם ויתפאר וישתבח יתברך

 הוא בריך רקודשא שמה ויתהלל ויתעלה
 ושירתא. ברכתא בל מן מכלי( 'ולעלא )בקשי״ת לעלא

:אמן בעלמא,ואמרו ונחמתאדאמידן תשבדותא
 תלמידי בל ועל תלמידיהון ועל רבנן. ועל ישראל על

 די ?אוריתא. דעסקין מאן כל ועל תלמידיהון.
 להון יהא ואתר. אתר בכל ודי הדין )קדישא( באתריא

 אריכי וחיי ורחמי וחסרא שלמאירבאיחנא ולבון
 ךבשמי,א איבוהון קדם מן ופורקנא רויחי ומזוני

אמן': ואמרו וארעא

 ועל עלינו וחיים שפדא מן רבא שלמא יהא
 ואמרו'אמן: ישראל כל

 ברחמיו ועשה הוא במרומיו דסשלום )בעשי״ת עשה
:אמן ואמרו ישראל כל ועל עלינו שלום
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 Tono döve Elijohu kol ba’Sajne halochajs böchol jajm muvtoch laj Se’hu ben ajlom תנא
ha’bo še’neemar hali eh aj s ajlom laj, al tik’re halichajs elő halochajs.

U školi Elijahu ovako su uéili: Ko svaki dán .. ......
proučava halahu može da bude siguran da ée 
biti vredan života posle smrti, jer je napisano: 
»davne staze pred njim se otvaraju« (Havakuk 
3:6). Nečitaj kao hálichot (staze), véé kao: 
halachot (halahe)!

Elijáhu tanházában így tanították: Aki 
mindennap a háláchát tanulmányozza, biztos 
lehet abban, hogy érdemes lesz a túlvilági 
életre, mert írva van: »ősrégi ösvényeken jár« 
(Chávákuk 3:6). Ne úgy olvasd, hogy hálichot 
(ösvények), hanem úgy: háláchot (háláchák)l 

(Talmud, Megilá 28b.)(Tálműd, Megila 28b.)

 Omar Rabi Elozor omar Rabi Chanino, talmidé chachomim marbim Solajm אמר
bo’ajlom, še’neemar vöchol bonajich limude Adonaj, vörav Solajm bonojich. Al tikre 
bonojich, elő bajnojich. Šolajm rov lö aj ha ve Sajrosecho, vőejn lomaj michšajK Jöhi 
Solajm bőchelech, Salvo böarmonajsojich. Löma’an achaj vöreoj adabro no Solajm boch. 
Löma’an bes Adonaj Elajhenu, avakšo tajv loch. Adonaj ajz iöamaj jiten, Adonaj
jövorech es amaj va’Solajm.

Rabi Elazar je rekao u ime Rabi Hanina: 
Poznavaoci Talmuda donose mir na svet, kao 
što je pisano: »Tvoji su sinovi učenici Boga, 
neka bude veliki mir na tvojim sinovima.« Ovo 
nemoj čitati kao bartajich (sinovi), nego ovako: 
bonajich (graditelji)! Zaista žive u miru svi koji 
vole Toru, ne nailaze na prepreke. Neka bude 
mir unutar tvojih šančeva, spokoj u tvojim 
palatama! Veéni daje moé narodu Svome, 
Večni, neka blagoslovi Svoj narod i neka mu 
podari mir!

(Talmud, Brahot 64a. Navodi: Ješaja 54:13״ Psalmi 
״ 122:7-9״ 119:16529:11 .)

דרבנן קדיש
KadiS učenjaka - Kadiš dörabanan:
Kadiš učenjaka kazujemo posle učenja Toré, 

u kojoj se molimo za učenjake (rabine) i njihove 
učenike. Svako ga može kazati, ne samo rabini, 
kako se pogrešno smatra.

Rabbi Elázár azt mondta Rabbi Chániná 
nevében: A talmudtudósok békét hoznak a 
világra, mint írva van: »Fiaid mind Isten 
tanítványai, legyen fiadon nagy békesség.« Ne 
úgy olvasd, hogy bánájich (fiad), hanem úgy: 
bonájich (építőd)! Igen békések, akik Tórádat 
szeretik, nem ütköznek akadályba. Legyen 
békesség sáncaidon belül, nyugalom palo- 
táidban! Testvéreim és barátaim nevében is 
hadd köszöntselek téged, Istenünk háza kedvé*  
ért, hadd kívánjam javadat! Az Örökkévaló erőt 
ad népének, az Örökkévaló áldja meg népét 
békességgel!

(Talmud, Bráchot 64a. Utalások: Jesájá 54:13., 
Zsoltárok 119:165., 122:7-929:11 ״.)

Mesterek káddisa - Káddis dörábánán:
A mesterek káddisát Tóra-tanulás után 

mondjuk, amelyben a mesterekért (rabbikért) és 
tanítványaikért imádkozunk. A tévhittel 
ellentétben bárki mondhatja, nem kell hozzá 
rabbinak lenni.

Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo. (Zajednica - Közösség: Ómen!) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 

döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 
Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó: 

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore ־ a bünbánat tíz napján ulöelo mikoT) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Al Jisroel vöal rabonon, vöal talmidehajn vöal kol talmidé salmidehajn, vöal kol maan 

döoskin böajrajso, di vöasro (kadišo) hódén vödi vöchol asar vaasar, jöhe löhajn ulöchajn 
Sölomo rabo chino vöchisdo vörachame vöchaje ariche umözajne röviche ufurkono min 
ködöm avuhajn döviSömajo vöaro vöimru ómen. (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Ajse Solajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov hu jaase 
börachamav Solajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)
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 כךא#ית׳ ליוצר ה*גך? לתת הבל, לאדון לשבח ע^ינו
 במ#בחות שמנו ולא ’הארצות, בגוי״י עשנו #לא

 דמונם, ?כל וגךלנו:' בהם, חלקנו #ם #לא הארקה,

 לא אל אל ומתפללים. וריק לחבל משתחוים הם#1
 מלך לבני ומודים׳ ומ#ההוים כורעים ואנחנו יו#יעז.

 #מים נוקה הוא.#הוא ברוך הקדו# המלכים מלכי
 עזו־ ו#כינת ממעל׳ יקרו"ב^ם ומו#ב ארץ, ויוסד

 מלבנו, אמת .עוד 'אין אלהינו הוא ?גבהי"מרומים׳

 וח#ברז היום ידעת כתורתו, בבתוב ׳ זולתו א?ם
 ל’ןע ממעל, כ#מים 'האלהים הוא * בי לבבך, אל

:עוד אין ,מתחת ד>ץ

 להעביר עזך׳ בתפארת מהרה לראות אלהינו, ץ לך נקוה בן על
 עולם לתקן :כרתון,’רות3ואלילים' 7האךץ מן גלולים

 כל אלף להפנות ?שמך, :קראו בשר בני וכל שדי. במלכות
 גרף׳ כל חקרע לך' קי ,תבל יושבי קל תדעו .יקירו .ארץ רשעי

 עזקףקר ולכבוד תפלו׳ :קרעו אלחינו ן; לפניך לשון. כל תשקע
 קודר, עליך»ם ותסלך מלכותך׳ על את כלם תקבלו :תנו,

 בכבוד, מלך*ר עד ולעולמי ,'’היא שלך כשהמלכות ועד. לעולם
 על למלך :י והיה ,מאמר .ועי לעולם :מלך’ :ן ־ קתורתך קבתוב

אחד:’וישמו אחד ;י :ה:ה, ההוא ביום הארץ׳ קל
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ZAVRŠNA MOLITVA

StojećL

ZÁRÓIMA
Állva.

 Olenu lošabeach la’Adajn ha’kajl, loses gödulo löjajcer borešis, še’laj osonu kögaje עלינו
ho’arocajs, völaj somonu komišpochajs ho’adomo, še’laj som chelkenu kohem, 
vögajrolenu köchol ha’majnom, [šehem mištachavim lo’hevel vorik u’mispal’lim el El laj 
jajši’a]. (pognemo se - meghajtunk) Va’nachnu kajrim u’mištachavim u’majdim, lifne 
melech malche ha’mölochim ha’kodajš boruch hu. Še’hu najte šomajim vöjajsed orec, 
u’majšav jökoraj ba’šomajim mi’maal, u’šdchinas uzaj bögovhe möraj mim, hu Elajhenu 
ejn ajd. Emes maikenu, efes zulosaj, ka’kosuv böSajrosaj, vöjodato ha’jajm va’haševajso 
el lövovecho, ki Adonaj hu ho’Elajhim ba’šomajim mi’maal, vöal ho’orec mi’tachas, ejn 
ajd.

Rajtunk a kötelesség magasztalni a minden- 
ség Urát, megadni nagyságát a Világ- 
teremtönek, mivel nem úgy alkotott bennünket 
mint az országok népeit, es más hivatást adott 
nekünk mind a föld többi testvércsaládjainak. 
[Mert ők üres semmiség előtt hajolnak meg, és 
olyan istenhez imádkoznak, akinél nincs 
segítség.] (Meghajlunk) És mi térdre omlunk, 
leborulunk, hitvallást teszünk, a királyok 
királyainak Királya előtt, a Szentséges előtt - 
dicsertessék O! - aki az égboltot kitenesztette 
és a földet megalapította, kinek dicsősege fönn 
az égben hoqol és hatalma a végtelen 
magasságban. O a mi Istenünk, Rajta kívül 
nincs más, egycdülvaló igazság a mi Királyunk, 
miként Tórajában meg van írva: »Vedd a 
szívedre, hogy az Örökkévaló az Isten, és Rajta 
kívül nincsen más!«

Na nama je da hvalimo Gospodara svega, da 
veličamo Stvoritelja sveta, što nas nije učinio 
poput naroda zemalja i nije nas postavio poput 
porodica zemlje, što nam nije udelio udes poput 
njihova i sudbinu poput one ostalih ljudi. [Jer se 
oni klanjaju pred prazninom, pred ničim i mole 
se bogu od kojeg pomoći néma.] (Pognemo se) 
Mi pregibamo kolena, klanjamo se i blago- 
darimo pred kraljem svih kraljeva, pred Svetim, 
da je blagosloven. On raskriljuje nebesa i 
postavlja zemlju. Sijelo sjaja Njegova je u 
nebesima gore, a veliéanstvo Njegove snage u 
vasionskim visinama. On je Bog naš, néma 
drugoga. Tako piše u Njegovoj Tori: »I 
spozanćeš onaj dán, i obratit srce svoje, da je 
Večni Bog u nebesima gore, a na zemlji dole 
néma drugoga.«

כן על  A1 ken kőkave löcho Adonaj Elajhenu li’rajs möhero bösiferes uzecho. Löhaavid 
gilulim min ho’orec vöho’elilim korajs jikoresun. Lösaken ajlom bömalchus Šadaj. 
Vöchol b’ne vosor jikröu višbmecho. Löhafnajs Elecho kol riše orec. Jakiru vöjedu kol 
jajšve sevel. Ki löcho tichra kol berech. Tišova kol lošajn. Löfonecho Adonaj Elajhenu 
jichröu vöjipajlu. Völi’chövajd šimcho jökor jitenu. Vi’kablu chulom es ajl malchusecho. 
Vösimlajch alehem möhero löajlom vo’ed. Ki ha’malchus še’löcho hi. U’löajlome ad 
timlajch böchovajd. Ka’kasuv böSajrosecho, Adonaj jimlajch löajlom vo’ed. Ve’neemar, 
vöhojo Adonaj lömelech al kol ho’orec,

(dva puta - kétszer) ba’jajm ha’hu 
jihje Adonaj echod 

(tri puta - háromszor) u’Sömaj 
echod.

Zato se nadamo, Večni, Bože naš, da éemo 
ugledati uskoro sjaj snage Tvoje, gde ćeš 
ukloniti idolé sa zemlje, a bogovi drugi ée 
potpuno nestati; kako bi se svet usavršio u 
kraljevstvu Božjem, kako bí svi ljudi Tvoje íme 
pozivali, a svi se zločinci zemlje Tebi obratili. 
Znaće i spoznaée svi stanovnici sveta, da se 
pred Tobom zaklinje svaki jezik. Pred Tobom, 
o, Večni, Bože naš, klanjaju se i padaju, a 
veličanstvu Imena Tvoga daju slavu, svi 
primaju na sebe jaram kraljevstva Tvojega, pa 
ćeš Ti nad njima kraljevati na sve veke vekova. 
Jer je kraljevanje Tvoje i doveka ćeš Ti vladati. 
Tako piše u Tvojoj Tori: »I biće Večni Kralj na 
čitavoj zemlji. onoga dana biće Večni Jedan, i 
íme Njegovo Jedini.«

Ezért Benned reménykedünk, Örök Istenünk, 
hogy hamarosan meglátjuk hatalmad meg- 
dicsőülését, mikor a bálványokat eltünteted a 
földről, és a hamis istenek mind kivesznek, hogy a 
világot a Mindenható birodalmává tegyed, s 
minden hús és vér Nevedet említse, hogy a világ 
gonoszai is Feléd forduljanak, elismeijék és 
felfogják a világ összes lakói, hogy Előtted kell 
meghajolnia minden térdnek, Rád kell esküdniük 
minden nyelven. Előtted örök Istenünk, hulljanak 
térdre, dicső Nevednek adózzanak tisztelettel, és 
vállalják mindnyájan uralmad igáját! Akkor hamar 
és őrökké Te fogsz uralkodni fölöttük, mert Tiéd az 
uralom, örökkön-örökké fogsz dicsőn uralkodni, 
amint Tanodban írva van: »Az Örökkévaló lesz a 
föld Ura, azon a napon egyetlen lesz az Örökké- 
való, és egyetlen a Neve.«
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יותם קדיש

 די־ברא בעלמא רבא שמה ויתקדש יתגדל -״!

 וביומיכון הי.יכון3 מלכותה תמליך כרעותה.
 קריב׳ ובזמן בעגלא .ישראל בית דקל ובח.יי

אמך ואמרו
 ולעלנד לעלם מם־ך ר^א עשי ,יהא ■׳״

עלם;א:
 נש^1תך תתרומם תתפאר תשתבח "׳ילתברך

 ךקך^א שמה ,תתהלל תתעלה תתהדר

הוא ריך5 "™ל
וסירסה רלתא3מךכל״ ל&א< לעלא

♦♦
 *ועל עלןגו ותיים מץ־שמיא רבא שלמא יהא "י!

אמן: ואמרו קלץשראל׳

 עליכו שלום .יעשה הוא במרומיג שלום "׳יעשה

אמן: ואמרו ועל־כלץשראל,

 עצו סבא: י3 חמים 1ומשאי פקאם. הד*מ אל־תח־א
 ומד־זק?ה אל: עמנו בי יקום. ולא דבר דברו וקפד•

 ואני אשא את1 עשיתי אני אסכל. אני ןעד־^יעד, הוא. אני
ואמלט: אסבל



267

Kadiš ožalošćenih
יתום קדיש

A gyászolók káddisa

Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo. (Zajednica - Közösség: Ómen!) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 

döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)
Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:

Jöhe šomeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

šomeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vdširoso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse Solajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hasolajní) bimrajmov hu jaase 

börachamav šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko íme 
(zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je stvorio po Svojoj 
volji. I neka zavlada kraljevstvo Njegovo za vašcg 
života, u vreme dana vaših, i života svega doma 
Izraelovog, što pre i u što skorije vreme, i recite: 
ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno Njegovo 
veliko íme, zauvek i na veke vekova! Neka je 
blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, zauvek 
i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišcno i 
uzdizano, uzomo i čuveno, proslavljeno i osvešteno 
íme Njegovo, koji je Sveti, blagoslovljcn je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, pesme, 

hvalospevi i tešilice kője možemo da izgovorimo na 
ovome svetu, i recite: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz ncbesa na nas, i 
ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori mir 
nama i célom Izraelül I na to recite: ámen! (Zajednica: 
Ámen!)

תירא אל  Al tiro mi’pachadpisajm, u'mi’šajas rošoim ki sovaj. Uzu eco vösufor, dab'ru dovor 
Vöad zikno ani hu, vöad sevovőlaj jokum, ki imonu EL 

va*ani  esbajl va'amalet.
Nećeš se plašiti od naglog straha, ni od napada 

bezbožnika kada budu nadirali! Dogovarajte se, 
dogovor ée vám se razbiti; recite reč, neće od nje biti 
ništa, jer je s nama Bog! / do starosti vaše Ja éu biti 
isti, i Ja éu vas nősíti do seda véka; Ja sam stvorio i Ja 
éu nősíti, Ja éu vas nősíti i izbaviéu.

(Priée Solomonove 3:25״ JeSaja 8:1046:4 ״.)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) c világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, egész 
Izrácl élete során, hamarosan, már a közeljövőben, s 
mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott örökre 
és örökkön-örökké! Legyen áldott..)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön-örökké!
Legyen áldott és dicsén, dicső és magasztos, 

fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a Neve 
annak, aki Szent áldott Ö!

(Közösség: Áldott ő!)
Áldottabb ö minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a világon 
mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk és 
egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok végül: 
Ámén! (Közösség: Ámén!)

ani esvajl, ani osisi, va'ani eső,

Ne félj a hirtelen riadalomtól, sem attól, hogy a 
gonoszok rád törnek, mint a vész! Csak tervezgessetek, 
meg lesz az hiúsítva, beszélhettek, nem lesz abból 
semmi! öregségetekig ugyanaz vagyok, mikor 
megősziiltök akkor is En viszlek titeket. Én hoztalak 
létre, Én viszlek és mentelek meg.

(Példabeszédek 3:25., Jesájá 8:10., 46:4.)
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אוגרים wj קלן« #נו .כ|רע׳ ת3$ יום מיום

 :חשבת ליום שיר מזמור
 למיד עליון: לשמד ולומר ליי♦ להודות טוב

 עלי־עשור בלילות: ואמועקד הסרך. בבקר
 יי שמחתני כי בבכור: הגיון ?גלי ועלי־גבל.

 מעשיך :מהלגללו אתן ידיד במעשי בכעלך.
 _יךע לא בער איש :מחשבתיך עכקו מאד יי♦

 כמו- רשעים בפלח את־ואת: לא־יבגין וכסיל
 לה^מדפעדי־עד: און. כל־פעלי ויציצו ע^ב.
­כי יי, 1 אןביך כי־מה יי: לעלם כרום ואועה
 און: כל־פעלי .יתמרדו יאבדו. איביך מה

 ותבט לעגן: בשמץ בלותי ק,תי. כלאים ותרם
 תשמעגת מרעים עלי בקמים בשולי♦ עיגי

 י#ה: כלכגון כארז וכלה. כתמר צדיק אזני:
 :יפריחו אלוהינו בחצרות יי. בכית קתולים

 יחיו: ןלענניט לשגים כשיכה. כובון עוד
בו: ול^־עוילרגה צורי י״י. כי־י^ר למיד

(:342) נפשי ברכי חדש ראש לשבת
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שבת יום היום  Ha’jam jajm Šabas kajdeš še’baj hoju ha’lövijim ajmrim böves 

ha’mikdoŠ
Danas je sveti dán Subote kada su leviti u Ma van a Szombat szent napja, amelyen a

Svetilištu izgovarali sledeće: léviták a Szentélyben ezt mondták:

שיר מזמור  Mizmajr Sir lőj aj m ha’Šabos. Tajv löhajdajs la’Adonaj, u’lözamer 
löSimcho élj aj n. Löhagid ba’ baj kér chas’decho, ve’emunos’cho ba’lelajs. Ale 
osajr va’ale növel, ale higojajn böchinajr. Ki simachtani Adonaj bőfoolecho, 
bömaase jodecho aranen. Ma godlu ma’asecho Adonaj, möajd omku 
machaš’vajsecho. Iš ba’ar laj jedo, uch’sil laj jovin es zajs. Bifrajach röSoim 
kömaj esev, va’jocicu kol pajale oven löhiSomdom ade ad. Vöato moraj m 
löajlom Adonaj. Ki hine ajvecho Adonaj, ki hine ajvecho jajvedu, jisporu kol 
pajale oven. Va’torem kir’em karni, ba’lajsi bošemen raanon. Va’tabet eni 
bošuroj, ba’komim olaj möreim, tiSömano oznoj. Cadik ka’tomor jifroch, 
köerez baLövonajn jisge. Šosulim böves Adonaj, böchac’rajs Elajhenu jafrihu. 
Ajd jönuvun bösevo, došenim vöra’ananim jihju. Löhagid ki jošor Adonaj, curi
völaj avloso baj.

Psalm kaja se peva na dán Subote. 
Dobro je blagodariti Veénome i slaviti 
íme Tvoje, Svevišnji. Javljati jutrom 
milost Tvoju i vemost Tvoju noéu, na 
desetki i na harfi, uz muziku lire. Jer me 
Ti obradova delom Svojim, o, Veéni, 
pevaéu o delima ruku Tvojih. Kako li su 
velika dela Tvoja, o, Veéni, duboke su 
veoma misli Tvoje. Bezumnik ih ne može 
spoznati i glupi to neée razumeti, kad 
zloéinci niéu k’o trava, i cvatu svi koji zlo 
éine, kako bi ih uništio zauvek. A Ti si 
uzvišen u veke, Veéni! Jer gle, dušmani 
Tvoji, o, Veéni, gle, dušmani Tvoji 
propadaju, raspršu se svi koji zlo éine. 
Nadu moju dižeš visoko, okrepljen sam 
svežim üljem, i oko mi gleda na 
klevetnike moje, a uši mi čuju one, što 
klevetniéki ustaju protiv mene. Pravednik 
cveta kao palma, évrst je ako kedar na 
Libanu, koji su zasadeni u domu 
Veénoga, u dvorovima Boga našega 
cvetaju. J0Š ée uspevati u starosti, biti 
krepki i sveži, da objave kako je prav 
Veéni, peéina moja, néma nepravde na 
Njemu.

(Psalm 92.)

Zsoltárének Szombat napjára. Üdvös 
hálát adni az Úrnak és zengeni dalt 
Nevednek, óh, Fönséges, hirdetni reggel 
kegyelmedet és hűségedet éjjelen, lanton, 
hegedűn és zengő hárfán, mert 
megörvendeztettél, óh, Uram müveiddel: 
kezed munkáján vigadok. Mily nagyok 
műveid, óh, Istenem, nagyon mélyen 
járók gondolataid. Az oktalan ember nem 
tudja, a balga föl nem fogja azt. Bárha 
virulnak a gonoszak mint a fii, virágoznak 
a jogtalanságot cselekvők, mégis elpusz- 
tulnak mindörökre! Te pedig magasztos 
vagy mindörökké, Uram! Mert íme, a Te 
elleneid elvesznek, elszélednek. Mint a 
remény a szarvát, felemeled a fejemet s 
friss olajjal kened meg. Szemed 
elégedetten néz irigyeimre, kik ellenem 
támadnak, gonoszokról hallani fognak 
föleim. Az igaz virágzik mint a pálmafa, 
növekedik mint a Libanon cédrusa. Az Úr 
házában ültetve, Isten tornácaiban 
virágozni fognak, nedvteljesek és zöldek 
lesznek, hogy hirdessék, mily igaz az úr, 
kiben álnokság nincsen.

(A 92. zsoltár)

U Subotu Mlađaka tu se dodaje 
104. psalm na 343. stranici 

(Borhi nafsi).

Újhold Szombatján itt hozzáadjuk a 
104. zsoltárt a 343. oldalon 

(Borchi náfsi).
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יותם קדיש
 די־ברא בעלמא רבא שמה ולתקדש יתגדל "׳י

 ימיומיכון בחליכוץ מלכותה תמליך ברעותה.
 קרים וממץ בעגלא ישראל בית דבל ובחיי

אמן: ואמרו
 ולעלמי לעילם מברך רבא ^מה ,יהא י״י^ל

־א:5«ל
 רתנש^ז וותרומם ויתפאר וישתבח "ייןתברך

ךקך^א שמה רתהלל תתעלה תתהדר

הוא בתך זיקהל"י
 ושירתי מן־מל־מרכתא יל?לא< )נ^י לגנלא

 אמן: ואמרו ב^למא, דאמירן ו^המתא תשבדזתא

 ו.על־ ?לינו רחיים מץ־שמיא רןא שלמא יהא "יי

אמץ: ואמרו מל־לשראל׳

 ןגלינו שלום .יעשה הוא במרומיו׳ שלום ""עשה

אמן: ואמרו ו.על־כלץשראל׳
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יתום קדיש

Kadiš ožalo$ćenih A gyászolók káddisa

Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo. (Zajednica - Közösség: Ómen!) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn 

uvchaje döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó: 
Jöbe Sömeh rabo mövorach Iöolam ulolme olmajo.

Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale 
vöjishalol Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a 
közösség:) börich hu löelo (za deset dana pokore ־ a bűnbánat tíz napján ulöelo 
mikol) min kol birchoso voširoso, tušbflchoso vönechemoso, daamiron böolmo, 
vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe Sölomo rabo min šbmajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov 

hu jaase börachamav šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Neka se veliéa i posveéuje Njegovo veliko 
íme (zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vaáeg života, u vreme 
dana vaših, i života svega doma Izraelovog, što 
pre i u Sto skorije vreme, i recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tešilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na 
nas, i ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Ónaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori 
mir nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, 
egész Izráel élete során, hamarosan, már a 
közeljövőben, s mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hímeves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott Ő!

(Közösség: Áldott Ö!)
Áldottabb ő minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéncknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk 
és egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok 
végül: Ámén! (Közösség: Ámén!)
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התפלה: אחר יום בכל ובערב בבוקר זה אומרים רבה עדאחרהושנא אלול ר״ח מן

 :א^חד מאי אעודמי יי אי,רא. מאי כעי*ף רי1א * לו־וד.
 קאיה לי. .ואוכי ערי את־כעזרי, לאכל מרעים עלי ?,קלב
 אם־ועקום לכי. מ^ה׳לא־ייךא עלי אם־תקנה מאלו: ?לו*כ

 אור.ה אאת־ין יאאלתי אהת בוטה: אני מאת אלאאה׳ עלי
 רולכ.ק כנעם־ה לרזות מי. כל־ומי ככיתהי כבתי* כ.*אכ.ק

 אהלו. אאתר !?!תירני רעה. כיום כאני׳ ?:ואנגי ?י כהי?לו•
 *.ואזנה אכיבוסי• על־אוכי כי*רא ,ירום ועתה ?•ומאני: כצור

 קול עזמע־ץ לי: מאךה$1 תרועה. זעתי כאסלו

 מ את־^יד אף. כו*כק לכי אמר לך ןענני: והנני אקרא.
 עזרתי עגלך• כאף אל־תט מאני. אניך אל־תאתר כ:*אכק

 לאמי כי־אכי כעי:*? אלהי ואל־תעזכני אל־תאשני 4דדר
 לאען מישור כארח ואחני ך.3דך ץ הורני :יאספני עי עזבוני.

 ויאה עדי־שקר קמו־בי כי ערי. כנפש אל־תתנני שרך:
 אל" קד׳ מים: כטוב־ץכארץ לראות האמנתי לולא האס:

•0י" ׳«,קי אל־:: ו.קוהי לבד גי^מץ הזק :׳
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Počevši odprvog dana meseca Elül 
do kraja praznika Sukot (poslednji 
pút na dán Hošane Rabé) ujutro i 

uveče na kraju molitve kažemo ovo:

Elül hónap első napjától Szukkot 
ünnepének végéig (utoljára Hosáná 

Rábá napján) reggel és este ezt 
mondjuk az ima végeztével:

 .LöDovid, Adonaj ajri vöjiSi mi’mi iro, Adonaj mo’ajz eh aj aj mi’mi efehod לדוד
Bi’körajv olaj möre’im le’echajl es bősön coraj vöajvaj li, hemo chošlu vönofolu. 
lm tachane olaj machane laj jiro Iibi, im tokum olaj milchomo, bözajs ani 
vajteach. Achas šo’alti me’es Adonaj ajsoh avakeš, šiv’ti böves Adonaj kol jöme 
chajaj, la’chazajs bönajam u’lövaker böhecholaj. Ki jiepöneni bösukaj böjajm 
roo jastireni böseser oholaj, böcur jörajmmeni. Vöato jorum rajši al ajvaj 
sövivajsaj, vőezböcho vöoholaj zivehe söruo, oširo va’azamro la’Adonaj. Šoma 
Adonaj kajli ekro, vichoneni va’aneni. Löcho omar Iibi, bak’šu fonoj, es ponecho 
Adonaj avakeš. Al taster ponecho mi’meni, al tat böaf avdecho ezrosi hojiso, al 
tit’šeni vöal ta’azveni Elajhe jiši. Ki ovi vőimi azovuni, va’Adonaj ja’asfeni. 
Hajreni Adonaj darchecho u’nöcheni böajrach mi’šajr, Iöma’an Sajröroj. Al 
tit’neni bönefeS coroj, ki komu vi ede šeker vi’feach chomos. Lule he’emanti 
lirajs bötuv Adonaj böerec chajim. Kave el Adonaj chazak vöjaamec Iibecho,
vökave el Adonaj.
Veéni mije svetlost i spasenje: koga da se bojim? 

Veéni mi je branič života: koga da se plaáim? Kad 
navale na mene zlobni protivnici i dušmani da 
pojedu telő moje, spotiéu se i padaju. Kad bi protiv 
mene i éitava vojska okupila ne bi se srce moje 
uplašilo; i kad bi se rat protiv mene podigao ni tad 
ne bi nadom klonuo. Za jedno samo, Veéni, ja 
molim i samo to tražim: da živim u Domu Veénoga 
kroz sve dane svog života, da krasotu Veénoga ja 
gledam i divim se Hramu Njegovome. Jer ée me 
On saéuvati senkom Svojom u dán pogibije. 
Skloniće me u zaklon Šatora Svog, popeée me na 
kamenu goru. Sad uzdižem glavu nad nepri- 
jateljima oko sebe. Ja éu u Satoru Njegovom 
prineti žrtvu radosti, i zapevaću i hvaliću Veénoga. 
Čuj, o, Večni, glas moj! Tebe ja pozivam! Smiluj 
mi se i usliši me! »Tražite lice moje«, srcem mi 
mojim govoriš! »Da, tražim ja lice Tvoje, o, 
Veéni!« Ne skrivaj lica Svoga od mene. Ne odbij 
u gnevu slugu Svoju! Ti, koji si Pomoé moja, ne 
odbij me i ne ostavi me, Bože, Spasitelju moj! Ako 
me otac i mari ostave, Večni ée me prihvatiti! 
Nauéi me putu Svom, Veéni, i vodi me pravom 
stazom radi neprijatelja mojih! Ne puštaj me na 
volju dušmana mojih, jer podigoše se lažni svedoci 
protiv mene iz kojih zloba jedino govori. Ah, da 
me drži vera da éu dobrotu Veénoga videti na 
zemlji živih! Uzdaj se u Veénoga! Budi jak i nekje 
srce tvoje jako! Da, uzdaj se u Veénoga!

(Psalm 27.)

Az Örökkévaló a fényességem és a segítségem. 
Kitől féljek? Életemnek erőssége az Örökkévaló. 
Kitől rettegjek? Mikor gonosztevők közelednek 
hozzám, hogy szétmarcangoljanak, szorongatóim 
és ellenségeim, mind elbuknak és elesnek ők. Ha 
egy egész sereg üt tábort ellenem, nem fél szívem. 
Ha háború fenyeget, akkor is bizton érzem magam. 
Csak egyet kérek az Örökkévalótól, arra vágyom, 
hogy az Örökkévaló Hajlékában tartózkodhassam 
élethosszán, hogy láthassam az Örökkévalónak 
jóságát, és felkereshessem Szentélyét, mert elrejt 
engem Sátrában a baj idején, elbújtat Sátra mélyén, 
magas sziklára helyez engem. Akkor emelt fővel 
állhatok ellenségeim közepette. Frigysátrában 
fogok ujjongva áldozatot hozni, énekelni és dalolni 
fogok az Örökkévalónak. Halld meg, Örökkévaló, 
ha Hozzád kiáltok, könyörülj és hallgass meg! 
szívem emlékeztetett Reád, hogy keressem jelen- 
létedet, színed elé szeretnék járulni, Örökkévaló. 
Ne rejtsd el arcodat előlem, ne távolítsd el 
szolgádat haragodban! Segítségemre voltál, mest 
se vess el, ne hagyj el, segítő Istenem! Ha még 
apám és anyám is elhagynak, az Örökkévaló 
magához vesz. Taníts meg, Örökkévaló, útjaidra, 
vezess sima ösvényen, mert leselkednek rám! Ne 
szolgáltass ki ellenségeim indulatának, hiszen 
hamis tanúk és gonoszt forralók keltek ellenem. 
Eltiportak volna, ha nem hiszem, hogy látom még 
életemben az Örökkévaló jóságát! Bízz, óh, az 
Örökkévalóban, legyen szíved erős és kitartó! Bízz 
az Örökkévalóban!

(A 27. zsoltár)
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היחוד שיר

 הת.,1 לשביעי ביום אד

 ערוכה. תהלה פעל בל ןעל
^לם. יוצר ץ ברוך !״!

 עבךיך על מעולם י5 ׳־-־ל
הללות ובמצרים "י

 ןהם בל־אלהים׳בעשות על
 ראו עמך סוף׳ נם במך!עך י״י

 לך ??נשות עמך í?pí ?י־ל

 דישמ_ים. מן ע$ם ןדןוןנ "יו
 במךןר• להעם jjjjt ק״ל
 שמים ךנן לעמך קרנה "י!
עמים. רבים גרם תגרש קיל
 ןתורות. הקים ?שמיו בעבור "י!

שמן. ןמךעה ויהעךנו קהל

השבת. קייום
זזו

ןר??נ♦ בן על השבת יום
!הל

 ארכובה: ב;ל־.עת חסידיך
 עולם: ומלך בולם אלהים

 נךסדיך: לסמיך רב
 שלוז מאד בי להודיע׳
 ובאלהילם: גללים שפמים

 !ייראו: הגדלה קיר
 י לך7$ להראות תסאלת׳ שם
 מ?ם: $מפו העבים )גם

 עןר: לא איש njr בןןלץ
 #ים: ומצור שאר ןןעןר
 :לאמים .ועמל ארצם דרשו

 מהורות: אמרות * אטרות
:פלגי־שמן צור ומהלמיש
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השבת ליום היחוד שיר

POSEBNA PESMA ZA SUBOTU KÜLÖN DAL SZOMBATRA

P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K.

□ ביו אז  Predmolitelj - Előimádkozó:
Oz bajajm ha’sövi'inachto,jajm ha’Sabos al ken berachto. 

Zajednica - Közösség:
Vöal kol paj’al töhilo arucho, chasidecho böchol es jővurchucho. 
Boruch Adonajjajcer kulom, Elajhim u’melech ajtóm. 
Ki me’ajlom al avodecho rajv rachamecho va’chasodecho. 
U’vöMicrajim ha’chilajso löhajdi’a kimöajdna’aleso.
Al kol Elajhim ba’asajs bo’hem Söfotim gödajlim u’v’Elajhehem. 
Bövokacho jam suf amcho ro *u  ha ,jód ha ,gödajlo va jiro ,u. 
Nihagto amcho Iafasajs loch Sem tiferes, löha’röajs godloch. 
Vödibarto imom min ha ,šomajim, vögam heo ,vim notfu mojim. 
Jodato lechtom ba’midbor, böerec cijo i§ laj ovor.
Tato löamcho dögan šomajim vöcheojbr söer u’mi’cur mojim, 
Togoreš gajim rabim amim, jigröSu arcom va’amal löumim. 
Ba ,avur jismöru chukim vöSajrajs, imrajs Adonaj amorajs íöhajrajs. 
Va’jisadnu bömire šomen, u’mechalmiš cur palge-§omen.

Predmolitelj: Živi Bože, Ti si blagoslovio 
mirovanje Subotom.
Zajednica: Sve što si stvorio, krasotom Tebe slavi. 
P.: íme Tvoje da se blagoslovi, Kralju svega u 
vasioni.
Z.: Na sluge Svoje bez prestanka milost spusti.
P.: U Egiptu si pokazao svu jačinu moći Svoje, 
Z.: Sve si idolé sa svojim udarcima u zemlju 
srušio.
P.: Jaku ruku Tvoju vide ceo narod kad Si more 
razdvojio.
Z.: Svetlela je slava Tvoja dók si vodio verni narod 
Svoj.
P.: Reči tvoji kao kišne kapi padali su dole sa 
visina,
Z.: Vodio sí ih po pustinji žarkoj gde traga néma. 
P.: Dao si im manu nebesku i vodu iz stena suvih.
Z.: Koliko si naroda otisnuo dók narod Tvoj dóm 
ne nade?
P.: Ako se drže Nauka Tvoga verno, što je kao 
biser svetlo,
Z.: Bice im pašnjaci trave bújni i masline ée im na 
gori roditi.

Elöimádkozó: A Szombat nyugodalmát, az élő Isten 
megáldotta!
Közösség: Alkotásod méltó éked, minden híved 
hódol Néked!
E.: Neved, Isten, áldva légyen. Király vagy a 
mindenségen!
K.: Szolgáidra a kegyelem gazdag álját otsd 
szüntelen!
E.: Egyiptomban megmutattad, csodatevő nagy 
hatalmad.
K.: Midőn sújtó ítéleted bálványoknak véget vetett. 
E.: S erős kezed - néped által - a sástengert ketté 
vágta.
K.: Ragyogtattad dicsőséged vezérelve bízó néped.
E.: Igéd mint a hulló zápor, szállt le az ég 
magasából.
K.: Vezetted hol nincsen lábnyom, sívó avar 
pusztaságon.
E.: Égi mannát adtál néki, s víz csordult a sziklán 
végig!
K.: Mennyi népet űztél tova, míg népednek lön 
otthona!
E.: Ha megtartják dicső Tanod, melynek gyöngye 
tisztán ragyog,
K.: Dúsak lesznek kövér réten, s olaj forr a szírt 
kövében.
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 קחןך.ז עיר ננו ןנמהם ״״
 לאחד אשב ה6 נתאמר *־ל
 ונחי׳^דק. ץבחר עם ני ״-!
 ץ?ןת. נעימות הלוי ובית לקה
 יי סי יעלאל בית י"!

 לראשים. ?אד ת W! קהל
 עלינו. נא תשיש * >״ו
 ולהטיב. להרבות אותנו קיל

?היה. עירך תבנה ה י״י
 ?ה. תצמיה דוד גקרן

 מנהה. עטה #יק זבחי ״״
 ןןיןי• ?אור ע?ך מרך קהל
 חפצנו. תעשה וברצונך י״ו
 סגלה♦ לךלעם היות נהרתנוקהי
 תהלתך. ?ספר ותמיד "ז!

 ובוקר. W ומברנתד ?״ל
 בוראי. אהללה בעודי ואני י"!
לעולם. טבחי יי עם :הי *־ל

 מקדשך: נית קפארו
 אברך: נקר צדה :מים׳

 :צלק ולנשו בה?וך אף
 ::שירו אף .יוערועעו לך

 : * ע?ך ויודו :כבדו
 לאחרונים: נם תטיב בן

 אבותינו. על ששת נאשר
 תטים ני לעולם ןנוךה־לך

 : נקרא שמך עליה ני
 נקרנה: ה לעולם ותענון

 מנתה: תערב ונימי,קדם
 :רצונך לעשות חפצים ני

 נלנו: עטך הנט־נא
 :סלה נרנתך על־עמך

 :תפארתך לעם ונהלל
 ?ב,קת תברך אער את־־נל ני

 :צבאי נל־ומי נאנךנהו
:ןעד־העולם מן־העולם
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P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K.
P.-E.

Bömuchom bonu ir kodšecho, va’jöfoaru bes mikdošecho. 
Va’táj mer paj ešev löajrech jomim, cedoh borech avorech. 
Ki som jizböchu zivche-cedek, af kajhanecho jilbösu cedek. 
U’ves ha’Levi nöimajs jözamru, löcho jisraja’u af joširu. 
Bes Jisroel vöjire Adonaj jöchavdu vöjajdu šimcho Adonaj. 
He’tivajso möajd 10’riŠajnim, ken tetiv gam lo’acharajnim. 
Adonaj tosis no olenu, ka’ašer sas’to a!avajsenu, 
Ajsonu löharbajs u’löhetiv, lönajde-löcho löajlom ki setiv. 
Adonaj tivne ircho möhero, ki olejo šimcho nikro.
Vökeren Dovid tacmiach boh, vösiSkajn löajlom Adonaj bökirboh.
Zivche cedek šomo nizböcho, vöchime kedem te’evar mincho.

Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K. 
P.-E. 
Z.-K.

U’vorech amcho böajr ponecho, ki chafecim la’asajs röcajnecho. 
IPvPröcajncho ta’ase chefcenu, habet-no amcho kulonu.
Böchartonu hejajs löcho löam sögulo, al-amcho virchosecho selo. 
Vösomid nösaper töhilosecho, u ’nöhalel löSem tifartecho.

U’mi’birchoscho amcho jövajroch, ki es-kajl ašer tövorech
mövajroch.
P.-E.: Va’aniböajdiahalalo vajri, va’avorachehu kol-jönte cövo’i.
Z.-K: Jöhi Sem Adonaj mövajroch löajlom, min-ho’ajlom vöad-ho’ajlom.

P.: Sagradiće Tvoju večnu Tvrdu, Hrama Tvog, 
svetlosti punu,
Z.: I kažeš da je to Dóm Tvoj, i milost Tvoja ée biti 
veőna,
P.: Jer se miris tamjana diže i sveštenici verni 
revnosno služe.
Z.: Evő, dóm Levija Tebi žuri hvalospeve pojati, 
P.: A narod Jakovljev zajedno u zanosu pesama 
kliče:
Z.: Ti, što dobro čini praocima našim, ne zaboravi 
ni potomke naše!
P.: Ti, što si se smešio precima našim, i na nos 
milost Svoju spusti!
Z.: Blagoslov i smemost od Tebe potiču, a srca su 
naša zahvalna.
P.: Podigni Svoj sveti grad i kruniši ga Imenon 
Tvojim!
Z.: Obnovi Davidovu slavu i neka ga obasjava 
Tvoja svetlost,
P.: Od ognja žtvenika kako si nam službu naložio 
bio.
Z.: Svetlost lica Tvoga blagosilja narod koji Tebe 
prati.
P.: Svi smo mi Tvoj narod i Ti nam ispuni želje 
naše.
Z.: Nas si u davnini od svih naroda izabrao, pa nas 
blagoslovi.
P.: I hvalospevima našim kraja néma kao ni milosti 
Tvojoj.
Z.: Izdašan je izvor blagoslova Tvoga, blago onom 
koga Ti blagosloviš!
P.: Dók zivim blagosiljam Gospoda, do groba 
uzvisujem Njega!
Z.: Da je blagosloveno íme Večnoga dók je sveta i 
véka!

E.: Fölépítik örök várad, s Szentélyedből dicsfény 
árad.
K.: S ígyen szólalsz: Ez otthonom, kegyem tőle el 
nem vonom.
E.: Tömjén füstje száll magasba, mert tiszta az 
oltár papja!
K.: íme, Lévi háza riad, dicséneke visszhangot ad.
E.: S Jákob népe Istent félve elegyül a dal hevébe: 
K.: Ki jót tettél őseinkkel, utódaink ne felejtsd el!
E.: Mely mosolygott őseinkre, örömed ránk fényét 
hintse!
K.: Áldás és üdv fakad Nálad, de szívünkből hála 
árad.
E.: Szent városod építsd fel, s koronázd meg nagy 
Neveddel!
K.: Saijaszd ottan Dávid üdvét, s lakjék rajta 
fényed ismét!
E.: Áldozatunk tüze benne, miként hajdan kedve 
lenne!
K.: Fénylő arcod áldja Néped, amely híven követ 
Téged!
E.: Néped vagyunk mindannyian, töltsd be vágyunk 
irgalmasan!
K.: Kiválasztál minket hajdan, legyen részünk 
áldásodban!
E.: És zsolozsmánk nem ér véget, mindig zengjük 
dicsőséged!
K.:Áldásodnak bő forrása, kit Te áldasz, meg van 
áldva!
E.: Amíg élek áldom Uram, magasztalom 
holtomiglan!
K.: Legyen Isten neve áldott, amíg fönnáll nagy 
világod!
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 .ןער־העולם מךהעולם ל*1?ק «יהי Í ;חץ ׳תןב??
 <W לעא ממי׳ חי-אל »ד< *ti ולילל ן5א ?ל־??ם "אשיי

 וןמך^א חנמהא די ד־׳ןל?א.5) םד?ל?א ??יו אד־«ל?
 r$;8>q ?מ ו.קך»יאל £זמג ןןאמר׳דאקןריהלהם :היא דלה

njjW .מך אלהינס ארן•^ >יר« קומי׳ סח;ה•9 >?נןיה המי?־ 
 על־;ל־;ד;ה וןןרו?ם נכךןז >?ם ויארכו .עד־מעולם. ?עולם

 ןעד־מעולם• מךד.עולם £ךאל ן־להי ; ;רון מאמר, ולנהלה:
 לעש אתה לרד ־ץ^1 מאמר׳ !הלל?ה «?ז• ?ל־העם ןאטר

 א?ינו .י#ר«ל אלמי יי א?ה ;רוך ןףד> ראמר ;ל^קייל׳
ןעד־עולם: מעולם

הארון פותחין

ה^בוד. שיר

 אארוג. ןמירותןשירים אנעים י״ו
 יךף.ז בצל ח$ךה גסשי קהל
ב^ך.?5 מרי שדי "יי
 ;??רות. ?ך $זמר ?ז“על ק״ל
 ראיתיך. ולא ?®דד אס?רה "יי

 ?סוד$?ןךןי ?ב^יד׳ ?!ד קהל
 ו?כירפד דלתד3 "יי

 ?®'"נשך. ןלא סךאו ,®,דקהל
 4ר1ךונ7 ?רב הששילוך י״י

 ועברות. זך^ד. ?ך יןךו3 קהל
 ביום ובחרות דין ?יום ןק;ה "!

קר®
 ?ראשו. :שועה ?ובע חבש קהל
נמלא. ראשו אודות שלל "יי

 ס^רוג: W אייך י3
 סודך: ?ל־רז לדעת
 אל־דודיך: ל?י הו?וה
 ילידזמו ?שירי א??ד ושמך
 ויעתיך: *ול מד* איסד
 הוךף: ?בוד לר5 מןי$

 *שאלתד לת.קף מי
 »??ויד: לשי לש״ד

 מל-דשיונותו ד׳7* ר?ך
 :לשחרית ?שי?ה שףרא ישער

 לב: לו ןדיו מלחמות ?איש
 ,קדשו: זלו» הושיעה־לו

:לולי• רסיסי וקוציתיי
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 Ka’kosuv, boruch Adonaj Elajhe Jisroel min-ho’ajlom vöad-ho'ajlom, vajajmru chol-ho'om ככתוב
ómen vöhalel la’Adonaj. One Danijel vöomar, leheve törnek di-Eloho mövorach min-olmo vöad- 
olmo, di chochmöso u’gövur’so di-leh hí. Vöneemar, vajajmru ha'Levijim Jetu’a vöKadmiel bonu 
chasavnöjo Saravijo hajdijo šivanijo Jösachjo, kumu, bor’chu es-Adonaj Elajhechem min-ho’ajlom 
ad-ho’ajlom. Vivorchu sem kövajdecho u’mörajmom al-kol-börocho u’söhilo. Vöneemar, boruch 
Adonaj Elajhe Jisroel min-ho ’ajlom vöad-ho ’ajlom vöomar kol-ho ’om ómen, halölujoh. Vöneemar, 
va’jövorech Dovid es-Adonajlöejne kol-ha’kohol, va jajmer Dovid, boruch ato Adonaj Elajhe Jisroel 
ovinu me’ajlom vöad-ajlom.

Pre pevanja sledeée pesme otvaraju A következő költemény eléneklése
se vrata áron hakodeša. előtt kinyitják a frígyszekrényL

הכבוד שיר
PESMA HVALE DICSÉRŐ ÉNEK

:Predmolitelj - Előimádkoző אנעים
An ’im zömirajs vösirim eerajg, ki Elecho najši saarajg. 

Zajednica - Közösség:
NafSi chimdo böcel jodecho, Io’daas koi-roz sajdecho.

Mi’de dabri bi’chövajdecho, hajme libi el-dajrecho.
Al-ken adaber böcho nichbodajs, vöSimcho achabed böSire jödidajs. 
Asapro kövajdöcho völaj röisicho, adamcho achancho völaj jödaticho. 
Böjad növiecho, bösajd avodecho dimiso hadar kövajd hajdecho. 
Göduloscho u’gövuroscho kinu lösajkef pöulosecho.
Dimu ajscho völaj chöfi-jeScho, va’jöSuvcho löfi maasecho. 
Himšiluch borajv chezjajnajs, hincho echod böchol-dimjajnajs. 
Va’jechezu vöcho zikno u’va’charus, u’sö’ar rajš’cho böseva vošacharus. 
Zikno böjajm din u’va’charus böjajm körov, köiSmi’löchomajsjodov lajrov. 
Chovaš kajva jošu’o borajšaj, hajši’o-laj zöraj’a kodšaj.
Tal’le ajrajs rajšajnimlo, u’kövucajsov rösise lojlo.

U pesmi íme Tvoje pominjem, srce moje k Tebi 
stremi.
Toliko trebam zaštitu Tvoju, Tebe traži duša moja! 
UzviSenim rečima i pesmom hvale slavim Tebe, o, 
Bože,
lakó ni blizu Tebe stići neće pogled čoveka 
grešnoga.
Vžarene reči prorokova samo su bleda senka 
Tvoja,
Kője se jave kao odsjaj Tvojih slavnih dela!
Pokušali su Te oslikati, no, Ti si ostao samo taj 
Jedini,
Svima Jedan, i mladiću u snazi i starcu krhkom, 
Kada sudiš sedoj glavi i kad si snaga mladog 
junaka!
Ti si kaciga njegova, Ti si jakost ruku njegovih,
Ti ga štitiš kad on pada, kad mu je kosa gavran- 
cma.
Gord je on zbog ljubavi Moje, On je Knez srca 
moga!

Kruna Mu je od éistog zlata, !menőm svetim 
iskovana,
Csengő dalba szövöm Neved, szivem vágya Hozzád 
vezet.
Úgy áhítom oltalmadat, sejtő lelkem Téged kutat! 
Fenkölt igén magasztallak, varázsával meghitt 
dalnak,
Bár utol nem érhet sosem, gyönge, gyarló emberi 
szem.
Prófétaszó lángvarázsa, lényednek csak halvány 
mása.
Mely feltűnik jelképesen alkotásod tükreiben!
Ecseteltek számos képben, - egy maradtál 
mindenképpen -
Most ifjúnak dús erővel, aggastyánnak fehér fővel, 
Mikor ítélsz, galambősznek: mikor harcolsz iflú 
hősnek!
Ércsisak fejét takaija, diadalt vív erős kaija;
Este hulló permetegbe hollójürtje harmattelve.
Büszke rám az Ö szerelme, s Ö szivemnek 
fejedelme!
Tiszta arany koronája, szentséges Név vésve rája.
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 י.5קפ״ך ני יתפאר־בי׳ חלק
 ראשו. דמות מחור ^תם זן״

w חפארה. צבי ולכבוד לחן 
 כבימי ראשו מחלפות "יי

בחרות.
 תפאףתו צבי הצדק׳ נוח

 עמרת $דו חחי סנלתו ״׳י
 ,עמוסיםלשאס׳עטרת^נךם. קיל
 וגליו♦ ופאר וגלי פארוזזזו
 אדום. ללבושו ואדום צח ^ל
 ל?ד♦ היאה ®לק1? ,קשי"יי

 ;פאר ם*ו$ בעמו׳ רוצה קהל
 קורא אמת׳ דברך ראש "יו

מראש
 ♦ עליך ?א שירי המון שית ליל
 חלהיחחילראשךוגטרת.1ר >״!

 בעימך. שירת־ךש תי.קר קהל
m משביר. לראש תעלה ברכתי 
ראש. לי תנענע ובברכתי לקה

עליך. שיחי ?א יערב

 :אבי לעטרת ?ותידדלי ןחוא
 שםנץ־שו: וסקעל־מצחכבוד

:?מךה עמרי׳ לו אמתו

 t »אחרות תלתלים קןצותיו
 :שאהתו על־ראש ?א ועלה
 :תפארת צבי מלועה׳ י^ביף

 : בבדם בעעיו ;קרו מאשר
 :אליו בקראי אלי !קרוב
 ז מאדום מבואו מ־ךכו פורה

 עילוג ל^ד * תמונת
:למתאאר עם תהלות׳ יושב

 : ךרוש יידשך עם רייי׳דור
 :אלןך תקרב והתי

 : קטית תכון וחמלתי
 :עלקקימוך יושר עשיר

 :בביר צדק ומולד׳ מחולל
 ראש: כבשמים לך קח לאותה

:אליך תערוג נ?שי בי
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Jispoar־bi ki chofec-bi, vöhu jihje-li la’ateres c’vi.
Kesem tohajr póz dömus rajšaj, vöchak al macach kövajd Sem 
kodšaj,
Lőchen u’löchovajd c’vi siforo, umosaj laj itro atoro.
Machlöfajs rajSaj kövime vöchurajs, kövucajsov taltalim Söchajrajs. 
Nőve ha’cedek c’vi sifartaj, ja’ale no al־rajš simchosaj.
Sögulosaj toki vöjodaj ateres, u’cönif mölucho c’visiferes. 
Amusim nöso’om ateres indom me’ašer jokru vöejnov kivödom. 
Pöerej olaj u’föerí olov, vökorajv elaj bőkor’iElov.
Cach vőodajm li’Iovušaj odajm, puro vödorcho bövajaj 
me’Edajm.
KeSer töfilin he’ro le’onov, tömunas Adonaj lönegedejnov. 
Rajce böamaj anovim jöfoer jajšev töhilajs bőm löhispoer.
RajS dövorcho emes kajre me’rajš, dajr vo’dajr am dajrőSecho 
dörajS.
Šis hamajn širaj no olecbo, vörinosi tik’rav Elecho.
Töhilosi söhi lörajScho ateres, vösöfilosi tikajn kötajres. 
Tikár širas-roš böejnecho, košir jušar al-korbonecho.
Birchosisa’ale lörajSmaSbir, möchajlel u’majlidcadik ka’bir. 
U’vövirchosi söna’ana li rajš, vöajsoh kach löcho ki’vösomim rajš. 
Je’erav no sichi olecho, ki nafSi ta’arajg Elecho.

Sveta Kruna što čini vemost naroda 
Njegovoga.
Talasi kosé Njegove tamni su kao 
ebanovina,
Krasno predvoije Hrama su radost Njegova. 
Savez vemika Njegova su mu kraljevska 
odora.
On nas štiti, On nas hrani u svim 
vremenima,
Pomoć od njega stiže kod glas naS u nevolji 
zavapi.
Plašt Mu krv borbe farba, jer zgazi On 
neprijatelje Soje,
I vemom slugi prikaže se Njegov znak sveti 
putokazom.
Ko Njega veliča prijatelj je narodu 
Njegovom.
Svaka Tvoja reč je istinit i prav, uteha su 
one nama.
Kroz obiaké k Tebi se dižu zvuci laute moje, 
Hvale moje su miris tamjana, usliši molbe 
moje,
Siromahu glas uzmi za pesme sveštenika 
oko oltára Tvoga!
Da si hvaljen Ti, koji život daruješ svima! 
Primi molitvu moju kao mio miris žrtve 
moje!
Poslušaj pesmu moju, jer srce moje k Tebi 
stremi!

(Jehuda Hehasid, 12. vek, Nemačka) 

Szent korona, mit alkota népe forró imádata! 
Szöghaja hulláma ében, göndörödik 
éjsötétben.
Őrömének tetőfoka s gyönyöre: - az Üdv 
csarnoka!
Híveinek szövetsége, legdicsőbb királyi éke!
Gondot Ő visel fölötte, s szeretettel 
kitüntette.
Minden díszem Tőle bírom, segít Ő, ha 
esdve hívom!
Ruháján harc vérbíbora, ellenségét eltipoga, 
S hívének jut szent jelvénye, előtte leng Isten 
képe!
Mely fönségét énekeli, hű népének kedvét 
leli!
Minden igéd szilárd, igaz, és népednek örök 
vigasz.
Szavam felhőn hatoljon át, fogadd el 
lantomnak dalát,
Hálám száll mint tömjénillat, vedd kegyedbe 
imáimat.
Mint áldozó papok karát a szegénynek 
gyönge dalát!
Ki mindenbe életet ád, áldó igém jusson 
Hozzád,
Mint oltári föszerszámot, fogadd úgy az én 
imámat,
Legyen dalom kedves Neked, hisz ‘ a szívem 
Feléd eped!

(Jehuda Hechászid. 12. század, Németország)
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 ובארץ. נ^מים כל כי .וההוד והנצח והתפארת ודיבורה הנדלה «. לך
 ןטיע5ל י •’ אבירית ימלל טי .לירא׳ט ׳לכל א8והטחני ^''הט^לכה לך י:

j י י :1הלת1וי ל
הקודש ארון סוגרים

יותם קדיש

 די־ברא בעלמא רבא שמה תת.קדש יתגדל
 ובנירמיכון בהי.יכוץ מלכותה תמליך ברעותה.

 קריב׳ ובזמן ב^לא לשראל בית רכל ובהיי

אמן: ואמרו

 וי5ל5ול> ל!נלם ®לרך ר?א ,יהא יקג
:>למ;א:

 Wto תתרומם תתפאר וישתבח ןתברך
 ךקך^א שמה תתהלל )לתעלה תתהדר

הוא בדיך קהל
 ושירתי מן־כל־ברמתא ןלץ>לא( )נש־ש־ ל^לא

 אמן: תשבתתאוגהמתאדאמיחבעלמא,ואמרו

 ועל־ עלינו ותים מן־שמיא רבא >?למא יהא
אמץ: ואמרו מלץעזראל,

 עלינו שלום תנשה הוא במרומיו, שלום עשה

אמן: ואמרו ועל־כלץקזךאל׳
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 Löcho Adonaj ha’gödulo vo’ha’gövuro vo’ha’tiferes vöha’necach לך
vöha’hajd, ki chajl ba’šomajim u’vo’orec. Löcho Adonaj ha’mamlocho 
vöha’misnase löchajl lorajš. Mi jömalel gövurajs Adonaj, jašmia kol
töhilasaj.

Tebi pripada, o, Večni, veličina, 
jakost, slava, pobeda i uzvišenost 
kao i sve što jeste na nebu i na 
zemlji. Tebi pripada, o, Večni vlast i 
uzdignutost nad svim! Ko bi umeo 
da nabroji velika dela Večnoga? Ko 
bi umeo da rečima opiše rabote 
Njegove?

Tiéd, óh, Örökkévaló, a nagyság, 
az erő, a dicsőség, a diadal és a 
fönség, valamint az égen és a földön 
minden. Tiéd, óh, Örökkéveló, az 
uralkodás és a fölülemelkedés 
mindenek fölé! Ki mondhatja el az 
Örökkévaló hatalmas tetteit, ki 
beszélhetné el minden dicső csele■ 
kedetét?

Zatvore vrata áron hakodeša. Bezárják a frigyszekrényt.

יתום קדיש
Kadiš ožalošćenih A gyászolók káddisa

.Jisgadal vöjiskadaS šomeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn 
uvchaje döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az elöimádkozó: 

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme 01 májo.
Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale 

vöj is halói šomeh dokudošo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a 
közösség:) börich hu löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo 
mikol) min kol birchoso voširoso, tušbSchoso vönechemoso, daamiron böolmo, 
vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe šolomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen! 

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse šolajm (za deset dana pókere ■ a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov 

hu jaase börachamav šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)
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עולם אחן

 נברא: כלץציר בטרם מלך. אשר עולם אדזן
 ;קרא: שמו מלך אזי כל. בחפצו נעשה לעת

 נורא ימלוך לבדו המל♦ מבלות ואחרי
בתפארה ?היה והוא חות. והוא ז^ת ןהוא

 לולהחבירה: להמשיל ש;י. ואיו אחד ןהוא
 והמטרת: ותעז ולו טבלית. בלי ראשית מלי

 צרה: בעת הבלי וצור נאלי. וחי אלי ןהוא
 אקרא: ביום כוסי מנת לי♦ ומנוס ;בי ןהוא

 ואבירה"׳♦ אישן בעת רוחי♦ אפקיד ידוזב
איךא: ולא לי יי .נחתי ועבדרוחי

ש?ת.3 חולים וכקור אכלים נחום ןךר5

 1 כשלום ושכחו לכוא ,קרוכה ורפואה מאעוק היא ש>ת

:כשלום לשכתו לבוא קרוכה מתבה מלנהם היא ש>ח
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U nekim zajednicama tu kazuju Adón 

Ólam.
Egyes közösségekben itt Adón Olámot 

mondanak.

עולם אדון
Adajn ajlom ašer molach, böterem kol jöcir nivro. 
Löes na'aso vöchefcaj kai, azaj melech šomaj nikro. 
Vöachare kichlajs ha'kajl, lövado jimlajch najro. 
Vöhu hojo, vöhu hajve, vöhu jihje, bösiforo. 
Vöhu echod vöen šeni, löhamSil laj löhachbiro. 
Bli rešis, bli sachlis, völaj ho'ajz vöha'misro. 
Vöhu Éli vöchaj gajali, vöcur chevli böes coro. 
Vöhu nisi u’monajs li, mönos kajsi böjajm ekro. 
BöJodaJ afkid ruchi, böes išon vöo'iro. 
Vöim ruchigövijosi, Adajnoj li völaj iro.

Gospodar sveta je kraljevao pre nego je iita bitó 
stvoreno, a kada je po ielji Njegovoj sve bitó ucinjeno, 
íme Mu je véé bilo kraljevskim prozvano, pa i onda, 
kad bude svega nestalo. sam ée On Svesilni vladati. On 
je bio, On jest, On ée biti uvek u sjaju, On je Jedini i 
niko drugi ne moie da se uporedi s Njim. Bez početke 
je i bez kraja, a Njegova je moé i vlada. On me krepi 
kad Ga zovem. Njemu predajem düh svoj kad leiem i 
kad ustajem. Veéni je sa mnom, ja se ne bojim.

A Világ Urát, aki uralkodott, mielőtt bármi létezőt 
megteremtett volna, már akkor Uralkodónak hívták, 
mikor kedve szerint létrejött minden. S mikor 
mindennek vége lesz, akkor is egyedül urelkodik majd 
a Félelmetes. Ó volt, Ő van, Ő lesz teljes díszében, Ő 
az Egyetlen, és nincs más Hozzá hasonlítható vagy 
társítható. Kezdet és vég nélkül övé a hatalom és 
tisztség. Ő az és Istene, él az én Megváltóm, 
metsváram a baj idején. Ő az én csodás megme- 
nekülésem, osztályrészem bármikor, ha Hozzá 
fordulok. Alváskor és ébredéskor kezébe teszem le 
telkemet, s telkemmel együtt testemet. Velem van az 
Örökkévaló, nem félek.

בשבת חולים ובקור אבלים נחום סדר
ŠTA SE KAŽE SUBOTOM 

PRILIKOM POSETE OŽALOŠĆENIH 
I BOLESNIH?

MIT SZOKÁS MONDANI 
SZOMBATON GYÁSZOLÓK ÉS 
BETEGEK LÁTOGATÁSAKOR?

U Subotu (na blagdan) onaj ko je posetio 
bolesnika, prilikom odlaska, kaže 

sledeće:

Szombaton (ünnepnapon) a beteget 
látogató távozáskor a következőt mondja:

היא שבת  Šabos hi (jajm tajv hu) milizöajk u’röfu’o körajvo lovaj vöSivsu va’Solajm.
Subotom (blagdanom) néma mesta molitvi 

preklinjanja, ali bliži ti se ozdravljenje, pa 
slavite u miru.

U Subotu (na blagdan) onaj ko je posetio 
ožalošćenog, prilikom odlaska, kaié 

sledeée:

Szombaton (ünnepnapon) könyörgö imád- 
ságnak nincs helye; de közeleg számodra a 
gyógyulás, ünnepeljetek tehát csak békességgel.

Szombaton (ünnepnapon) a gyászolót 
látogató távozáskor a következőt mondja:

היא שבת  Šabos hi (jajm tajv hu) milönachem vönechomo körajvo lövaj vöSivsu va’šolajm.
Subotom (blagdanom) néma mesta da se Szombaton (ünnepnapon) nincs helyén a

tešimo; uskoro vám stiže uteha i spokoj, da i vi vigasztalás; nemsokára vigasz és megnyugvás
slavite u miru! fakad számotokra, hogy ti is békességben ünne-

p élhessetek!
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כ#?ת. $ךדית לכעדת מקדו^ז ןךר5

רבא קדושא

 דמלכא חדותא שלימתא ז־מהימנותא סעוךתא אתקינו
 סעוז־תא היא דא ךמלכא. סעוךתא אתקינר קדישא:
 אתין אנפין, וזעיר קדישין, יגפוחין חקל1 קדישא ךעתיקא
:בהד־ה לסעדא

 וקךאת קז־שי, ?יום ח^צף עשות רגלך, משבת אם־תשיב
 ט^צוא דך?יך מעשות ךתו3ןכ מ??ד, יי לקדוש ענג, לשבת
 ארץ׳ ?מסי על תיר?3והך על־«, תתענג אז ד?ר: ודבר חבעף

ר:3ד « $י י5 אביף, ?עקב róqj והאבלתיף

 להשוות את־העזבת. ?#ראל ?גי ן^?רו
 וכין כיני עולם: כרית לררו^ם את־ה^כת

 יכים כי־ששת לעלם. היא אות ן#ראל כני

 ה^וכיעי וכיום ואת״האר״ן את־ה^כ׳י.ם גי

שכתןינפש:
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בשבת היום לסעודת הקדוש סדר

KIDUŠ SUBOTOM UJUTRO: DRUGI 
OBROK

Talmud ovo naziva Kiduša raba: 
Velikim kidušom (Psahim 106.), mada 
kiduš petkom uveče (prvi obrok) ima veéu 
važnost, Jer Je jós biblijskog porekla.

KIDDUS SZOMBAT REGGELRE: 
MÁSODIK ÉTKEZÉS

A Talmud ezt Kidusá rábának: Nagy 
kiddusnak nevezi (Pszáchim 106.), de a 
péntek esti Kiddus (első étkezés) ettől 
fontosabb, hiszen bibilai eredetű.

סעודתא אתקינו  Askinu söudoso dim’hem’nuso sölemoso chedvoso dömalko kadišo. Askinu 
söudoso dömalko, do hisöudoso döAtiko Kadišo va’Chakal Tapuchin kadiSin, u’Zöer Anpin,
asjon lösa’ado ba’hadoh.

Pripremite gozbu savršene vere na radost 
Kralja Svetoga, pripremite kraljevsku gozbu! 
Ovo je gozba Drevnih Dana Svetog i dolaze 
Polja Svetih Jabuka (Chakal Tapuchin) i 
Umanjene Prisutnosti (Zeer Anpin) da se goste 
sa njim.

Készítsetek lakomát tiszta hittel a szent 
Király teljes örömére, készítsetek királyi lakó- 
mát! Ez az Os-Szent lakomája, amelyre a Szent 
Almáskert (Chákál Tápuchin) és a Kisebb 
Jelenlét (Zeér Anpin) is eljön, hogy vele 
étkezzék.

תשיב אם  Im-tošiv mi’Sabos raglecho, asajs chapocecho böjajm kodši, vökoroso la’Šabos 
ajneg, li’ködajs AdonaJ möchobod, vöchobadtaj measajs dörochehco mi’mocaj chefcöcho 
vödaber dovor. Oz tisanag al-Adonaj, vöhirkavticho al bö’mose orec, vöha’achalticho
nachalas Jakajv ovicho, ki pi Adonaj diber.

Zadržiš li nogu svoju da ne pogaziš Subotu, 
da ne činiš ono što je tebi drago na Moj sveti 
dán, i prozoveš li Subotu milinom i časnim, 
dánom Večnome posvećenim, i budeš li ga 
poštovao ne iduéi svojim putevima i ne čineći 
što je tebi drago, niti govoreéi o stvarima 
tvojim, tada ćeš náci milinu svoju u Večnome i 
Ja éu te uzneti na visine zemaljske i daéu ti da 
uživaš u baštini Jakova, praoca tvoga, jer usta 
Večnoga su rekla ovo:

(Ješaja 58: 13-14.)

Ha tartózkodsz attól, hogy Szombaton, szent 
napomon dolgaid után járj, ha a Szombatot 
élvezetnek tartod, tiszteletre méltónak az 
Örökkévalónak szent napját, s megtiszteled 
azzal, hogy nem jársz dolgod után, nem végzed 
ügyeidet, nem is beszélsz róluk, akkor gyö- 
nyörködhetsz az Örökkévalóban, a föld magas- 
latára emellek, és Jákob ősatyád örökével 
táplállak. Az Örökkévaló maga mondta ezt: 

(Jesájá 58:13-14.)

 Vošomru v’ne Jisroel es-ha’Šabos, la’asajs es-ha’Šabos lödajrajsom, b’ris ושמרו
ajlom, beni u’ven b’ne Jisroel ajs hi löajlom, ki šešes jomim oso Adonaj es- 
ha’šomajim vöes-ho’orec, u’va’jajm ha’šdvi’i šovas va’jinofaš.

»Neka čuvaju deca Izraelova Subotu! 
Neka drže Subotu za sva pokolenja svoja 
kao večni savez! To je zauvek znak 
izmedu sinova Izraela, jer u šest dana 
stvorio je Večni nebo i zemlju, a sedmi 
dán je mirovao i počinuo.«

(Mojsije 2., 31:16-17.)

»És őrizzétek meg Izráel fiai a 
Szombatot, megtartva a Szombatot nem- 
zedékről nemzedékre, mint örök szövet- 
séget! Köztem és Izráel fiai között jel az 
mindörökre! Mert hat napon teremtette az 
Örökkévaló az eget és a földet, a hetedik 
napon pedig elszünt és megnyugodott.«

(2Mózes 31:16-17.)
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 הגסה קמבד :מים 1W עו:לקד W5 את־יום ןכוד
 ;ל■ לא־ו^עשה אלקיף. לד ש?ת השמיעי ןיום ‘זי.8>ל־מלא?

וגרד ?דךע- ינהד ממי «3# מלא;ה
 ואת-הארץ אתלטים : ?קוד. ק^תץמים י3 :>#ןךיף
 גבך עיל־ק הטביעי. >»זם .ך;ח 0$־Wלז״?»5ן $ת־מם

 גקך#ד^ ה#ןת לרדיוס יי

תי.13ןר סמ סמז סלח

 $רי בורא העולם׳ $לך אלסיע יי, אתה $תך

 שהכל העולם, מלך אדה-גו nijw ?רוך

בד^רו: גדז:ה

 קךשנו אשר העולם, מלך אלהינו יהוה, אתה רוך3
ידים. נטילת על וצונו במצותיו,

 המוציא העולם, מלך אלקינו יי, א^ה ^רוך
מור׳ן: מ לסם
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 -Zocbajr es-jajm ha’Šabos Iokad’šaj. Šešes jomim ta’avajd vöosiso kol זכור
mölachtecho. Vöjajm ha’šovi’i Šabos Ia’Adonaj Elajhecho, laj-sa’ase chol- 
mölocho ato u’vincho u’vitecho, avdöcho va’amos’cho u’vöhemtöcho, vögercho 
ašer bi’šoorecho. Ki šešes-jpmim oso Adonaj es-ha’šomajim vöes-ho’orec, es- 
ha’jom voes-kol-ašer-bom, va’jonach bajajm ha’Sövi’i. A1 ken berach Adonaj es-
jajm ha’Šabos va’jökadSehu.

Seti se da posvetiš dán Subote. Šest 
dana radi i obavljaj sav svoj posao, a 
sedmi dán je Subota, mirovanje Večnoga, 
Boga tvog. Tada ne radi nikakav posao, ni 
ti, ni sin tvoj, ni kei tvoja, ni sluga tvoj, ni 
sluskinja tvoja, ni živina tvoja, ni stranac 
koji je medu kapijama tvojim. Jer je Večni 
za šest dana sazdao nebo i zemlju, more i 
sve što je u njima, a sedmoga je dana 
mirovao. Zato je blagoslovio Večni dán 
Subote i posvetio ga.

(Mojsije 2., 20:8-11.)

Emlékezz meg a Szombat napjáról, és 
szenteld meg! Hat napon át dolgozz, és 
végezd mindenféle munkádat, de a hetedik 
nap az Örökkévaló, Istened Szombatja. Ne 
végezz semmiféle munkát se te, se fiad, se 
leányod, se szolgád, se szolgálód, se 
jószágod, se jövevényed, aki kapuidon 
belül tartózkodik. Mert hat nap alkotta 
meg az Örökkévaló az eget és a földet, a 
tengert és mindent, ami bennük van, a 
hetedik napon pedig megpihent. Ezért 
áldotta meg és tette szentté az Örökkévaló 
a Szombat napját.

(2Mózes 20:8-11.)

.Savri moronon vörabonon vörabajsaj סברי
Gospodo, uz vasú dozvolu! Uraim, engedelmükkel!

Blagoslov na vino: Áldás a borra:

.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom, baj re pori ha’gofen ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 

Kralju sveta, što si stvorio plod vinove 
loze!

Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ 
Ura, aki a szőlő gyümölcsét teremtette!

Ako blagoslov kažemo na drugo pice, na 
rakiju:

Ha az áldást más italra, pálinkára, 
mondjuk:

.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom, še’ha’kajlnihjebi’dvoraj ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, Kralju Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura,

sveta, po Čijoj reči je sve postalo! akinek savára minden termett!

Blagoslov posle pranja ruku: Áldás kézmosás után:

 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom, ašerkidošanu bömicvajsov, vöcivonu ברוך
al nötilas jodojim.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, Kralj Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura, ki
sveta, što si nos posvetio Svojim zakonima i megszentelt bennünket parancsolataival, és
naložio nam da operemo ruke! meghagyta nekünk, hogy kezet mossunk!

Blagoslov na hleb: Áldás a kenyérre:

.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom, ha’majcilechem min ho’orec ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, Kralj Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura, aki

sveta. koji iz zemlie hleba daješ! kenveret ad a földből.





ילתמ;חהל#כת5ה

MINCHA: 
DÉLUTÁNI IMA 

SZOMBATON

MINHA: 
POPODNEVNA MOLITVA 

SUBOTOM
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לשבת מנחה תפלת

 נחשת וכנו גחשת מור ועשית לאמר: אל־משה יהוה וידבר

 שמה ונתת המזבח ובין מועד בין־אהל אתו ונתת לרחצה

באם3 ואת־רגליהם: אודידיהם ממנו ובניו אהרן ורחצו מים:
it: • it ־: fi• • a t 1 ) r a ״.״ ?v : e - : •• ו%• : t

 אל־המזבח בגשתם או ימתו ולא ידחצרמיס מועד אל־אהל

ולא ורגליהם ידיהם ורחצו ליהוה: אשה להקטיר לשרת

ליהוה: ניחח ריח אשה תעשה

 ואמרת ישראל את־בנן עו :לאמיר אל־משה יהוה וידבר
 להקריב תשמרו ניחחי לאש^ריח לחמי את־קרבני אלהם

 ליהוה תקריבו אשר האשה להס^זה ואמדת במועךו: לי
 את־הכבש תמיד: עלה ליום שנים תמימם בני־שנה כבשים

 הערבים: בין תעשה השני הכבש ואת כבקר תעשה אחד
רביעת כתית בשמן בלולה למנחה סלת האיפה ועשירית

 וזרקו יהוה לפני צפנה המזבח ירך על אתו ושחט
סביב: על־המזבח את־דמו הכהנוס אהרן בני
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לשבת מנחה

 Vajödaber Adonaj el Majše lem aj r: Vöosiso ki’jajr ndcbajšes vöchajnaj nöchajses וידבר
lörochco vönosato ajsaj ben ajhel máj ed u’ven ha’mizbeach vönosato šomo mojim. 
Vörochacu Aharajn u’vonov mi’menü es jödehem vöes raglehem. Bövaj’om el ajhel 
majed jirchacu majim völaj jomusu aj vöniStom el ha’mizbeach löSores lőhaktir iše
Ia’Adonaj. Vörochacu jödehem vöraglehem 
u’lözaraj lödajrajsom.

Još reče Gospodin Mojsiju govoreći: Načini i 
umivaonicu od mjedi (bakra) i podnožje joj od 
mjedi za umivanje; i metni je izmedu Sátora od 
sastanka i oltára, i nalij u nju vode, da iz nje 
pere Áron i sinovi njegovi ruke svoje i noge 
svoje. Kad idu u Sátor od sastanka, neka se 
umivaju vodom, da ne izginu, ili kad pristupaju 
oltaru da služe i da pale žrtvu ognjenu 
Gospodinu. Tada neka peru ruke svoje i noge 
svoje da ne izginu. To neka im bude uredba 
vječna Aronu i sjemenu njegovu od koljena do 
koljena.
Prevod Đure Danićića.

(Mojsije 230:17-21 ״.)

völaj jomusu vöhojso lohem chok-ajlom laj

Aztán szála az Úr Mózesnek, mondván: És 
csinálj rézmedencét, lábát is rézből, mosa- 
kodásra, és tedd azt a gyülekezet sátora közé és 
az oltár közé, és tölts bele vizet, hogy Áron és 
az ö fiai abból mossák meg kezeiket és lábaikat. 
Amikor a gyülekezet sátorába mennek, mo- 
sakodjanak meg vízben, hogy meg ne haljanak, 
vagy mikor az oltárhoz járulnak, hogy 
szolgáljanak és tűzáldozatot füstölögi essenek az 
Úrnak. Kezeiket is, lábaikat is mossák meg, 
hogy meg ne halljanak. És örökkévaló rend- 
tartásuk lesz ez nékik, néki és az ő magvának 
nemzetségről nemzetségre.
Károli Gáspár fordítása.

QMózes, 30:17-21.)

 -Vajödaber Adonaj el-Majše lemajr: Cav es böne Jisroel vöomarto alehem es וידבר
korboni lachmi loišaj reach nichajchi tiSmöru löhakriv li bömaj’adaj. Vöomarto lohem ze 
ho’iše ašer takrivu Ia’Adonaj kövosim böne-Sono sömimim Sönajim la’jajm ajlo somid. 
Es-ha’keves echod ta’ase va’bajker vöes ha’keves ha’šeni ta’ase ben ho’arboim. Va’asiris 
ho’efo sajles lömincho bölulo böSemen kosis rövi’is ha’hin. Ajlas tomid ho’asujo böhar 
Sinaj löreach nichajach iše Ia’Adonaj. Vöniskajr rövi’is ha’hin la’keves ho’echod 
ba’bajker ha’sech nesech šechor Ia’Adonaj. Vöes ha’keves ha’šeni ta’ase ben ho’arboim 
köminchas ha’bajker u’chöniskaj ta’ase iše reach nichajach Ia’Adonaj.

Još reőe Gospodin Mojsiju govoreéi: Zapovjedi 
sinovima Izraelovijem, i reci im: prinose moje, 
híjeb moj, žrtve što mi se sažižu za ugodni miris, 
pazite da mi prinosite na vrijeme. Reci im dakle: 
ovo je žrtva ognjena što éete prinositi Gospodinu: 
dva jagnjeta od godine zdrava, svaki dán na žrtvu 
paljenicu bez prestanka: jedno jagnje prinesi u 
jutro, a drugo jagnje prinesi u veče, i desetinu efe 
bijeloga brašna za dar smiješana s éetvrtinom ina 
éistoga ulja. To je žrtva paljenica svagdašnja, koja 
bi prinesena na gori Sinajskoj za miris ugodni, 
žrtva ognjena Gospodinu. 1 naljev (piée) njezin da 
bude éetvrt ina na svako jagnje; u svetinji prinosi 
naljev dobra piéa Gospodinu. A drugo jagnje 
prinesi u veée; dar kao u jutru i naljev njegov 
prinesi za žrtvu ognjenu, za ugodni miris 
Gospodinu.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 4., 28:1-8.)

És szála az Úr Mózesnek, mondván: Parancsold 
meg Izráel fiainak, és mond meg nékik, hogy az én 
áldozatomat, kenyeremet kedves illatú tűzáldozatul 
a maga idejében áldozzátok nékem. És mond meg 
nékik: Ez a tűzáldozat, amelyet áldozzatok az 
Úrnak: egy esztendős ép bárányokat, naponként 
kettőt, szüntelen való egészen égőáldozatul. Egyik 
bárányt reggel készítsd el, a másik bárányt pedig 
estennen készítsd el. És egy efa lánglisztnek 
tizedrészét ételáldozatul, megelegyítve egy hin 
sajtolt olajnak negyedrészével. Ez a szüntelen való 
egészen égőáldozat, amely a Sinai hegyen 
szereztetett kedves illatú tűzáldozatul az Úrnak. 
Annak italáldozatja pedig egy hinnék negyedrésze 
egy-egy bárányhoz. A szent helyen adj ital- 
áldozatot, jó borból az Úrnak. A másik bárányt 
készítsd el estennen, a reggeli ételáldozat és annak 
italáldozatja szerint készítsd el azt, jó illatú 
tűzáldozatul az Úrnak. 
Károli Gáspár fordítása.

(4Mózes, 28:1-8.)

 VöSochat ajsaj al jerech ha’mizbeach cofajno lifne Adonaj vözorku böne ושחט
Aharajn ha’kajhanim es-domaj al-ha’mizbeach soviv.

I neka se zakolje na sjevemoj strani oltára pred 
Gospodinom, i sinovi Aronovi sveéenici neka 
pokrope krvlju oltár ozgo u naokolo. 
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 31:11 ״)

És ölje meg azt az oltár északi oldalánál az Úr 
előtt, az Áron fiai pedig, a papok, hintsék annak 
vérét az oltárra köröskörül.
Károli Gáspár fordítása.

(3 Mózes, 1:11.)
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 אב־וקינו׳ "אלהינוגאלהי מלפמף רצון :הי
 ובקבלת חשובה זו אטירה שתהא

 התמיד קךבןש הקרבנו ?אלו לפניך, וקרוצה
:וקהלכתו ובמקומו במועדו׳

 אבותינו שהקטירו אלהינו יי הוא ה1אוי
 הטקדש ישבית בזמן הסטים קטורת את ל^יך

 נביאך משה יד על אתם צוית באשר ק?ם והה־י
בתורתך. בכתוב

: T >״

\ y ▼ w ויזו

17 T A*:  I״ V ▼1י

 ושחלת י נטף סמים קח־לך אל־משה ןהוה ויאמר
 ועשית יהיה: בבד בד זכה ולבנה סמים וחלבנה

 קדש: טהור ממלח רוקח מעשה רקח קטרת אתה

 באהל העדת לפני ממנה ונתתה הדק ממנה ושחקת

 :לכם תהיה קדשים קדש שמה לך אועד אשר מועד

 זר>33 טמיץ קטרת אהרן עליו והקטיר ונן־מר,
 א!זךן ובהעלת :יקטירנה את־הנרת בהיטיבו בבקר

 לפני תמיד ,קטרת :קטירנה ןם3העך ין3 אח-הנדת
לדרתיכם: ןהוה
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רצון יהי  Jöhi rocajn mil’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu, se’töhe 

amiro zu chašuvo u’mökubeles u’möruco löfonecho, kö’ilu hikravnu korban 
ha’tomid bömaj’adaj, u’vimökajmaj u’chöhilchosaj.

Uzmi ovo nabrajanje, Večni, Bože naš, 
Bog naših otaca, tako ispravnim i Tebi 
ugodnim, kao da smo svagdašnju žrtvu na 
svome mestu, blagovremeno i prema 
propisima prineli.

Vedd ezt a felsorolást, Örökkévaló 
Istenünk, őseink Istene, oly megfelelőnek 
és kedvedre valónak, mintha a mindennapi 
áldozatot a maga helyén, idején és előírása 
szerint áldoztuk volna fel.

 Ato hu Adonaj Elajhenu, še’hiktiru avajsenu löfonecho es kötajres אתה
ha’samim, biz’mán še’bes ha’mikdoš hojo kajom, ka’ašer civiso ajsom al jad
Majše növiecho, ka’kasuv böSajrosecho.

Ti si,Večni Bože naš, pred komé su 
preci naši, kada je još Hram stajao, palili 
mirisni tamjan, kako Si putem Tvoga 
proroka, Mojsija, nam naložio i kao piše u 
Tvojoj Tori:

Te vagy az Örök Istenünk, aki előtt 
őseink füstölögtették az illatos tömjént, 
mikor még állt a Szentély, ahogy 
elrendelted Mózes prófétád útján, mint 
Tórádban is írva van:

 Majse kach-Iöcho samim notof u’söcheles vöhelböno־Va’jajmer Adonaj el ויאמר
samim u’lövajno zakó bad bövad jihje. Vöosiso ajsoh kötajres rajkach maase 
rajkeach mömuloch tohajr kajdeš. Vošochakto mi’meno hodek vönosato 
mi’menő lifne ho’edus böajhel máj ed ašer ivó’ed löcho šomo kajdeš kodošim
tihje lochem.

I reče Gospodin Mojsiju: uzmi mirisa, 
stakte, oniha i halvana mirisavoga, i 
tamjana éistoga, koliko jednoga toliko 
drugoga. I od tóga načini kad, sastavljen 
vještinom apotekarskom, čist i svet. I 
istucavši ga na sitno, metaćeš ga pred 
svjedočanstvom u šatoru od sastanka, gdje 
ću se sastajati s tobom, to neka vám bude 
svetinja nad svetinjama.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 2., 30:34-36.)

Monda ismét az Úr Mózesnek: Végy 
fűszereket, csepegő gyantát, onyxot, 
galbánt, e főszereket és tiszta temjént, 
egyenlő mértékkel. És csinálj belőlük 
füstölőszert, a fuszercsináló elegyítése 
szerint, tiszta és szent legyen az. És abból 
törj apróra, és tégy belőle a bizonyság 
ládája elé a gyülekezet sátorában, ahol 
megjelenek néked. Szentségek szentsége 
legyen ez előttetek. 
Károli Gáspár fordítása.

(2Mózes, 30:34-36.)

 Vöneemar, vöhiktir olov Aharajn kötajres samim ba’bajker ba’bajker ונאמר
böhetivaj es־ha’nerajs jaktireno. U’vöha’alajs Aharajn es-ha’nerajs ben 
ho’arbaim jaktireno kötajres tomid lifne Adonaj lödajrajsechem.

I neka kadi na njemu Áron kádom 
mirisnim; svako jutro neka kadi kad 
sprema žiške. I kad zapali Áron žiške u 
veče, neka kadi; neka bude kad svagdašnji 
pred Gospodinom od koljena do koljena 
vašega.
Prevod Đure Daničića.

(Mojsije 2., 30:7-8.)

Áron pedig füstölögtessen rajta minden 
reggel jóillatú füstölőszert, mikor a 
mécseket rendbeszedi, akkor fustölögtesse 
azt. És amikor Áron estennen felrakja a 
mécseket, füstölögtesse azt. Szüntelen 
való illattétel legyen ez az Úr előtt 
nemzetségről nemzetségre. 
Károli Gáspár fordítása.

(2Mózes, 30:7-8.)
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 וששים מאות שלש :ביצר הקטרת פטום רבנן, תנו
 וששים מאות שלש בה. היו מנים' לשמונה

 בשחרית׳ פרם יום לכל מנה החמה, ?מות במננן וחמשה
 מכנים שמהם יתרים׳ מנים לשלשה הברבנם׳ בין ופרם

 למכתשת ומחזירן כדזןגדולכלאחפניוביוםהכפורים<
 דקה’שתהא בלי ;פה ןפה לשוחקן הכפרים, יום בןנרב

 הצלי א הן: ואלו בה. רזיו סמנים בשר ואחד מןהדקה.
 שבבים שבבים טשקל יןחלבונה’חחלבנהנ)חצפרןכ

 משקל .ובלבם י׳ נרל שבלת י וקציעה י מור' יי’ ’,מנה
 בשד, שלם ל׳קששט מנה׳ בשר ששה בשל ששי

 בךשינה ברית תשבה. קנטון יא שלשה, קלופה י
 תלתא׳ וקבין תלתא ?אין קפריסין רן .קבין, תשבה

 קלח .בתיק חורין חמר מביא קפריסין י.ין מצא לא ואם
 נתן רבי שהוא. כל ’בשן, מבלה רובע.’סתמית
 בה נתן ואם .שהוא ?ל תלח כפת אף ,אומר חבבלי

 מיתה: ח;ב סמניה מכל אחת חסר )אם פסלה, לבש
 שרף אלא אינו ח$ןרי אומר, גמליאל בן שמעון רבן

 היא למה כלשינה ברית הקטף. מבצי חנוטף ’ י
 נאה. שתהא כיי הצפלן׳ את בה לנפות ברי באה,

 חצפרן את בו לשרות ברי בא, הוא לקה קפריסין יין
 אלא ;פין'לה, רנלנם מי והלא בזה, שתהא בדי■

 חכבוד: מפני במקדש מירנלנם מבניסין שאין

 הלק אומר, שוחק, כשהוא אומר, נתן תניא,רבי
 לבשמים. )פה שחקול מפני הלק׳ היטב היטב,

 שקבנו. *יל וללביס׳ לשלי^ז לחצאין,בשךה׳ פטמה
 לחצאין. בשרה במלתה אם חבלל׳ .יהוךה,זה רבי אמר

’:מיתה חיב ?שניה מבל חפראחת ואם
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רבנן תנו  Tonu rabonon, pitum ha’kötajres kecad: Šolajš meajs v0šišim u’Sömajno monim 

hoju voh, šolajš meajs v0šišim va’chamišo köminjan jömajs ha’chamo, mone löchol jajm 
pöras böSacharis, u’fras ben ho’arboim, u’šolajšo monim jöserim, Sömehem machnim 
kajhen godajl mölaj chofnov bőjajm ha’kipurim, u’machaziron lömachteSes böerev jajm 
ha’kipurim, vošejchakon jofe jofe k’dej Setöhe dako min ha’dako, vöachad osor samonim 
hoju voh, vőelu hen: (1) ha’cori (2) vöha’cipajren (3) ha’chelböno (4) vöha’lövajno miškal 
šivim šivim mone, (5) majr (6) u’köci’o (7) §i baj les nerd’ (8) vöchar’kajm, miškal šišo osor 
šišo osor mone, (9) ha’kajšt’ š’nejm osor, (10) vökilufo šOlajšo, (11) vökinomajn tišo, 
bajris karöSino tišo kabin, jejn kafrisin söin töloso vőkabin töloso, vöim laj moco jej 
kafrisin mevi chamar chivarjon atik, melach sődajmis rajba, ma’ale osor, kol še’hu, Rabi
Noson ha’Bavli ajmer: af kipas ha’Jardén kol 
chisar achas mi’kol samone’o chajov miso.

Naši su mudraci ovako učili: Kako treba 
sastaviti sredstvo za kandilo? Imao je težinu od 
tristotine i šezdeset i osam mani: po danima 
sunčeve godine tri stotine i šezdeset i pet, za svaki 
dán po jedno mane, pola za jutro i pola za veče, i 
još tri mana od čega je veliki sveštenik uzeo punu 
šaku za Dán pomirenja. Predhodi dán je stavio u 
avan i temeljo je izdrobio da bude što je moguée 
finije drobljeno. Bilo je u njemo jedanaest vrsta 
mirisnih tvari, i to po sedamdeset mana (1) 
balsama, (2) klinčića, (3) pčelinje smole i (4) 
tamjana, po šesnaest mana (5) mirhe, (6) koré 
kasije, (7) koré nardusa i (8) safrana, dvanaest kava 
(9) kostusa, tri kava (10) mirisne opne biljaka, 
devet kava (11) cimeta, devet kava trave 
sapunjave, tri see i tri kava vina kiparskog - ako 
kiparsko vino ne made, neka uzme staro belő vino 
-, četvrt mane soli sodomske, i malo sredstva za 
bolje dimljenje. Vavilonsku Rabi Natan je rekao: i 
nešto palminih izdanaka sa obale Jordana. Ko je u 
njega med stavio, pokvario ga je, a ko je i jédnu 
mirisavu tvar izostavio, zaslužio je smrt.

še’hu. Vöim nosan boh dövaS pösaloh, vöim

Bölcseink meg így tanították: Hogyan kell 
összeállítani a filstölöszert? Háromszázhatvannyolc 
máne volt a súlya: háromszázhatvanöt a napév 
napjai szerint, minden napra egy máne, fele 
reggelre és fele estére, és még három máne, amiből 
a főpap vett tele marokkal az Engesztelés napján. 
Előző nap mozsárba tette, és alaposan megtörte, 
hogy a finomnál is finomabb legyen. Tizenegyféle 
illatszer volt benne, éspedig hetven-hetven máne 
(1) balzsam, (2) szegfűszeg, (3) mézga és (4) 
tömjén, tizenhat-tizenhat máne (5) mirha, (6) 
cassiahéj, (7) nárdusszár és (8) sáfrány, tizenkét 
káv (9) kosztusz, három káv (10) illatos 
növényhártya, kilenc káv (11) fahéj, kilenc káv 
szappanfű, három szeá és három káv ciprusi bor - 
ha nem talál ciprusi bort, vegyen fehér óbort -, 
negyed máne Szodomái só, egy kevés füstkeltő. A 
babilóniai Rabbi Nátán azt mondta: egy kevés 
Jordán-parti pálmarügyet is. Aki mézet tett belé, 
elrontota, s aki kihagyott belőle egy főszert, halált 
érdemel.

שמעון רבן  Rábán Šim’on ben Gamliel aj mer, ha’cori ejno elő sörof ha’najtef me’ece 
ha’kötof. Bajris karšino lomo hi vo’o, köde löjafajs boh es ha’cipajres, köde Se’töhe no’o. 
Jejn kafrisin lomo hu vo, köde liSörajs baj es ha’cipajren köde Se’töhe azo, va’ha’laj me 
raglajim jofin loh, elő še’en machnisin me raglajim ba’mikdoŠ mip’ne ha’kovajd.

Rábán Šimon ben Gamliel je smatrao sledeée: 
balzam nije ništa drugo, no smola što iz drveéa 
kaplje. Karanfilčić se natrlja sapunjavom travom 
da bi bilo ugodnije. Posle se potapa u kiparskom 
vinu da bi mu miris bio jak. Za to bi poslužio i 
mokraéa, ali bilo bi nedoliöno u Hram nősíti 
mokraéu.

Rábán Simon ben Gámliél így vélekedett: a 
balzsam nem más, mint gyanta, amely a fákból 
cseppen. A szappanfűvel bedörzsölik a szegfű- 
szeget, hogy tetszetős legyen. Aztán ciprusi borba 
áztatják, hogy erős illata legyen. Erre a vizelet is jó 
lenne ugyan, csakhogy nem illenék vizeletet vinni 
a Szentélybe.

 Tanjo, Rabi Noson ajmer, kösehu šajchek, ajmer, hodek hetev, hetev hodek, mip’ne תניא
še’hakajl jofe la’bösomim. Pitmoh la’chacojin, köSero. Li’šOliš völi’rövia, laj Somanu. 
Omar Rabi Jöhudo. ze hak’lol, im kömidisoh köSero la’chacoin. Vöim chisar achas mi’kol
samone’o chajov miso.

Svi su učili, Rabi Natan je rekao: ko sitni 
(mirisne tvari) u meduvremenu ovo govorka: 
 Sitno ga zdrobi, zdrobi ga sitno!” Jer glasna reč״
dobro čini mirodijama. Ako je samo polovinu mere 
pravio, to je u redu. Ako je pripremao treéinu ili 
četvrtinu mere, o törne nemamo tradiciju. Rabi 
Jehuda je ovako presudio: ako ostane srazmera 
težina, onda i pola mere odgovara, ali ako izostavi 
iz njega bilo koju mirođiju, zaslužio je smrt.

Mind tanították, Rabbi Nátán azt mondta: aki 
őrli (a fűszereket), közben ezt mondogatja: 
 Finomra törd, törd finomra!” A hangos szó״
ugyanis jót tesz a fűszernek. Ha csak a fele 
mennyiséget készítette, az rendben volt. Ha 
harmadrészét vagy negyedrészét, arról nincs 
hagyományunk. Rabbi Jehudá így döntött: ha a 
súlyarány megmarad, fele mennyiség is megfelel, 
de ha kihagyott belőle bármely ffiszert, halált 
érdemel.
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 לשמנים או לששים אחת ,אומר קפרא תמא,בר

 ועוד לחצאין. שירץם של באה תתה שנה
 דבש, של קורטוב בהי נותן תה אלו קפךא, בר תני
 בה מחרבין אין ולמה ריחה, מפני לעמוד יכול אדם אין

 ךבש וקל שאר כל כי אבורה, שהתורה מפני דבש,
:’ליי אשה טמנו תקטירו &

ג׳'פ

סלה: הנקב אלהי לנו משגב עמנו צבאות יהוה
ג״פ

בך. בטח אדם אשרי צבאות :חוה

קראנו: ביום :עננו הוגיעה יהוה

 סלה: רגסובבני פלט, י3ר תצרבי, מצר לי סתר אתה

 וירושלם יהודה מנחת ליהוה וערבה
קדמניות: וכחנים עולם כימי

 :אבג״יתץ צרורה תתיר :מינך. גדולת בכה• אנא
 נוךא:קרע״שטן טהרנו שגבנו. עמך רפת. קבל

 שסךם:נגד״יכש כבבת :חוךך. דוךשי גבור. נא
 גקלם:בטר״צתג תמיד צךקתך. רקמי טהך־ם. בךכם
 עךתך:וזקב״טנע נהל טובך. ברוב קדוש. חסין
 קךשתך:יגל״פזק זוכרי פנה. לעמך גאה. :היד

 שקו״צית תעלומות: יודע צעקתנו. ושמע שןעתנוקבל.
ועד: לעולם מלכותו כבוד שם ברוך
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 Tanjo, Bar Kaporo aj mer, achas löSiSim aj 10šiv’im §ono hojso voo §el širajim תניא
la’chacoin. Vöajd tonu Var Kaporo, ilu hojo najsen boh kajr’tajv §el d’vaš, en odom 
jochajl la’amajd mip’ne rechoh, völomo en möorvin boh d’vaš. Mip’ne še’haTajro omro, 
ki chol sö’ajr vöchol d’vaš iaj saktiru mi’menü iše la’Adonaj.

Svi su učili, Bar Kapara je rekao: možda je 
trajalo i šesdeset ili sedamdeset godina, dók se 
nije sakupilo od ostataka sredstva kandi la 
koliko je pola mere. I ovo je rekao Bar Kapara: 
da su u njega stavili i kap meda, imao bi 
neizrecivo ugodan miris. Ali zašto onda ne 
stavljaju u njega meda? Jer je Tora tako kazala 
(Mojsije 3., 2:11.): jer ni kvasca ni meda ne 
treba da palite na žrtvu ognjenu Gospodinu! (po: 
Talmud, Kretot 6a. i Jerusalimski Talmud. Joma 4-5.)

Mind tanították, Bár Kápárá azt mondta: 
talán hatvan-hetven évig tartott, míg összegyűlt 
annyi maradék a füstölöszerből, ami a fele 
mennyiséget kitette. Azt is mondta Bár Kápárá: 
ha egy csepp mézet tettek volna bele, rendkívül 
jó illata lett volna. S miért nem tesznek bele 
mézet? Mert a Tóra azt mondta (3Mózes, 2:11.): 
semmi kovászból vagy mézből ne égessetek 
tőzáldozatot az Örökkévalónak! (Talmud, Krétot 
6a. és Jeruzsálemi Talmud. Jomá 4-5. alapján)

.Tri puta - Háromszor: Adonaj cövoajs imonu, misgov lonu Elajhe Ja’akajv selo יי
Gospodar nad vojskama s nama je, branié je na§ A Seregek Ura velünk van, Jákob Istene az

Bog Jakovljev, sela! (Psalm 46:7.) erősségünk, szelá! (Zsoltár 46:8.)

.Triputa - Háromszor: Adonaj cövoajs, ašre odom bajteach boch יי
Gospodine nad silama, blago éoveku, koji se u 

Tebe uzda! (Psalm. 84:12.)
Seregek Ura, boldog, aki Benned bízik! 

(Zsoltár 84: 13.)

.Triputa - Háromszor: Adonaj hajši’o, ha’melech ja’anenu vöjajm korenu יי
Gospodine, pomozi kralju, i usliši nas kad Te Örökkévaló, segíts meg a királyt! Hallgass meg

zovcmo\ (Psalm. 20:9.) minket, mikor kiáltunk Hozzád! (Zsoltár 20:
10.)

Ato seser li mi’car ticrenu, rone falet, tösajvöveni selo. Vöorvo la’Adonaj minchas אתה
Jöhudo v’Irušolojim, kimé aj

Ti si zaklon moj, Ti me čuvaš od teskobe; 
okružavaš me radostima u izbavljenju, sela! 
(Psalm. 32:7.)

I ugodan ée biti Gospodinu prinos Judin i 
Jerusalimski kao u staro vreme i kao pređašnjih 
godina. (Malahi. 3:4.)

u’ch’šonim kadmajnijajs.
Te vagy az oltalmam, Te mentesz meg 

veszedelemtől; végy körül engem a szabadulás 
örömével, szelá! (Zsoltár 32:7.)

És kedves lesz az Örökkévalónak Júda és 
Jeruzsálem áldozata, mint valaha, a régi 
időkben. (Máláchi 3:4.)

בכח אנא  Ono, bökajach gödulas jömincho, tatir cörura. Kábel rinas amcho, sagvenu, taharenu, najro. 
No gibajr, dajrse jichudcho, kövovas šomrem. Borchem, taharem, rachame cidkosecho, tomid gomlem. 
Chasin kodajS, börajv tuvcho, nahel adosecho. Jochid, ge’e, löamcho pone, zajchre köduSosecho. 
Šav’osenu kábel, u,Soma ca’akosenu,jajde’a ta’alutnajs. Boruch Sem kövajdmalchuso löajlom vo’ed.

Molimo Te, oslobodi Svojom jakom desnicom 
vezanog, Strašni, primi pesmu naroda Svog, uzdigni 
nas ka Sebi, očisti nas, čuvaj kao zenicu oka one koji 
Te Jedinim drže, blagoslovi ih, daj im od Svoje 
pravične milosti, jak i sveti si Ti, pokaži pút Svojoj 
zejednici, s ponosom pogledaj narod Svoj, Jedini, one 
koji pamte Tvoju svetost, Ti koji znaS tajne, poslušaj 
jauk naš, čuj vapaj naš! Blagosloveno da je ime 
Njegovo, veličanstvo Njegova kraljevstva je doveka!

Kérünk, old fel a megkötözőttet nagy erős 
jobboddal, Félelmetes, fogadd néped dalát, emelj 
Magadhoz, tisztíts meg minket, vitézen őrizd, mint a 
szem fényét, azokat, kik Egyetlennek tartanak, áldd 
meg, tisztítsd meg őket, juttass nekik igaz irgalmadból, 
erős és szent, nagy Jóságodban mutass utat 
gyülekezetednek büszkén, Egyetlen, nézz népedre, akik 
emlékeznek szentségedre, titkok Tudója, fogadd 
jajunkat, hallgasd meg kiáltásunkat! Áldott legyen 
szent uralkodásának Neve örökké!

Molitva koja se pripisuje tanaitu Nehunja ben 
Hakaneu je sa kabalističkim prizvukom. Sastoji se od 
četrdeset i četiri reéi kője upuéuju na tajno íme Boga 
kője broji isto četrdeset i četiri slova (Kidušin 71a.). 
Prema Rašiju ovo je to tajno íme kője je učio Hanina 
ben Tradjon pre nego što su ga Rimljani pogubili i 
time dospeo medu desetoricu mučenika (Avoda Zara 
17 b.).

A tanaita Nechunjá ben Hákánénak tulajdonított, 
kabbalisztikus töltésű ima, negyvennégy szóból áll, ami 
Isten negyvennégy betűs titkos Nevére utal (Kidusin 
7la.). Rási szerint ez az a titkos Név, amit Chániná 
ben Trádjon tanított, mielőtt a rómaiak kivégezték, és 
ezzel a tíz mártír közé került (Ávodá Zárá 17b.).
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:סלה יהללו-זד עוד יו^ביביתך. א^רי

אלוהיו: שגי העם אשרי לו. שמקה העם אשרי

לךוד. ותהילה
 ןעדז לעולם שמך המלך.ואקדמה אלוהי ארוממך
 ועד: לעולם שמך ואהללה אמ^ך. במל־יום

 וחקר: אין ולגדלתו מאד. ר^דזלל יי |דול
 .יגידו: ווןבולהך מעשיך. ,ישבח לדור דור
 אשיהה: ^לאסיך ולמרי הודך. ?בור הדר
 אכופוץה: ונדלתך יא?™♦ גוו־אהיך ןעווו
 יר;נו: וצלקהך .יביעו. רב־טובך זכר
 מרל־הסד: אפום ארך ,יי. ורחום דוגון

 על־מל־מעשיו: ורח?ךו לכל. טוב־«
 ומרכימה: וחסידיך מל־מעשיך. יי יודוך
 ולמדו: וגבולהך יאמרו. מלכותך כבוד

 מלכותו: הדר ומכור ;בולהגיו. האךט ל?£י ?לוליע
 ולר: במל־רור וממשלותך מל־עלמים. מלכות מלכולך

 למל־הכפופים: וווליף למל־הגמלים. יי סומך
 בעתו: את־אמלם כותן־להם ואהה ישמרו. אליך מל עמי

 ךצון: למל־חי ימשמש ארריגייד. פורזח
 ממל־מעשיו: והסיר ממל״ררמיי. !ו ^ליק

 מאמת: וקראהי אשר למל למל״קראיי. מ רוכלי
ויושיעם: ושמע שיעועם ואת רצודוראייו^שה.

 ישמיד: הרשעים וארה״מל אהיכליאלמיו "
ועד: לעולם קדשו שם מל־משר וימרך פי♦ ודלי" מ
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 Ašre jajšve vesecho, ajd jöhalöluchu selo. Ašre ho’om še’kocho laj, aSre ho’om אשרי

še’Adajnoj Elajhov.
Blago onima koji borave u domu Tvom, 

neprekidno Te slave, sela! Blago narodu komé 
je tako, blago narodu, éiji je Bog Veéni!

(Psalmi 84:5., 144:16.)

Boldogok, akik házadban lakoznak, 
szüntelenül dicsérhetnek Téged, szelá! Boldog a 
nép, amelynek így megy a sora, bodog a nép, 
amelynek az Örökkévaló az Istene!

(Zsoltárok 84:5.. !44:16.)

 Töhilo lö’Dovid. Arajmimcho Elajhaj ha’melech, va’avorcho šimcho löajlom תהלה
vo’ed. Böchol jajm avorchecho, va’ahalölo šimcho löajlom vo’ed. GodajI Adajnoj 
u’möhulol möajd, völigödulosaj ejn cheker. Dajr lödajr jöSabach ma’asecho, 
u’gövurajsecho jagidu. Hadar kövajd hajdecho, vödivre niflöajsecho osicho. Ve’ezuz 
najrajsecho jajmeru, u’göduloscho asapreno. Zecher rav tuvcho jabi’u, vöcidkos’cho 
jöranenu. Chanun vörachum Adajnoj, erech apajim u’gödol chosed. Tajv Adajnoj Ia’kajI, 
vörachamov al kol ma’asov. Jajducho Adajnoj ko! ma’asecho, va’chasidecho 
jövurchucho. Kövajd malchus’cho jajmeru u’gövuros’cho jödaberu. Löhajdi’a livne 
ho’odom gövurajsov, u’chövajd hadar malchusaj. Malchus’cho malchus kol ajlomim, 
u’memšaltocho böchol dajr vo’dajr. Sajmech Adajnoj löchol ha’najflim, vözajkef löcbol 
ha’köfufim. Ejnej chajl elecho jösaberu, vöato najsen lohem es ochlom böitaj. Pajse’acb 
es jadecho, umasbi’a löchol chaj rocajn. Cadik Adajnoj böchol dörochov, vöchosid böchol 
ma’asov. Korajv Adajnoj löchol kajrov, löchol ašer jikro’uchu ve’emes. Röcajn jöreov 
ja’ase, vöes Sávosom jišma vöjajSiem. Šajmer Adajnoj es kol ajhavov, vöes kol ho’röSo’im 
jašmid. Töhilas Adajnoj jödaber pi, vivorech kol bosor Sem kodSaj löajlom vo’ed.

Psalm Davidov. Uzvisivaéu Te, Bože moj, 
Kralju, i blagosiljati Íme Tvoje doveka. Svaki dán 
Te blagosiljam i slavim íme Tvoje doveka. Vélik je 
Veéni i veleslavljen, a veliéina Njegova je 
beskrajna. Jedno pokoljenje priča drugom o slavi 
dela Tvojih i obljavljuje svemoénost Tvoju. Hoéu 
da zborim o sjaju svetosti Tvoga veliéanstva i 
velebnim delima Tvojim. Ona govore o siü Tvoje 
moéi, a ja priéam o Tvojoj veliéini. Ona hvale 
spomen neizmeme dobrote Tvoje, poju 0 pravdi 
Tvojoj: Milosrdan i milostiv je Veéni, strpljiv i pun 
dobrote. Dobar je Veéni svakome, milosrde se 
Njegovo proteže na sva dela Njegova. Blagodare 
Ti, o, Veéni, sva dela Tvoja, blagosilju Te 
pravednici Tvoji, govore o moéi Tvojoj, da 
obznane: miran u obilju obdari Izrael, narod Svoj 
zauvek, jer si Ti Kralj, Gospodar ljudima. Tvoju 
vlast i veliéanstvo sjaja Tvoga kraljevstva. 
Kraljevstvo je Tvoje kraljevstvo svíh vekova, vlast 
je Tvoja nad svakim pokoljenjem. Podupire Večni 
sve koji padaju, i uspravlja sve pognute. Óéi sviju 
u Tebe su upravljene, a Ti im daješ hranu na 
vreme. Otvaraš ruku Svoju, i u milosti štitiš sve što 
živi. Pravedan je Veéni u svim putevima Svojim i 
blag u svim delima. Blizak je Veéni svima koji Ga 
zovu, svima koji Ga iskreno pozivaju. Ispunjava 
volju onih, koji Ga se bője, éuje vapaj njihov i 
pomaže im. Čuva Veéni sve one, koji Ga ljube, a 
sve opake uništava. Slavu Veénoga neka zbore usta 
moja, a sva stvorenja neka blagosilju sveto íme 
Njegovo na veke vekova.

(Psalm 145.)

Dávid dicshimnusza. Magasztallak, Istenem, 
Királyom, és örökkön-örökké áldom Neved. Nagy 
az Örökkévaló, és igen dicsőített, nagysága 
kifürkészhetetlen. Egyik nemzedék a másiknak 
adja tovább alkotásod dicséretét, és beszél nagy 
tetteidről. Én is gondolkodom fönséges, ragyogó 
dicsőséged és csodás dolgaid felől. Elmondják, 
mily félelmetes az erőd, nagyságodról meg én 
beszélek. Nagy jó tetteid emlékét idézgetik, és 
megéneklik igazságtételedet. Kegyelmes és 
irgalmas az Örökkévaló, hosszan tartó a türelme és 
nagy a szeretete. Jó az Örökkévaló mindenkihez, 
irgalma kiteljed minden teremtményre. Minden, 
amit teremtettél, Örökkévaló, hálás Neked, és 
híveid áldanak Téged. Elmondják, mily dicső az 
uralmad, és hatalmadról beszélnek, hogy tudassák 
az emberekkel hőstetteit és uralmának fönséges 
dicsőségét. Uralmad örök uralom, és kormány- 
zásod minden nemzedékre kiterjed. Az örökkévaló 
fölsegíti mind az elesetteket, és kiegyenesíti 
minden görnyedt hátát. Feléd fordul mindenki 
szeme s Te idejében gondoskodsz élelmükről. 
Kinyitod kezedet, és kegyelmedben kielégítesz 
minden élőlényt. Igazságos az Örökkévaló minden 
lépése, és jóságos minden cselekedete. Közel van 
az örökkévaló mindenkihez, aki igazából hívja. 
Teljesíti tisztelői kívánságát, meghallgatja jajsza- 
vukat, és segít rajtuk. Ügyel az Örökkévaló 
mindazokra, akik szeretik, a bűnözőket meg mind 
elpusztítja. Az Örökkévaló dicséretét hirdeti szám, 
hadd áldja minden hús-vér (teremtmény) szent 
Nevét mindörökre!

(145.zsoltár)
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 יה:זהי^לו ועד־עוי^ם. מעתה יה. נ^רך ואנחנו

 כ.ימקב. $#ע ול#בי גואל לציוץ וקא

 רולי ץ, אמר אתם׳ כריתי זאת ואני יין נאם
 ;קושו לא כפיך. אשר״#מתי וךברי תליך אשר

 יי, אמר !רעך׳ .זרע ומכי זרעך W כפיי
:געד־עולם מעתה

 ישראל: תהלות יושב קדוש ןאו^ה
ואמר. אל־זה זה ןקלא

 קל־ מלא צבאות. ץ: קדוש קדוש 1 קדוש
:כבודו לאל״ז

 מרו^א מז־דןואמרין_קדישכ#מי ימקללתח
 עובד על־אךעא קדיש #כינתה. בית עלאה

 צבאות * ןנלמיא. ולעלמי לתלם קדיש גבורתה.
 ואשמע רול ותשאני יק!״הן: זיו קל־אתנא א©י$

גדול. ר_עש קול אחרי

 :ממקומו בבוד־ץ מלוך
 ש״א לע קל כתרי לשמעת רוחא ו^לתני

 בית מאתי לך יקלא כריך $מרין. דמשכתין
#כץתה.

ז ןגד1 לעלם ימלך 1 ל
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נברך ואנחנו  Va’anachnu növorech joh, me’ato vöad ajlom, halölujoh.

Blagoslisljamo i mi Veénog, sada i uvek, Áldjuk mi is az Örökkévalót, most és
haleluja! mindörökké, hallcluja!

(Psalm 115:18.) (115. zsoltár: 18.)

לציון ובא  U’vo löCijajn gajel u’löSove feša böJa’akajv, nöum Adonaj. Va’ani zajs börisi 
ajsom, omar Adonaj, ruchi ašer olecho u’dovoraj ašer-samti böficho. Laj jomusu 
mi’picho u’mi’pi zaracho u’mi’pi zera zaracho, omar Adonaj, me’ato vöad-ajlom. Vöato 
kodajš jajšev töhilajs Jisroel. Vökoro ze el ze vöomar.

 I dóéi ée Spasitelj Cionu i onima u Jakovu״
koji se odvraćaju od zla” - reč je Veénoga. A Ja 
- ovo je savez Moj s njima - véli Veéni - ״düh 
Moj što je na tebi i reči Moje Sto ih stavih u usta 
tvoja, neka se ne udalje iz tvojih usta i usta 
semena semena tvoga odsada pa doveka.” A Ti, 
Veéni, stoluješ nad hvalospevima Izraela. I 
klicahu jedan drugome govoreéi:

 Még eljő a megváltás Cion számára és״
azoknak, kik Jákob házában megtérnek a 
bűnből” - úgymond az Úr! Ebben áll velők 
szövetségem: - úgymond az örökkévaló - 
 szellemem, mely rajtad nyugszik, igéim, miket״
szádba helyeztem, nem távoznak ajkaidról, 
gyermekeid és ivadékod magzatának ajkairól - 
így szól az Úr! - mostantól fogva mindörökig!” 
Am Te, óh, Szentséges! - Izrael dicsőítéseinek 
közepette honolsz; és szól az egyik a másik 
felé:

!Kodajš - Kodajš - Kodajš Adonaj cövo’ajs mölaj chol ho’orec kövajdaj קדוש
Szent - Szent - Szent a Seregek Ura! Telve az״ Svet - Svet - Svet je Veéni Cevaot! Puna je״

zemlja Njegova veličanstva!” egész föld fönségével!”

 .U’mökablin den min-den vöomrin kadiš bi’šome moraj mo ilo’o bes Söchinteh ומקבלין
Kadiš al-aro ajvad gövurseh. Kadiš löolam u’löolme olmajo. Adonaj cövoajs maljo chol- 
aro ziv jökoreh. Va’tisoeni ruach vo’ešma acharaj kajl ra’aš godajl...

I jedan drugome u saglasju kliéu: Svet si Ti u 
visinama nebeskim, u prebivalištu Njegova 
Veliéanstva, Svet si Ti na zemlji, na delu 
Njegove moéi, Svet si Ti doveka i na veke 
vekova Gospodar nad vojskama, puna je zemlje 
sjaja Slave Njegove! I podiže me düh i čuh za 
sobom glas silne grmljavine:

(Psalmi 22:4״ Ješaja 6:3.)

Egyik a másiktól átveszi a szót, mondván: 
Szentséges vagy a magas égben, ahol Fönséged 
honol, Szentséges vagy a földön, mit hatalmad 
alkotott, Szentséges vagy az idő végtelen- 
ségében, Seregek Ura, kinek telve vagyon a föld 
tündöklő dicsfényével! Fölragadott a vihar 
engem és hallottam mögöttem a földindulás 
hatalmas hangján:

(Zsoltárok 22:4״ Jesájá 6:3.)

.Boruch kövajd-Adonaj mi’m’kajmaj ברוך
Da je blagoslovena Slava Večnoga sa mesta Legyen áldott székhelyéről az Úr dicsősége!

Njegovog!

U’nötolasni rucho vöSim’es basraj kol zi’a sági dimöSab’chin vöomrin. Börich ונטלתני
jökoro da’Adonaj me’asar bes Söchinteh.

I podiže me düh i éuh za sobom glas silne 
grmljavine kako slavu uznosi govoreéi: Da je 
blagoslovena Slava Veénoga s mesta prebiva- 
lišta Njegove Uzvišenosti!

Fölragadott a vihar és haliám magam mögött 
földrengésként hatalmas szózatát azoknak, kik 
magasztalva szólnak: Legyen áldva az Úr 
onnan, hol Fönsége honol!

.Adonaj jimlajch Iöajlom vo’ed יי
Veéni ée kraljevati na veke vekova! Az Örökkévaló uralkodik mindörökké!

(Jehezkel 3:21״ Mojsije 215:18 ״.) (Jechezkél 3:212 ״Mózes 15:18.)
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J ?נלמוא: ולבלמי עלםזל )ר!אם( מלכותה יי

 £מךה־ אביסיט. י$חק,ו.^ךאל אברהם ^להי
 והכן .עכד לבב מהאבות לגצר לעולם. זאת

ולא־לשחית. fijj יכפר להואו־חום :אליך לבבם

 מש^ב־לנו עבט. צבאות «בלדת: ןשי?כןט
 בקה אדם אשרי צבאות♦ ע כלה: לננקב אלהי
 קר$ט:זביום־ .י^נו ד$לך הו^ה. ין בך:

 לכבודו. ^זכראני אלריט הוא ברוך
 אמת. תורת לט ן^תן מן־התועים. והבדילנו

 לכנו ח0י? הוא בתוקט. ^טע עולם ןמי
 שות5ןלךאתו.ןל אהבתו בלכט רשם בתורתו

 לריק נינע ל« לק.ען שלם♦ כלבב ולאבדו ךצוט
 אלהיט ין סל^יד יצק והי :לבהלה נלי ילא

 מדת בעולם ךרןיד שנגמור אבורץט׳ יאלהי
 ל^זגי וכרכה טובה יטרש ונךאה ןנתיה ונזכה
 מרך1ן למ?ן הבא: העלם ולמי הברזים ימות
 ן:3אוך לשלם אלהי ןן ודם. "לא כבוד
 מבטחו: לי ודויה .,בן לכמה אשר מ,כר ברוך
 :עולמים צור לן כןה כי ערי־עד. ביי בטחו

 לאבזכתירשידץ: י5 יירזני בד יובטחו
ויאדיר: ׳“תוך» לנדיל צדקו למען חפץ יי
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 Adonaj malchuseh (koem) löolam, u’Iöolme olmajo. Adonaj Elajhe Avrohom Jic’chak יי
vöJisroel avajsenu. Šomro-zajs löajlom löjecer machšovajs lövav amecho vöhochen 
lövő vöm Elecho. Vöhu rachum jöchaper ovajn vőlaj jašchis. Vöhirbo lohošiv apaj, völaj 
jo’ir kol-chomosaj. Ki-ato Adajnoj tajv vösaloch. Vörav chesed löchol-kajrecho. 
Cidkoscho cedek löajlom, vöSajrosecho emes. Titen emes löJa’akajv chesed löAvrohom 
ašer-nišbato la’avajsenu mi’me kedem. Boruch Adajnoj jajm, jajm ja’amos-lonu, ho’El 
jošu’osenu selo. Adonaj cövoajs imonu. Misgav-lonu Elajhe Ja’akajv selo. Adonaj 
cövoajs, ašre odom bajteach boch. Adonaj hajši’o, ha’melech ja’anenu vöjajm korenu.

Večni, kraljevstvo je Njegovo ustanovljeno 
zauvek i za veke vekova! O, Večni, Bože 
Avrahama, Jichaka i Jakova, praotaca naših, čuj to 
doveka kao nagon misli srca naroda Tvojega i 
uspravi im srce k Sebi! Ti si milostiv, opraštaš 
grehe i ne uništavaš, odvraćaš gnev Svoj i ne daš 
da se produbi srdžba Tvoja. Jer Ti si, o, Gospode, 
dobar, Ti praštaš, a obilje je milosrúa Tvoga svima, 
koji Te zovu. Tvoja je pravda pravedna zauvek, a 
Naukaje Tvoja istinita. udeli istinu Jakovu, milost 
Avrahamu, kao što si obećao praocima našim u 
danima davnim. Da je blagosloven Gospod dán na 
dán, od Njega nam blagoslovi, On je Bog spasa 
nešega, sela! Večni Cevaot je s nama, zaštita je 
nama Bog Jakovljev, sela! O, Večni Cevaot, blago 
čoveku koji se u Tebe uzda! Ó, Večni, spasi nas, o, 
Kralju, usliši nas na dán, kad Te zovemo!

(Biblijski citati)

Az örökkévaló országa megmarad örökké! Óh, 
Ábrahám, Izsák és Izráel Istene ezt tartsd meg 
örökre, hogy indítója és irányítója legyen néped 
érzületének és gondolkozásának, és tedd szilárddá 
a Hozzád való ragaszkodásban szívüket! Aki 
irgalmában megbocsátja a bűnt és nem ítél vég- 
romlásra, bőven megtartóztatja haragját és nem 
ébreszti föl egész indulatát: Bizony Uram, jóságos 
és bűnbocsátó vagy, nagy kegyelmű azokkal 
szemben, kik Téged hívnak! A Te igazságod örök 
igazság, a Te Tanod igaz valóság. Adj igazságot 
Jákobnak, szeretctct Ábrahámnak, amint esküvél 
őseinknek hajdanán! Dicsértessék az Úr, aki 
napról-napra gondot visel reánk, a Mindenható, aki 
a mi Segítségünk, szelá! A Seregek Ura velünk 
van, erős várunk Jákob Istene, szela! Seregek Ura, 
boldog az ember, aki Benned bízik! örökkévaló, 
segíts, a Király hallgasson meg minket, midőn 
Hozzá kiáltunk!

(Bibliai idézetek)

 Boruch hu Elajhenu še’boronu li’chovajdaj vöhivdilonu min-ha’taj’im vönosan ברוך
Ionu Tajras emes vöchaje ajlom nóta bösajchenu. Hu jiftach libenu böSajrosaj. Vöjosem 
bölibenu ahavosaj vöjirosaj. Völa’asajs röcajnaj u’löovdaj bölevov šolem. Löma’an laj 
niga lo’rik völaj neled la’beholo. Jöhi rocajn mil’fonecho, Adonaj Elajhenu v’Elajhe 
avajsenu, še’niš’majr chukecho bo’ajlom ha’ze. Vönizke vönichje vönire voniraš tajvo 
u’vörocho li’S’ne jömajs ha’Mošijach u’löchaje ho’ajlom ha’bo. Löma’an jözamerchu 
chovajd völaj jidajm. Adonaj Elajhaj, löajlom ajrecho. Boruch ha’gever ašer jivtach 
ba’Adonaj. Vöhojo Adonaj mivtachaj. Bitchu va’Adonaj adej-ad, ki böjoch Adonaj cur 
aj 10mim. Vöjivtöchu vöcho jajde S’mecho, ki laj ozavto dajr’šecho Adonaj. Adonaj chofec 
löma’an cidkaj, jagdil Tajro vöjadir.

Da je blagosloven Bog naš koji nas je stvorio u 
čast Svoj, odvojio nas od onih koji krivo veruju, 
dao nam istinitu Nauku i večni život usadio u našu 
sredinu. On ée nam otvoriti srce za Nauku Svoju, i 
usadiće u srca naša ljubav i poštovanje, da 
izvršimo volju Njegovu i da Mu služimo od svega 
srca našega, pa da se ne trudimo uzalud i ne 
radamo za umiranje. Neka bude volja Tvoja, 
Večni, Bože naš i Bože naših otaca, da čuvamo 
Zakone Tvoje na ovome svetu, pa da budemo 
dostojni doživeti, videti i uživati dobro i blagoslov 
u dane Mesije i u budućem životu, pa da pevamo 
čast Tvoju i ne umuknemo. Večni, Bože moj, 
doveka óu Ti blagodariti! Da je blagosloven čovek 
koji se uzda u večnoga, komé je Večni sve 
pouzdanje. Uzdajte se u Večnoga na sve vekove, 
jer je u Večnoga zaštita za sva vremena! Neka se u 
Tebe uzdaju koji znaju íme Tvoje, jer nisi ostavio 
one koji Tebe traže, 0, Večni! On uzdiže Toru i 
daje joj čast.

(Biblijski citati)

Legyen áldva Istenünk, aki a maga tiszteletére 
alkotott minket és elkülönített a tévelygőktől, 
nekünk adta az igazság Tanát és azzal örök életet 
plántált belénk. O nyissa meg szívünket Tanában 
és helyezze szívünkbe szeretetét és félelmét, a 
vágyat, hogy teljesítsük akaratát és szolgáljuk Őt 
egész szívvel, nehogy a hiábavalóságnak fáradjunk 
és szüljünk a borzadálynak. Legyen a Te szent 
akaratod Örökkévaló Istenünk és őseink Istene, 
hogy megtartsuk Törvényeidet ezen a világon, és 
hogy méltók legyünk megérni, látni, birtokba venni 
a jót, az áldást a Messiás napjaira és a jövendő 
világ életére, hogy hódolat magasztaljon Téged 
szüntelen, Örökkévaló Istenem, kit midig 
dicsőítelek! Boldog a férfi, ha az Útban bízik, mert 
az Isten lesz az ő biztos vára! Bízzatok hát az 
Úrban mindvégig, mert az Úristenben találjátok az 
örökkévalóság Kőszikláját! Bízzanak Benned 
Neves ismerői, mert nem hagytad el soha, akik 
Téged kerestek, óh, Örökkévaló! Az Úr akarja a 
maga diadalára naggyá tenni a Tant. Tegye 
hatalmassá!

(Bibiai idézetek)
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קדיש חצי
 די־ברא על$אזב רבא שמה תתקדש יתגדל

 ובניומיכוץ ?מיכון מלכותה ונמליך כרעותה.
 קריב, ובזק ב^גלא נשראל בית דבל ובהיי

אמץ: ואמרו
 ולעלמי לעלם מברך רבא '^מה ,ירא י״יי^ל

א=;8:>ל
 רותנש^ ויתרומם מתפאר תשתבח יתברך י״ו

 ךקךשא שמה ונתחלל תר&נלה תתזהדר

הוא הריף־ קהל
 **ושירה ק־כל״כרלהא ולע^א( בערש:) ל״^א "זו

אמך ואמרו ?ןגל^א, דאמירן וגךזק/א תשבחתא

w אלדיים רצון. ת8 ;י 1 תפלמ״־לך 
ד!1י» כאמת י«8 דך5ךב-ח0
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Predmolitelj kazujepola Kadiša: Az elöimadkozo fel kaddist mond:

קדיש חצי
Pola kadiša - Chaci Kadiš: Fél káddis - Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh bőchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.

Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tušbochoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica
Predmolitelj: Neka se veliéa i posveéuje 

Njegovo veliko íme (zajednica: Ámen!) na svetu 
kojeg je stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u vreme dana 
vaših, i života svega doma Izraelovog, što pre i u 
što skorije vreme, i recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i éuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i tečilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Közösség: Ómen!)
Előimádkozó: Magasztaljuk és szenteljük 

meg nagy Nevét (közösség: Ámén!) e világon, 
melyet kedvére teremtett. Érvényesítse uralmát 
életetek során, egész Izráel élete során, 
hamarosan, már a közeljövőben, s mondjátok 
erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hímeves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent, áldott Ö!

(Közösség: Áldott Ő!)
Áldottabb Ő minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

תפלתי ואני  Va’ani söfilosi-löcho Adonaj es rocajn, Elajhim börov-chasdecho 
aneni be’emes jišecho.

A ja po obilju milosti Tvoje dolazim u 
dóm Tvoj, da se poklonim svetištu Tvome 
u poštovanju pred Tobom.

Sledipopodnevno čitanje Toré:

Örökkévaló, imádságommal együtt Tiéd 
vagyok a kegyelem ez órájában, hallgass 
meg engem igaz üdvre és jó végre 
határtalan irgalmú Úristen!

Következik a délutáni Tóra-olvasás:
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התורה קריאת סדר

הארון פותחין

 * 1 קו$ה משה. ויאמר הארן בנם־ע ויהי
 מציון כי :מ^ניד משנאיך וינסו אלביך ךפצו

<*»׳ ♦ מירוחם ודבר־ין תורה תצא

כקד^תו: ישראל לעמו תוךה ^תץ >חך

 ׳א3 ואהרן. >הךך כריך על?א׳ ראזךמ £מה ?יין
 לע^ך אח!י לטיןך ו^רקן עלם.זל .ישראל עמך עם רעלהך
 ^לרתגא ילקכל נהורך׳ מטוב לנא ולאמטרא טקך^ך׳ בבית

 ללהגא בטיבותא. מין לן ךתריך ןך»ך׳7־ געלא ,איל
­?ל ל;ת ;הי ולמלטר ,עלי למרהם צדק;א. בגו פקידא אנא
 לנןלא. וטפךנ.ס ל?לא זן הוא אנה ישראל. לעמך ןרי לי ד

 על־מלב^׳ השליט הוא אנה על־כלא. שליט היא אנה
 הקגדנא הוא בריך דקך^א׳ עבהא אנא היא. הי־לך יימלכוהא

 על לא לעדן. בכל־עדן אלזהה קרזך; ומקמא קמה
 4$דעןנ באלהא אלא ?מינ?א. על־בר־אלהין ללא לה^א.

 ומסגא קשיט. וןביאוזהי קשוט. לאלדסה קשוט. אלהא ךהוא
 רקירא .קדישא ולשמה ךה״ן. אנא בה וקשוט. טבון למעבד

 באוריתא לבי דחפהה ,קדמך׳ רעלא ;הא תישבחן. אמר א;א
 ולמין לטב ישךאל. דעל־עמך ול?א דלבי »שאלין ןמשלם

ולשלם:
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התורה קריאת סדר

RED ČITANJA TORÉ
U Subotu popodne k Tori pozivaju se 

trojica: kohen, levi i jisraeL Čitamo poČetak 
sídre sledeée Subote. (Isti deo cerno čitati i u 
ponedeljak i četvrtak ujutro.)

Kada otvore áron hakodeš, gledajuéi ka 
istoku, kaíu ovo:

A TÓRA-OLVASÁS RENDJE
Szombat délután három embert hívnak fel a 

Tóra-olvasáshoz: kohént, lévit és jiszraélt. A 
következő' Szombat sítúrájának első részét 
olvassák fék (Ugyanezt fogjuk felolvasni 
hétfőn és csütörtökön reggel is.)

Amikor kinyitják a Tóra-szekrényt, 
keletre nézve, ezt mondják:

בנסוע ויהי  Vajöhi binsaj’a ho’orajn va’jajmer Majše, kumo Adonaj, vöjofucu ajvecho, 
vöjonusu mösanecho mi’ponecho.

Ki mi’Cijajn tece Sajro, u’d’var Adonaj m’Irušolojim.
(Negde se poslednja rečenica ponavlja tri puta - Néhol az utolsó mondatot háromszor megismétlik.)

Kad je kovčeg pošao reče Moše: Ustani, Večni, 
da se rasprše neprijatelji Tvoji, da se razbežu 
dušmani Tvoji pred Tobom! íz Ciona izlazi Tora, a 
reč Večnoga iz Jerusalima.

(Mojsije 4.. 10:35.. Ješaja 2:3.)

Midőn a frigyláda útnak indult, ekként szólott 
Mózes: Emelkedj föl, óh, öiűkkévcló, hogy 
ellenségeid szétriadjanak és megfussanak gyűlölő- 
id Színed elől! Bizony, Cionból indul ki a Tóra és 
Isten szava Jeruzsálemből.

(4Mózes 10:35., Jesájá 2:3.)

.Boruch še’nosan Tajro löamaj Jisroel bi’k’dušosaj ברוך
(Negde se ponavlja tri puta - Néhol háromszor megismétlik.)

Da je blagosloven Onaj koji dade Toru Legyen áldott Az, aki Tórát adott népének,
narodu Svom, Izraelu, u Svetosti Svojoj! Izraelnek, az Ö Szentségében!

שמה בריך  B’rich šomech dömore olmo. B’rich kisroch vöasroch. Jöhu röusoch im 
amoch Jisroel löolam, u’furkon jöminoch achaze löamoch böves makdöSoch u’Iöamtuje 
lono mi’tuv nöhajroch, u’lökabel cöklajsono börachamin. Jöhe ra’avo kodomoch 
dösajricb Ion chajin bötivuso. Völehevi ano fökido bögaj cadikajo. Lömircham olaj 
u’lömintar josi, vöjas kol di li vödi löamoch Jisroel. Ant hu zon löchajlo, u’m’farnes 
Iöchajlo. Ant hu Sálit al kajlo, ant hu došalit al malchajo, u’malchuso diloch hí. Ano avdo 
dökudSo b’rich hu dösagidno kame, u’mikamo dikor ajrajseh böchol időn vöidon. Lo al 
enoš rochicno. Völo al bar Elohin sömichno. Elő be’Eloho diSömajo. Döhu Eloho köSajt. 
Vöajrajseh köSajt. U’növiajhi köSajt U’masge lömebad tav’von uköSajt. Beh ano rochic. 
Volišmeh kadišo jakiro ano emar tuSböchon. Jöhe ra’avo kodomoch dösiftach liboi 
böajrajso vosašlim mi’šoalin döliboi. Völibo döchol amcho Jisroel. Lötav u’löchajin
voliš’lom. Ómen.

Da je blagosloveno íme Tvoje, Gospodaru sveta, da 
je blagoslovena kruna Tvoja i mesto Tvoje! Neka bude 
milost Tvoja s narodom Tvojim, Izraelom, naveke! 
Spas Tvoj objavi narodu Svom u SvetiStu Svom, pa da 
uživamo od svetla Tvoga. Primi molitvu našu u 
milosti! Neka bude volja Tvoja, da nam produžiš dane 
naše u dobni! Daj, da i ja budem ubrojen medu 
pravednike i pomiluj i éuvaj i mene i sve moje i sav 
narod Izraelski! Ti hraniš sve, Ti podržavaš sve, Ti 
vladaš svim. Ti si Vladar nad kraljevima, a kraljevanje 
je Tvoje. A ja, sluga Svetoga, da je blagosloven, 
klanjam se pred Tobom i pred Tvojom Torom na sve 
veke vekova. Ne uzdam se u čoveka, ne oslanjam se ni 
na koga, nego samo na Tebe, Bože nebeski. Ti si, 
Bože, istinit, Tvoja je Tora istinita, Tvoji su proroci 
istiniti. U Tebe se uzdam, a svetome Imenu Tvome 
govorim slavu. Neka bude volja Tvoja, da mi otvoriš 
srce za Nauku, i ispuni molitvu celoga naroda Tvoga, 
Izraela, na dobro za život i mir! Ámen!

(Zohar. Vajakhel 369.)

Legyen áldva szent Neve a világ Urának, legyen áldva 
koronád és székhelyed! Legyen jóakaratod Izráellel, 
népeddel, örökké! Hadd lássa néped jobbodat Szentséged 
házán! Áraszd le ránk világosságod javát és fogadd el 
könyörgésünket kegyelmesen. Legyen a Te szent akaratod, 
hogy hosszúra nyújtsd életünket boldogságban, és hogy én 
is számíttassam az igazak közé, légy kegyelmes hozzám és 
oltalmazz engemet és enyémeimet, valamint mindazt, ami 
Izráelé, a Te népedé! Te vagy mindenek táplálója és 
föntartója, Te vagy mindenek kormányzója, Te vagy a 
királyok Ura és Tiéd az országiás! Én szolgája vagyok a 
Szentségesnek, dicsértessék ö, aki előtt leborulok, 
valamint fönséges Tana előtt, minden időben és 
mindenkoron! Nem emberben bízom és nem istenek fiaira 
támaszkodom, hanem az ég Istenében bízom én, aki igaz 
Isten, akinek Tórája igaz és prófétái mind igazak, aki 
hatalmas a jónak és igaznak gyakorlásában! Benne bízom 
én és szentséges, fönséges Nevének dicsőítő dalt mondok! 
Óh, legyen a Te akaratod és teljesítsd szívem kívánságait, 
egész néped, Izráel, szivének óhajtásait, életre és 
békességre! Ámén!

(Zohár, Vájákhél 369.)
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חזו

_יךוךו: שמו ו^רומ?וה אתי לך ךלו3

קהל

 והתפארת וממרה מךלה ל לך

 וכארץ. כשמים כל כי וההוד. ומןנח
 לראש: לכל והמתנשא הממלכה ל לך

 מליו׳ להלם וה#מהוו אלקינו ל רוממו
 תשתחוו אלקינו ל רוממו הוא: קדוש

:אלקינו ל קדושז כי קךשו. להר

חזו

 איומים. ?רית ר15ךן עמוסים מם ןרחם הוא לרחשים, אב
 מן לירע ך^ער הרעוית. מךמ^עות עז$ינו$3 ן«יל

 מ^ל^ינו רמלא עולמים. ליטת5ל אוק« $חן הנשואים.
:ןרןזמים ,יע^די ה$1ט ןמךה

 בשבתי שחל טוב יום ואפילו הבא שבוע בפרשת גברי ג׳ וקורין
התורה: קריאת אחר קדיש אומרים אין
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Izvade svitak Toré i dodaju u ruku 

predmolitelja. On Toru drži naslonjeno 
na svoje desno rame desnom rukom. 

Okrenut ka zapadu nastavL

גדלו

Kiveszik a Tóra-tekercset, és az 
előimádkozó kezébe adják. Ó a Tórát a 
jobb vállára dőltve jobb kezével tartja. 

Nyugatra fordulva fajtatja.

Predmolitelj, pa za njim zajednica ponavlja - Előimádkozó, majd őt követve a közösség ismétli: 
Gadlu la’Adonaj iti iTnörajmömo šomaj jachdov.

Veličajte Večnoga sa mnom, slavimo íme 
Njegovo zajedno!

(Psalm 34:4.)

Hirdessétek az Úr nagyságát velem és 
magasztaljátok Nevét együtt!

(Zsoltár 34:4.)

Dók predmolitelj nosi Toru okolo, 
zajednica kaže ovo:

Míg az előimádlozó körülviszi a Tórát, a 
közösség ezt mondja:

יי לך  Zajednica - Közösség: Löcho Adonaj ha’gödulo vöha’gövuro vöha’tiferes 
vöha’necach vöha’hajd, ki chajl ba’šomajim u’vo’orec. Löcho Adonaj ha’mam’locho 
vöha’misnase löchajl lörajS. Rajmömu Adonaj Elajhenu vöhiStachavu la’hadajm raglov 
kodajš hu. Rajmömu Adonaj Elajhenu vöhiStachavu löhar kodšaj, ki kodajš Adonaj 
Elajhenu.

Tvoja je, o, Večni, veličina i svemoénost, sjaj 
i veličanstvo, jer sve na nebu i na zemlji je 
Tvoje! Tvoje je kraljevstvo, Ti si nad svima. 
Slavite Večnoga, Boga našega, klanjajte se pred 
Njim, On je svet! Slavite Večnoga, Boga 
nešega, klanjajte se pred svetom brdu 
Njegovom, jer svet je Večni, naš Bog.

(Hronike 1.. 29:11., Psalm 99:5., 9.)

Tiéd, óh, Örökkéveló a nagyság, az erő, a 
dicsőség, a diadal és a fönség, valamint égen- 
földön minden! Tiéd, óh, Örökkévaló az 
uralkodás és a felülemelkedés mindenek fölé! 
Magasztalván Örökkévaló Istenünket boruljatok 
le lábai zsámolyára, mivel szentséges Ő!

(!Krónikák 29:11., Zsoltárok 99:5., 9.)

הרחמים אב  Predmolitelj - Előimádkozó: Av ho’rachamim, hu jörachem am amusim, 
vöjizkajr b’ris ejsonim, vöjacil nafšajsenu min ha’šo’ajs ho’roajs, vöjigar böjecer ho’ro 
min ha’nösuim, vöjochajn ajsonu lifletas ajlomim, vimale mi’Söaiajsenu bömido tajvo
jo’šuo vö rác ha mim.

Oče milostivi, smiluj se narodu izabranom, 
spomeni se saveza praotaca, i spasi duše naše 
od zlih őasova. Ukloni napast od ljubimaca 
Svojih i pomiluj nas na večni spas! Ispuni 
molbe naše u blagosti, spasenju i smilovanju!

Az irgalom Atyja legyen irgalmas a 
szeretettel fölkarolt nép iránt és emlékezzék az 
ősök szövetségére, mentse meg lelkeinket rossz 
óráktól, riassza el a rossz indulatot pártfogolt- 
jaitól, fogadjon kegyébe minket örök szabadu- 
lásra és teljesítse kéréseinket szeretettel, segít- 
séggel, irgalommal!

íz Toré čitaju početak sídre koja je 
određena za sledeéu Subotu. Sve prema 
pravilima objaSnjenim za čitanje Toré 

(187. stranica).

Posle predmolitelj ili čitač visoko uzdigne 
svitak Toré, i kažemo ovo:

A Tóra következő Szombatra 
meghatározott szidrájának elejét olvassák 

fel. A Tóra-olvasás szabályaiban 
mondottak szerint (187. oldal).

Ezután az előimádkozó vagy a felolvasó 
magasra emeli a Tóra-tekercset, és ezt 

mondjuk:



312
זה: אומרים תורה הספר כשמגביהין

 בני לפני משה אשר־שם התוךה !דאת
:ביד־משה יי על־פי ושיאל.

 בה. למחזיקים היא חי.ים עץ ._י?קב קהלת מורשה משה לנו צוה תורה
 &ךך :שלום*נתיבותיה וכלי נועם, ‘דרכי דרכיה’?ואשר: ותומכיה

ויאדיר: תורה צדקו_ץדיל למען חפץ " :וכבוד עושר ?שטאלה ,’בימינה ימים

 גדלים בסוךישריסועךה: ככללבב׳ ץ ,אודה הללויה
 וצדקתו פ$לו, והדר הוד חפציהם: לכל דרושים יי, מעשי
 נתן טרף :ין ורחום חנון ,לנפלאתיו עשה זכר :לער עמדת

 לעמגלתתלוע הגיד מעשיו לעולםבריתו:כוח ליראיגיזכר
 פקודיו: כל נאמנים ומשפט, אמת יךיד מעשי :גוים נחלת

 לעטו, שלח פדות לשה כאמת לעולם,עשוים לעד סמוכים
 חכמהיראת ראשית שמו: ונורא קדוש בריתו, לעולם צוה

לעד: עמדת תהלתו עשיתם׳ לכל טוב שכל ל,7
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Posle predmolitelj ili čitač visoko uzdigne Ezután az előimádkozó vagy a felolvasó

svitak Toré, i kazemo ovo: magasra emeli a Tóra-tekercset, és ezt
mondjuk:

.Vözajs ha’Tajro ašer som Majše lifne b’ne Jisroel, al pi Adonaj böjad Majše וזות
Ovo je Tora koju postavi Mojsije Ez a Tan, melyet Mózes Izráel fiai elé

sinovima Izraela, na zapovest Večnoga i adott, az Örökkévaló parancsára, Mózes
rukom Mojsija. kezével.

 Tajro civo lonu Máj se majrošo köhilas Ja’akajv. Ec chajim hí תורה
la’machazikim boh, vösajmöchejo mö’uSar. Dörochejo darche naj’am vöchol 
nösivajsejo šolajm. Ajrech jomim bi’minoh, bösömajloh aj Ser vöchovajd. Adonaj 
chofec löma’an cid’kaj, jagdil Tajro vöjadir.

Tora je nasledstvo Mošeova, baština 
zajednice Jakovljeve. Drvo života onima koji ga 
uzmu u nike, i radosni su oni koji ga drže 
čvrsto. Putevi njegovi su putevi užitka, i svaka 
staza njegova do mira vodi! Desnica műje dug 
život, a levica izobilje i poštenje! Volja 
Večnoga jeste da Toru Svoju čini velikim i 
moćnim.

(Biblijski citati)

 Halölujoh, aj de Adonaj bőchol levov, bösajd jöSorim vöedo. Gödajlim הללויה
ma’ase Adonaj, dorušim Iöchol chefcehem. Hajd vöhodor po’alaj, vöcidkosaj 
ajmedes 10’ad. Zecher oso löniflajsov, chanun vörachum Adonaj. Teref nosan 
lireov, jizkajr löajlom b’risaj. Kaja eh ma’asov higid löamaj, loses lohem 
nachalas gajim. Ma’ase jodov emes u’mišpot, neemonim kol pikudov. Sömuchim 
load löajlom, asujim be’emes vöjoSor. Pödus šolach löamaj, civo löajlom b’risaj, 
kodajš vönajro šomaj. Rešis chochmo jiras Adonaj, sechel tajv Iöchol ajsehem,
töhilosaj ajmedes 10’ad.

Haleluja! Hvaliću Večnoga od sveg srca na 
veéu pravednih i na saboru. Velika su dela 
Večnoga, draga svima koji Ga ljube. Delo je 
Njegovo slava i lepota, a veéna je pravda 
Njegova. Čudesa je Svoja učinio, da se ne 
zaborave; dobar je i milosrdan Veéni. Hranu 
daje onima koji Ga se bője, uvek pamti Savez 
Svoj. Silu dela Svojih javio je narodu Svome, 
kad mu dade naslede pogana. Dela su ruku 
Njegovih istina i pravda, verne su sve zapovesti 
Njegove, tvrde za sve vekove, na istini i na 
pravdi osnovane. Izbavljenje posla On narodu 
Svome, utvrdi za navek Savez Svoj; sveto je i 
silno íme Njegovo. Poéetak je mudrosti strah 
Večnoga. Dobra su razuma svi koji Ga poštuju. 
Slava Njegova večno postoji.

(Psalm 111.)

A Tóra Mózes hagyatéka, Jákob közös- 
ségének öröksége. Élet fája azoknak, kik 
megragadják, és akik erősen tartják, boldogok. 
Útjai a gyönyörűség útjai, és minden ösvénye 
békességre vezet! Hosszú élet van jobbjában, 
baljában gazdagság és tisztelet! Az Úr akarta a 
maga diadalára, hogy Tanát naggyá és 
hatalmassá tegye.

(Bibliai idézetek)

Halleluja! Dicsérjétek az Urat! Dicsérem az 
Urat teljes szívemből: az igazak környezetében 
és a gyülekezetben. Nagyok az Úrnak cseleke- 
detei; kívánatosak mindazoknak, akik gyönyör- 
ködnek azokban. Dicsőség és méltóság az Ö 
cselekedete, és igazsága megmarad mindvégig. 
Emlékezetet szerzett az Ö csudálatos dolgainak; 
kegyelmes és irgalmas az Úr. Eledelt ad az Őt 
félőknek; megemlékezik az Ő Szövetségéről 
örökké. Cselekedeteinek erejét tudtul adta az Ő 
népének, nékik adván a pogányok örökségét. 
Kezeinek cselekedetei hűség és igazság; minden 
az Ő végzésére tökéletes. Megingathatatlanok 
örökké és mindvégig; hívségből és egyenes- 
ségből származónak. Váltságot küldött az Ő 
népének, elrendelte Szövetségét örökre; szent és 
rettenetes az Ő Neve. A bölcsesség kezdete az 
Úrnak félelme; jó belátása van mindenkinek, 
aki ezt gyakorolja; annak dicsérete megmarad 
mindvégig.

(A 111. zsoltár)
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 :מאד חפץ במצוסיו את;י׳ ירא איש אשרי .הללויה
 בביתו׳ הוןועשר :יברך ושרים דור זרעו/ והיה בארץ גבור

 ורחום’ חנון ׳ לי.שרים אור בחשך זרח :לעד עמדת וצדקתו
 עולם’ללכלדבךיובמש^ט:נל4וצדיק:טובאישחוגןומל.וד

 לאומו^ל^רעולםוהיהצדיק^מועהרעהלאו/ראןכון

 פזר בצריו: יראה אשר עד ׳ לו־א לא לבו ב;י:םמוך בטח לבו
 בבבותרשע רלום עמדתלעד״קרנו צדקתו’לאביונים נתן

T תאבד ךשעים תאזת , ונמס וסרק נןניו’ ׳ ובעם וראה:

זה: אומרים להיכל תורה הספר כשמחזירין

 :לבדו שטו נשגב כי ,יזי שם את יהללו; חזן

לנל תהלה לעפו, "קרן ו;רם ו», ארץ על ודןה לקת
:הללרה .קרובו, עם ;שראל לקר .דוסירץ,
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 Halölujoh, ašre iš jore es Adonaj, bömicvajsov chofec möajd. Gibajr הללויה
bo’orec jihje zar’aj, dajr jöSorim jövajroch. Hajn vo’ajse bövesaj, vöcidkosaj 
ajmedes lo’ad. Zorach ba’chajšech ajr la’jošorim, ćhanun vörachum vöcadik. 
Tajv iš chajnen u’malve, jöchalkel dövorov bomišpot. Ki löajlom laj jimajt, 
lözecher ajlom jihje cadik. Mi’Sömu’o ro’o laj jiro, nochajn libaj botuach 
ba’Adonaj. Samuch libaj laj jiro, ad ašer jire vöcorov. Pizar nosan lo’avjajnim, 
cidkosaj ajmedes lo’ad, karnaj torum böchovajd. Roš’o jire vöcho’os, šinov 
jacharajk vonomos, taavas rošo’im tajved.

Haleluja! Blažen je čovek koji se Veénog 
boji i komé su omiliele zapovesti Njegove! 
Moéno ée biti na zemlji seme njegovo, 
pokolenje pravednih blagosloviée se. Obilje i 
bogatstvo bice u domu njegovom, a pravda 
Njegova doveka traje. Čestitima, sviée k’o 
svetlost u tárni: blag, milosrdan i pravedan je 
Večni. Blažen koji je milosrdan i daje u zajam i 
koji po pravdi poslove svoje obavlja, jer on 
neée doveka posmuti. Uspomena pravednika 
doveka traje. Ne boji se zla glasa; srce mu je 
mimo, uzda se u Večnoga. Mimo mu je srce i 
bez straha, neprijatelje svoje prezire. Izdašan je, 
daje ubogima, pravda njegova veéno postoji, 
njegovo ée se čelo slavno uzvisiti. Bezbožnik 
ga gleda ljutito, škrguće zubima i sahne. 
Propadaju želje opakih!

(Psalm 112.)

Halleluja! Dicsérjétek az Urat! Boldog az 
ember, aki féli az Urat, és az ő parancsolataiban 
igen gyönyörködik. Hős lesz annak magva a 
földön; a hívek nemzedéke megáldatik. Gaz- 
dagság és bőség lesz annak házában, s igazsága 
mindvégig megmarad. Az igazakra világosság 
fénylik: Otöle, aki irgalmas, kegyelmes és igaz. 
Jó annak az embernek, aki könyörül és kölcsönt 
ad; dolgait pedig igazán végezi. Mivelhogy 
soha nem ingadoz: örök emlékezetben lesz az 
igaz. Semmi rossz hírtől nem fél; szíve erős, az 
Úrban bizakodó. Rendületlen az ő szíve; nem 
fél míglen ellenségeire lenéz. Osztogat, 
adakozik a szegényeknek; igazsága megmarad 
mindvégig; az ő szarva felemeltetik dicsőség- 
gél. Látja ezt a gonosz és dühöng; fogait 
csikorgatja és eleped; a gonoszok kívánsága 
semmivé lesz.

(A 112. zsoltár)

Dók se svitak Toré nosi nazad u áron 
hakodeš, predmolitelj izgovara sledeée:

Mialatt visszaviszik a Tóra-tekercset a 
szent frigyszekrénybe, az előimádkozó a 

következőket mondja: 
 Predmolitelj - Elöimádkozó: Jöhalölu es Sem Adonaj, ki nisgov Sömaj יהללו

lövadaj.
Slavite íme Večnoga, jer je samo Njegovo íme Magasztaljátok az Úr Nevét, mert egyedül az ő

uzvišeno! Neve kimagasló!

 .Zajednica na to odgovara-A közösség erre felel: Hajdaj al erec vöSomajim הודו
Va’jorem keren löamaj, töhilo löchol chasidov, li’v’ne Jisroel am körajvaj, 

halölujoh.
Njegovo je Veličanstvo na zemlji i na nebu. 

On uzvisuje nadu narodu Svome. Slava svim 
pobožnima Njegovim, deci Izraelovoj, narodu 
koji Műje bliz! Haleluja!

(Psalm 148:13-14.)

Fénye ragyog földön, égen, népét naggyá 
teszi, dicsőséget ad híveinek, Izráel fiainak, a 
népnek, mely Hozzá oly közel! Halleluja!

(A 148 zsoltár, 13-14.)
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 הוא כי בה: וישבי ,תבל וכלואה הארץ ל;י מזמור, לדוד
 בהר _יעלה’מי יכוננה: נהרות ועל ’יסדה' על.ימים

 לא אשר לבבי, ובר כפים נקי :קךשו בקקום ;קום ומי
 מאת *ברכה .ישא למרמה: נשבע ולא ,לשוא.נפשי נשא

 פניף מבקשי ,’דוךשיו דור !ה ישעו: מאלהי וצדקה
 עולם, פתחי ןדעשאו ,ראשיקם 1 שערים שאו טלה: *הנקב

 _י; ,וגבור עזוז ן; ,הכבוד מלך זה מי :הבכור מלך ויבא
 עולם, פתחי ושאו ,ראשיכם שערים שאו מלחמה: בור3

,צבאות י; ,הכבוד מלך זה הוא *מי :הכבוד מלך דבא
*:'*סלה הכבוד מלך’הוא *'י

זה: אומרים להיכל תורה הספר כשמכניסין

 וארון אתה למנוחתך ,קומה.; .ישראל: אלפי רבבות .;י שובה יאמר ובנחה
 אל עבךיך ידור קעבור :’.וחסירי^ירננו צדק .ילבשו כןעיך' :עזך

:תעזובו אל תורתי לכם נתתי טוב לקח בי :משיחך פנן תשב

חיים עץ
 עלום: נתיבותיה וכל נועם דרבי דרמה :מאשר ותומכיה בה למחזיקים היא

כקדם: ;מינו חדש י ונשובה אל;'ך’ץי השיבנו

הקודש ארון סוגרים
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מזמור לדוד  LöDovid mizmajr, la’Adonaj ho’orec u’mölajoh, tevel vöjajSve voh. Ki hu al 

janiim jösodoh, vöal nőhorajs jöhajnöneho. Mi ja’ale vöhar Adonaj, u’mi jokum 
bi’m’kajm kodšaj. Nöki chapajim u’var levov ašer Iaj noso lašov nafši, vőlaj nišb’a 
lömirmo. Jiso vörocho me’es Adonaj, u’cödoko me’EIajhe jišaj. Ze dajr dajr’šov mövakSe 
fonecho Ja’akajv selo. Sö’u šdorim rošechem, vöhinosu pis’che ajlom, vöjovaj melech 
ha’kovájd. Mi ze melech ha’kovajd Adonaj izuz vögibajr, Adonaj gibajr mil’chomo. Sö’u 
šoorim rošechem, u’sö’u pis’che ajlom, vöjovaj melech ha’kovajd. Mi hu ze melech 
ha’kovajd Adonaj cövo’ajs, hu melech ha’kovajd selo.

Davidov psalm. Večnoga je zemlja i sve što 
je ispuni, vasiona i sve što je nastanjuje. Jer je 
On osnovao na morima, utvrdio na rekama. Ko 
ée uspeti na brdo Večnoga, ko će stati na 
svetom mestu Njegovom? Onaj, koji je éistih 
ruku i nevina srca, koji ne upravlja dušu za 
taštinom, koji se ne zaklinje na laž. Táj ée dobiti 
blagoslov od Veénoga, pravdu od Boga, spasa 
svog. Ovakvo je pokoljenje onih koji Ga traže, 
koji žele da budu pred Tobom - kuéa Jakova, 
sela! Podignite, dveri, vrhove svoje, uzvisite se, 
vrata večna, da dode Kralj éasti! - Ko je Kralj 
časti? - Večni, Moéni i Svemoguéi, Veéni silan 
u ratu. - Podignite, dveri, vrhove svoje, 
podignite vrata večna, da dođe Kralj éasti! - Ko 
Ii je táj Kralj éasti? - Veéni Cevaot je Kralj 
éasti! Sela!

(Psalm 24.)

Pre zatvaranja áron hakodeša:

Dávidnak zsoltára. Istené a föld és minden, 
ami betölti, a világ és mind, ami benne lakozik. 
Mert O tengereken veté alapját és folyókon által 
megerősíti. Óh, ki szállhat föl az Úr hegyére, ki 
állhat meg Szentsége Székhelyén? Nem más 
mint az, ki tisztakezü, tisztalelkű, aki nem viszi 
lelkét álságra és csalárdul esküt nem tesz, 
fogadjon áldást érte egykoron az Úrtól, igaz- 
ságot üdve Istenétől! Ilyen az Istent kereső 
nemzedék, ki áhítva keresi arcodat, ilyen Jákob 
háza! Emeljétek föl, ti, kapuívek boltozata- 
itokat, táruljatok föl ösbejáratok, hadd vonuljon 
be a dicsőség Királya! - Ki a dicsőség Királya? 
- Az Örökkévaló, az Erős, a Hatalmas, az 
Örökkévaló a hadak hőse! - Emeljétek föl, ti, 
kapuívek boltozataitokat és táruljatok föl ti 
ősbejáratok! -Ki a dicsőség Királya? - A 
Seregek Ura a dicsőség Királya.

(A 24. zsoltár)

A szent frigyszekrény bezárása előtt:

 U’vönuchaj jajmar, šuvo Adonaj riv’vajs alfe Jisroel. Kumo Adonaj ובנחה
Ii’mönuchosecho ato va’arajn uzecho. Kajhanecho jilövSu cedek, va’chasidecho jöranenu. 
Ba’avur Dovid avdecho, al tošev pöne möSichecho. Ki lekach tajv nosati lo’chem, Tajrosi 
al ta’azajvu.

Ec chajim hi la’machazikim boh, vösajmöchejo möusor, dörochejo darche najam, vöchol 
nösivajsejo šolajtn. Hašivenu Adonaj Elecho vönosuvo, chadeS jomenu kökedem.

Vrati se, o, Veéni k hiljadama Izraela! 
Ustani, Veéni, miru Svome, Ti i kovéeg 
svemoénosti Tvoje! Tvoji se sveštenici odevaju 
u pravdu, pobožni Tvoji klikéu. Zbog Davida, 
roba Svojega, ne odbij lice pomazanika Svoga! 
Dobar Nauk sam vám dao, ne ostavite Toru 
Moju!

Ona je drvo života onima koji je drže, a koji 
se na Nju oslanjaju biće srečni. Njeni su putevi 
miline, a sve staze njene su mir. Vrati nas, o, 
Večni, k Sebi, pa éemo Ti se vratiti! Obnovi 
dane nőse kao nekada!

(Biblijski citati)

Térj, Örökkévaló, Izráel ezrei közé, kelj 
nyugvóhelyed felé Adonáj, Tenmagad 
dicsőséged Szentségtartójával! Ruházza Igazság 
papjaidat és híveid zengjenek örömdalt. Dávid, 
szolgád, érdemét tekintve ne taszítsd el 
fölkentedet! Felénk zendül igéd: Üdvös Tanítást 
adtam néktek. Tórámat el ne hagyjátok soha!

Élet fája mindazoknak, kik hozzá tartanak, 
kik benne megfogóznak, boldogok! Minden útja 
kellemes, minden ösvénye békére vezet! - Óh, 
téríts magadhoz, hogy visszatérjünk Hozzád, 
újítsd meg napjainkat, mint hajdanán!

(Bibliai idézetek)
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קדיש חצי

 די־^רא בעלמא רבא שמה רתקדש יתגדל
 רביומיכון ?מימין מלכותה תמליך ברעותה.

 קריב, ובומן בע^לא ישראל בית ךכל ובחיי
אמן: ואמרו

 ולעלמי ל,עלם ®לרך ר?א ^®ד. ,יהא ™יי
ןנלמ:א:

 Nim ויתרומם ויתפאר רשתבח רך5יוז ״!
ךקו־^א שמה ויתהלל רתנגלה רתהרר

הוא בדיך ?יל
 וניירת»► מד?ל־?ד?תא יל?לא< !0מיי לעלא "י

תעילקתאו^מ/א-ייאהיחלןנל^ואןןרואסן:

בשבת למנחה עמידה
 :לאלזתיבר ^׳ל הבו אנןרא יי עם ?י

תהלקך. מיד ו?י וינפ^ח קז^הי אד;י

)אברת.(
 אבותינו, .ואלוהי אלפינו ;י, א^ה קרוץ

 געקב. אלרי1 מלק אלוהי אבךהם אללי
 ?גליון, אל והנורא׳ הנבור הןדול האל
 וזוםר: דבל וכןנה טובים הקדים גומל
בניהם לבני גואל ומביא אבות. הסדי

W כאדקה:
בעשי״ת

 בהדס. ץ5ח ®לך להדם. ן?רנו
חיים: אלהים ל©עקד מדם. ?®®ר ו;ת?נו
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Zatvorimo áron hakodeš i namestimo 

parohet koji visi ispred njega. 
Predmolitelj pre Šemone esre kazuje pola 

Kadisa:

Becsukjuk a szent frigyszekrényt és 
megigazítjuk az előtte levőpárocheteL 
Az előimádkoző S’moné eszré előtt fél 

káddist mond:

קדיש חצי
Pola kadiša - Chaci Kadiš: Fél káddis - Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vdjiskadaš Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó: 
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme 01 máj 0.

Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikoT) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

בשבת למנחה עמידה
AMIDA ZA SUBOTU POPODNE AMIDA SZOMBAT DÉLUTÁNRA

.Ki Sem Adonaj ekro hovu gajdéi l’Elajhenu כי
Kada pozivam íme Večnoga, vi priznajte Midőn az Úr Nevét szólítom, ismerjétek el

veličinu Gospoda! Istenünk nagyságát!
(Mojsije 5.. 32:3.) (SMózes 32:3.)

.Adonaj söfosaj tiftoch u’fi jagid töhilosecho אדני
O, Gospode, otvori usne moje, da usta moja 

oglašavaju slavu Tvoju!
(Sl.psalm, 17.)

Uram, nyisd meg ajkaimat, szám hirdesse 
dicsőséged!

(51. zsoltár, 17.)

 ,Pognuto - Meghajolva: Boruch ato Adonaj, Elajhenu v’Elajhe avajsenu ברוך
Elajhe Avrohom, Elajhe Jic’chok, v’Elajhe Ja’akajv, ho’El ha’godajl ha’gibajr 
vöha’najro, El eljajn, gajmel chasodim tajvim, Vökajne ha’kajl, vözajcher 
chasde ovajs, u’mevi gajel livne vönehem löma’an šomaj böahavo.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš i Bože 
otaca naših, Bože Avrahama, Bože Jichaka i 
Bože Jakova! Veliki, svemogući i uzvišeni 
Bože, koji nagrađuješ dobra dela. Sve je Tvoje! 
Ti se setiš dobrih dela praotaca i donosiš u 
ljubavi spas sinovima njihovih sinova zbog 
imena Svoga!

Za deset dana pokore:

Áldva légy Örökkévaló Istenünk, őseink 
Istene, Ábrahám, Izsák és Jákob Istene! 
Mindenható, nagy, erős, félelmes és fönséges 
Úristen, ki szeretetet gyakorol a jókkal és 
mindent szerez, aki emlékezetben tartja az ősök 
érdemét és megváltást hoz késő ivadékaiknak 
szent Neve kedvéért szeretetben!

A bűnbánót Szombatján:

 Zochrenu löchajim, melech chofec ba’chajim, vöchosvenu bösefer זכרנו
ha’chajim. Löma’an Elajhim chajim.

Spomeni se nas za život, Kralja, koji tražiš Emlékezz meg rólunk, és tarts életben, Király,
život, i upiši nas u knjigu života, zbog Sebe, ki akarod az életet; írj az élet könyvébe minket a
Kralju života! Te Lényed szerint, Élő Isten!
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י.זי אר!ה ?רוך י?ק. ?'»*ימי עוזר מלך
ךהם:5א ?וגן

עכורות.(

 מהים מחיה אדני. לעולם נבור אהה
להרביע: רב אהה.

 הגשם ומוריד הרוח משיב בחורף
הטל מוריד בקיץ

 מהים מחלה מחמד. חיים מכלכל
 לרומא נוכלים. סומך רבים. ברחמים

 אמונתו ומקים אסורים. ומהיר הולים
 ומי נבורות בעל כמוך מי עכר. לאבני
 ומעמים ומהיד• ממית מלך לך. ףומה

אבועה:
בעשי״ת

 ?רהטים: להדם ןצוליו זוכר בלהטים. אב ?מוך טי

 א^ה ברוך מהים. להחיות אועה ו^מץ
המתים: מחיה לן׳
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 Pognuto - Meghajolva: Melech ajzer u’majši’a u’mogen. Boruch ato מלך

Adonaj, mogen Avrohom.
Pognuto: O, Kralju, pomagaču, Meghajolva: Óh, támogató, gyámolító,

spasitelju i zaštitniče! Da si blagosloven oltalmazó Király - dicsértessél
Ti, zaštitniče Avrahamov! Örökkévaló: Ábrahám védőpajzsa!

 .Ato gibajr löajlom Adonaj, möchaje mesim ato, rav lohajši’a אתה
Pognemo se - Meghajtunk.

Ti si moćan doveka, Gospode, oživljavaš 
mrtve. Ti si moćan u pomoéi. Pognemo se.

Erőre hatalmas vagy és örök, én Uram. A 
holtakat létrekeltő, mindenható vagy a 
segítségben! Meghajtunk.

Zimi (od Semini acereta do Pesaha): Télen (Semini acerettöl Pészáchig):
.MaSiv ho ’ruach u ’majríd ha ’gešem משיב

Ti daješ da duva vetar i da pada kiša. Aki szelet fúvat és esőt hullat.
Leti (od Pesaha do Šemini acereta): Nyáron (Peszáchtól Semini aceretig):

.Majrídha’tol מוריד
Koji donosiš rosu. 

Aki harmatot hullat.
 ,Möchalkel chejim böchesed, möchaje mesim börachamim rabim מכלכל
sajmech najflim, vörajfe chajlim, u’matir asurim, u’mökajem emunosaj lišene 
ofor, mi chomajcho ba’al gövurajs u’mi dajme loch, melech memis u’möchaje
u’macmiach jošu’o.

Prehranjuješ dobrostivo sve žive, daješ 
život mrtvima u velikom milosrdu, 
podupireš one koji padaju, lečiš bolesne, 
oslobađaš sputane i ispunjavaš verőm 
Svojom one što spavaju u zemlji. Ko je 
poput Tebe, Gospodaru moéi, ko li je na 
Tebe nalik, Kralju, što daješ smrt i život, i 
koji ćeš dati spas?

Jóságban ellátja az élőket, és feléleszti a 
halottakat nagy irgalmában, támogatja az 
elesetteket, meggyógyítja a betegeket, 
feloldozza a megkötözötteket, és betartja 
hű fogadalmát a porban szunnyadóknak. 
Ki olyan mint Te, Hatalom Ura, és ki 
hasonlítható Hozzád, Uralkodó, aki öl, 
életet és segítséget hoz a világra?

Za deset dana pokore: A bűnbánat tíz napján:
.Mi chomajcho av ho ’rachamim. Zajcher jöcurov löchajim börachamim מי

Ko jepoput Tebe, Oče milostivi, što se Irgalom Atyja, van-e hozzádfogható, ki
spominješ svih stvorenja Svojih u teremtményeidről megemlékezel éltetőleg,

milosrdu! irgalommal!

 Vöne’emon ato löhachajajs mesim. Boruch ato Adonaj, möchaje תאמן
ha’mesim.

Po obeéanju Svom Ti ćeš oživeti mrtve! Bízhatunk Benned, hogy hatalmad úr a
Da si blagosloven Ti, Večni, što oživljavaš halál fölött. Áldott légy Örökkévaló, aki
mrtve! életre kelted a halottakat!
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)קדושה.(

 ^מקד^ים שם5 ?עוילם את־^שך ז*גר!ד
 עלתד כ^תוב $רום׳ W5 אותו

ואטד: אל־זה ןר, ןקרא

טל» צבאות. « קדוש קדוש 1 קדוש
?מדו: ?ל־הארץ

יאנןת. ?־וך ל;נ?תם

 ?טקוטו: ;,י בבור ברוך

 .לאטד ?תוב קדשך ולדשרי

 לדר ?יון אלתך לעולם. :: וטלך

הללו;ה: .1ןד
 גקדי« •יןלןזסד 13’׳W ולעצח ודלף ;ויד ויד לדר
 »ל ?י מנד׳ לעולם ;טועז ל« מ$ינו »לקינו י|1ל«»

truj^ וקדועז ןדול ®לך

ק^זשס ה?!לךtvv3t ז♦8^1ןד5ה «׳ או־ןת ^רוןד
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Kod ponavljanja Amidé, zajednica ustane Az Amida ismétlésekor a közösség feláll,
i naizmeniéno s predmoliteljem kaié ovo: és az előimádkozóval váltakozva ezt

mondja:

קדושה
KEDUŠA K’DUSÁ

 Zajednica, pa predmolitelj - A közösség, majd az előimádkozó: Nokadeš es šimcho נקדש
bo’ajlom, kösem še’makdišim ajsaj bi’söme morajm, ka’kosuv al jad növiecho, vökoro ze el 
ze vöomar:

Svi - Mindenki: Kodajs, kodajs, kodajs Adonaj Cövo’ajs, mölaj cltol ho’orec kövajdaj.

Predmolitelj - Előimádkozó: Löumosom boruch jajmeru.

Svi - Mindenki: Boruch kövajd Adonaj mi’m ’kajmaj.

Predmolitelj -Előimádkozó: U’vödivre kodsöcho kosuv lemajr.

Zajednica, pa predmolitelj - A közösség, majd az előimádkozó: Jimlajch Adonaj löajlom,
Elajhajich Cijajn lödajr vo ’dajr, halölujoh.

Zajednica, pa predmolitelj: Hocerno da oglasimo 
svetim íme Tvoje na zemlji kao što Ga oglašuju 
svetim u nebeskim visinama, kaka je napisano po 
Tvom proroku: I doziva jedan drugome i reče:

Svi: Svet, svet, svet je Večni Cevaot, puna je zemlja 
Njegova veliőanstva.

Predmolitelj:Njima nasuprot zbore:Blagosloveno!

Svi: Blagosloveno je veličanstvo Večnoga sa mesta 
Svog.

Predmolitelj: U svetim Tvojim spisima je ovako 
napisano:

Zajednica, pa predmolitelj: Večni kraljuje doveka, 
tvoj Bog, Cione, od kolena do kolena! Haleluja!

A közösség, majd az előimádkozó: Magasztaljuk és 
szentnek valljuk Nevedet a jöldön, amint dallal 
szentnek vallják JÖnn a magas égben, mint prófétád 
hirdeti:

Mindenki: Szent, szent, szent az Örökkévaló, a 
Seregek Ura! Az egész föld tele van fönségével!

Előimádkozó.És zeng az ige: Áldva légyen!

Mindenki: Legyen áldva székhelyéről az Úr 
dicsősége!

Előimádkozó: Szentséges igéidben pedig írva 
vagyon:

A közösség, majd az előimádkozó: Adonáj 
uralkodik mindörökké, a te Istened Cion, minden 
nemzedéken, hallelujah!

 Predmolitelj - Előimádkozó: Lödajr vo’dajr nagid godlecho, u’lönecach nöcochim לדור
ködusos’cho nakdíS, vošivchacho Elajhenu mi’pinu laj jomuš, löajlom vo’etL Ki El melech 
godajl vokodajš oto. Boruch ato Adonaj, ho’El ha’kodajs. (na Subotu pokore - a bűnbánat
Szombatján: ha’melech ha’kodajs.)

Od kolena do kolena navšćivaćemo veličinu 
Tvoju, u većnost ćemo oglašivati svetost Tvoju, a 
slave Tvoje, Bože naš, neée ponestati s naših usta 
na sve veke, jer si Ti Bog, Kralj, veliki i sveti. Da si 
blagosloven Ti, Večni, sveti Bože! (Na Subotu 
pokore: Sveti Kralju!)

így akarjuk mi is hirdetni emberöltőről 
emberöltőre a Te nagyságodat, és megszentelni 
időtlen időkön át Szentségedet, a Te dicsőítésed 
szánkból nem marad el soha, minthogy Te, 
Mindenható, nagy és szentséges Király vagy: 
Dicsértessél, örökkévaló, Szentséges Isten! (A 
bűnbánat Szombatján: szentséges Király!)
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>קדושד«<

 וקדושים ,קדוש. ושמך קדוש אתה
 ץ׳ אתה ברוך בלה. ,יהללוך בבל־יום

הפןד^:( המלך )בש־ש: הקדוש: זקאל

 ומי אחד. ןשמך אדזד אתה
 בארץ. אחד גוי ישראל׳ כעמך

 יום ישועה. ועטרת גדלה תפארת

 אברהם כתת: עמך7 מכו?והוקךשה
 :בו ,יכוהו• ובכיו יעקב ,ירכן. :צדוק ,יגל.

 אמת מכוךות וכזךבה. אהבה מכוחת
 ןשלוהוהשקט שלום מנוחת )אמוכה.

רוצה שאתה שלמה, מכוחה ובטה.

 היא מאתך כי ך.ךעו, במך י.כירו בה:
 את־ י.קךישו ןעל־מכוזהתם מכוחתם.

 :שמך
 במנוחתנו. אבוסינו׳רצה אלקיכוןאלהי

בתורתך. חלקנו ומז במותיך קדשנו

 וטהר בישועקד. ושמחכו מטובך שבעכו
 אלל׳ינו ה והנחילנו באמת. לעבדך לבנו

 ךכוחו־בה קדשך. שבת וברצון באהבה
 יי אתת ברוך מקר^י ישראל

השבת: מקדש
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 .Ato kodajš vošimcho kodajš, u’kodajšim böchal jajm jöhalölucho selo אתה
Boruch ato Adonaj, ho’El (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ha’melech) 
ha’kodajš.

Ti si svet, i íme Tvoje sveto, i sveti Te svaki 
dán slave, sela! Da si blagosloven Ti, Veéni, 
sveti Bože!

Za deset dana pokore: Sveti Kralju!

Szent vagy Magad és szentséges Neved, és a 
szentek kara napról-napra fennen magasztal 
Téged, áldott légy, Örökkévaló, Szentséges 
Isten!

A bűnbánót tíz napján: Szent Király!

Posebni blagoslov subotnje Minha 
Amidé, koji se osniva na pretkazanju 

proroka Zeharje (14:9.):

A szombati Mincha Amida különleges 
áldása, amely Z’chárjá próféta 

jövendölésén alapul 
(14:9.):

אחד אתה  Ato echod vöSimcho echod, u’mi köamcho Jisroel, gaj echod bo’orec, 
tiferes gödulo, va’ateres jošu’o, jajm mönucho u’köduSo löamcho nosoto. 
Avrohom jogéi, Jic’chak jöranen, Ja’akajv u’vonov jonuchu vaj. Mönuchas 
ahavo u’nödovo, mönuchas emes ve’emuno, mönuchas šolajm vošalvo, 
vöha’söket vo’vetach, mönucho šolemo šo’ato rajce boh. Jakiru vonecho vöjed’u, 
ki me’itcho hi mönuchosom, vöal mönuchosom jak’dišu es šomecho.

Ti si Jedini i Tvoje je íme jedini. Ima li jedno 
pleme na zemlji poput Tvoga naroda, Izraela? 
Krunu veliéine, venac spasa, dán mira i svetosti 
dao si narodu Svome. Avraham se radovao, 
Jichak se veselio, Jakov i njegovi sinovi 
mirovahu na njemu, mirovanje ljubavi i dara 
Tvojega, mirovanje vere i vemosti, mirovanje 
sreée, odmora, poéinka i pouzdanja u Tebe, 
potpuno mirovanje na kojem si našao milost. O, 
da spoznaju sinovi Tvoji i da znaju, da im je 
odmor od Tebe, pa da zbog tóga oglase svetim 
íme Tvoje.

Egyetlen vagy Isten, és Egyetlenegy Neved. 
Egyetlen néped, Izráel is a földön, minthogy a 
nagyság koszorúját és az üdv koronáját, a 
szombati nyugodalom és szentség napját 
népednek adtad. Ábrahám boldog és Izsák 
örvend, Jákob és fiai enyhületet találnak e 
napon, pihenve Istenszerető áldozatkészséggel, 
pihenve az igazság hitétől áthatott hangulatban, 
pihenve béke, boldogság, biztonság érzetével 
teljes nyugalomban, mely szent akaratodnak 
megfelel! Ismeijék fel fiaid és legyen tudtokra, 
hogy nyugalmuk Tőled ered és e nyugalomért 
szenteljék meg Neved!

 Elajhenu v’EIajhe avajsenu, r’ce vi’m’nuchosenu, kadšenu bömicvajsecho אלהינו
vösen chelkenu böSajrosecho, sabenu mi’tuvecho vösamchenu bi’šu’osecho, vötaher 
libenu löovdöcho be’emes, vöhanchilenu Adonaj Elajhenu böahavo u’vörocajn Šabas 
kodšecho, vöjonuchu voh Jisroel mökadSe Sömecho, boruch ato Adonaj, mökadeS 
ha’Šabos.

Bože naš i Bože naših otaca, neka Ti se svidi 
mirovanje naše! Posveti nas zakonima Svojim, i 
daj nam udela pri Tvojoj Nauci! Okrepi nas 
dobrotom Svojom, obraduj nas spasenjem 
Svojim! Očisti nam srce naše, da Ti služimo 
uistinu! Daj nam, Večni, Đože naš, u ljubavi i 
milosti svetu Subotu Svoju, pa da minije na njoj 
Izrael, koji sveti íme Tvoje! Da si blagosloven 
Ti, Večni, što posvećuješ Subotu!

Istenünk és őseink Istene, találj kedvet 
nyugalmunkban, szentelj meg bennünket 
parancsolatod által és adj részt nekünk dicső 
Tanodban, üdíts föl minket javaiddal, és 
örvendeztess meg segítségeddel, tedd tisztává 
sziveinket, hogy őszintén szolgálunk Téged, adj 
részt nekünk szeretettel ás kegyelemmel 
Szombatod szentségében, hogy nyugalmat 
leljenek benne Izráel gyermekei, Nevednek 
megszentelői. Dicsértessél Örökkévaló, ki 
megszentelte a Szombatot!
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)עבודה.(

!nr י#ראל בעמך ולקינו יי_ 
 לךביר את־העבוךה ןזק#ב וכתבום.

 באה?ה וחמדתם י^זראל וא^י ביסך.
 עבודת תמיד לרצון ותהי בן־צ־ון. תקבל

יעזךאל^ך:

המועד חול ושבת חודש ראש בשבת

אבותינו. ואלוהי אלתינו
 ו.יל.קד וושמע התה מראה חי? ;עלה

 תליה ו^דו^נו זכירוננו מכר
 וזלדה .עלרך. בךרוד משיח וולרון אבותינו.
 כירת לל־עמך וזלרון ,קךשך. עיי ירושלים
 להן לטולדה ללליטדה ל^ניך ללראיל
 ביום ולשלום ולמים ולרחמים ולחסד

irtani יל$םח< ך^ש< לראש

 הסכות הג המצות הג החלש ראש
 בו ומקרנו לטוכה. בו אלחינו יי ולבנו הזה.

 עהדישו ולךכר להדם. בו והושיענו ללרלה.
 לי והושילנו. ?גלינו ולהם ןה.ננו. חום ולחשים

אהה: ולחום הנון מלך אל לי *עיליגי אלך

 ברחמים. לביוץ בעובך ?!יבינו ומזמר׳
לביוץ: 1»בכץת המדוזיר ,;י. וץה8 בחך
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 R’ce Adonaj Elajhenu böamcho Jisroel u’visöfilosom, vdhošev es ho’avajdo רצה
lidvir besecho voiše Jisroel, u’söfilosom böahavo sökabel börocajn, u’s’hi 
lörocajn tomid avajdas Jisroel amecho.

Nádi zadovoljstvo, Večni, Bože naš, na 
narodu Tvom, Izraelu, i na njegovoj molitvi. 
Uspostavi službu a svetom Hramu Svome, pa 
da primaš u ljubavi i milosrđu žrtve i molitve 
Izraela! Neka bi bila uvek u milosti služba 
Izraela, naroda Tvoga!

Mlađakom i polublagdanom:

Találjon kegyre Előtted, Örökkévaló 
Istenünk, a Te néped, Izrael és annak imádsága, 
és állítsd helyre az istenszolgálatot Házad 
pitvarában. Fogadd tetszéssel és szeretettel 
Izráel oltári áldozatát és könyörgéseit, és legyen 
mindig Neked tetsző Izráel, népednek, 
istenszolgálata!

Újhold napján és félünnepkor:

 Elajhenu v'Elajhe avajsenu, ja'ale vöjovaj vöjagi’a, vöjeroe vöjeroce אלהינו
vöjisom’a, vöjipoked vöjizocher zichrajnenu u'fik'dajnenu, vözichrajn avajsenu, 
vözichrajn Mošiach ben Dovid avdecho, vözichrajn Jörusolajim ir kodsecho, 
vözichrajn kol amcho bes Jisroel löfonecho, lifleto lötajvo, löchen u'löchesed 
u'lörachamintfU’löchajim u’lösolajm böjajm

Bože naš i Bože otaca naših, neka dode pred 
Tebe i bude saslušano u milosti naše 
spominjanje i seéanje na praoce naše i seéanje 
na mesiju, sina Davidova, roba Tvog, i seéanje 
na Jerusalim, sveti grad Tvoj, i seéanje na sav 
narod Tvoj, kuéu Izraelovu! Neka bude na spas 
i dobro, na milost i smilovanje, za život i sreéu 
na ovaj

Istenünk és őseink Istene, szálljon hozzád, 
jusson eléd, járuljon Színed elé, legyen 
figyelemre és kegyelemre méltatva, meghall- 
gatva és számon tartva emlékünk és őseink 
emléke, Dávid jóiként szolgád és Jeruzsálem, 
szent városod, valamint egész Izráel, néped, 
emléke megváltásra, üdvre, könyörületre, szere- 
tetre és békés életre ezen

Za dán mlađaka dodajemo. 
Újholdkor hozzátesszük: 
raji ha'chajdeš hdtze 

mladak 
újhold

Za Pesah dodajemo: 
Pészáchkor hozzátesszük: 

chag ha’macajs ha'ze 
blagdan macota 

Peszách

Za Sukot dodajemo: 
Stukkóikor hozzátesszük: 

chag ha'sukajs ha'ze. 
blagdan haliba. 

Szukkot

Zochrenu Adonaj Elajhenu baj lötajvo. Ufbk'denu vaj livrocho. VöhajSVenu vaj 
löchajim. IPvidvar jösu’o vörachamim, chus vöchonenu, vörachem olenu 
vöhajsienu, ki Elecho ejnenu, ki El melech chanun vörachum oto.
Seti se danas, Večni, Bože naš, za dobro i 
spomeni se nas za blagoslov, i spasi nas za 
život! prema obeéanju Svom, smiluj nam se i 
pomiluj nas, budi nam milostiv i spasi nas! U 
Tebe su uprte oči naše, jer Ti si Bog, Kralj 
milosrdan i blag.

 Vösechezeno ejnenu bošuvcho ותחזינו
Adonaj, ha’machazir Söchinosaj löCijajn.

Daj da oči naše vide, kad se u milosti vratiš u 
Cion! Da si blagosloven Ti, Večni, što vraćaš 
veličanstvo Svoje u Cion!

mai napján! Emlékezz reánk e mai napon 
üdvünkre, javunkra. Gondolj reánk áldásoddal 
és segíts, hogy életben maradjunk Segítő 
irgalmad erejében szánj és kegyelj minket, 
könyörülj rajtunk és gyámolits, mert Reád 
juggesztve szemeink, mivel irgalmas és 
könyörületes Mindenható Királyunk Te vagy!

löCijajn börachamim. Boruch ato

És engedd, hogy szemeink lássák, midőn 
irgalmas dicsőséged visszatér Cionba. Áldott 
légy, Örökkévaló, aki visszahelyezi szentsége 
dicsfényét Cionba!
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)הודאה.(

 לך׳ אנחנו מודים
 אלוהינו וי הוא ^א^ה

 לעולם נאלסיאביוסינו
 מנן היינו, צור ןעד.

 לתר הוא אהה ושענו
 ונס©- לף נוךה )תר.

 על־חךגו ידהלסך

 ועל־ מחי• הסמרים

מקוחת נשטקינו

 ( דרננן סדים
 לד׳ ^ניי מודים

 היאהאלהינוןאלסי ^אתה
 ?ל־^ר. אלהי אבותינו.

 ?ראקירת. ♦וצר יוקרנו׳
 ל#?זך ןהודאורת ?ךכות
 *עד ןד/קרוע. העדול

 p ו.ק!?ן?ןנו. ^זד־יסדסנו
w »נסאסוף ממ 

 .קד#ך. להארות ^ליוס«
 ולעעזות ^קיך למזמור

 *רצוגךלעמיך?ל?כ?ל
לך. מודים ^אמגו על

ליהוךאות: אל ?רוך

 ועל- עמנו. ם1ל-י?3>? נעל־נקיך לך.
 ערב «מל־עות,* TO®*1 נפלאוי־-ך

 לא־עלו י5 ודטוב ן?מךם: }»רך■
 חשדיך. לא־סטי כי ומדהם יסמיך.

ן לך קנינו ®עולם

חנוכה בשבת

 הגל הגבורות ועל ה^רקן ועל הנסים על
 #ע^יות דהטלהמורת׳ ועל ה׳ממוח

' מה: ס!מז ההם בימים לאבותינו
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 Pognuto - Meghajolva: Majáim anachnu loch se’ato hu Adonaj Elajhenu מודים
v’Elajhe avajsenu löajlom vo’ed. Cur chajenu mogen jiš’enu ato hu lödajr 
vo’dajr najde löcho u’n’saper töhilosecho, al chajenu ha’mösurim böjodecho, 
vöal nišmajsenu ha’pökudajs loch, vöal nisecho še’bochol jajm imonu, vőal 
niflöajsecho vötajvajsecho še’bochol es, erev vo’ vaj kér vöcohorojim, ha’tajv, ki 
laj cholu rachamecho, vöha’mörachem, ki laj samu chasodecho me’ajlom kivinu
loch. Pognemo se - Meghajtunk.

Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i Bože 
otaca naših, za sve veke. Ti si pećina žića 
našega, štit spasa našega od kolena do kolena. 
Hvalimo Te i pričamo o slavi Tvojoj za naš 
život što je u Tvojoj ruci, za duše naše što su u 
Tvojoj vlasti, za Tvoja éuda Sto nas prate svaki 
dán, za Tvoja velebna dela i dobročinstva, koja 
su u svako vreme, uveče, ujutro i u podne. Ti, o, 
Premilostivi, néma kraja Tvojoj dobroti, u Tebe 
se uzdamo!

Hálát adunk neked, mivel Te vagy Urunk, 
Istenünk és őseink Istene mindörökké, életűnk 
kősziklája, üdvünk pajzsa Te vagy nemzedékről 
nemzedékre! Hálát adunk Neked és hirdetjük 
dicsőséged életünkért, mely kezedbe adva, 
lelkűnkért, mely Neked ajánlva, csodáidért, 
melyek naponta környeznek, bámulatos jósá- 
gaidért, melyek este, reggel, délben velünk 
vannak! Óh, Jóságteljes, bizony még nem értek 
véget irgalmasságaid! Óh, Könyörületes, bizony 
még nem fogytak ki kegyelmességeid, öröktől 
fogva Benned bízunk!

Kodponavljanja Amidé, dók 
predmoliteljem kaže Módim, zajednica 

tiho kazuje ovo:

Mialatt az előimádkozó az Amida 
ismétlésénél a Modimot mondja, a 

közösség halkan a következőt:

 Majáim anachnu loch še ato hu Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu Elajhe מודים
kol bosor jajcrenu jajcer böresis, börochajs vöhajdoajs lö’simcho ha’godajl 
vöha’kodajs al se’he’chejisonu vökijamtonu, ken töhajenu u’s’kajömenu vöse’esajf 
golujajsenu löchacrajs kodšecho liš’majr chukecho. Völa’asajs röcajnecho. 
U’löovdöcho bölevov šolem, alse’anachnu majáim loch. Boruch El ha’hajdoajs.

Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i Bože 
otaca naših, na sve veke! Bože svega što živi, 
Stvoritelju naš, Stvoritelju sveta! Neka bude 
blagoslov i hvala Tvom velikom i svetom Imenu, 
što si nas održao u životu! Održi nas tako i 
dalje i skupi prognanike naše u svete dvoróve 
Tvoje, da čuvamo Tvoje zakone, da vršimo volju 
Tvoju, i da Ti služimo od sveg srca. Blago- 
sloven budi Bog hvale!

Hálát adunk Neked, mivel Te vagy Urunk, 
Istenünk és őseink Istene, minden lény Ura, 
teremtőnk, a természet Alkotója! Áldás és 
elismerő hála nagy és szent Nevednek, mivel 
életben tartottál és megtartottál! így tarts meg 
tovább és hagyj életben minket, összegyűjtvén 
száműzötteinket Szentséged pitvarába, hogy 
megőrizzük törvényeidet, teljesítsük akaratodat 
és szolgáljunk Téged igaz szívvel, mindazért, 
amit neked köszönhetünk. Dicsértessék a hála- 
imák Istene!

Za dane Hanuke dodajemo: Chanuka napjain:

 Alha’nisim vöalha’purkon vöalha’gövurajs vöalha’t’šu’ajs vöal על
ha’milchomajs se’osiso la’avajsenu ba’jomim ho’hem ba’z’man ha’ze.

Blagodarimo Ti za čuda, za oslobodenje, za Hálát adunk a csodákért, a megmenekülésért,
pobede, spasenja i borbe što si ih ukazao našim a sokszoros segítségért és a győzelmes harco-
precima u onim danima, u to vreme. kért, melyeket őseinkért tettél azokban a

napokban, abban az időben.
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 ובניו. חשמונאי גדול כהן בךיוחנן מתת;הו בימי
 .ישראל >גל־ע$ך הרשענה ;רן מלכות כשעסדה
 ראתה :ךצונך שחקי ולהסבירם תורתך להשכיחם

 את־ רבת צרתם. בעת להם עמדת הרבים ברחמיך
 מסרת את־נקמתם. נק$ת את־דינם. דנת ריבם.

 וטמאים ^עטים. ?יד ורבים חלשים. בי.ד גבורים
 ביד חדים צדיקים. ב_יד ורשעים טהורים. ביד

 בעולמך. רקדו^ז גדול שם עשית ולך תורתך. עוסקי
 כהיום ופרקן ך־ולה תש^עה .,עשית יעוראל ולעמך

 את־ ופנו ביתך. לךביר בניך באו כן ואחר .הזה
 בחצרות נרות והדליקו את־מקדשך. וטהרו היכלך.
 להודות אלו. חנכה ,ימי שמונת וקבעו קןישך.

:הגדול ך2לשן ולהלל

 מלכנו שמך ויתרומם ית^רך ועל־כלם
ןעד: לעולם תמיד

בעשי״ת

?רימןין גי9_?ל טוהים לחיים ו^תוב

 את־שמד ויהללו יוךוך־מלה. המים ןכל
 קלה. הגזרהנו לשוננו האל כאמת.

 ;אה ולך שמך הטוב ב׳ א^ה ?חך
:להורות
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 Bime Matísjohu ben Jajchonon kajhen godajl Chasmajnoj uvonov בימי
köse’omdo malchajs jovon ho'röso’o al amcho Jisroel löha’s’kichom Tajrosecho, 
u'löha'avirom me’chuke röcajnecho, vöato börachamecho ho'rabim omadto lohem 
böes corosom, ravto es ribom, danto es dinom, nokamto es nikmosom, mosarto 
gibajrim bójád chalošim, vörabim böjad möatim, u'tömeim böjad töhajrim, 
u'röso’im böjad cadikim, vözedim böjad ajske Sajrosecho. IPlöcho osiso Sem godajl 
vökodajs böajlomecho, u'löamcho Jisroel osiso tošu’o gödajlo iTfurkon köhajajm 
ha'ze, vöachar ken bou vonecho lidvir besecho, u'finu es hecholecho, vötiharu es 
mikdošecho. Vöhidliku nerajs böchacrajs kodšecho, vökov’u Sömajnas jöme 
Chanuko elu, löhajdajs u'löhalellö'simcho ha’godajL

U danima Matatije, sina Johanana, velikoga 
sveštenika, Hašmonejca i njegovih sinova, kad 
je ustalo zločinačko grško carstvo na narod 
Tvoj, na Izrael, kaka bi zaboravio Nauku Tvoju 
i prekršio zakone što si ih odredio, a Ti si im u 
Svom velikom milosrdu bio na pomoći u času 
bede, vodio si njihovu borbu, sudio njihov sud i 
osvetio njihovu osvetu. Predao si jaké u ruke 
slabih, mnoge u ruke malobrojnih, nečiste u 
ruke čistih i zločince u ruke pravednih, a opake 
u ruke onih, koji se bavljahu Tvojom Naukom. 
Tvoje se veliko i sveto íme proőulo u svetu, a 
narodu Svom, Izraelu, si doneo spas i 
oslobođenje, što ga danas slavimo. Onda su 
došli sinovi Tvoji u Hram Tvoj, uredili Tvoje 
dvorane, očistili Tvoje Svetilište i zapalili svetla 
u svetim dvorovima Tvojim Tada ustanoviše 
ovih osam dana Hanuke, da hvalimo i slavimo 
veliko íme Tvoje.

Matatiás ben Jochanan Hasmoneus főpap és 
fiainak idejében, mikor Javan (a görögök) 
zsarnok királysága népedre, Izráelre támadt, 
hogy elfelejtesse véle szent Tanodat, és 
eltántorítsa szent akaratod törvényeitől: Te 
végtelen irgalmadban mellettük állottál a 
veszély idején, vívtad küzdelmüket, ítéltél 
ügyükben, megtorlója voltál sérelmüknek! Átad- 
tad a hősöket a gyöngék kezébe, a tömegeket a 
csekélyszámúak kezébe, a tisztátalanokat a 
tiszták kezébe, a gonoszokat az igazak kezébe, a 
megátalkodott bűnösöket Tanod híveinek kézé- 
be! Tulajdon Nevedet naggyá és szentségessé 
tetted ezzel teremtett világodban és népednek, 
Izráelnek nagy segítséget és megváltást 
szereztél mind e mai napig. Akkoron eljövének 
fiaid házed pitvarába, rendbe hozták csarno- 
kodat és megtisztították Szentélyedet, meggyúj- 
tották a mécseket Szentséged előcsarnokában és 
megalapították Chanuka eme nyolc napját, 
hogy hálaénekkel dicsőítsük nagy Nevedet!

.Vöal kulom jisborach vöjisrajmam šimcho maikenu tomid löajlom vo’ed ועל
Za sve to neka bude blagosiljano i veličano Megannyiért legyen áldva, magasztalva szent

íme Tvoje, Kralju naš, uvek i na sve veke! Neved, Királyunk, mindig, mindörökké!

Za deset dana pokore: A bűnbánót tíz napján:

.U’ch ’tajv löchajim tajvim kol boné vrisecho וכתוב
Zapiši za dobri život sve sinove saveza Tvoga! Óh, írd be boldog életre mind, Szövetséged

gyermekeit!

 Vöchajl ha’chajim jajducho selo וכל
jošu’osenu vöezrosenu selo. Boruch ato 
löhajdajs. Pognemo se - Meghajtunk.

Sve što živi hvali Te, sela! I slavi uistinu íme 
Tvoje, o, Bože, spasu i pomoći naše, sela! Da si 
blagosloven Ti, Večni. Dobro je íme Tvoje, 
Tebe je lepő hvaliti.

vi’holölu es šimcho be’emes ho’El 
Adonaj, ha’tajv šimcho u’Iöcho noe

Minden élő magasztaljon téged, zengje neved 
igazán. Óh, segítségünk és üdvünk Istene! 
Dicsértessél Örökkévaló, ki jóságosnak nevez- 
tetei s kit a hála illet!
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 ןדוסד סן ו?ך?ה. ה?1ט ^לום תוים
 עמך. ?ל־ו^ראל ועל ,עלינו ורחמים

 ??יך. ?אור ?אחד ?לנו אלינו נו?ר?
 תורת אלהיט ה־ לנו W ?אור י5

 ורחמים ו?ך?די מרקה ח?ד סרםן«חכת
 את- ל?רך לעיניך ב1ןט ו^זלום. ומים
 ו??ל-^עה ??לזמרת •י^ראל ־עמך

ך:?1ל^3
בעשיי־ת

 ןנ?תב ?זכר טו?ה ופרנסה ושלום ?רקה ידם ?ס$ר
 ולשלום. טו?ים להדם ישראל בית ולל־עמך אנךנו ל?נ!ך

השלום: עשה «, אתה ?רוך

 ?!?לום: וקןראל את־עמו המ?רך מ׳ האח ?רוך

וגיאלי: עורי יהוה לפניך לבי והגיון אמרי־פי לר־עון ןהיו

 ולמקללי מרמי« מדבר ו^הי מרע לשוני קצור אלמי׳
 ?תוךהך לבי פתח הה!דח. לכל ?ע?ר ןנ!?שי ‘הדום נ?שי

 ך©ר מהרה רעה. עלי החושבים וכל נפשי. הרדוף וקנמ?והיך
 לסען עשה שמך. לקען עשה מחשבתם. וקלקל עעתם
 למק ‘תורהןי למען עשה קד^הך. למען ?נשה ומיגף♦
 אמרי־פי לךצון !לייו נענני: ומינך הושיעה ןדי.דיך. !הלצון
 >מרימיר. שלום עשה וגואלי: ערי * למיך. ל?י וחוק

אמן: ןאמרו ןעל־?ל־!שךאל׳ עלינו ימלום £גשה הוא
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שלום שים  Sim šolajm, tajvo u’v’rocho, chen vo’chesed vörachamim, olenu vöal kol 

Jisroel amecho. Borchenu ovinu kulonu kö’echod, böajr ponecho, ki vöajr ponecho, 
nosato lonu Adonaj Elajhenu Tajras chajim, vöahavas ebesed, u’cödoko u’v’rocho 
vörachamim vöchajim vošolajm. Vötajv böejnecho Iövorech es amcho Jisroel böchol es
u’vöchol §0’0 bi’š’lajmecho.

Daj mir dobro i blagoslov, milosiúe i smilovanje 
nama i svemu narodu Tvome, Izraelül Blagoslovi 
nas, Oőe naš, sve kao jednoga svetlom lica Svoga, 
jer svetlom lica Svoga daješ nama, Večni Bože, 
Nauku üvota, Ijubav za dobro i pravdu i blagoslov, 
miiost, život i mir. Ti si spreman u svako vreme i u 
svaki őas blagosloviti narod Tvoj, Izrael, mirom 
svojim. Da si blagosloven Ti, Veőni, koji 
blagosiljaš narod Svoj, Izrael, mirom!

Na Subotu pokore:

Adj békességet, áldást, kegyelmet, irgalmat 
reánk és egész Izráelre, népedre, áldj meg minket 
Atyánk, mindnyájunkat Arcod világosságával, 
valamint eddig is Arcod világosságában adtad 
nekünk az élet Tanát, a jóságos szeretetet, az 
igazságot, az áldást, az irgalmat, az életet, a 
békességet és hogy üdvös a Te szemeidben 
megáldani népedet, Izráelt, minden órában, minden 
időben a Tőled való béke áldásával. Dicsértessél 
Örökkévaló, aki megáldja népét, Izráelt, a békével!

A bűnbánót Szombatján:

 Bösefer chajim, börocho vösolajm, u בספר
anachnu vöchol amcho bes Jisroel, löchajim 
ha’šolajm.

Daj da budemo spomenuti i zapisani u knjizi 
života, blagoslova, mira i prehrane pred Tobom, 
mi i sav narod Tvoj, kuéa Izraelova, za dobar život 
i sreéu! Da si blagosloven Ti, Večni, što daješ mir!

’farnoso tajvo, nizocher vönikosev löfonecho, 
tajvim u’lösolajm. Boruch ato Adajnoj, ajse

Az élet, az áldás, a béke, a jólét könyvébe legyünk 
említve és beírva a Te Színed előtt mi és egész 
néped, Izráel háza, boldog életre és békességre! 
Dicsértessél Örökkévaló, a béke alkotója!

.Boruch ato Adonaj, ha’m’vorech es amaj Jisroel ba’šolajm ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, koji blagosiljaš 

narod Svoj, Izrael!
Áldott vagy Te, Örökkévaló, aki békével áldja 

meg népét, Izráelt!

.Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi, löfonecho, Adonaj curi vögajali יהיו
Primi blagonaklono reči usta mojih i misli srca Fogadd szívesen szám szólását és szívem

moga, Večni, Steno moja, Izbavitelju moj! gondolatait, örökkévaló, Szirtem és Megváltóm!
(Psalm 19:15.) (Zsoltár !9:15.)

 ,Elajhaj, nöcajr löSajni me’ro u’söfosaj mi’daber mirmo, völimkal’laj nafSi sidajm אלהי
vönafSi ke’ofor la’kajl tihje. Pösach libi böSajrosecho, u’vömicvajsecho tirdajf nafši, 
vöchol ha’chajSövim olaj ro’o, möhero hofer acosom, vökal’kel ma’chašavtom. Ase 
löma’an Sömecho, ase löma’an jöminecho, ase löma’an köduSosecho, ase löma’an 
Tajrosecho, löma’an jechol’cun jödidecho, hajši’o jömincho va’aneni. Jihju lörocajn imre 
fi vöhegjajn libi löfonecho, Adonaj curi vögajali. (Kao kod završnih reči Kadiša - Mint a 
Káddis utolsó szavainál) Őse šolajm (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ha’šolajm) 
bi’m’rajmov hu ja’ase šolajm olenu, vöal kol Jisroel, vöimru ómen.

Bože moj, saőuvaj mi jezik od zla i usne moje od 
lažnog govora! Daj da mi duša bude mima prema 
onima, koji me proklinju, i da bude őedna prema 
svakome kao prah zemaljski! Otvori mi srce za 
Nauku Tvoju, pa da mi duša teži za Tvojim 
zakonima! Onemoguéi namere onih koji protiv 
mene kuju zlo! Uőini to zbog Imena Svog, uőini to 
zbog moéi Svoje, uőini to zbog svetosti Svoje, 
uőini to zbog Nauke Svoje! Spasi snagom Svojom i 
usliši me, kako bi kliktali oni, kője voliš! Neka 
budu na miiost reői usta mojih, i misli srca moga 
pred Tobom, Nado moja i Spasu moj! Onaj ko 
uőini mir u visinama, neka uőini mir i nad nama i 
celim Izraelom, ámen!

Istenem, őrizd meg nyelvemet minden rossztól, 
ajkaimat minden helytelen beszédtől, akkor is, ha 
engem átkoznak, maradjon lelkem hallgatag, sőt, 
legyen olyan az én lelkem mint a szálló por, mely 
lehull egyformán mindenkire. Nyisd meg szívemet 
Tanod előtt, hogy parancsolataid után buzgólkodjék 
lelkem, ha pedig mások rosszat koholnak ellenem, 
hiúsítsd meg az ő tanácsukat, és rotsd meg 
szándékukat. Cselekedjél szent Neved miatt, tedd meg 
tekintve hatalmas jobbodat, tedd meg Szentséged 
kedvéért, tedd meg Tanod dicsőségére, hogy híveid 
mentve maradjanak! Óh, segíts Hatalmadban és 
hallgass meg! Legyenek kedvesek szám szavai és 
szívem érzelmei Színed előtt, Örökkévaló, Szirtem és 
Megváltóm! Aki békét teremt magasságaiban, az adjon 
békét reánk és egész Izráelre! Ámén.
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 ית3 אבותינו. ואלמי אלוהינו *» לפניך רצון יך.י
 עילם מטי מראה עבךףינ ן£ם ?תידקך: זהלמ!בר ןסן ממינו׳ כמכלי׳
 ומענים עולם ממי ןירו^לס יהולה מ?דות ל? וערכי׳ נןן־טמזת: ייננים

:ת1_קךטף

בשבת: צדק צדקתך אומרים אין בחול תחנון אומרים שאין בימים

 אמרת: ותולתך לעולם צדק צדקתך
 גדלות. עשית אשר עד־מרום. אלהים וצדכןותד

 משפטיך .‘בהררי־אק צדהתד אלהיסמיבמוה:
1יי: תדשזיע ובהמה אדם רבה. תהום

שלם קדיש

 כרשסה. די־?ךא ??למא ר?א ^מה ויתקדש יועדל
 -ישראל ית3ד?ל־ ו?מי וכיומיכון ?מיכון מלמסה ן.ימלץ

 אמן: לאמרו קריב׳ וכזמן ק$לה
 עי^מיא:ז ולעלמי לגנלם מברך רבא שמה יהא

 התהדר דהג^ ויתרסם *wtc ח?6ה? .יתכרץ
 טן־?ל־ ל?לא הוא ברץ ךקך^א. ץמה 1ויתהלל דתמלד־י

 ??למא. ד^מירן מתמתא תי?>תתא ושירתי ר;תא3
אמן ואמרו

 ,קךם דכל־יקוראל למעוההון ?לוועהון ל3הה.ק
 :אמן ואמרו בשמיא׳ די אבוהון

 ועל־ גנליגי וה?ים מן־שמיא לבא שלמא יהא
 י ’אמן: ואמרו' מלץשראל

 עלעו עזלום יעעזה הוא כמרומיו, ?זלום עשה
:אמן ואמרו ועל־^ל־ישראל׳
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רצון יהי  Jolii rocajn miTfonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu Se’jibone 

bes ha’mikdoS bi’m’hero vöjomenu vösen chelkenu böSajrosecho. VöSom 
na’avod’cho böjir’o ki’me ajlom u’chöSonim kadmajnijajs. Vöorvo la’Adonaj 
minchas Jöhudo vTrušolojim ki’me ajlom u’chöSonim kadmajnijajs.

Po Tvojoj nebeskoj volji da se sagradi 
Svetilište Tvoje, još u našim danima, i daj nam 
udeo u uéenju Nauke Tvoje. Tamo éemo 
službovati Tebi kao u davna vremena, bogobo- 
jažljivo kao u danima davnim, iskonskim. I tada 
postaće žrtva Judina i Jerusalíma draga pred 
Veénim kao u danima davnim, iskonskim.

Ako Subota pada na takav dán kada ne 
molimo Tahanun (strana 336), sledeéi 

odeljak se izostavlja:

Mennyei akaratoddal épüljön föl Szentélyed 
a mi napjainkban, és adj nekünk részt Tanod 
búvárlatában. Majdan ott szolgálunk Téged 
istenfélelemmel, mint ősidőkben s a hajdankor 
napjaiban. Akkor pedig kedves lesz Júda és 
Jeruzsálem áldozata Adonáj előtt, mint a 
hajdankor napjaiban, ősidőkben!

Ha a Szombat olyan napra esik, amelyen 
Táchánunt nem mondunk(336. oldal), 

akkor a kővetkező rész elmarad:

 Cidkos’cho cedek löajlom, vöSajros’cho emes, vöcidkos’cho Elajhim, ad צדקתך
morajm ašer osiso gödajlajs, Elajhim, mi chomajcho, cidkos’cho köhar’re El, 
mišpotecho töhajr rabo, odom u’vöhemo tajši’a Adonaj.

Pravda Tvoja pravedna je zauvek, a Nauka je 
Tvoja istinita. Pravda Tvoja, o, Bože, seze do 
visina! Bože, koji si velebna dela učinio, ko je 
poput Tebe? Tvoja je pravda poput visokih 
planina, sudovi Tvoji poput neizmemih morskih 
dubina! Čoveka i životinju spasavaš Ti, o, 
Večni!

(Psalmi 119:14236:7 ״ 71:19״ .)

Amidu predmolitelj glasno 
ponavlja.

Igazságod örök igazság és Tanod igaz 
valóság. Igazságod égig ér, Isten. Ki nagyot 
alkottál, ki volna Hozzád fogható, Úristen? 
Igazságod olyan, mint a rendületlen ős-hegység, 
Törvényed, mint a mérhetetlen tengerár. Oltal- 
mad kiterjed emberre, állatra egyaránt. 
Örökkévaló Istenem!

(Zsoltárok 119:142., 71:1936:7 ״.)

Az Amidát az előimádkozó hangosan 
megismétli.

שלם קדיש
Celi kadiš - Kadiš Solem: Teljes káddis - Káddis sólem:

 Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo. (Ómen) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn 
uvchaje döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen.

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale 

vöjishalol Sömeh dökudöSo börich hu löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz 
napján uloelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, tuSböchoso vönechemoso, 
daamiron böolmo, vöimru ómen.

Tiskabal cölajshajn uvoushajn döchol Jisroel ködöm avihajn di viSömajo 
vöimru ómen.

Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.
Ajse Solajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hasolajm) bimrajmov 

hu jaase Solajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.



 הכל. לאדון לשבח עלינו336
 לראשית. לימד נך־לה לתת
 הארצורת לגרי עשנו שלא

 האךמה. למשלחות שמגר ללא
 וגדלנו להם חלקנו שם שלא

ללל־המונם:
 וריק להבל סוים משת שהם

יושיע. לא אל אל ומתפללים
 ומשתהרים פורעים ואנחנו

 ©ללי מלך לפני ומודים
 הוא. לרוך הקדוש המללים

 אךץ. וילד שמים נוטה שהוא
 ממעל לשמים יקרו ומושב

 מרומים: לגלהי ?גזו ושלינת
 אמת עוד. אק אלוהינו׳ הוא

 ללתוב זולתו. אפם מללנו׳
 האלהים הוא * לי אל־ללבך.

 ועזל־־דהארץ ממעל לשמים
עוד: אק מתחת׳

Ako Subota pada na takav dán kada ne 
molimo Tahanun, sledeéi odeljak se 
takođe izostavlja.
(Tahanun ne molimo na Roš Hodeš, tokom 
Hanuke i Purima, 15. Ševata, tokom celog 
meseca Nisana, 15. Ava, na Purim katan, Pesah 
šeni i Lag Baomer, od 1. do 12. Sivana, 9. Ava, 
dán pred Roš Hašanu, od dana koji prethodi 
Jóm Kipuru do 2. Hešvana; kada se drži obred 
b 'rit mile u sinagogi, na sedam radosnih dana 
venčanja kada je mladoženja prisutan u 
sinagogi, i na sedam dana žalosti kod kuée 
ožalošćenih.)

Ha a Szombat olyan napra esik, amelyen 
Táchánunt nem mondunk, akkor a 
következő rész is elmarad.
(Nem mondunk Táchánunt Ros Chódes napján, 
Chánukákor, Purimkor, svát 15-én, egész 
niszán hónapban, áv 15-én, Purim Kátánkor és 
Pészách Sénikor, Lág Báomerkor, szíván 1-étöl 
12-éig, áv 9-én, Ros Hásáná előnapján. Jóm 
Kippúr elönapjától chesván 2-áig; mikor brit 
milát tartanak a zsinagógában, az esküvő hét 
örömnapján, ha a vőlegény a zsinagógában 
jelen van, s a halottas házban a gyász hét 
napján.)



337
Odprve Subote posle Sukota (Šabat berešit) 

do Subote pre Pesaha (Sábát hagadol) u 
nekim opštinama se mole pred završnu 

molitvu Alenu ovipsalmL

Egyes hitközségekben Szukkot után az első 
Szombattól (Sábát berésit) a Peszách előtti 

Szombatig (Sábát hágádol) az Alénu 
záróima előtt a következő zsoltárokat 

mondják.

ZAVRŠNA MOLITVA ZÁRÓIMA

StojeéL Állva.

 Olenu lošabeach la’Adajn ha’kajl, loses gödulo löjajcer bdrešis, še’Iaj עלינו
osonu kögaje ho’arocajs, völaj somonu kOmišpochajs ho’adomo, še’laj som 
chelkenu kohem, vögajrolenu kőchol ha’majnom, [še’hem mištachavim lo’hevel 
vorik u’mispal’Iim el El laj jajši’a]. (pognemo se - meghajtunk) Va’nachnu kajrim 
u’mištachavim u’majdim, Iifne melech malche ha’mölochim ha’kodajš boruch 
hu. Še’hu najte Šomajim vöjajsed orec, u’máj sav jökoraj ba’šomajim mi’ma’al, 
u’Söchinas uzaj bögovhe moraj mim, hu Elajhenu ejn ajd. Emes maikenu, efes 
zulosaj, ka’kosuv böSajrosaj, vöjodato ha’jajm va’haševajso el lövovecho, ki 
Adonaj hu ho’Elajhim ba’šomajim mi’ma’al, vöal ho’orec mi’tachas, ejn ajd.

Na nama je da hvalimo Gospodara 
svega, da veličamo Stvoritelja sveta, što 
nas nije učinio poput naroda zemalja i nije 
nas postavio poput porodica zemlje, što 
nam nije udelio udes poput njihova i 
sudbinu poput one ostalih ljudi. [Jer se oni 
klanjaju pred prazninom, pred ničim i 
mole se bogu od kojeg po-moéi néma.]*  
(Pognemo se) Mi pregibamo kolena, 
klanjamo se i blagodarimo pred Kraljem 
svih kraljeva, pred Svetim, da je bla- 
gosloven. On raskriljuje nebesa i postavlja 
zemlju. Sijelo sjaja Njegova je u nebesima 
gore, a veličanstvo Njegove snage u 
vasionskim visinama. On je Bog naš, 
néma drugoga. Tako piše u Njegovoj Tori: 
»I spozanćeš onaj dán, i obratit srce svoje, 
da je Večni Bog u nebesima gore, a na 
zemlji dole néma drugoga.«

* Od 1400. godine katolička cenzúra je ovu 
rečenicu zabranila.

Rajtunk a kötelesség magasztalni a 
mindenség Urát, megadni nagyságát a 
Világteremtönek, mivel nem úgy alkotott 
bennünket mint az országok népeit, és más 
hivatást adott nekünk mind a föld többi 
testvércsaládjainak. [Mert ők üres semmi- 
ség előtt hajolnak meg, és olyan istenhez 
imádkoznak, akinél nincs segítség.]*  
(Meghajtunk) És mi térdre omlunk, 
leborulunk, hit-vallást teszünk, a királyok 
királyainak Királya előtt, a Szentséges 
előtt - dicsértessék Ö! - aki az égboltot 
kiteijesztette és a földet megalapította, 
kinek dicsősége fönn az égben honol és 
hatalma a végtelen magasságban. Ő a mi 
Istenünk, Rajta kívül nincs más, egye- 
dülvaló igazság a mi Királyunk, miként 
Tórájában meg van írva: »Vedd a 
szívedre, hogy az Örökkévaló az Isten, és 
Rajta kívül nincsen más!«

* A katolikus cenzúra ezt a mondatot 1400-ban 
betiltotta.
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 לראות אלהינו : לך עקו-ה על־כן

 לה,עביר עוך. ?תפארת מהרת
 כרות והאלילם מן־הארץ גלולים

 ?די.* ?מלכות עולם לתקן וכרתון.
 להפנות בשמך. .יקראו כעור וכל־בני

 ו.יךעו עירו ארץ. ?עי*?ל־ר אליך
 כל־ תכרע לך כי סכל. כל־יוץזבי

 ין לפניך כר־לשון: תשבע כרך.

 ?מך* ולכבוד וופולו. וכרעו אלהינו
 את־על כלם ויקבילו ותנו. וקר

 כהךה ,.עליהם ותכלוך ®?®סך♦

 היא. >?לך המלכות כי ועד: לעולם

 ככתוב ככבוד: תמלוך עד ולעולמי

 ועתונאמר. לעלם שלך 1 ?תורתך.ין
 כיום על־כל־הארץ. למלך ין והיה

:אחד ?טו*ו אחד ץ _יהןה ההוא
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כן על  A1 ken kökave löcho Adonaj Elajhenu Ii’rajs möhero bösiferes uzecho. 

Löha’avid gilulim min ho’orec vöho’elilim korajs jikoresun. Lösaken ajlom 
bömalchus Sadaj. Vőchol b’ne vosor jikröu višomecho. Löhafnajs Elecho kol riše 
orec. Jakira vöjedu kol jajšve sevel. Ki löcho tichra kol berech. Tišova kol Iošajn. 
Löfonecho Adonaj Elajhenu jichröu vöjipajlu. Völi’chövajd šimcho jökor jitenu. 
Vi’kablu chulom es ajl malchusecho. Vösimlajch alehem möhero löajlom vo’ed. 
Ki ha’malchus Se’löcho hi. U’löajlome ad timlajch böchovajd. Ka’kasuv 
böSajrosecho, Adonaj jimlajch löajlom vo’ed. Ve’neemar, vöhojo Adonaj 
lömelech al kol ho’orec,

(dva puta - kétszer) ba’jajm ha’hu
jihje Adonaj echod

(tri puta — háromszor) u’Sömaj
echod.

Zato se nadamo, Večni, Bože naš, da 
ćemo ugledati uskoro sjaj snage Tvoje, 
gde ćeš ukloniti idolé sa zemlje, a 
bogovi drugi ée potpuno nestati; kako bi 
se svet usavršio u kraljevstvu Božjem, 
kako bi svi ljudi Tvoje íme pozivali, a 
svi se zloéinci zemlje Tebi obratili. 
Znaée i spoznaée svi stanovnici sveta, 
da se pred Tobom zaklinje svaki jezik. 
Pred Tobom, o, Večni, Bože naš, 
klanjaju se i padaju, a veliéanstvu Imena 
Tvoga daju slavu, svi primaju na sebe 
jaram kraljevstva Tvojega, pa ćeš Ti nad 
njima kraljevati na sve veke vekova. Jer 
je kraljevanje Tvoje i doveka ćeš Ti 
vladati. Tako piše u Tvojoj Tori: »I biée 
Veéni Kralj na éitavoj zemlji. Onoga 
dana biée Veéni Jedan, i íme Njegovo 
Jedini.«

Ezért Benned reménykedünk, Örök 
Istenünk, hogy hamarosan meglátjuk 
hatalmad megdicsőülését, mikor a 
bálványokat eltünteted a földről, és a 
hamis istenek mind kivesznek, hogy a 
világot a Mindenható birodalmává te- 
gyed, s minden hús és vér Nevedet 
említse, hogy a világ gonoszai is Feléd 
forduljanak, elismeijék és felfogják a 
világ összes lakói, hogy Előtted kell 
meghajolnia minden térdnek, Rád kell 
esküdniük minden nyelven. Előtted 
Örök Istenünk, hulljanak térdre, dicső 
Nevednek adózzanak tisztelettel, és 
vállalják mindnyájan uralmad igáját! 
Akkor hamar és örökké Te fogsz 
uralkodni fölöttük, mert Tiéd az uralom, 
örökkön-örökké fogsz dicsőn uralkodni, 
amint Tanodban írva van: »Az 
Örökkévaló lesz a föld Ura, azon a 
napon egyetlen lesz az Örökkévaló, és 
Egyetlen a Neve.«
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 עצו ועבא: כי ךשעים ומשאת פוזאם. מ^הד ראזאל־תי

 ועד־זקנה אל: עמנו כי ,יקום. ולא דבר דברו ר.51ןך ע^ה
 ואני אשא ואני עשיתי אני אסכל. אני ןעד־שיכה הוא. אני

ואמלט: אסבל

יותם קדיש

 די־ברא עלמאזב ר^א שמה וית.קדש יתגדל "י

 וביומיכון בהי.יכון מלכותה תמליך כרעותה.
 קריב׳ ובזמן ב$לא ישראל בית ךכל ובחיי

אמן: ואמרו

 לפי5רל> לגילם נוברך ר?א ?פר.* ,יהא -י»
ל»;א:5>

 תתנשאו תתרומם תתפאר וישתבח ""ית^רך
 ךקדשא שמה תתהלל נלה?1תך תתהדר

 הוא מריך "י^ל
 ושירה^ מן־כל״ברכהא ולעלא( >נ^ש־ לעילא

 אמץ: ואמרו בעלמא, דאמיךן וגחמ^א תשבחתא

 ועל" עלינו לחיים מן־שמיא רבא שלמא "תהא

אמן: ואמרו מל־^ךאל,

 ?גליגר שלום יעשה הוא במרומיו, שלום "!עשה

אמן: ואמרו ועל־בל־ישראל׳
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תירא אל  Al tiro mCpachad pisajm, u'mi'šajas rošoim ki sovaj. Ucu eco vösufor, dabru 

dovor völai jokum, ki imonu EL Vöad zikno ani hu, vöad sevo ani esvajl, ani osisi, va'ani eső,
va'ani esbajl va'amalet

Neées se piasiti od naglog straha, ni od 
napada bezbožnika kada budu nadirali! 
Dogovarajte se, dogovor ée vám se razbiti: 
recite reč, neée od nje biti ništa, jer je s nama 
Bog! I do starosti vasé Ja éu biti isti, i Ja éu vas 
nősíti do seda véka; Ja sam stvorio i Ja éu 
nősíti. Ja éu vas nősíti i izbaviéu.

(Priče Solomonove 3:25״ Jeiaja 8:1046:4 ״.)

Ne félj a hirtelen riadalomtól, sem attól, hogy 
a gonoszok rád törnek, mint a vész! Csak 
tervezgessetek, meg lesz az hiúsítva, beszél- 
hettek, nem lesz abból semmi! Öregségetekig 
ugyanaz vagyok, mikor megőszültök akkor is Én 
viszlek titeket. Én hoztalak létre. Én viszlek és 
mentelek meg.

(Példabeszédek 3:25״ Jcsájá 8:1046:4 ״.)

יתום קדיש
Kadiš ožaloŠćenih A gyászolók káddisa

.Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jísroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.

Jisborach vöjiStabach vőjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tušbochoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov hu jaase 

börachamav Solajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko íme 
(zajednica: Ámen!) na svetu kojeg je stvorio po Svojoj 
volji. I neka zavlada kraljevstvo Njegovo za vašeg 
života, u vreme dana vaših, i života svega doma 
Izraelovog, što pre i u Sto skorije vreme, i recite: 
ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno Njegovo 
veliko íme, zauvek i na veke vekova! Neka je 
blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, zauvek 
i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i čuveno, proslavljeno i osvešteno 
íme Njegovo, koji je Sveti, blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljen je On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, pesme, 

hvalospevi i tešilice kője možemo da izgovorimo na 
ovome svetu, i recite: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na nas, i 
ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! (Zajednica: Ámen!)

Onaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori mir 
nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! (Zajednica: 
Ámen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, egész 
Izráel élete során, hamarosan, már a közeljövőben, s 
mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott örökre 
és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön-örökké!
Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 

fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a Neve 
annak, aki Szent, áldott Ő!

(Közösség: Áldott ö!)
Áldottabb Ő minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a világon 
mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk és 
egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! (Közösség: 
Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész Izráelre! Mondjátok végül: 
Ámén! (Közösség: Ámén!)
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הגדול: שבת עד בשבתו שבת מדי ואומרים נפשי ברכי לומר מתחילין סוכות אחר בשבת

 מאד. גדלת אלהי. ; אוז־ל. נביב' ברעי
 גועה בשלמה. אור לעה :לבשת והדר הוד

 ה^ם־ עליותיו. במןם המקרה בירמגה: שמים
 ע^ד־ז :על־כנבי־ךוח המהלך רכובו. ?נמים

 ארץ ;סד להט: אש משרתיו רוחות. מלאכיו
 הו□1ר ועד: עולם בל־תמוט על״מכו^יה.

 מך ♦ מים תגמרו על־הרים ממיתו. מלבוש
 געלר זוץ:5.י.ח רעמך מךקול ינוסה. נערתך

 להם: ימית זה אל־מקום בקעות ירדו הרים,
 לבפוי־ן בל־־ישובוץ בל־יעברון. נבול־שמת

 הרים בין בנחלים. מע;נים המשלח הארץ:
 מראים ישברו שדי. כל־חותו שקו2 ןהלכוץ:
 מבין^אום ישכון. עוף־השמ.ים עליזהם צמאם:

 מברי מעליותיו. הרים משקרת י^נרקול:
 לבהמה. חציר מצמיח :הארץ השבע סעשיד

 להםמךהארץ: למביא האדם. לעברת חשב
 משמץ. פנים להבהיל לבב־אנוש׳ ישמח מז

 ארזי ;י. עצי ישבעו י^עד: לכב־אנוש ןלחם
&ןע: אשר לבנון
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נפשי ברכי

BORHI NAFŠI
Od prve Subote posle Sukota (Šabat berešit) 

do Subote pre Pesaha (Šabat hagadol) u 
nekim opStinama se mole pred završnu 

molitvu Alenu ovipsalmi.

נפשי ברכי  Borchi nafii es-Adonaj, Adonaj El aj haj godalto möajd, hajdú vöhodor 
lo’vošto. Ajte ajr ka’salmo, najte šomajim ka’jöri’o. Ha’mökore va’majim alijajsov, 
ha’som-ovim röchuvaj, ha’möhalech al-kanfe-ruach. Ajse malochov ruchajs, mdšortov e§ 
lajhet. Jósad erec al-möchajneo, bal-tímajt ajlom vo’ed. Tőhajm ka’IövuS ki’sisaj, al- 
horim ja’amdu mojim. Min-ga’aros’cho jönusun, min-kajl ra’amcho jechofezun. Ja’alu 
borim, jerdu vöko’ajs el-mökajm ze josadto lo’hem. Gövul-samto bal-ja’avajrun, bal- 
jöSuvun löchasajs ho’orec. Ha’möSaleach ma’jonim ba’nöcholim, bejn horim jöhalechun. 
Jašku kol-chajsaj sodaj jišboru fór óim cömoom. Alehem ajf-ha’šomajim jiškajn, mi’bejn 
ofoim jitnu-kajl. Maške horim me’alijajsov, mi’pöri ma’asecho tisb’a ho’orec. Macmiach 
chocir la’böhemo, vőesev la’avajdas ho’odom, Iöhajci lechem min-ho’orec. Vőjajin 
jösamach iövav-enajS löhac’hil ponim mi’šomen, vőlechem lövav-enajS jis’od, Jisbö’u ace
Adonaj, arze lővonajn ašer noto.

Blagosiljaj, dušo moja, Večnoga! Večni, 
Bože moj, vélik si veoma, ogmut u veliéanstvu 
i sjaju! Kao plašt ogmuo svetlost, kao šator 
razastre nebesa. Nad vodama sazda dvorove 
Svoje, obiaké stavi kao spregu Svoju, obilazi na 
krilima vetra. Vetrove učini glasnicima Svojim, 
slugama vatru ognjenu. Zemlju utvrdi na 
osnovima njenim, te se ne pomakne naveke. 
Bezdan si razastro kao haljinu, na brdima 
stadoše vode. Od grdnje ustuknuše Tvoje, od 
glasa Tvoga gromovnoga pobegoše. Brda se 
podigoše, doline se spustiše na mesta što ih Ti 
odredi. Granice si im stavio, neće ih preéi, neée 
se vratiti da pokriju zemlju. Ti šalješ vrela u 
potoke, da hodaju izmedu gora, da polje zveri 
poljske, zverinje žeđ svoju gasi, nad njima 
stanuju ptice nebeske, između grančica daju 
glas. íz visina Svojih napajaš brda, od ploda 
dela Tvojih sita je zemlja. Dade da raste trava 
za stoku, a bilje za trud čovečji, iz zemlje izvodi 
hleb i vino, što veseli čovečje srce, te mu zasja 
lice većma nego od ulja, a hleb da krepi čovečje 
srce. Sito je drveće Večnoga, kedrovi Libana 
što ih zasadi.

BORCHI NÁFSI
Egyes hitközségekben Stukkót után az első 
Szombattól (Sábát berésit) a Peszách előtti 

Szombatig (Sábát hágádol) az Alénu 
záróima előtt a következő zsoltárokat 

mondják.

Dicsérd lelkem az Örökkévalót! Örökkévaló 
Istenem végtelen a Te nagyságod, fönséget és 
méltóságot öltöttél Magadra. Aki ruha gyanánt 
ölti föl a fényt, aki szétteríti az égboltozatot 
mint sátor-szőnyeget, aki a víz tömegével 
boltozza emeleteit, aki a felhőket teszi dia- 
dalszekerévé, aki a vihar szárnyán jár, aki a 
követeivé avatja a zivatarokat, szolgáivá a 
lobogó villámokat: megalapítá talapzatain a 
szárazföldet, hogy nem ingadozik soha. A 
víztömeggel mintegy ruhával borítottad be, a 
hegyek mentén megállnak a vizek, dorgáló 
szavadra megfutamodnak, dörgésed hangjára 
sietnek, megriadnak. Fölemelkednek a hegyek- 
ben, leszállnak a völgyek mélyibe, arra a helyre, 
melyet nekik alapoztál. Határt szabtál a 
vizeknek, mit át nem hághatnak, hogy újból el 
ne borítsák a földet, Te, ki forrásokat bocsátasz 
a völgymedrekbe, hogy a hegyek között halad- 
janak; ezek itatják az erdei vadat, a vad- 
szamarak ott csillapítják szomjukat; fölöttük az 
ég madara tanyáz, a lombok közül hallatják 
hangjukat. Ki megitatod a hegyeket emele- 
teidből, műved eredményétől megüdül a föld. Ő 
saijaszt pázsitot a baromnak és növényt az 
ember munkája folytán, hogy előhozzon 
kenyeret a földből, hogy borral vidítsa a 
halandó szívét, hogy csillogóvá tegye az arcot 
olajtól és megüdítse kenyérrel az ember szívét! 
Megüdülnek Istennek élő fái is, a Libanon 
cédrusai, melyeket ültettél.
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 ן.ק^ו. צ$־י□ אשר־שם
 אעלים. דנבהים והרים ביתה: פרושים ססידה
 מועדים.‘? ןדח עשהז :לשפנים מחסה סלעים

 לןלדח. וידי חשך השת מבואו: ידע שמש
 שאניכם חיפירימ :בל־תיתו־יער בו־חרמש

 השמש ועזרה אעלם♦ מאל ולבקש לסרף.
 לעעלו. אדם .יצא :ירסצון ןאל־מעונתם יאספון.

 עלם י״י♦ מעשיך מה־רבו עדי־עו־ב: ולעבדתו
 מם זה *ק^יך דארץ מלאה עשית. פדכעה

 חיות מסער. ואין רמש שם זדים. ורחב ןדול
 לרועץ ידלכון. אניות שם עם־גרלות: קסנות

 לתת .ישברון. אליך בלם לשיוק־בו: $רת זה
 יךך תפתח .ילקטון. לזהם התן בעתו: אעלם

 רותם תוסף יבהלון. עניד הסתיר טוב: ישבעוץ
 יעראוץ. רוחך תשלח *,ישובח ןאל־עעךם יגועון.

 ושמח לעולם. *י עבוד יהי ארמה: עני יתחדש

 עדרים יגע נתרעד. לארח דמביט במעשיו: יי
 לאלתי אומריה במי. לוי ׳“אשדי *רעשני
 י:זבי אשמח אנכי שיחי. עליו .יערב *בעודי

אי;ם. עוד ורשעים מן־הארח. דשאים טו?ת
*חללויה את־וי. נעשי ערבי
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Ašer-šom ciporim jökanenu, chasido bSrajšim besoh. Horim ha’gövajhim la’jöelim 
sölo’im machse Ia’šdfanim. Oso joreach lömaj’adim šemeš jod’a mövajaj. Tose chajšech 
vihi lojlo, baj-sirmajs kol-chajsaj-jo’ad. Ha’köfirim šajagim la’tolef, u’Iovakeš me’El 
ochlom. Tizrach ha’Šemeš jeosefun, vöel-möajnajsom jirbocun. Jece odom löfo’olaj, 
völa’avajdosaj ade-orev. Mo-rabu ma’asecho Adonaj, kulom böchochmo osiso, molo 
ho’orec kinjonecho. Ze ha’jom godajl u’röchav jodojim, šom remeš vöejn mispor, chajajs 
kő tan aj s im-gődajlajs. Šom onijajs jöhalechun, livjoson ze jocarto lösachek-baj. Kulom 
Elecho jösaberun, loses ochlom böitaj. Titen lo’hem jilökajtun, tiftach jodcho jisböun 
tajv. Tastir ponecho jibohelun, tajsef ruchom jigövo’un, vöel-aforom jőSuvun. TöSalach 
ruchacho jiboreun, u’sochadeš pöne adomo. Jöhi chövajd Adonaj löajlom, jísmach 
Adonaj böma’asov. Ha’mabit Io’orec va’tir’od, jig’a be’horim vöje’esonu. Osiro 
la’Adonaj böchajoj, azamro I’Elajhaj böajdi. Je’erav olov sichi, onajchi esmach 
ba’Adonaj. Jitamu chatoim, min-ho’orec, u’röSo’im ajd enom, borchi nafii es-Adonaj 
halőlujoh.

Tamo ptice gnezda viju, a čempres rodi je stan. 
Visoka brda za divokoze, peéine za zaklon 
zeéevima. Mesec napravi za vremena, sunce 
znade zalazak svoj. Razasitre tamu da bude nőé, 
u njoj se miču sve zveri šumske. Laviéi riéu za 
hranom, od Boga mole hranu svoju, a kad sunce 
zasja skupljaju se, u jazbine svoje ležu, a éovek 
na posao svoj izlazi i na rád svoj do veéeri. 
Kako li su brojna dela Tvoja, Večni, sve si ih u 
mudrosti napravio. Zemlja je puna dela Tvojih! 
U tóm moru, velikom i beskaijnom vrve bez 
broja životinje, male i velike. Tamo lade plove, 
tamo je Levijatan, Sto si ga stvorio Sebi za igru. 
Sve to na Tebe čeka, da im dadeš hranu na 
vreme. Ti im daješ, oni pobiru, otvaraš ruku 
Svoju, siti su dobra. Kad zakloniš lice Svoje, 
tmu, kad im uzmeš düh, ginu, vraéaju se u prah 
svoj. Kad šaješ düh Svoj, nastaju, obnavljaš lice 
zemlje. Neka je naveke slava Veénom, neka se 
raduje Veéni s delima Svojim, kad pogleda 
zemlju, ona se potresa, kad dime brda, ona se 
dime. Dók je života u meni pevaću Večnome, 
dók jesam, ja éu Mu pojati! Neka Mu bude mila 
reč moja, a ja éu se radovati s Večnim! Neka 
nestane grešnika sa zemlje, zlopakih da ne bude 
više! Blagosiljaj, dušo moja, Večnoga! 
Haleluja!

(Psalm 104.) 

Amott madarak fészkelnek s a gólya, melynek 
cipmsfán a háza. A magas bércek a zergéknek, 
a kősziklák búvóhelyei az ürgéknek. Ö alkotta a 
holdat időszakok számára, a nap is ismeri 
pályáját. Te rakod le a sötétséget és beáll az éj, 
benne nyüzsög minden erdei vad. Az oroszlán- 
kölykek ordítanak martalék után, követelik 
Istentől táplálékukat. Fölsüt a nap, akkor 
visszahúzódnak és odúikban meglapulnak. Ám 
kimén az ember munkájára és dolgára napestig. 
Mi számosak teremtményeid, Örökkévaló, 
megannyit bölcsességgel alkottad, telve a föld 
műveiddel! íme a tenger nagy és térés, nyüzsgő 
lények rajának nincs ott szeri-száma; kis állatok 
nagyokkal együtt! Ott vonulnak a hajók s a 
Leviátán, melyet alkottál, hogy játszadozzék 
benne. Mindnyájan reménykednek, hogy meg- 
adod eleségök idejében. Ha adsz nekik, akkor 
szedegetnek, ha kinyitod kezed, jóllaknak. Ám 
ha elrejted Arcod megrémülnek, ha elvonod 
leheletük, kimúlnak és porukhoz visszatérnek. 
Kibocsátód Lehelleted és újjáteremtődnek, így 
mehújítod a föld ábrázatát! Legyen az 
Örökkévaló dicsősége elismerve mindörökre, 
örvendjen az Úr alkotásainak, aki ha rátekint a 
földre, megrendül az. Ha hozzáér a hegyekhez, 
füstté válnak. Hadd zengjek hát dalt az 
Örökkévalónak, amíg élek, dicséneket Istenem- 
nek, amíg megvagyok! Legyen előtte kedves az 
én szózatom, valamint én örvendek az Úrban! A 
bűnösök tűnjenek el a földről és ne legyenek 
többé gonoszok; áldjad lelkem az Örökkévalót! 
Halleluja!

(A 104. zsoltár)
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 קראתי לי בצלתה יזאל־י המעילות. שיר
 מלשון משפת־שקר. נפשי הצילה ,ץ, רענני:

 לשון לך םיף*ומרת־ לך מדתץתן ךמח־ת:
 ר^מיט: גחלי ?גם שנונים נבור חצי רמיה:

 קדר: עם־אהלי שכנתי משך. כי־נרתי לי, ארה
 אני שלום: שונא ?גם נפשי שפנה־לה ת3ר

למלחמה: ר,המה3אך וכי שלום׳

 מאון אל־ההרים. .עיני אשא למעלות. שיר
 וארץ: ש#ים עשה יי. מעם עזרי עזרי: ?בא

 הנדת שמרך: אל־ינום רגלך. למוט אל־ותן
 גי ^רך׳ע גי ושראל: שומר לישן ולא ינוםז לא

 לא־יכ^דת השמש יו?«ם ,ימינך. עליד צלך
 את־ ישמר מכל־ו־ע. _ישמךך יי :בלולה רחת

 ועד. מערגה ובואך יש^ר"צארנך יי נ?שך:
עולם:

 לי. באמרים שמחתי לדוד. המעלות שיר
 בשעריך רנלינו היו עמדורת נלך: ץ בית

 שח^ךה־לה כעיר הלנויה .ירושל״ם ירישל.ם:

 עדורת שבטי־יה, שבטים׳ עלו ששט נחרו:
 ;שבו שמה כי ;י: לשם להדורת לשראל.
 דוד: לבירת כסאורת למשפט. כסאורת

 ;הי״שלום אהכיך: ?שליו ;רושלם. שלום שאלו
 ורעי למען־אהי באר^גותוך: שלוה בחילך.

 אלהינו בית־ץ למען בך: שלום ארברה־נא
:לך טוב אבקשה
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המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, el Adonaj ba’coroso li körösi, va’ja’aneni. Adonaj, ha’cilo 

naf§i mi’söfat šeker, mi’lošajn römijo. Ma jiten lőcho u’ma jajsif loch lošajn rönijo. Chice 
gibajr šonunim, im gachale rősomim. Aj’jo li, ki garti mešech, šochanti im ohole kedor. 
Rabas šochno loh nafši im sajne šolajm. Ani šolajm, vöchi adaber, he’mo la’milchomo.

Pesma uspinjanja (hodočasnićka). Veénoga u 
nevolji svojoj zovem, a On me usliši. Večni, 
spasi dušu moju od usana lažnih, od jezika 
opakoga! Što ée ti dati i što dodati jezik opaki? 
Strele ratnika zaoštrene žeravicama smrekovim. 
Avaj meni, što boravih u Mešehu, što stanovah 
kod šatora Kedarskih! Previše mi je dúsa 
stanovala s onima, koji mrze min Ja - mir - 
želja Moja, a kad progovorim, oni su za rat.

(Psalm 120.)

Zaránkokének. Szorultságomban az Örökké- 
valóhoz kiáltottam és ő meghallgatott engem. 
Óh, örökkévaló, ments meg engem a hazugság 
ajkától, a csalfa nyelvtől. Mit ér, és mit használ 
a csalfa nyelv? Olyan az, mint a harcosnak 
rekettyeparázson edzett köszörűit nyílvesszője! 
Óh, jaj nekem, hogy eddig is Mésekben 
tanyáztam, lakoztam Kédar sátrai mellett. 
Túlsoká lakott lelkem a béke ellenségeinél. Én 
békére hajlok, s bármit szólok, ők a háborúra!

(A 120. zsoltár)

למעלות שיר  Šir la’ma’alajs, eső ejnaj el-he’horim, meajin jovaj ezri. Ezri me’im Adonaj, 
ajse šomajim vo’orec. Al-jiten lamajt raglecho, al-jonum šajm’recho. Hine laj-jonum 
völaj jišon šajmer Jisroel. Adonaj šajm’recho, Adonaj cilcho al-jad jöminecho. Jajmom 
ha’šemeš laj-jakeko vöjoreach ba’Iojlo. Adonaj jišmor’cho mi’chol-ro, jišmajr es- 
nafsecho. Adonaj jišmor-ces’cho u’vajecho me’ato vöad-ajlom.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Podižem 
oči svoje ka gorama: Odakle ée mi dóéi pomoé? 
Moja je pomoé od Veénoga, što uéini nebesa i 
zemlju. - Neka ne da nozi tvojoj da posme, 
neka ne drema éuvar tvoj! - Gle, ne drema i ne 
spava éuvar Izraelov! - Veéni je éuvar tvoj, 
Veéni je sena tvoja na desnici ruci tvojoj. Danju 
te ne bije sunce, niti mesec po nőéi. Veéni te 
čuva od svega zla, čuva dušu tvoju. Veéni éuva 
izlazak tvoj i dolazak odsad pa doveka.

(Psalm 121.)

Zarándokének. Fölemelem szememet a 
hegyek felé, honnan jő az én segítségem? 
Segítségem Istentől ered, aki égnek-földnek 
alkotója. Ö nem engedi megrogyni lábamat, 
nem szunnyad a te őrződ! íme, nem szunnyad 
és nem szendereg Izrael őrzője. Az Örökkévaló 
vigyáz rád, az Örökkévaló a te árnyad 
jobbkezed felöl. Nappal a napfény nem ver 
téged, sem a hold világa éjjel. Az Örökkévaló 
megoltalmaz minden bajtól, megőrzi lelkedet. 
Az Örökkévaló őrzi jáirtod-kelted, mostantól 
mindőrőkig!

(A 121. zsoltár)

המעלות שיר  šir ha ’ma’alajs, löDovid, somachti böajmrim li, bes Adonaj nelech. Ajmdajs 
hoju raglenu, bi’öorajich Jorušoiojim. Jorušolajim ha’bőnujo, köir še’chubro loh 
jachdov. Še’šom olu šovotim, šivte joh, edus löJisroel, löhajdajs lošem Adonaj. Ki šomo 
jošvu chisajs lömiSpot, kis aj s lövés Dovid. Ša’alu šolajm Jdrušolojim, jišloju ajhavojich. 
Jöhi šolajm böchelech, šalvo böarmönajsojich. Löma’an achaj vöre’oj adabro no šolajm 
boch. Löma’an bes Adonaj Elajhenu avakšo tajv loch.

Pesma uspinjanja (hodočasnička), od 
Davida. Radovah se, kad mi govorahu: 
Hajdemo u dóm Veénoga! Noge naše stajahu u 
kapijama tvojim, Jerusalime! Jerusalime, 
sagraden kao grad, u jedno síi ven, u koji ulaze 
plemena Gospodnja! - Svedoéanstvo je u 
Izraelu blagodariti Imenu Veénoga! - Da, tamo 
su postavljene stolice pravde, stolice kuée 
Davidove! Molite za mir Jerusalima, neka 
miruju koji te vole! Da je mir na prostorima 
tvojim, spokoj u palatama tvojim! Zbog braée 
svoje i drugova hoéu da zborim o miru u tebi, 
zbog doma Veénoga, Boga našega, tražim 
dobro za tebe.

(Psalm 122.)

Zarándokének Dávidtól. Boldog voltam, 
midőn azt mondták nékem, menjünk az Úrnak 
hajlékába! Lábaink megállották kapuidban, óh, 
Jeruzsálem! A fölépült Jeruzsálem olyan mint 
egy részekből összekapcsolt város. Mert oda 
járnak a törzsek, Isten törzsei, bizonyságul 
Izráel mellett, hálát adni Adonáj Nevének! Mert 
ott ülnek a törvényszékek, Dávid házának 
székei. Üdvözöljétek békeszóval Jeruzsálemet: 
Óh, legyenek boldogok, kik téged szeretnek! 
Legyen béke bástyáidon, boldogság váraidban! 
Testvéreim és társaim nevében békeszóval 
köszöntelek. Istenünk házának nevében üdvöt 
kívánok neked!

(A 122. zsoltár)
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 הישבי את־עיני, ^שאתי אליך המעלות. שיר
 אדוניהם׳ אלריד עעדים כעיני הנה :בשמים

 אל־י; עינינו כן גברתה׳ אל־יד שפחה בעיני
 כי־רב חננו. יי חננו שיחננו: עד אלהינו

 הלעג נפשנו. שבעה־לה דברת בוז: שבענו
מר•. יי־■□ ל"• לגאייונים: הבוז השאננים׳

 לנו. שהןה ץ לולי לדוד. המעלות שיר
 כקום לנו. שליה יי לולי .ישראל: יאמר־;א

 אפם בחרות כלעונו. חיים אזי אדם: עלינו
 על־נפשנו: עבר נחלה שטפונו. המים אזי §גו:

 ץ׳ ברוך :הזידונים המ?ם על־נפשנו עבר אזי
 כצפור נפשנו לשנידס: נךח ;תגנו שלא

 ואנחנו נשבר הפח יוקשים. מפח נמלטה
וארץ: שמים עשה ל. כשם עזרנו נמלטנו:

­לא כהר־ציון כ;י, הבטחים המעלות. שיר
 לה. סביב הרים ם ;חשל ישב: לעולם ,ימום

 ;;וח לא כי :ועד־עולם מעתה לעמו סביב וי;
 לא־ למען העריקים. גורל על הרשע שבט

 ך הטיבה ;דיהם: כעולןעה הצדיקים ישלחו
 עקלקלותם. והמטים בלבותם: ולישרים לטובים
על״?שראל: שלום לאה♦ את־פעלי יי יוליכם
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המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, Elecho nososi es-ejnaj ha’jajšvi ba’šomojim. Hine chöejne 

avodim el-jad adajnehem köejne šifcho el-jad gövirtoh ken ejnenu el-Adonaj Elajhenu ad 
še’jochonenu. Chonenu Adonaj chonenu, ki-rav sova’nu vuz. Rabas sov’o-loh nafšenu,
ha’la’ag ha’šaananim, ha’buz Ii’göe jajnim.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Podigoh 
oči svoje k Tebi, što u nebesima stoluješ! Gle, 
kao óéi robova u gospodare njihove, kao óéi 
robinje u gospodaricu, tako su oči naše uprte u 
Veénoga, Boga našega, dók nam se ne smiluje. 
Smiluj nam se, o, smiluj, Veéni, jer se zasitismo 
sramote! Presitila se duša naša ruganja sreénih, 
prezira bahatih.

(Psalm 123.)

Zarándokének. Hozzád emelem szemem, ki 
égben lakozol! Mint a szolga szeme ura karjára, 
mint a rabnö szeme úrnője kezére, úgy fordul 
szemünk Örökkévaló Istenünkhöz, míglen meg- 
könyörül rajtunk. Könyörülj rajtunk Örökké• 
való, könyörülj, mert eléggé jóllaktunk gyalá- 
zattal. Túlontúl megelégelte lelkünk a boldogok 
megvetését, a gőgösök gúnyolását!

(A 123. zsoltár)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs lÖDovid, lule Adonaj še’hojo lonu, jaj mar no Jisroel. Lule 
Adonaj še’hojo lonu, bökum olenu odom. Azaj chajim bölo’unu, ba’charajs apóm bonu. 
Azaj ha’majim šotofunu, nachlo ovar al nafsenu. Azaj ovar al nafsenu ha’majim 
ha’zedajnim. Boruch Adonaj še’laj nösononu teref löSinehem. NqfSenu köcipajr nimlöto 
mi’pach jajk’šim, ha’pach nišbor va’anachnu nimlotnu. Ezrenu böSem Adonaj, ajse
šomajim vo’orec.

Pesma uspinjanja (hodočasnićka), od 
Davida. Da nije Večni, što je uz nas bio, - neka 
zbori Izrael! - da nije Veéni, što je uz nas bio, 
kad su ljudi na nas usatli, onda bi nas žive 
progutali, kad im se raspalio gnev protiv nas, 
onda bi nas vode otplavile, bujica bi prešla 
preko dúsa nasih, onda bi preko duša naših 
prešle besne vode. - Da je blagosloven Veéni, 
koji nas ne dade kao plen zubima njihovim! 
Duša je naša poput ptice, što izmakne zamci 
lovaékoj, - zamka se razbi, a mi izmakosmo! 
Naša je pomoć u Imenu Večnoga, što stvori 
nebesa i zemlju.

(Psalm 124.)

Zarándokének Dávidtól. Ha az Örök Isten 
nem lett volna vélünk - úgymond Izráel - ha az 
Örök Isten nem lett volna vélünk, midőn ránk 
támadtak az emberek: akkor elevenen elnyeltek 
volna, midőn kitört haragjuk ellenünk, akkor 
már a vizek elsodortak volna, átzajlott volna az 
ár lelkünk fölött, akkor már átzajlottak volna 
lelkünk fölött a dúló, romboló hullámok. 
Dicsértessék Isten, ki nem adott oda martalékul 
fogaikra! Lelkünk, mint a madár, kiröpült a 
törvetök kelepcéjéből; a kelepce széttört és mi 
megmenekültünk. A mi segítségünk Isten Névé- 
ben vagyon, aki égnek-földnek Alkotója!

(A 124. zsoltár)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs ha’bajt’chim ba’Adonaj köhar-Cijajn laj-jimajt löajlom 
ješev. Jorušolajim borim soviv lob, va’Adonaj soviv löamaj me’ato vöad-ajlom. Ki laj 
jonuach ševet bo’reša ai gajral ha’cadikim, löma’an laj-jiSlöchu ha’cadikim böavloso 
jődehem. Hetivo Adonaj la’tajvim völi’Sorim bölibajsom. Vöha’matim akalkalajsom, 
jajlichem Adonaj es-paj’ale ho’oven, šolajm al-Jisroel.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Koji se 
uzdaju u Veénoga, kao Cion su, ne pomeraju se, 
évrsti su za sva vremena. Jerusalim - brda su 
oko njega, a Veéni je oko naroda Svoga, od 
danas pa doveka! Jer neée mirovati pleme zlobe 
na baštini pravednih, da ne pružaju pravednici 
ruke svoje k bezakonju. Uéini dobro, Veéni, 
dobrima i onima koji su pravi u srcima svojim! 
A od onih koji stranputiée, oteraj krivice 
njihove zajedno s onima što krivo éine! Mir nad 
Izraelom!

(Psalm 125.)

Zarándokének. Akik az Örökkévalóban 
bíznak, olyanok akár a Cion hegye, mely nem 
ingadozik, örökre megmarad. Mint Jeruzsá- 
lemet bércek övezik, úgy veszi körül az 
Örökkévaló népét! Mert a gonoszság vesszeje 
nem fog mindig az igazak sorsára nehezülni, 
csak egyelőre, hogy ne nyújtsák ki az igazak 
jogtalanság után kezeiket. Óh, tégy jót 
Örökkévaló a jókkal, kik becsületesek mind a 
szívig, kik pedig ferde utakra térnek, azokat 
távolítsa el Isten a bűnösökkel együtt, és legyen 
béke Izráellel!

(A 125. zsoltár)
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 ציון׳ את־שיבת ין בשוב המעלות. שיר

 ולשוגגו פיגו שחק ימלא או :כחלמים הייגו
 עם־ לעשות יי הגדיל בגרם. יאמרו אז רגה:
 שמחים: חייגו עמגו׳ לעשות יי הגדיל אלה:

 מךעים :כגגב כאפיקים את־שביתגו ץ שובה
 גשא ובכה .ילך הלוך :.יקצרו ברגה בדמעה׳
אלמתיו: גשא בדגה ,יביא בא הזרע. משך

 לא־יבגה אבה־ין לשלמה. המעלות שיר
 לא־ישמר־ יי אם בו: בו;יו עמלו שוא בית.
 משכימי לכם שוא שומר: שקד שוא עיר.
 מן העצבים. להם אכלי מאחרי־שבת׳ קום׳

 שקר בגים׳ יי גהלת הגה :שגא לידידו יתן

 מעורים: בגי כן בה״־גבוד׳ כהצים הבטן: פרי
 מהם. את־אשפתו מלא אשר מבר, אשרי

:בעזער את־ארבים כי־ןדברו לא/יקשו,

כי־כן הגה
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המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, bošuv Adonaj es šivas Cijajn, hojinu köchajlömim. Oz 

jimole söchajk pinu u’Iošajnenu rino. Oz jajmru va’gajim, higdil Adonaj la’asajs im-ele. 
Higdil Adonaj la’asajs imonu, hojinu sömechim. Šuvo Adonaj es Sövisenu, ka’afikim 
ba’Negev. Ha’zajröim bödimo, börino jikcajru. Holajch jelech u’vochaj najse mešech 
ha’zor’a, baj jovaj vörino najse alumajsov.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Kad ée 
Veéni vraéati zarobljenike Cionske, biéemo kao 
sneni. Tad će usta naša ispuniti smeb, a klicanje 
naše jezike. Govoriée se tada po narodima: 
Velika je dela uéinio Veéni s njima. - Velika ée 
dela uéiniti Veéni s nama, biéemo radosni. 
Povrati nam, o, Veéni, zarobljenike naše, kao 
potoke na isušeno tlo! Koji su suzama sijali, 
klicanjem ée žnjeti. Idu, idu u plaéu, Sto nőse 
seme za setvu, dóéi ée, dóéi ée klicanjem, što 
nőse snopove svoje.

(Psalm 126.)

Zarándokének. Midőn az Úr visszaterelte 
Cion száműzötteit, olyamok voltunk, mint az 
álmodozók. Megtelt akkor szánk vidám 
nevetéssel és nyelvünk örömdallal. Akkor 
szóltanak a népek között: Nagyot művelt az Úr 
ezekkel! Bizony nagyot művelt az Úr velünk, és 
mi boldogok valánk. Tereld vissza, óh, 
Örökkévaló, most is száműzötteinket, amint 
visszafordulnak a délvidéki patakok! Akik 
könnyhullátással vetettek, örömmel arassanak! 
Sírva indul, sírva jár •kel, ki a magszórót viszi, 
ám dalolva jő meg, mikoron kévéit behordja!

(A 126. zsoltár)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs li’Šolajmo^ im-Adonaj laj jivne vajis, šov’ omlu vajnov baj. 
Im-Adonaj laj-jišmor-ir, šov’ šokad šajmer. Šov’ lo’chem maškime kum möachare-Seves 
ajchle Iechem ho’acovim, ken jiten li’didaj šeno. Hine nachalas Adonaj bonim sochor pori 
ha’boten. Köchicim böjad-gibajr ken b’ne ha’nöurim. Ašre ha’gever ašer mile es-ašposaj 
me’hem, laj-jevšu ki-jödabru es-ajvim ba’šo’ar.

Pesma uspinjanja (hodočasnička), Solomo- 
nova. Ako Veéni neée sagraditi kuée, uzalud se 
muée graditelji njeni. Ako Veéni ne éuva grad, 
uzalud bdije éuvar. Uzalud vám je, što rano 
ustajete, što kasno ležete, što jedete hleb tegobe. 
Zaista, On daje san onima, koji su Mu mili. - 
Gle, baština Veénoga su sinovi, plata je plod 
utrobe. Kao strele u ruci junaka, tako su sinovi 
mladosti. Blago éoveku, koji je njima napunio 
tulac svoj! Neée se postideti kad govore s 
dušmanom na kapiji.

(Psalm 127.)

המעלות שיר  šir ha 'ma’alajs, ašre kol jöre Adonaj, ha’hajlech bi’d’voraj. Jagi’a ka’pecho 
ki sajchel, ašrecho vötajv loch. Eštocho kögefen pajrijo böjarköse vesecho, bonecho 
ki’šosile zesim, soviv lošulchonecho. Hine ki-chen jövajrach gover jöre Adonaj. 
Jövorech’cho Adonaj mi’Cijajn, u’röe bötuv JöruSolojim kajl jöme chajecho. U’röe
vonim lövonecho, šolajm al Jisroel.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Blago 
svakome, koji se boji Veénoga, koji hoda 
putevima Njegovim! Ako jedeš od truda ruku 
svojih, blago tebi i dobro ti je. Žena ti je kao 
plodna loza o boku kuée tvoje, sinovi ti kao 
mladice masline oko stola tvojega. - Gle, ovako 
biva blagosloven muž bogobojazni! Neka te 
blagoslovi Veéni sa Ciona, pa da vidiš dobro 
Jerusalima sve dane života tvoga! Da vidiš 
sinove sinova tvojih! Mir nad Izraelom!

(Psalm 128.)

Zarándokének Salamontól. Ha Isten nem 
építi a házat, hiába fáradoznak építői. Ha Isten 
nem őrzi a házat, hiába virraszt az őr! Hívságos 
a dolgotok, korán kelők, későn üldőgélők, kik 
eszitek a fájdalmas veszödség kenyerét;, meg- 
hifiéinek álmukban megad annyit az Úr! íme, a 
fiúgyermekek mind Isten ajándékai, a test 
gyümölcse Tőle való jutalom. Mint nyílvesszők 
a hős kezében, olyanok a fiatal kor fiai! Boldog 
a férfi, ki megtölté teg’zét vélök; nem vallanak 
szégyent, ha várkapuban szóbaállnak az ellen- 
séggel!

(A 127. zsoltár)

Zarándokének. Boldog minden Istent félő, aki 
ösvényein halad. Kezed munkáját ha élvezed, 
boldog vagy és szerencsés! Feleséged, mint 
virágzó szőlőtő, házad belsejében, fiaid, mint 
olajfacsemeték, asztalod körül. íme, így van 
megáldva az Istent félő férfiú.‘ Áldjon meg 
téged is így az Isten Cion felől és lásd 
Jeruzsálen üdvét egész életedben! Láss fiúkat 
fiaidnál és békét Izráelben!

(A 128. zsoltár)
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 יאמר מנעורי. צררוני רבת המעלות. שיר
 יכלו־ לא נם מנעורי. צרחני רבת נא־ושראל:

 :למעניתם האריכו הרשים. קרשו על־נבי לי:

 אחור רקנו .יבשו :,רשעים עבות קצץ צדיק, יי
 שקדמה ננות. בחציר והיו ציץ: שנאי כל

 מעמר: וחצנו קוצר כפו מלא שלא נכש: שלף
 ברכנו אליכם. כך־בת־ץ העברים׳ אמרו ולא

יי: בשם אתכם

 ץ: קראתיך ממעמקים המעלוה. שיר
 קשבות אדניך תחינה בקולי. שמעה ארני׳
 מי אדני׳ קשמרץה. אם־עונות תחנוני: לקול

 קויתי וקורא; למען הפליקה׳ עמך בי ועמד:
 לאר;י נפשי הוחלתי: ולדברו נפשי. קותה ץ.

 ושראל יחל לבקר: שמרים לקקר. משמחם
 בדות: עמו והרבה הקפד כי־עם־ך אל־יי.

עונוקיו: מכל את־יעןראל .יבדה והוא

 ולא לבי. ;כה לא ה *לדרי" המעלות שיר
 ובנפלאוה בנרלות הלכתי ולא עיני. רש

 בנמל נפשי ודוממתי שויתי אמ״לא ממני:
­אל _ישךאל :חל נפשי: עלי בנמל אש. עלי

ועד־עולם: מעקה ין
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המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, rabas cöroruni mi’nöuroj, jajmar no Jisroel. Rabas 

cöroruni mi’nöuroj, gam laj jochlu li. A1 gabi choršu chajrošim, he’erichu Iöma’anisom. 
Adonaj cadik, kicec avajs rošo’im. Jevšu vöjisajgu ochajr kajl sajne Cijajn. Jihju 
ka’chacir gagajs, še’kadmas šolaf joveš. Še’laj mile chapaj kajcer vochicnaj möamer. 
Völaj omru ho’ajvrim, birkas Adonaj alechem, berach’nu es’chem b0šem Adonaj.

Pesma tispinjanja (hodočasnička). Mnogo 
me potiskivahu od mladosti moje - neka zbori 
Izrael! - Mnogo me potiskivahu od mladosti, 
ipák me ne savladaše! Na ledima mojim orahu 
orači, produžiše brazde svoje, a Veéni, praved- 
ni, raseée prepone zlopakih, te se postideše i 
ustuknuše svi, koji mrze Cion. Neka budu kao 
trava na krovovima, što uvene pre nego je 
iščupaju, s kojom ne napuni ruku žetelac, ni 
rukovet onaj, koji veže snopove. A prolaznici 
ne kažu: Blagoslov Veénoga na Vas! - Mi vas*  
blagosiljamo u íme Veénoga.

(Psalm 129.)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, mi’maamakim körosicho Adonaj. Adajnoj šim’o vökajli,
tihjeno oznecho kašuvajs lökajl tachanunoj. Im-avajnajs tiš’mor-joh, Adajnoj mi 
ja’amajd. Ki-imcho ha’s’Iicho löma’an tivore. Kivisi Adonaj kivso nafii, völid’voraj 
hajcholti. Nafii la’Adajnoj mi’šajm’rim la’baj kér, šajm’rim la’bajker. Jachel Jisroel el- 
Adonaj, ki-im-Adonaj ha’chesed vöharbe imaj fodus. Vöhu jifde es-Jisroel mi’kajl 
avajnajsov.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). íz dubina 
Te zovem, o, Veéni, Gospodine, éuj moj glas! 
Neka Ti uši budu napete na glas molitava 
mojih! - Ako ćeš na grehe paziti, Veéni, 
Gospodine, ko ée opstati? Ta u Tebe je 
praštanje, kako bi Te se bojali. - Uzdam se, 
Veéni, uzdaje se dúsa moja, éekam Tvoju reé. 
Čeka moja dúsa Veénoga, više nego straže 
jutro, straže jutro. Čekaj, Izraelu, Veénoga, jer 
je u Veénoga milost, i oslobodenja je u Njega 
mnogo. On ée osloboditi Izrael od svih greha 
njegovih.

(Psalm 130.)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs löDovid, Adonaj, laj govah libi, völaj romu ejnaj, völaj 
hilachti bi’gödajlajs u’vönifloajs mi’meni. lm laj šivisi vödajmamti nafii ka’gomul ale 
imaj, ka’gomul olaj nafii. Jachel Jisroel el Adonaj, me’ato vöad ajlom.

Pesma uspinjanja (hodočasnička), od 
Davida. Veéni, ne ponosi se srce moje, ne 
uznose se moje óéi, ne idem za stvarima 
éudesnim i veéim od mene. Ta umirio sam i 
utišao dušu moju, kao dete nadojeno od majke 
svoje, kao nadojeno dete moja je duša. — Čekaj, 
Izraelu, Veénoga, odsada pa doveka!

(Psalm 131.)

Zarándokének. Sokat sanyargattak ifjúkorom 
óta, ám nem bírtak velem. Testemen a szántók 
ekevasat vontak, hosszúra vonták barázdáikat. 
Az Isten igazságos; elmetszette a gonoszok 
kötelékeit. Most piruljanak és hátráljanak meg 
Cion ellenségei; legyenek olyanok, mint a 
háztetők lapúja, mely elszárad mielőtt kihúzzák, 
mellyel nem tölti meg a markát az arató, sem a 
kévekötő hónaalját. S a járókelők sem szólnak: 
Isten áldása rátok. Áldunk titeket Istennek 
Nevében!

(A 129. zsoltár)

Zarándokének. A mélységből kiáltok 
Hozzád, Örökkévaló! Uram, ügyelj hangomra, 
legyenek füleid figyelmezők könyörgő szavam- 
ra. Ha a vétket egyre őrződ, ki állhat meg, 
Uram! Hiszen Nálad a bocsánat, hogy annál 
inkább tisztelve légy! Reménykedtem az 
Örökkévalóra, reményt táplált a lelkem és 
szavára várakoztam. Jobban várt az én lelkem 
az Úristenre, mint az őrök a reggelre, őrök a 
reggelre. Válj te is Istenre, Izráel, mert Istennél 
a kegyelem s a megváltás bősége! Ö meg is 
váltja minden bűnéből Izráelt!

(A 130. zsoltár)

Zarándokének Dávidtól. Óh, örökkévaló, 
nem volt gőgös az én szívem és nem voltak 
fönhéjazók szemeim, nem törekedtem erőmet 
meghaladó nagyobb és csodálatosabb dolgokra. 
Inkább elcsöndesítettem, elhallgattattam vágya- 
mát, mint egy anyján csüngő elválasztott 
gyermeket. Mint elválasztott gyermek, olyan 
volt magamon a lelkem. Remélj az Istenre, 
Izráel, mostantól mindörökig!

(A 131. zsoltár)
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 בל־ענותו: את לךוד יזי ןכוד המעלות. עיר

 אכראבא .יעקב: לאביר נדר ליי. אשר־נשבע
 אם־ ,יצמני: על־ערש אם־אעלה ביתי. באהל

 .עד־אמצא ?!נובה: לעפעפי לעיני. שנת אתן
 הנה יעקב: לאביר משבטה ליי. בקום

 בשרקעד: מצאנוה באקךתה. שמענוה
 רגליו: להרס נשתחוה למשכנותיו. נבואה
 בחניך וארון אתה למנוחתך. יי קובה
 ?בדך ך.וד בעבור !רננו: וחסידיך צדק. לבשו

 אבות לדוד׳ נשבע־ל בשיחך: פני אל־תשב
 לבבא־ אשית בטנך מברי בטנה. לא־ישע

 אלבדם. זו ועדתי בתתי. בניך אם־ישברו :לך
 בתר בי לבפא־לך: !שבו עדי־עד נם־בניהם

 עדי־ ואת־בנוחתי לו: למושב אוה בציץ. *
 אברך. ברך צךה אויתית: י5 אשב׳ &ה עד.

 ,ישע. אלביש )במידי לחם: אשביע אביוניה
 לדוד. ח2 אצביח שם יוזנו: דנז וחסידית
 בשה. אלביש איוביי לבשיחי: נר מבתי

קרו: !ביין י?ליי
 ובה־ מה־טוב הנה לדוד. הבשלות שיר

 על־ הטוב בשמן נם־יתד: אתים שבת נעים
 על־בי שירד אהרן׳ זקן על־הןקן. ירד הראש

 בי ציון: על־הךרי שירד בטל־הךמון׳ בדותיו:
 עד־העולם: הדם את״הברכה. יי אוה שם

 בל־עבדי יזאת־! ,ברכי הנה הבעלות. שיר
 !רכס שאו בלילות. בבית"!! העבדים *.

 עשה בציון. מ ?ברבך את־ה: יברכו
:חום! .קדיעז עלינו• רארץ$ םי#כ£
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המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, zöchajr Adonaj löDovid es kol-unajsaj. Ašer-nišb’a 

la’Adonaj nodar Ia’avir Ja’akajv. Im-ovaj böajhel besi, im-eele al-eres jöcu’oj. Im-eten 
Sönos löejnoj löafapaj tönumo. Ad-emco mokajm la’Adonaj miškonajs Ia’avir Ja’akajv. 
Hine Söma’anuho vöEjfroso möconuho bi’söde-Joar. Novajo lö’miSkönajsov, ništachavc 
la’hadajm raglov. Kumo Adonaj li’mönuchosecho, ato va’arajn uzecho. Kajhanecho 
jilbošu cedek, va’chasidecho jöranenu. Ba’avur Dovid avdecho al-to§ev pöne MöSichecho. 
Nišb’a Adonaj löDovid emes laj-jo§uv mi’menő, mi’p’ri vitnöcho ošis löchise-loch. lm- 
jišm’ru vonecho b’risi, vöedajsi zaj alamdem, gam-bönehem adej-ad ješvu löchise-loch. 
Ki-vochar Adonaj böCijajn, ivoh Idmajšov !aj. Zajs-mönuchosi adej-ad, paj ešev ki 
ivisiho. Cedoh borech avorech, evjajneho asbi’a Iochem. Vöchajneho albiš ješ’a 
va’chasideho ranen jöranenu. Šom acmiach keren löDovid, orachti ner li’möSichi. Ajvov 
albiš bošes vöolov jocic nizraj.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Spomcni se, o, 
Veéni, Davida, svega poniženja njegova, kad se zakleo 
Veénome, zavetovao Svemoénome Izraela: Neéu da 
dođem u Sátor doma moga, neéu da se uspncm na 
postelju ležišta svoga, neéu da dam san oéima svojim, 
niti drem kapcima svojim, dók ne nadem mesto za 
Veénoga, stanovanje za Svemoénoga Jakovljcvog! - 
Gle, éuli smo za nj u Efrati, naSli smo ga na poljani 
Jaara! Podimo u stanove Njegove, poklonimo se 
podnožju Njegovih nogu! - Podigni se, Veéni, k 
mirovalištu Svome, Ti i Kovéeg Silc Tvojc! Tvoji se 
sveStenici odevaju u pravdu, pravednici Tvoji klikéu. 
Zbog Davida, sluge Tvoga, ne odvrati lice pomazanika 
Svoga! - Zakleo se Veéni Davidu, istina jc, ncéc se od 
nje odvratiti: - Od ploda utrobe tvoje staviéu na presto 
tvoj. Budu li éuvali sinovi tvoji Moj savez, 
svcdoéanstvo Mojc, kője ih uéim, i nihovi éc sinovi 
doveka sedeti na prestolu tvome. - Jer je odabrao 
Veéni Cion, zaželeo ga za selo Svoje: Ovo je 
poéivaliSte Moje doveka, ovde éu stolovati, jer sam to 
zaželeo! Njegovu éu hranu blagosloviti blagoslovom, 
Njegove ću prosjake hlebom zasititi, sveštenike odeti 
spasom, a pravednici ée mu klicanjem kiiktat!. Tamo 
éu dati da poraste snaga Davidu, spremiéu svetlo 
pomazaniku Svome. Neprijatelje éu mu sramotom 
zaogmuti, a na njemu éc sijati kruna njegova!

(Psalm 132.)

Zarándokének. Emlékezz meg, Örökkévaló, Dávid 
javára minden ö sanyarúságairól, mikor megesküdött 
az Örökkévalónak, fogadást tett Jákob hatalmas 
Istenének: Nem lépek be házam sátorába, nem megyek 
pihenő nyoszolyámra, nem engedek álmot szememnek, 
szunnyadást pilláimnak, míg helyet nem találok az 
Örökkévalónak, hajlékot Jákob hatalmas Istenének! 
íme, Efratban hírét vettük: Megtaláltuk az erdő 
lankáján. Járuljunk hát hajlékába, boruljunk le lába 
zsámolyánál! Érj hát nyugvóhelyedre, Te és Hatalmad 
Frigyládája. Ruházza igazság papjaidat és jámboraid 
ujjongjanak! Dávid, szolgád kedvéért, óh, ne utasítsd 
vissza fölkentedet! Mcgcsküdött az Örökkévaló 
Dávidnak és igazságától cl nem tér: Tested 
gyümölcséből helyezek utódot trónodra; ha megőrzik 
fiaid szövetségemet és tanúságomat, melyre ím 
oktatom: akkor az ö fiaik is megmaradnak örökig 
trónodon, mert kiválasztó az Örökkévaló Ciont, 
áhította magának lakóhelyül: íme ez nyugvóhelyem 
örökre, itt maradok, mert kedvelem; clcségét áldva 
áldom, szegényeit ellátom bőséges kenyérrel, üdvvel 
ruházom papjait és jámborai vígan zengnek. Ott 
saijasztok fénysugarat Dávidnak, mécset készítek 
fölkentemnek. Ellenségeit szégyenbe öltöztetem, rajta 
pedig megvirágzik koronája!

(A 132. zsoltár)

המעלות שיר  štra ha ’ma’alajs löDovid, hine ma tajv u’ma no’im ševes achim gam jochad. 
Ka’šemen ha’tajv al ho’rajš jajred al ha’zokon, zökan Aharajn še’jajred al pi midajsov. 
Kötal Chermajn še’jajred al har’re Cijajn. Ki šom civo Adonaj es ha’b’rocho, chajim ad
ho’ajlom.

Pesma uspinjanja (hodočasnička), od Davida. 
Gle, kako li je dobro i kako krasno, kada braéa 
sede zajedno! Kao najbolje ülje na glavi, što se 
spušta na bradu, na bradu Aronovu, Sto se spušta 
na haljiné njegove, kao rosa sa Hermona, što se 
spušta na goije Cionsko, jer je tamo utvrdio Veéni 
blagoslov, život doveka. (Psalm 133.)

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, hine borchu es Adonaj kol avde Adonaj, ho’ajmdim böves
Adonaj ba’lelajs, Söu jödechem kajdeš, 
mi’Cijajn, ajse šomajim vo’orec.

Pesma uspinjanja (hodoéasniéka). Gle, 
blagosiljajte Veénoga, sve sluge Veénoga, koji 
stojite noéu u Domu Veénoga! Da te blagoslovi 
Veéni iz Ciona, onaj koji stvori nebesa i zemlju!

(Psalm 134.)

ZavrSna molitva, kadiS ožaloSćenih.

Zarándokének Dávidtól. íme, mi szép és 
kellemes, ha testvérek együtt laknak. Lám, a kenet 
olaja a fejen, lecsöpög a szakállra, Áron szakállára, 
mely aláfoly köntöse szélein! Lám, a Hormon 
harmata is lefolyik Cion bérceire! Bizony oda 
rendeli Isten az áldást, az életet, mindörökre!

(A 133. zsoltár)

u’vorchu es-Adonaj. Jövorech’cho Adonaj

Zarándokének. íme, áldjátok az Örökkévalót 
minden szolgái az Urnák, akik Isten házában 
állatok estente! Emeljétek föl kezeiteket a Szentély 
felé és áldjátok az Örökkévalót! Áldjon meg 
Adonáj Cion felöl, aki eget-földet alkotott!

(A 134. zsoltár)
Záróima, a gyászolók káddisa.
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השנה: ראש שלפני השבת עד אחד פרק ושבת שבת בכל אבות פרקי אומרים הפסח משבת

ראעון פרק
 לסא לעולם סלק להם ?ל״יעלאל

 יילעו לערלם צדיקים׳ סלם לע©ך ע?«מר׳
להלסאר: :די מעשת ממעי׳ נצר ארן.

 ויהועןע ליהועע׳ ימסלה מסיד תולה ל3ק מעה >®
 מקת לא?עי גמליה וןסיאים לןמאים׳ תקנים לזקנים׳

 והןגמידו כדין מתונים לוו וסרים♦ עזלעיזת אמרי הם מדולה•
לתורה: סןג ששו הלכה תלמידים
 ללה הוא לן־דולה. מסת מ^רי ללה הצדיק עמעון י°

 לעל התולה על עומד• לעולם וסלים עלעה על אומר•
הסדים: ?מילית ועל ל?צוךה
 ל;ה הוא הצדיק. מהמעון קסל סופו איש אנשיןנוס »<
 על־מנת את־ללב המעמעים סעסדים תליו אל אומי.
 שלא את-ללג המעמעים סעסדים היו אלא סרס׳ ל.קכל

עליסם: עמים מירא ויהי סלם. לקסל על־מלת
 איעח־ועלים סן־יולק ויוסי צלךה איע סן־יועזר יוסי >י<

 ית3 מלך :הי אומי• צללה איש סךיועזר יוסי מלם• קסלו
 כצמא עולה נהנה רנלילם. עםר3 מלאכק להסמים.ןלוה שד

אתדיסרילם:

Rečenice ili učenja otaca je u Mišni poseban 
traktat pod nazivom Avot. U njemu je sabrano 
etičko učenje jevrejskih mudraca, tanaita u 
obliku moralističkih navoda kője obuhvata više 
vekova (od 4. velőipre n.e. do 2. véka n.e.).

Az atyák mondásai vagy tanításai a Misna 
Ávot című külön traktátusa, amely a zsidó 
bölcsek, a tanaiták nemzedékeinek sok száz év 
során (az i.e. 4. és az i.sz. 2. század között) 
született bölcs erkölcsi mondásait, tanításait 
öleli fel.
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REČENICE OTACA
אבות פרקי

AZ ATYÁK MONDÁSAI
Od prve Subote posle Pesaha do R0S HaSane 

čita se svaké Subote posle Minhe 
po jedno poglavlje Rečenica otaca. *

A Pészáchot követő első Szombattól Ros 
Hásánáig minden Szombaton a Mincha után 

Az Atyák mondásainak egy fejezetét 
olvassák föL *

ראשון פרק
PRVO POGLAVLJE ELSŐ FEJEZET

Kol Jisroel jes lohem ehetek löajlom ha’bo še’neemar vöamech kulom cadikim löajlom jirSu orec 
necer mato ,aj ma *ase  jodaj löhispoer.

Ceo Izrael ima dela na buduéem svetu kao ito je 
rečeno: Tvoj narod — svi su pravednici, zauvek ée 
posedovati zemlju, grana sáda Mojega, delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (Ješajahu, 60:21.)

(Mišna. Sanhcdrin 90a.)

Egész Izraelnek része van a jövendő világban, mint 
az Írás mondja: Néped mind igazságos, örökre bírják 
a földet, mint ültetvényem sarjadéka s kezem műve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu. 60:21.)

(Misna, Szanhedrin 90a.)

1. Majše kibei Tajro mi’Sinaj u’mösoroh l’Ihajšu’a, v’Ihajšu’a li’zökenim, u’zökenim 
li’növi’im, u’növi’im mösoruho loanše Chöneses ha’gödajlo. Hem omru SölajSo dövorim: 
Hevu mösunim ba’din, vöha’amidu talmidim harbe, va’asu söjog la’Tajro.
Moše [Mojsije] je primio nauk na Sinaju i predao 
Jehošui, Jehošua starešinama, starešine prorocima, 
a proroci su je predali muževima Velike sinagoge 
[Velikog Sanhedrina]. Ovi su rekli tri stvari: - 
Budite oprezni kod suđenja, odgojite mnogo 
učenika, i učinite ogradu oko Toré! [To jest, 
zabranite i te, inače dozvoljene stvari, čije činjenje 
bi dovelo do greha.]

Másé [Mózes] átvette a Tórát a Szináj hegyén és 
átadta Jehosuának [Józsué], Jehosuá a véneknek, a 
vének a prófétáknak, a próféták pedig a Nagyzsinat 
[Nagy Szanhedrin] tagjainak. Ezek három igét 
mondottak: - Legyenek higgadtak az ítélethozás- 
bán. Szerezzetek minél több tanítványt. Emeljetek 
védőbástyát a Tóra köré. [Azaz mondjatok tilalmat 
oly megengedett dologra is, melynek elkövetése 
bűnre vezetne.]

2. Šim’on ha’Cadik hojo mi’šjore Chöneses ha’gödajlo, hu hojo ajmer al SölajSo dövorim 
ho’ajlom ajmed: Al ha’Tajro, vöal ho’avajdo, vöal gömilus chasodim.
Simon Pravedni bio je od poslednjih članova Simon, az igazságos, a Nagyzsinat egyik utolsó
Velike sinagoge. On bi govorio: - Na trima tagja, ezt tanította: - Három oszlopon áll a világ: a
stvarima stoji svet: na Tori, na bogosluženju i na törvényen, az Isten-szolgálaton és a jótékonyságon,
dobrim delima.

3. Antignos Iš Sajchaj kibei mi’Šimon ha’Cadik, hu hojo ajmer: Al tihju ka’avodim 
ha’mošamšin es ho’rav al mönos lökabel pöros, elő hevu ka’avodim ha’mbšamšin es 
ho’rav še’laj al mönos lökabel pöros, vihi majro šomajim alechem.
Antigonos iz Soha preuzeo je predaju od Šimona 
Pravednoga. On bi govorio: - Ne budite poput 
robova što služe gospodara da prímé platu, nego 
budite poput robova što služe gospodara, a da ne 
žele primiti plate; bogobojaznost neka bude nad 
vama!

Antigónosz, a Szóchó városbeli, átvette a 
hagyományt az igazságos Simontól, ő ezt tanította: 
- Ne legyetek hasonlók olyan szolgákhoz, akik 
csak jutalomért szolgálják urukat, hanem legyetek 
olyanok, mint a hű szolgák, akik jutalomra nem 
számítva, szolgálják urukat és félve tiszteljétek az 
ég Urát!

4. Jajse ben Jaj ezer IS Cöredo, vöJajse ben Jajchonon IS JöruSolajim kiblu me’hem, Jajse 
ben Jajezer IS Cöredo ajmer: Jöhi ve’secho bes va’ad la’chachomim, ve’heve misabek 
ba’afar raglehem, ve’heve šajse va’como es divrehem.
Jose ben Joezer iz Cerede i Jose ben Johanan iz 
Jerušalajima [Jerusalima] preuzeše od njih. Jose 
ben Joezer iz Cerede véli: - Kuéa tvoja neka bude 
zbomica učenjaka, a ti sam budi pokrit prašinom 
njihovih nogu [Uvek sledi njihove stopé.]; žedno 
upij njihove reői.

Jószé ben Jóézer, a cerédai, és Jászé ben Jóchanán, 
a jeruzsálemi, vették át tőlük a hagyományt. Jószé 
ben Jóézer ezt mondta: - Legyen házad a bölcsek 
gyűlőhelye, porosodjál be lábuk poránál [Járj 
mindig nyomukban.] és igyad szomjúsággal 
tanításukat.
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 ?חוה כייגך י,הי אומי• אישקרושלים כךיוהק יוסי ה(ל
 האשה. עש שיהה מרכה ואל כיתך כני עניים ההיו לתהה

 העמים׳ אמרו מכאן .,חכרו כאשת והמר _קל אמרו■ כאשתו
 ובוטל לעצמו רעה גורם האשה׳ עם שיהה כל״הטוכה

:ני־הנם יורש וסופו תורה מדכרי
 ע0ןד מד,ם. קכלו הארכלי ינתאי כן־^רחיא חהוקזע יי<

 את־ ק נהנה הכר לך וקנה רב לך עשה אומר. לך?רהיא
זכות: לכף כל־האדם

 ואל־תתהכר רע משכן הרחק אומר. האן־כלי נתאי י"
מן־הכרענות: ואל־תודאש לרשע
 :הודה מהם. קכלו כךשטח ושמעון לן־טכאי :הוךדי ח<י

 וקשנקיו הד;נים. כעורכי עלטך אל־העש אומר. כן־טכאי
 ולשנטטרים כרשעים• כעיניך .ילדו לטניך׳ עוטרים הדין כעלי

את־הדין: עליהם כשקבלו כזכאים■ לעיניך והיו מלטנוך׳
 את־ לחקור מרעה ך>נה אומר• כן־שטח שטעון >ט<
 לשקר: נלמדו מתוכם שטא כדלריך־ זהיר נהנה העדים•

 אהב אומר. שמעןה טלם• קבלו ואלטליון שטעןה
לרשות: ואל־תקודע את־הלקנות יש;א את־הטלאעה

Počevši od prve Subote posle Pesaha pa sve 
do Subote uoči Roš Hašane posle molitve 
Min ha umesto niza psalama Borhi nafii čitamo 
po jedno poglavlje i tako ukupno četiri puta 
zavrSavamo čitanje Avot.

Izostavljamo čitanje Avot ako Šavuotpada na 
Subotu, odnosno ako je Tiša BeAv ili dán koji 
mu prethodi Subota. U četvrtom ciklusú imamo 
samo tri ili četiri Subote, pa se podrazumeva da 
na dve ili tri poslednje Subote čitamo po dva 
poglavlja.

* A Peszách utáni első Szombattól egészen a 
Ros Hásáná előtti Szombatig a Mincha ima 
után a Borchi náfsi zsoltársor helyett olvasunk 
egy-egy fejezetet, így összesen négyszer fejezzük 
be az Avot olvasását.

Elhagyjuk az Ávot olvasását, ha Sávuot 
szombatra esik, illetve ha Tisá BöAv vagy 
előnapja Szombat. A negyedik ciklusban csak 
három vagy négy Szombat lehetséges, így érte- 
lemszerűen a két vagy három utolsó Szombaton 
két-két fejezetet mondunk.
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5. Jajse ben Jajsonon Iš Jorušolajim aj mer: Jöhi vescho posuach lo’rövocho vöjihju 
anijim b’ne ves’cho, vöal tarbe sicho im ho’išo, böiStaj omru, kai vo’chajmer böeSes 
chaveraj. Mi’kan omru chachomim: kol ha’marbe sicho im ho’išo, gajrem ro’o löacmaj, 
u’vaj tel mi’divre Sajro, vösajfaj jajreš gehinajm.
Jose ben Johanan iz Jerušalajima véli: - Kuéa 
Tvoja neka bude širom otvorena, a siromasi 
neka budu tvoji ukuéani, ne govori mnogo sa 
ženama. (To je rečeno za vlastitu ženu, a još 
više važi za ženu drugoga.) Zato rekoše 
učenjaci: - Sve vreme, što őovek govori sa 
ženom, sam sebi zlo čini, jer se ne bavi Torom, 
pa na koncu baštini pakao.

Jászé ben Jóchanán ezt tanította: - Legyen 
házad tárva-nyitva; a szegényeket tekintsd há- 
zad népének és ne fecsegj sokat az asszonnyal. 
(Tulajdon asszonyára értették, - mennyivel 
inkább másnak az asszonyára!) Azért mondták 
a bölcsek, hogy aki sokat fecseg a nőkkel, sok 
bajt okoz magának, elhanyagolja tanulmányait 
és végül kárhozatra jut.

6. JOhajšu’a ben Pörachjo vö’Nitaj ho’Arbeli kiblu me’hem, Johajšu’a ben Pörachjo 
ajmer: Ase löcho rav, u’k’ne löcho chover, ve’heve dón es kol ho’odom löchaf zöchus.
JehoSua ben Perahja i Nitaj Arbelski preuzeše 
od njih. Jehošua ben Perahja véli: - Nádi sebi 
uőitelja, pribavi druga, a svakoga sudi s dobre 
strane.

Jehosuá ben Perachja és Nittáj, az arbélai, 
vették át tőlük a hagyományt. Jehosuá ben 
Perachja ezt szokta mondani: - Szerezz 
magadnak mestert és válassz magadnak társat. 
Minden embert kedvezőleg ítélj meg.

7. Nitaj ho’Arbeli ajmer: Harchek mi’šochen ro, vöal tis’chaber lo’rošo, vöal tisjo’eš min 
ha’pur’onus.
Nitaj Arbelski véli: - Udalji se od zla suseda, ne Az arbélai Nittáj ezt mondta: - Távozz a rossz
druži se sa zloőincima, i ne očajavaj zbog Božje szomszédtól, ne szövetkezz gonosz emberrel és
kazne. ne mondj le a hitről, hogy Isten megfizet.

8. Jöhudo ben Tabaj vö’Sim’on ben Šotach kiblu me’hem, Jöhudo ben Tabaj ajmer: A1 
ta’as acmöcho kö’ajröche ha’dajonin, u’chöSe’jihju ba’ale ha’din ajm’dim löfonecho, 
jihju vöejnecho ki’rošo’im, u’choše’niftorim mi’löfonecho, jihju vöejnecho közakoim, 
köSe’kiblu alehem es ha’din.
Jehuda ben Tabaj i Simon ben Šatah preuzeše 
od njih. Jehuda ben Tabaj véli: - Ne pravi se 
kao da si jedan od vrhovnih sudaca, kad su 
zavađene stranke pred Tobom neka budu u 
tvojim oőima kao krivei [Ne veruj ni jednom od 
njih, nego tragaj za istinom.], a kad su otišli, 
neka budu u tvojim oőima kao pravednici, jer su 
prihvatili sud [Cije su medusobne prímedbe bile 
dobronameme.].

9. Šim’on ben Šotach aj mer: Heve marbe 
bid’vorecho, šemo mi’tajchom jilmödu löSaker.
Simon ben Satah véli: - Mnogo ispituj svedoke, 
budi oprezan u svojim reőima, da ne bi iz njih 
nauőili laganje.

Jehúda ben Tabbáj és Simon ben Sátách vették 
át tőlük a hagyományt. Jehuda ben Tabbáj így 
tanított: - Mint ítélőbíró ne légy a felek 
ügyvivője. Amikor a pörös felek előtted állnak, 
tartsd mindkettőt bűnösnek [Ne higyj egyiknek 
sem, hanem kutass az igazság után.], de ha 
eltávoztak tőled és elfogadták az ítéletet, 
tekintsed őket ártatlanoknak [Akiknek egymás 
elleni kifogása jóhiszemű volt.].

la’chakajr es ho’edim, ve’heve zohir

Simon ben Sátách ezt tanította: - Tüzetesen 
hallgasd ki a tanúkat és ügyelj minden szavadra, 
nehogy alkalmat adj arra, hogy hazugságot 
mondhassanak.

10. Šomajo vö’Avtaljajn kiblu me’hem, Sömajo ajmer: Ehajv es ha’mölocho, u’s’no es
ho’rabonus, vöal tisvad’a lo’rošus.
Šemaja i Avtaljon preuzeše od njih. Semaja 
véli: - Voli rád, mrzi gospodstvo i nemoj 
nastojati da budeš zapažen od vlasti.

Sémája és Avtaljon vették át tőlük a 
hagyományt. Sémája ezt tanította: - Szeresd a 
munkát és gyűlöld az úrhatnamságot és ne 
igyekezz az uralmon lévőkkel ismeretségbe 
jutni.
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 שמא מדמריקם׳ הזקרו הממים■ אומר. אקטליון !<י'י
 התלמידים רשתו הרעים מים למקום וחגלר גלות חומת חהוכו
מתהלל: שמים שם ונמאא ו:טותו׳ אהלימם הקאים
 מתלטיקיו קנה אומר. הלל מהם• קמלו ושמאי הלל נ,*•

 את״המחית אוהב שלום׳ ןרו־דף שלום אוהב של־אהרן׳
לתוהה: ימקהמן

 מוסיף׳ וללא שמה• אבד שמא׳ ננד אומר. דדה הוא <*>
ך!לף: מתנא׳ ודאשמטש היב. קמלא :לף׳ ודלא :סף.

 ומשאני לי• טי לי׳ אני אין אם אומר. ק;ה הוא >יי<
אימתי: ממשו׳ לא ןאם אני. מה למ?טי׳

 ששה ממט אמור תורתך,קכע♦ משה אומר. שמאי יטוי
:פות: ?נים מסמר את־מל־האךם מקמל וקוד■ הרמה.
 מן והסתלק לב לך משה אומר. גמליאל יפןט,<’
אמרות: למשי ואל־תרמה הספק

 ולא הקמטים פין והלחי מלהיטי אומר♦ מנו שטעון>י,(
 אלא עקר׳ המלרש ולא משחיקה. טוב לגוה מ,אתי9

המא: מביא הקרים׳ המהמה“,וקל הממשיה•
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vődivrechem, šemo sochajvu chajvas golus 

ha’talmidim ha’boim acharcchem vöjomusu,

Avtaljon ezt tanította: - Bölcsek, vigyázzatok 
szavaitokra [Ne mondjatok kétértelmű vagy 
félreérthető szavakat.], nehogy valami vétekért 
száműzetésbe jussatok; oly helyre kerülhetnétek, 
ahol veszedelmes vizek [A hitetlenség szelleme.] 
vannak, tanítványok pedig, akik utánatok jönnek, 
isznak azokból és meghalnak [Romlott crkölcsűek*  
ké válnak.] s így Isten Neve gyalázatra válnék.

11. Avtaljajn ajmer: Chachomim, hizoharu 
vösiglu li’mökajm majim ho’ro’im, vöjiS’tu 
vönimeo šem šomajim mis’chalel.
Avtaljon véli: - Učenjaci, pazite na svoje reči 
[Ne koristite dvosmislene reči i reči koji se 
mogu krivo tumačiti.], kako ne biste skrivili 
krivnju izgnanstva, pa da ne budete izgnani u 
mesto loše vode [Düh neverstva], gde bi pili 
učenici što će za vama dóéi, i umrli [Postali bi 
iskvarenog morala.], čime bi íme Božje bilo 
oskrvnuto.

12. Hilel vo’Šamaj kiblu me’hem, Hitel ajmer: Heve mi’talmidov šel Aharajn, ajhev 
šolajm vörajdef šolajm, ajhev es ha’b’rijajs u’mökorvon la’Tajro.
Hilel i Šamaj preuzcše od njih. Hilel véli: - 
Budi od učenika Aronovih: ljubi mir, i nastoj 
oko mira, ljubi ljude i privedi ih Tori!

Hillél és Sammáj vették át tőlük a hagyományt. 
Hillél ezt tanította: - Légy Áron főpap tanítvá- 
nya: szeresd a békét, törekedj békére, szersd az 
embereket és nyerd meg őket a Tóra részére.

13. Hu hojo ajmer: Nögad Sömo avad Sömeh, u’dlo majsif josef, ve’dilo jolef kötolo
chajov, ve’dištamaš bösogo chalof.
On bi govorio: - Ko slavi svoje ime - gubi 
ime; ko ne dodaje - umanjuje; ko ne uči - 
vredan je smrti; ko se kranom Tőre služi [Tora 
koristi da bi zaradio novac.] - nestaje.

Ugyanő mondta: - Aki mesterségesen növeszti 
hírnevét, elveszti azt; aki nem gyarapítja 
tudását, megcsökkenti; aki nem tanul, halált 
érdemel; aki a Koronávak üzérkedik [Á Tórát 
pénzszerzésre használja.], elpusztul.

14. Hu haja ajmer: lm ejn ani Ii, mi li, u’choše’ani lö’acmi, mo ani, vöim Iaj achšov, 
emosoj.
On bi govorio: - Ako neéu ja za sebe - ko ée za 
mene? Ako sam samo za se - ko sam? 
[Prethodna rečenica je deviza zdravog egoizma, 
a naredna altraizma, na kojem se izgraduje celo 
draštvo; öve dve stvari treba da čine harmoniju 
u ljudskom životu.] Ako ne sada - kada? [To 
jest: ništa ne odlaži za kasnije.]

Ezt is szokta mondani: - Ha én nem cselekszem 
magamért, akkor ki cselekedjék érettem? Ha 
csak magamért cselekszem, akkor mit érek én? 
[Az előző mondás az egészséges egoizmus, a 
második a társadalom-fenntartó altruizmus mot- 
tója; a kettőnek az emberi életben harmóniába 
kell tömörülnie.] Ha most nem, hát mikor? 
[Azaz: ne halassz semmit máskorra.]

15. Samaj ajmer: Ase Sajros’cho keba, emajr mö’at va’ase harbe, ve’heve mökabel es kol
ho’odom bösever ponim jofajs.
Šamaj véli: - Neka ti Nauka bude stalna; govori 
malo, a čini mnogo; svakoga čoveka primi 
ljubazno!

Sammáj ezt mondta: - A Tóra tanulása legyen 
mindennapi foglalkozásod. Beszélj keveset és 
cselekedj sokat! Fogadj mindenkit barátsá- 
gosan!

16. Rabon Gamli’el ajmer: Ase löcho rav, vöhistalek min ha’sofek, vöal tarbe löaser 
amodus.
Rábán Gamlijel véli: - Nádi sebi učitelja, pa ćeš 
se udaljiti od svaké sumnja; ne daj ni desetine 
[Od roda.] otprilike.

Rabbán Gámliél ezt tanította: - Szerezz 
magadnak mestert; kerülj minden bizonytalan- 
ságot és tizedet [A termésből.] se adj szem- 
mérték szerint.

17. Šim’on bönaj ajmer: Kol jomaj godalti bejn ha’chachomim, völaj mocosi (laguf), tajv 
miš’siko, völaj ha’midroš ikor elő ha’ma’ase, vöchol ha’mar be dövorim mevi ehet 
Njegov sin, Šimon véli: - Sav svoj vek uzrastao 
sam među učenjacima, ali nisam našao čoveka 
bolje od šutnje; nije nauka glavno, nego delo; 
svako ko mnogo govori greši.

Simon, a fia, ezt szokta mondani: - Amióta 
élek, bölcsek között nevelkedtem és nem ta- 
láltam az ember részére üdvösebb dolgot, mint 
a hallgatást. Nem az elmélet a fő, hanem a 
gyakorlat! S ki szaporítja a szót, bűnt idéz elő.
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 לברים שלשה על אומר. ק־־גמליאל שמעון רק >יי׳<

 אמת שנאמר׳ ועל־השלום. ועל־הרין על-לאמת ק;ם• לעולם
:בשעריכם שפטו שלום ומשפט

 הוא ?רוך ה,קדוש ראה אומר. קרעקשיא לנ?:א רבי
 שנאמר. ימאוות. ללם:תורה לרבה לפיכך את־ישראל׳ אבות

•ה« קייש על-נו. תוקה,ויאדיר: .יגדיל צךקו׳ למען הפץ ץ

 ן.*הבו לעולם חלק להם .יש בל־ישראל
 וירשו לעולם צדיקים׳ בלם ,ועמך שנאמר׳

להקפאר: ,ך מעשירה מטעי׳ נצר ארץ.
...דם•

T T T
 לאדב לו ?קבור ושרה׳ דרך היא איזו אומר. רבי >א<

?ליי ולוי האדם. מן לו ותפארת לעשה תפארת ?ל־שליא
­של ש?רן מתן יידע אתה שאין ?בלמורה׳ קלה במקה
 עפיךה ישכר שקרת׳ ?;;י מצוה הפסד מהשב ולוה מצות.

 לידי ?א אתה ואין דפרים׳ בשלשה המתבל הפסדה: ?;;ד
ופל- שוקעת׳ ואזן רואה עץ »מך. מה־למעלה דע עביךד«
נכתבים: במפר מעשיך
 יקה■ אומר. ה?שיא :הודה של-רבי בנו גמליאל דק י«
 עץ. משכלת שגילם שיגיעת ארץ׳ ירך1 עם תולה תלמוד

 עץ. וגוררת ?טלה סיפה מלא?ה׳ עמה שאין ן?ל־תורה׳
 שמים׳ לשם עמלם עו?קים וליו עם־הצפור׳ וכל־לעוסקים

 מעלה ואלם לעד. עוקדת וצךקלם מסועלם אבולם שזכות
:עשיתם ?אלי לרבה שכר עליכם אני
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18. Rabon Sinfon ben Gamli’el aj mer: AI šolajšo dövorim ho’ajlom kajom: A1 ho’emes,
vöal ha’din, vöal ha’šolajm, še’neemar: emes u 
Rábán Šimon ben Gamlijel véli: - Na trima 
stvarima stoji svet: na istini, na sudu i na miru, 
kao što je rečeno: ״Istinu i pravdu i mir sudite u 
kapijama vašim.” (Zehaija, 8:16.)

mišpat šolajm šiftu bö’Sa’arechem.
Rabbán Simon ben Gámliél ezt mondotta: - Három 
dolgon áll a világ: az igazságon, a jogon és a 
békén. Amint az írás is mondja: ,Áz igazság és a 
békét hozó jog szerint ítélkezzetek kapuitokban." 
(Zecharja, 8:16.)

Rabi Chananjo ben Akašjo ajmer: Roco ha 'Kodajš boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 
lohem Tajro u’micvajs, Se'neemar: Adonaj chofec löma’an cidkajjagdil Tajro vöjadir.

Rabi Hananja ben Akašija véli: - Sveti, da je 
blagosloven, hteo Je da Izrael bude zasluzan, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona. kao íto je reéeno : 
 Večni to hoće zbog pravde Svoje. da veliča Toru i da ״
je uzvisi. " (Ješajahu. 42:21.)

(MiSna. Makot 23b.)

Završna molitva, kadiš ožalošćenih.

Rabbi Chánánja, Akásia fia, monta: - A Szentséges, 
dicsértessék O. dússá akarta érdemekben tenni Izraelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és törvényt, amint 
írva van: ״Az Örökkévaló kívánta, az Ő igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsővé tegye a Tórát. ” 
(Jesájáhu, 42:21.)

(Misna. Mákkot 23b.) 

Záróima, a gyászolók káddisa.

שני פרק
DRUGO POGLAVLJE MÁSODIK FEJEZET

Kot Jisroel ješ lohem ehetek löajlom ha’bo Se'neemar vöamech kulom cadikim löajlom jirSu orec 
necer mato 'aj ma 'ase jodaj löhispoer.

Ceo Izrael ima dela na buduéem svetu kao Sto je 
rečeno: Tvoj narod - svi su pravednici, zauvek ée 
posedovati zemlju. grana sáda Mojega. delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (JeSajahu, 60:21.)

(Miina. Sanhedrin 90a.)

Egész Izráelnek része van a jövendő világban, mint 
az írás mondja: Néped mind igazságos, örökre bírják 
a földet, mint ültetvényem sarjadéka s kezem müve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu. 60:21.)

(Misna, Szanhedrin 90a.)

1. Rabi ajmer: Ejzaj hí derech jošoro se jovajr Iaj ho’odom, kol še’hi tiferes löajseho 
vösiferes laj min ho’odom, ve’heve zohir bömicvo kalo kövachamuro, še’ejn ato jajde’a 
matan sőchoron §el micvajs, ve’heve mochašev hefsed micvo köneged söchoroh, u’sőchar 
avero köneged hefsedoh. Histakel bi’š’lajšo dövorim, vöejn ato vo lide avero, da ma 
lömalo mi’m’cho, ajin rajo vöajzen šajma’as, vöchol ma’asecho bösefer nichtovim.
Rabi (Rabi Jehuda Hanasi, autor Mišne) véli: - 
Koji je pravi način što treba čovek da sebi 
odabere? Svaki koji je dičan onome što se njime 
služi, a dičan mu je od ljudi [Zlatni srednji 
pút.]; pazi na laki zakón kao na teški, jer ne 
znaš nagrade zakona, razmotri štetu koja ti 
nastaje vršenjem zakona prema plati, i platu za 
prekršaj prema šteti, tri stvari promisli, pa nećeš 
učiniti prekršaj: Znaj da je nad tobom oko kője 
vidi, uvo kője čuje, a svako delo kője činiš biva 
zapisano u knjigu.

Rabbi (Rabbi Jehúda Hánászi, a Misna szerzője) 
mondta: - Melyik a leghelyesebb út, melyet az ember 
válasszon? Az, amely üdvös és dicsőséget hoz rá az 
emberek részéről is. [Az arany középút.] Épp oly 
gondosan ügyelj a csekély, mint a nagy fontosságú 
vallási parancsolatokra, mert hiszen nem ismered az 
értük járó jutalmat. Mérlegeld a jócselekedetből 
származó kárt a belőle származó haszonnal szemben és 
a bűnből származó hasznot a belőle áradó kánál 
szemben. - Végy tekintetbe három dolgot és nem esel 
bűnbe: tudd meg, mi van fölötted: egy mindent látó 
szem és egy mindent halló föl, és hogy minden tetted 
könyvbe van följegyezve.

2. Rabon Gamli’el bönaj šel Rabi Jöhudo ha’Nosi aj'mer: Jofe taimud Tajro im derech 
erec, še’jogias š’nehem moškachas ovajn, vöchol Tajro še’ejn imoh mölocho sajfoh bötelo 
vögajreres ovajn, vöchol ho’ajskim im ha’cibur, jihju ajskim imohem löSem šomajim, 
še’zochus a vaj som mösajatom, vöcidkosom ajmedes lo’ad, vöatem, ma’ale ani alechem 
sochor harbe kö’ilu asisem.
Rábán Gamlijel, sin Rabi Jehude Hanasija véli: - 
Lepő je baviti se Naukom i svetovnim zani- 
manjem, jer ko se tim dvojem bavi zaboravlja greh, 
a svaka Nauka, uz koju néma rada, osudena je na 
propast, a k törne još dovodi do greha. Kogod se 
bavi zajednicom, neka se njome bavi zbog Imena 
Božjega, jer mu pomaže zasluga otaca, a pravda ée 
mu ostati doveka; vama pák računam veliku 
zaslugu, kao da ste vi to izvršili.

Rabbán Gámliél, Rabbi Jehúda Hánászi fia, ezt 
mondta: - Üdvös dolog, ha a Tóra tanulmányozása 
valamely mesterséggel van egybekötve, mert ezzel a 
két dologgal való elfoglaltság elvonja az embert a 
bűntől. De a Tóra tanulmánya, ha nincs mellette világi 
foglalkozás, végre is veszendővé válik, sőt még bűnt is 
von maga után. Akik közügyekkel foglalkoznak, 
tegyék ezt Isten Nevében; akkor az ősök érdeme is 
segítségükre lesz, mert jámborságuk örökké fönnáll; és 
még oly jutalomban foglak részesíteni titeket, mintha 
egyedül ti tettétek volna.
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 אלא לאדם׳ מקרנים #אין כר#ות. זהירים היו )ס

 עוברים ןאין הןאוזם כ#עת נאולנים גלאים ע^מם. לצרך
דסקו: כ#עת לאלם לו

 ש.יע#ה ?די נרצוגך. רצונו ע#ה אומר. קיה הוא >י<
 רצון #ןנ©ל ?די רצונו■ ®?גי רצוגך כטל כרצוני• רצו?ך
רצונך: מלני אהרים

 ואיל־האמן ,מן־הצבור. אל־תפרוש אומר. הלידי ״״
 #הגיע ,?נז" את־חנרך׳ ,יאל־הדין מוחך• יום עד ?עצמך
 #סופו לשמוע- :<>פ#ר #אי דלר׳ ןאל־י־תאמר למקומו.
ח$ה: לא #?א א#גה׳ לל#א^נה ואל־תאמר לה#מע.

 הארץ עם ולא השא. ירא כור אין אומר. היה הוא »<
 ?ל־המרכה ולא מלמד• ה.ק?דן ולא למד. הכו#ן ולא הסיד.

 להיות ה#הדל אן#ים׳ #אין וכמקום׳ מחנים. םהוךה׳5
איש:

 המום. £ל־?ני #אמה אהת׳ כלכלת ראה הוא אף »<
ןטופון: מטומוך וסוף אטיפוך׳ דאטי©ך על לה׳ אמר

 מרמה רמה. מרכה כ#ר׳ מרכה אומר. מה הוא ח<>
 מרכה ?#פים. מרכה ?#ים׳ מרכה דא;ה. מרכה נ?סים׳

 מרכה :ג!ל מרכה עכדים׳ מרכה זמה. מרכה #?חות׳
 מרכה הלמד« מרכה י#י?ה׳ מרכה מים. מרכה הורה׳
 #ם ק;ה #לום. מרכה ¥דקה׳ מרכה הביגה♦. מרכה עןגה׳
 העולם מי לו מה תוהה. דכרי לוו ,ק?ה לעכמו. קנה טוב׳

הכא:
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3. Hevu zöhirin bö’roSus, Se’ejn mökorvin laj löodom elő löcajrech acmom. Nirin
köajhavim bi’Söas, vöejn ajmdim laj löodom 
Đudite oprezni prema vlastodršcima, jer se oni 
čoveku približuju samo zbog svoje potrebe; 
čine se kao prijatelji kad je njima na kőrist, ali 
ne pomažu éoveku kad ih on treba.

bi’Söas dochokaj.
Legyetek óvatosak az uralmon levőkkel szem- 
ben; ezek csak önző célból közelednek az 
emberhez. Barátoknak mutatkoznak, amikor az 
érdekük úgy kívánja, de nincsenek segítségére 
az embernek, ha reájuk szorul.

4. Hu hojo ajmer: Ase r cajnaj ki’r’cajnecho, köde šejaase r*cajncho ki’r’cajnaj, ba’tel 
r’cajncho mi’p’ne r’cajnaj köde Se’jövatel r’cajn acherim mi’p’ne r’cajnecho.
On bi govorio: - Učini Božju volju svojom 
vlastitom, kako bi On uéinio tvoju volju 
Svojom; ukloni svoju volju zbog Njegove volje, 
kako bi On uklonio volju drugih [Neprijatelja 
tvojih.] zbog tvoje.

Ugyanő mondta: - Úgy teljesítsd Isten akaratát, 
mint a magadét, akkor Ö is magáévá teszi a te 
akaratodat; semmisítsed meg a magad akaratát 
az övével szemben, akkor 0 is megsemmisíti a 
mások [Ellenségeid.] akaratát a tiéd előtt.

5. Hilel ajmer: Ál tifrajš min ha’cibur, vöal taamen böacmöcho ad jajm majs’cho, vöal 
todin es cbavercho ad še’tagi’a li’m’kajmaj, vöal tajmar dovor še’i efiar li’š’maj’a 
še’sajfaj löhiSome’a, vöal tajmar li’ch’še’e’pone ešne, šemo laj sipone.
Hilel véli: - Ne odvajaj se od zajednice; ne 
poveruj u se do dana smrti; ne osuduj druga 
svog dók ne dođeš u njegov položaj; ne reci za 
nešto, da je nerazumljivo, što će na koncu ipák 
postati razumljivo; i ne reci: kad budem 
slobodan uéiéu, jer možda nećeš biti slobodan.

Hiílél ezt tanította: - Ne válj külön a 
közösségtől. Ne bízzál magadban - holtod 
napjáig. Ne ítéld el felebarátodat, amíg nem 
jutottál az ő helyzetébe. Ne mondj érthetetlen 
dolgokat abban a hiszemben, hogy végre majd 
megértik. Ne mondd: - Majd ha ráérek, tanulni 
fogok; hátha nem érsz rá.

6. Hu hojo ajmer: Ejn búr jöre ehet, völaj am hoorec chosid, völaj ha’bajšon lomed, völaj 
ha’kapdon mölamed, völaj chol ha’marbe vi’s’chajro mach’kim u’va’mokajm še’ejn
anošim, hištadel lihjajs iŠ.
On bi govorio: - Prostak se ne boji greha, a 
neuk čovek ne može biti pobožan; stidljivac ne 
može učiti, a jadljivac ne može podučavati; nije 
svako ko ima mnogo robe pametan; tamo gde 
néma muževa, nastoj da ti budeš čovek.

Ezt is ő tanította: - A tudatlan nem irtózhatik a 
vétektől, a műveletlen nem lehet igazán 
vallásos, a szégyenlős nem jó tanítvány, az 
ingerlékeny nem jó tanító, aki sokat üzérkedik, 
nem lehet tudós. Ahol nincsenek férfiak, ott 
igyekezz férfiú lenni!

7. Af hu roo gulgajles achas še’cofo al p’ne ha’mojim, omar loh: A1 diateft atifuch, vösajf 
mötajfojich jötufun.
Jednom je vidio lobanju gde pliva na vodi, pa 
joj reče: - Jer si utopljena, utopili su tebe, a oni 
koji su tebe utopili bice sami utopljeni.

Egyszer egy vízben úszó koponyát pillantott 
meg és így szólt hozzá: - Te valakit vízbe 
fojtottál, tehát téged is vízbe fojtottak, de akik 
téged megfojtottak, azok is megfulladnak.

8. Hu hojo ajmer: Marbe vosor marbe rimo, marbe nöchosim marbe döogo, marbe nošim 
marbe chošofim, marbe Söfochajs marbe zimo, marbe avodim marbe gőzei. Marbe Sajro 
marbe chajim, marbe jöSivo marbe chochmo, marbe eco marbe sövuno, marbe cödoko 
marbe šolajm. Kono šem tajv kono löacmaj, kono laj divre Sajro kono laj chaje ho’ajlom 
ha’bo.
On bi govorio: — Mnogo mesa, mnogo ervi; 
mnogo blaga, mnogo briga; mnogo robinja, 
mnogo bluda; mnogo robova, mnogo krađe; 
mnogo žena, mnogo praznoveija; mnogo Toré, 
mnogo života; mnogo mudrosti, mnogo škola; 
mnogo pravde, mnogo mira. Ko je stekao dobro 
íme, stekao ga je za sebe, a ko je stekao reči 
Toré, stekao je sebi život večni.

Ugyancsak ő mondta: - Sok hús sok féreg; 
sok vagyon - sok gond; sok asszony - sok 
babona; sok szolgálóleány - sok kicsapongás; 
sok szolga - sok rablás. Sok tudomány - sok 
élet; sok iskola - sok tudás; sok tanács - sok 
értelem; sok jótékonyság — sok béke. Aki 
hímevet szerez, magának szerzi azt; aki a Tórát 
megszerezte, örök életet szerzett!
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 ז^ד. הוא וטשקאי. מהלל ל3ק אי51נך יולק רק >«
 ני לע?טך• טונה אל־תחזק הרנה׳ תורה למרה אם אומר.

ניס: ל?ך
 ואלו ק-זנאי׳ יוחק לרק לו היו סלמידים המשי- «

 )רני( ק־חנףה׳ ןהוקזע )רני( נךהוךקנום׳ אלי$ר )רני< הן.
נך>גךך: אל>גןר >ורני( ?ן־?מ?אל׳ שטעין )ר?י< הנק׳ יוסי

 נן־הורקנוס אליעזר )לני( ש?חם• מונה לרה הוא «<’>
 אשרי נן־חנףה ישעה: )לני( ט?ה• מאנה שאינו סוד׳ נור

 :לא ,?ך?ס?אל שטעון ניבי( לסיד. הכהן יוסי )רני( יולדתו.
המן»©•: ?משן נן־ערך אל?גןר )ורני( הטא•

 נקע ישראל ,נל־הנטי :היו אם אומר» ה:ה הוא »•«
 את־נלם': מ?ליע שני,ה׳ ?כף ?ךהורקנוס ןאליעןר טאן;ים

 ?כף ישראל נל־הכשי יהיו אם משמו. אושר שאול א?א
 ?כף נך?לך לאלעד עקהם את ?ן־הורקנום לאליעןר מאזנים
את־?לם: מכריע שניה׳
 ק?7ש טו?ה׳ לרך היא איזו ולאו׳ אאו להם. אשר «,י

 !הושע רבי טו?ה. עין אומר׳ אליעןר לני האדט. ?ה

 שטעון לכי טוב. שכן איימי׳ יוסי לבי טוב• חכר אושר׳
 אשר טוב♦ לב אושר׳ אלעזר לני את״הכולר. הרואה אושר׳
 שנסלל מדנליכם׳ ?ן־ערך אלעזר את־לנלי אני רואה להם.
לנליכם: מדו
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9. Rabon Jajchonon ben Zakaj kibei me’Hilel u’mi’Šamaj, hu hojo aj mer: lm lomadto 
Tajro harbe, al tachazek tajvo löacmecho, ki löchoch najcarto.
Rábán Johanan ben Zakaj preuzeo je od Hilelea 
i Samaja. On bi govorio: - Ako si se mnogo 
bavio Torom, ne svojataj sebi zato posebne 
zasluge, jer si zbog tóga stvoren.

Rabbán Jochanán bán Zakkáj vette át HiHóitól 
és Sammájtól a hagyományt. Ö ezt szokta 
mondani: - Ha sok Tórát tanultál is, ne tudd be 
ezt magadnak különös érdemül, hiszen evégre 
jöttél a világra.

10. Chamišo salmidim hoju laj löRabon Jajchonon ben Zakaj, vöelu hen: Rabi Eliezez 
ben Hajrkönajs, vöRabi JöhajSua ben Chananjo, vöRabi Jajse Ha’Kajhen, vöRabi Šimon
ben Nösanel, vöRabi Elozor ben Aroch.
Petje učenika imao Rábán Johanan ben Zakaj: 
Rabi Eliezcra ben Hirkanosa, Rabi Jehošuu ben 
Hanamu, Rabi Joseja Hakohcna (Sveštenika), 
Rabi Simona ben Netanela i Rabi Eliezara ben 
Araha.

öt tanítványa volt Rabbi Jochanán ben 
Zakkájnak, és pedig: Rabbi Eliézer ben Hirka- 
nősz, Rabbi Jehosuá bán Chanánja, Rabbi Jászé 
Hákkóhén (a pap). Rabbi Simon ben Netanél és 
Rabbi Elázár ben Arách.

11. Hu hojo majne še’vochom, Rabi Ehezer ben Hajrkönajs bajr sud še’ejnej möabcr 
tipo, Rabi Johajšua ben Chananjo a§re jajladtaj, Rabi Jajse Ha’Kajhen chosid, Rabi 
Šim’on ben Nösanel jöre ehet vöRabi Elozor ben Aroch kömajon ha’mis’gaber.
On bi ih ovako slavio: - Eliezer ben Hirkanos je 
jama krečnjačka, što ne propušta kap vode, 
Jehošua ben Hananja - blago majci koja ga 
rodi, Jose Sveštenik je pobožan, Simon ben 
Netanel se boji greha, a Elazar ben Arah je 
vnitak što previre.

A mester jellemezte őket: - Rabbi Eliézer ben 
Hirkanosz - mésszel bevont medence, melyből 
egy csöpp víz sem megy veszendőbe. Rabbi 
Jehosuá ben Chanánja - boldog a szülőanyja! 
Rabbi Jászé Hákkóhén - jámbor. Rabbi Simon 
ben Netanél - irtózik a bűntől. Rabbi Elázár ben 
Arách olyan, mint a folyton erősbödő forrás.

12. Hu hojo ajmer: lm jihju kol chachme Jisroel böchaf majzömajim, ve’Eliezer ben 
Hajrkönajs böchaf Sönijo, machri’a es kulom. Abo Šoul ajmer mišmej: lm jihju kol
chachme Jisroel böchaf majzömajim ve’. 
Aroch böchaf Sönijo, machri’a es kulom.
Još bi rekao: — Kad bi svi učenjaci Izraelovi bili 
u jednoj zdeli vage, a Eliezer ben Hirkanos u 
drugoj, sve bi ih prevagnuo. Aba Saul véli u 
njegovo ime: — Kad bi svi učenjaci Izraelovi bili 
u jednoj zdeli vage, pa i Eliezer ben Hirkanos s 
njima, a Elazar ben Arah u drugoj zdeli, on bi ih 
sve prevagnuo.

ben Hajrkönajs af imohem, vöElozor ben

Ezt is szokta mondani: - Ha Izráel minden 
bölcse a mérleg egyik serpenyőjében volna és 
Eliézer ben Hirkanosz a másikban, lebillentené 
velük szemben a mérleget. Aba Saul pedig így 
közölte ezt a mester nevében: - Ha Izráel 
minden bölcse Eliézer ben Hirkanosszal együtt 
a mérleg egyik serpenyőjében volna és Elázár 
ben Arách a másikban, ő billentené le a 
mérleget.

13. Omar lohem: Cöu u’röu ejzaj hi derech tajvo Se’jidvak boh ho’odom, Rabi Eliezer 
ajmer: Ajin tajvo. Rabi JöhajSua ajmer: Chover tajv. Rabi Jajse ajmer: Šochen tajv. 
Rabi Šimon ajmer: Ho’raje es ha’najlod. Rabi Elozor ajmer: Lev tajv. Omar lohem: Rajé 
ani es divre Elozor ben Aroch mi’divrechem, Se’bichlal dövorov divrechem.
Jednom im reče: - Idite i istražite koji je pút 
najbolji, pa da ga se čovek drži. Reče Rabi 
Eliezer: dobrohotno oko; reče Rabi Jehošua: 
dobar drug; reée Rabi Jose: dobar sused; reče 
Rabi Šimon: predvideti posledice; reče Rabi 
Elazar: dobro srce. Odgovori im: - Najbolje mi 
se čine reči Elazara ben Araha, jer su u 
njegovim rečima i vaše sadržane.

Egyszer így szólt tanítványaihoz: - Rajta, 
vizsgáljátok meg, mi a legüdvösebb dolog, 
amihez az ember ragaszkodjék? Rabbi Eliézer 
mondá: a jóságos szem; Rabbi Jehosuá mondá: 
a jó társ; Rabbi Jószé mondá: a jó szomszéd; 
Rabbi Simon mondá: a következmények 
előrelátása; Rabbi Elázár mondá: a jó szív. Érre 
így szólt a mester: - Elázár véleménye tetszik 
nekem a legjobban, mert az ő szavai a tietekét is 
magukban foglalják.
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 ש?רןרהק רעה• דרך ה.יא איזו וראו׳ צאו להם. אשר >יי<
 אושר׳ יהושע רכי רעה. עין אומר׳ אליעזר מי האדם. ששנה
 הלצה אומר׳ ׳שמעון לשי לע♦ PP אומר־ יוסי מי לע. הכר
 מן־דשקום. ?ללד־־׳ מן־האדם' הלצה אחד משלם. ,לאיני

 אלעןר מי ןנומן. חונן וצדיק .ישלם׳ ולא רשע אה שנאמר׳
 כך אלעזר את־דכרי אני רואה להם, אמר רע. לב אומר׳

מרקם: מריו שש?לל מדכרי?ם׳ ?רך
 והי אושר׳ אליעזר ,מי דכרים. שלשי• אמרו הם »*<

 לשוב לקעום. נוח ןאל־ההי כשלך. עליך הכיב הכרך כבוד
 של- איח כנגי שההמם ,והנה מיההך. למגבי דאה יום

 נשיכת שנשישהי השח"" שלא שנהלהן׳ זהיי והנה הכמים.
 וכל• שרח׳ להישת ולחישהן עקרב׳ עקיצת נעקיצסן שועל׳

אש: כנהלי מריהם

 ושנאת הרע רצי" הרע עין אומר. דישע מ• >«׳<
שן־העולם: איי־האהם מוציאים השריית
 ששלך. עליך הביב הכרך ממין והי אושר. ייהי רשי י"

 וכל־שעשיך ויישה-לך. שאינה תורה׳ ללמוד עצמך והההן
׳שמום: לשם והיו
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14. Omar lohem: Cöu u’röu ejzaj hi derech ro’o Se’jisrachek mi’menő ho’odom. Rabi 
Eliezer ajmer: Ajin ro’o. Rabi JöhajSua ajmer: Chover ro. Rabi Jajse ajmer: Šochen ro. 
Rabi Šimon ajmer: Ha’Iajve vöejnaj mOšalem, echod ha’Iajve min ho’odom kölajve min 
ha’mokajm, še’neemar lajve rošo völaj jošalem, vöcadik chajnen vönajsen. Rabi Elozor 
aj mer: Lev ro. Omar lohem: Rajé ani es divre Elozor ben Aroch mi’divrechem, Se’bichlal 
dövorov divrechem.
Još im reče: - Idite i istražite koji je pút najgori, 
da se od njega čovek udalji. Reče Rabi Eliezer: 
zlo oko (zavist); reče Rabi Jehošua: zao drug; 
reče Rabi Jose: zao sused; reée Rabi Simon: 
posuditi, a ne vratiti, a jednako je posuditi od 
čoveka ili posuditi od Boga, [Öini greh, zbog 
kojeg treba da plati.] kao što je reéeno: ״Zlopaki 
posuduje i ne vraéa, a pravednik je dobrotvoran 
i rado daje.” (Psalm, 37:21.) Reče Rabi Elazar: 
zlo srce. Odgovori im: - Najbolje mi se éine 
reči Elazara ben Araha, jer su njegovim rečima i 
vaše sadrfane.

Aztán így szól hozzájuk: - Most vizsgáljátok 
meg, hogy mi a legrosszabb dolog, amitől az 
ember leginkább tartózkodjék? Rabbi Eliézer 
mondá: az irigység; rabbi Jehosuá mondá: a 
rossz társ; Rabbi Jószé mondá: a rossz 
szomszéd; Rabbi Simon mondá: kölcsön kérni 
és nem fizetni; akár embertől kér kölcsön, akár 
Istentől kér kölcsön. [Bűnt követ el, amiért 
fizetnie kell.] Az írás is mondja: ,A gonosz 
kölcsön kér és nem fizet, de az igazságos 
könyörületböl ingyen ad.” (Zsoltár, 37:21.) 
Rabbi Elázár mondá: a rossz szív. Erre így szólt 
a mester - Elázár véleménye tetszik nekem a 
legjobban, mert az ö szavai a tieiteket is 
magukban foglalják.

15. Hem omru SölajSo dövorim. Rabi Eliezer aj mer: Jöhi chövajd chaver’cho choviv 
olecho köSeloch, vöal töhi najach lich’ajs. VöSuv jajm echod li’Pne misos’cho. Ve’heve 
mis’chamem köneged uron Sel chachomim, ve’heve zohir bögachaloton Se’laj sikove 
Se’n’Sichoson nöSichas Su’ol, va’akicoson akicas akrov, u’löchiSoson löchiSas sorof, vöchol 
divrehem kögachale eS.
Oni rekoše troje: Rabi Eliezer reče: - Neka ti 
čast druga tvoga bude draga kao tvoja vlastita! 
ne daj se lakó razljutiti, i čini pokoru jedan dán 
pre smrti. [Pošto niko ne zna koji je táj dán, 
svakog dana treba se pokoravati.] Grej se na 
vatri učenjaka, [Primi njihovo učenje.] ali pazi 
na njihov far, da se ne oprfiš, [Ali da ih ne 
uvrediš.] jer je ujed njihov kao ujed lisičji, 
[Kazna njihova je teška.] ubod njihov kao ubod 
jakrepa, a šaputanje njihovo kao siktanje guje 
otrovnice, a sve reči njihove kao far plameni.

Ezeknek a tanítványoknak mindegyike három 
dolgot mondott: Rabbi Eliézer ezeket mondta: - 
Felebarátod becsülete legyen oly drága előtted, 
mint a magadé és ne légy hirtelen haragú. Téij 
meg egy nappal halálod előtt. [Minthogy azt a 
napot senki sem tudja, minden nap meg kell 
térni.] Melegedj a bölcsek füzénél, [Fogadd 
tanításukat.] de vigyázz, hogy meg ne égesd 
magad parazsukon, [Meg ne sértsed őket.] mert 
marásuk olyan, mint a rókáé, [Súlyosan bűn- 
tetnek.] a szúrásuk mint a skorpióé, sziszegésük 
mint a kígyóé és minden szavuk mint az izzó 
parázs.

16. Rabi JöhajSua ajmer: Ajin ho’ra, vöjecer ho’ra, vösinas ha’b’rijajs, majciin es 
ho’odom min ho’ajlom.
Rabi Jehošua reče: - Zlo oko (zavist), zao Rabbi Jehosuá ezeket mondta: - Irigység, bűnös
nagon i mržnja uništavaju čoveka. hajlam és embergyűlölet megrövidíti az életet.

17. Rabi Jajse ajmer: Jöhi momajn chaver’cho choviv olecho köSeloch. Vöha’s’ken 
acmöcho li’l’majd Tajro, Se’ejnoh jöruSo loch, vöchol ma’asecho jihju löSem Somojim.
Rabi Jose reče: - Neka ti novac druga tvog bude 
drag kao tvoj vlastiti. Spremi se da učiš Tora, 
jer nju ne možeš baštiniti. Sve što radiš neka 
bude Bogu na čast.

Rabbi Jószé ezeket mondta: - Felebarátod 
vagyona legyen oly becses előtted, mint a 
magadé. Készülj fel a Tóra tanulmányozására, 
mert nem kapod ezt örökségbe. Mindent 
cselekedj Isten Nevében.



370

 #מע כקריאת זהיר ה_ות אומר. שמעון לכי >יח<
 אלא .קכע׳ תפלתך אל־תעש מתפלל׳ ופ#אולנה >וכתפלה<.

 הוא׳ ורחום הנון בי #?אמר׳ המקום. לפני וההגונים להמים
 כפני ך#ע .יאל־תהי מל־קרעד- ונהם סמי ורב אנזים ארך

ע?עך:
 ודע תולה. ללמוד #קוד ד!ה אומר. אלעזר לכי «’י

 הוא ומי עמל אתה מי לפני ולע לאפיקורוס. מה־#וע#יכ
פעלהך: #©־ #:#לם־לך מלאכיך׳ ל2#

 מלכת והמלאכה קצר היום אומר♦ ®לפון מי »*
דוהק: הכלת ו?על □רפה וה#כי ?נצלים והפועלים
 ולא־ לןמור, □מלאכה ?גליך לא אומר♦ ה;ה הוא )נא<

 הלפה׳ תורת למדת אם ממנה. להכנזל כן־הורין אינה
 #:שלש מלאכתך׳ כעל «א ונא#ן □ן־פד- #כר לך נולננים

:לבא לעתיד #ל־צדיקים #כרם #©□ן ודע■ פעלפך. #כר לך

 הוא כרוך הקדוש לאה אומר׳ פךעקעלא א5מ לכי
 #נאמר ומצות. תוךה להם □רפה לפיכך את־י#ךאל לזכות

- W׳f ^®יחוס קוי׳« עלינו׳ : )^ליר צךקו׳.י?ליל ל
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18. Rabi Šimon aj mer: Heve zohir bik’rias §öm’a u’vi’söfilo, u’chöSe’ato mispalel, al ta’as 
töfilosecho k’va, elő rachamim vösachanunim lifne ha’mokajm, še’neemar: Ki chanun 
vörachum hu, erch apajim vörav chesed, vönichom al he’ro’o, vöal töhi roš’o bi’Pne 
acmecho.
Rabi Simon reée: - Budi pažljiv [Da ih kažeš u 
za njih određeno vreme.] kod éitanja molitve 
Séma i kod Tefile. [Smone esre - reéenice 
blagoslova.] Kad moli§, neka ti molitva ne bude 
nešto stalno i obiéno, nego vapaj za milosrűem 
Božjim, kao što je reéeno: Jer je On milosrdan 
i samilostan, pun strpljenja i ljubavi, te se 
smiluje zlu.” (Joel, 2:13.) Ne budi u svojim 
očima potpuni grešnik.

Rabbi Simon ezeket mondta: - Vigyázz [Hogy 
a kiszabott időben mondd el azokat.] a S'má 
olvasására és az Imádságra. [Smoné eszré - az 
áldásmondat.] Ha imádkozol, ne tedd azt, mint 
valami kiszabott munkát, hanem úgy, mint aki 
irgalomért könyörög Istenhez. Az írás is 
mondja: ״Irgalmas és könyörületes Ö, hosszan- 
tűrő és kegyes, aki megtámadja a balvégzetet.” 
(Jóéi, 2.13.) Ne tartsd magad javíthatatlan 
bűnösnek.

19. Rabi Elozor ajmer: Heve šokud liTmajd Tajro, vöda ma še’tošiv löepikurajs. Vöda 
lifne mi ato omel, u’mi hu ba’al mölachtöcho še’jOšalem löcho s’char pöulosecho.
Rabi Elazar reée: - Trsi se da učiš Toru. Znaj 
šta ćeš odgovoriti bezbožniku. Znaj pred kim se 
trudiš i ko ti je poslodavac, [Bog] jer On ée ti 
platiti nagradu za tvoj rád.

Rabbi Elázár ezeket mondta: - Tanuld buzgón a 
Tórát. Légy tisztában, hogy mit válaszolj az 
istentagadóknak. Légy tisztában, hogy kinek 
fáradozol, hogy ki a munkaadód, [Isten.] aki 
munkád bérét megfizeti.

20. Rabi Tarfajn ajmer: Ha’jajm kocer, vöha’mölocho mörubo, vöha’pajalim acelim,
vöha’sochor harbe, u’va’al ha’bajis dajchek.
Rabi Tarfon reée: - Dán [Život.] je kratak, 
posao vélik, a radnici su lenji. Plata je velika, a 
gospodar ipák mora da tera na rád.

Rabbi Tarfón, ezt szokta mondani: - A nap [Az 
élet.] rövid, a munka sok, a munkárok restek, a 
bér magas, a munkaadó pedig sürget.

21. Hu hojo ajmer: Laj olecho ha’mölocho 11’g’majr, völaj ato ven chajrin löhibotel 
mi’menő, im lomadto Tajro harbe, najsnin löcho sochor harbe, vöneemon hu ba’al 
mölachtöcho še’jOšalem löcho s’chor pöulosecho, vöda še’matan söchorom šel cadikim 
leosid lovaj.
On bi govorio: — Nije u tvojoj vlasti da završiš 
posao, ali nemaš slobodu da se posta okaniš. 
Ako si mnogo Toré učio, daće ti veliku 
nagradu, jer je tvoj poslodavac stalan, da ti plati 
nagradu za tvoj rád. Znaj da je nagrada 
pravednih na buduéem svetu.

Rabi Chananjo ben Akašjo ajmer: Roco ha'Kodajš boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 
lohem Tajro u ’micvajs, še’neemar: Adonaj chofec löma ,an cidkaj jagdil Tajro vöjadir.

Rabi Hananja ben Akašija véli: - Sveti, da je 
blagosloven, hteo je da Izrael bude zasluian, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona, kao što je rečeno : 
 Večni to hoće zbog pravde Svoje, da veliča Toru i da ״
je uzvisi." (Ješajahu, 42:21.)

(Miina, Makot 23b.) 

Azt is szokta mondani: - Nem vagy köteles az 
egész munkát elvégezni, de nincs jogod, hogy a 
munkát abbahagyjad. Ha a Tórából sokat 
tanultál, jutalmad is sok lesz és megbízhatsz 
munkaadódban, hogy megadja béredet. De tudd 
meg, hogy a jámborok csak a másvilágon 
kapják meg jutalmukat.

Rabbi Chánánja, Akásia fia, monta: - A Szentségei, 
dicsértessék ö, dússá akarta érdemekben tenni Izraelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és törvényt, amint 
írva van: ״Az Örökkévaló kívánta, az ö igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsövé tegye a Tórát. ” 
(Jesájáhu, 42:21.)

(Misna, Mákkot 23b.)

ZavrSna molitva, kadiš ožaloSćenih. Záróima, a gyászolók káddisa.
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 ה?א. לשלם הלק להט ?ש ?ל־ישראל
 יירשו לעולם צדיקים, ,כלם ןןג©ך שנאמר,

לייהנ־אר: .ירי מעשי־׳ ממ.עי׳ »י ארץ.

 ך?רים נשלשה המהכל אומי. נן־מהללאל ןגקנ;א י*<
 הולך׳ ה1אר ולאן ■W ©אין דע עכרה. לירי ;א אהה ןאין

©מ?ה ה׳א3 ®אי| רין לסן עתיד ה1אק ©י )לפני
 ןל?גי ןתול?גה. ר©ה ןג$ר למקום הולך׳ אהה ולאן ©רודוד.

 ההלכים מלכי מלך ני5ל> השנון׳ דין למן עודי־ אהה ©י
הוא: ?רוך הקדוש
 כשלימה ®המלל הנד■ אומי♦ הנהנים מנן חני;א רני >«

נלעו: הרם את־רןןהי איי« ©וראה׳ שאלמלא של־טלכות׳

 ואין קיוימגים »?נים אומר. נן־הרדיון הנ?:א רני ׳״
 ו?מו»מב שנאסר׳ לצים. ©ועב :ה הרי חלה׳ דנרי ניניהם

 תורה, דנרי ניניהם מש שיישנים שנים א?ל :שב. לא לצים
 אל- איש ע לראי נדניי אי יר1אכ^ ניניהם♦ שיהדי ?ונינה

 יי ליראי למנע קר?ז ס?ר ׳ז?־ע^ן ״ קמכ׳ב ?הו׳י
 »?«ו?זכ אהד׳ אפילי P® ׳ם#• אאל ,ל P* זבי?חיל
3 |Wשנאמר י??ר• לו ה,א יר,* ׳יה1ת

ןגליה נטל ני מרם נדי ישב
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שלישי פרק

TREĆE POGLAVLJE HARMADIK FEJEZET
Kol Jisroel ješ lohem ehetek löajlom ha’bo še’neemar vöamech kulom cadikim löajlom jiršu orec 

necer mato ,aj ma ’ase jodaj löhispo ,er.
Ceo Izrael ima dela na buduéem svetu kao Sto je 
reéeno: Tvoj narod - svi su pravednici. zauvek ce 
posedovati zemlju. grana sáda Mojega. delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (Jeíajahu, 60:21.)

(Miina, Sanhedrin 90a.)

Egész Izráelnek része van a Jövendő világban, mint 
az írás mondja: Néped mind igazságos, örökre bírják 
a földet, mint ültetvényem satjadéka s kezem műve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu, 60:21.)

(Misna. Szanhedrin 90a.)

1. Akavjo ben Mahalalel ajmer: Histakel bi’š’lajšo dövorim, vöejn ato vo lide avero. Da 
me’ajin boso, u’Iöon ato hajlech, völifne mi ato osir liten din vöcheSbajn. Me’ajin boso, 
mi’tipo sörucho, u’Iöon ato hajlech, li’m’kajm ofor rimo vösajie’o, völifne mi ato ősid
liten din vdchešbajn, lifne melech malche ha
Akavja ben Mahalalel reée: - Na tri stvari pazi, 
pa nećeš dóéi u vlast greha: Znaj odakle si 
došao, kuda ideš i komé imaš da daš obraéun. 
Odakle si došao? Od nečiste kapi. Kuda ideš? U 
mesto praha, propadanja i ervi. A pred kim imaš 
da daš obraéun? Pred Kraljem svih kraljeva, 
pred Svetim, da je blagosloven On!

mölochim ha’kodajš, boruch hu.
Akávja ben Máhalalél ezt tanította: - Fontolj 
meg három dolgot és nem esel bűnbe: Honnan 
erdtél? Hová mégy? És ki előtt adsz majd 
számot tetteidről? Honnan eredtél? Undok 
cseppből. Hová mégy? A por, a nyűvek és 
férgek honába. És ki előtt adsz majd számot 
tetteidről? A királyok Királya, a Legszentebb 
előtt, áldassék Neve!

2. Rabi Chanino sogar ha’kajhanim ajmer: 
še’ilumilo majrooh, iš es re’ehu chajim bölo’aj.
Rabi Hanina, pomoćnik sveštenički reée: - Moli 
se za dobro vlade, jer da néma straha pred njom, 
ljudi bi jedan drugoga živog progutali.

Heve mispalel bi’š’lajmoh šel malchus,

Rabbi Chanina, a főpap helyettese, ezt mon- 
dotta: - Imádkozz a kormány jólétéért, mert ha 
attól nem remegnének, egyik ember a másikat 
elevenen elnyelné.

3. Rabi Chananjo ben Tradjajn ajmer: Š’najim še’jajš’vin vöejn benehem divre Sajro, 
hare ze majšav lecim, še’neemar: U’vömajSav lecim laj jošov, avol š’najim še’jaS’vin vöjeS 
benehem divre Sajro, Söchino šorujo venehem, še’neemar: Oz nidböru jire Adonaj iš el 
re’ehu, va’jakSev Adonaj va’jišm’o, va’jikosev sefer zikorajn löfonov löjire Adonaj 
u’löchajSve šdmaj. Ejn li elő š’najim, mi’najin afilu echod, še’jajšev vöajsek ba’Tajro 
še’ha’kodajš boruch hu kajve’a laj sochor, še’neemar: Ješev bo’dor vöjidajm ki notal 
olov.
Rabi Hananja ben Teradjón reée: - Ako dvojica 
sede zajedno, a nisu razgovarali o Tori, to je 
sedeljka nevaljalih, kao što je reéeno: ,A u selu 
nevaljalih [Dakle, barem dvojica.] nije sedeo.” 
(Psalm, 1:1.) Dvojica pák Sto sede zajedno i 
razgovaraju o Tori - medu njima je Veliéanstvo 
Božje, kao što je reéeno: ״Tad se dogovarahu 
bogobojazni, jedan s drugim, a Večni je slušao i 
éuo, te bude zapisano u knjizi spominjanja za 
bogobojazne i za one koji misle na íme 
Njegovo.” (Malahi, 3:16.) - íz öve reéenice se 
može zakljuéiti za dvojieu; odakle pák uéimo da 
je Sveti, blagosloven bio On, odredio platu i za 
jednoga koji sedi i bavi se Torom? Jer je 
reéeno: ״Sedeée sam i bice miran, jer mu je 
plata dana.” (Tužaljke, 3:28.)

Rabbi Chananja ben Teradjón ezt tanította: - Ha 
ketten együtt ülnek és nem foglalkoznak a 
Tórával, úgy, ez ama ״gúnyolódók társasága”, 
amelyről az írás mondja, hogy ״boldog az az 
ember, aki gúnyolódók [Tehát, legalább ketten] 
társaságában nem foglal helyet” (Zsoltár, 1:1.). 
De ha ketten együtt ülnek és foglalkoznak a 
Tóra igéivel, akkor Isten dicsősége honol 
köztük és erre mondja az írás: ״Ha az isten- 
félők egymással társalognak, Isten ezt figyel- 
mesen hallgatja és feljegyzi az emlék-köny- 
vébe, - mely Előtte van - az istenfélők javára és 
akik Nevére gondolnak.” (Malachi, 3:16.) Ez az 
idézet csak arra vonatkozik, ha ketten fog- 
lalkoznak a Tórával, de honnan bizonyítható be, 
hogy ha egy magányos ember a Tórával 
foglalkozik, Isten annak is dús jutalmat ad? 
Ebből a versből: ״Ha egymagában hall-gatagon 
ül is, Isten ráadja áldását.” (Siralmak, 3:23.)



 אקד קלחן על קאקלו קלקה אומר. #מעון רבי יי«
 CW מזנהי א?לו ?אלו •׳tjfri דברי ,עליו אמרו ולא

 אבל מקום. ?לי צאר קיא בלאו ?ל־קלהנות ני *??אמר.
 תורה. דברי עליו ואמרו אהד קלהן על קאקלו קלקה

 ןד< אלי קלבר *??אבי׳ קל־מקום. מקלהנו א?לו ?אלו
ץ: לבני אקר הקלהן
 והמהלך בלולה מעור אומר. בן־הכינאי הניןא י3ר ״״

?נסשו: מההיב ןה הרי לכבלדי לבו ומס$ה :הידי בדיך
 על ,עליו ?ל־המקבל אומר. בן־הקנה ןהוף,א רבי יי<

 וקל־הפורק ארץ. דרך ועל מלכות על ממנו מעבירין תורה׳
ג ארץ הרך ועל מלכות על עליו נותנים תורה. על ממט

 עעזרת אומר♦ ןזננ:ה ?סר איש בךדוקא ןןל^א רבי >י<
 *?נאמר. ניניהם♦ קרויה קכעה בתורה, ןעוקקים קיוקבים

 קנאמר, המקדה. אסילו ומנץ אל. בעדת נעב אלהים
 נקרב #נאמר׳ קלקה. אסילו ומנץ דה.9ו על-ארץ ואבדתו
 ץ ?לאי נדברי אז קנאמר, קעם. אסילו ומנץ .יקבט. אלהים

 קנאמר אחי׳ אסילו ומנץ ביקמע. גי בקקב אל־רעהו איש
וכרלועיך: אליך אבא את־קמי אזניר אקר בעל־הקקום
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4. Rabi Šim’on aj mer: Š’lajšo še’ochlu al šulchon echod, völaj omru olov divre Sajro, 
köilu ochlu mi’zivche mesim, še’neemar: Ki kol šulchonajs molu ki cajo b’ii mokajm. 
Avol š’Iajšo še’ochlu al šulchon echod vöomru olov divre Sajro, köilu ochlu mi’šulchonaj 
šel mokajm, še’neemar: Va’jödaber Elaj, ze ha’šulchon ašer lifne Adonaj.
Rabi Šimon reče: - Ako su trojica [I navedeni 
stih govori o trojici: o učenjaku, o svešteniku 
koji prinosi žrtvu i o proroku.] jela na jednom 
stolu i nisu kod tóga razgovarali o Tori, kao da 
su jeli od mrtvačkih žrtava, kao što je rečeno: 
 Svi su stolovi puni bljuvotina i blata, te néma״
mesta” (Jeáaja, 28:8.). Trojica pák koja su jela 
na jednom stolu i razgovarala o Tori, kao da su 
jela kod stola Đožjega, kao što je reéeno: ״Ovo 
je sto što se nalazi pred Večnim.” (Jehezkiel, 
41:22.)

5. Rabi Chanino ben Chachinaj ajmer: 
jöchidi, u’m’fane
Rabi Hanina ben Hahinaj reče: - Ko je po nőéi 
budan, ko sam obilazi putem, ko obraća srce 
uzaludnim stvarima, greši dušu svoju. [Jer 
dokolica je greh.]

libaj lövatolo, hare ze mis’chajav bönafgaj.

Rabbi Simon mondta: - Ha hárman [Mert az 
idézett vers is három személyről szól, a tudósról, 
az áldozópapról és a prófétáról.] étkeznek az 
asztalnál és nem beszélgetnek a Tóra igéiről, olyan 
ez, mintha bálvány áldozatából lakomáztak volna; 
erre vonatkozik a Szentírásnak ez a verse: 
,Asztaluk tele szennyel és hulladékkal, mert Isten 
ott nincs jelen” (Jcsájá, 28:8.). De ha étkeznek 
hárman egy asztalnál és a Tóra igéivel foglal- 
koznak, ez olyan, mintha az Isten asztalánál 
étkeztek volna, és erre vonatkozik ez a vers: ״Ez az 
Isten színe előtt álló asztal.” (Jchczkiél, 41:2.)

Ha’ne’ajr ba’lajlo, vöha’möhalech ba’derech

Rabbi Chanina ben Chachináj ezt mondotta: - 
Aki éjjel virraszt, vagy egyedül utazik és szívét 
hiábavalóságra fordítja, az életével játszik. 
[Mert az időfecsérlés bűn.]

6. Rabi Nöchunjo ben Ha’kono ajmer: Kol ha’mökabel olov ajl Tajro, ma’avirin mi’menu 
ajl malchus vöajl derech erec, vöchol ha’pajrek mi’menu ajl Tajro, najsnim olov ajl
malchus vöajl derech erec.
Rabi Nehunja ben Hakana reče: - Sa svakoga, 
koji na sebe primi tegobe Toré, skidaju se 
teškoće državne vlasti i svetovnoga posla, a 
svakoga, ko sa sebe skida tegobe Toré, pri- 
tisnuće jaram državne vlasti i svetovnoga posla.

7. Rabi Chalafto ben Dajso iš K’far Chananjo aj mer: Asoro še’jajšvin vöajskin ba’Tajro, 
šochino Sörujo venehem, še’neemar: Elajhim nicov ba’adas El. U’minajin afilu chamišo, 
še’neemar: Va’agudosaj al erec jösodoh. U’minajin afilu š’lajšo, še’neemar: Bökerev 
Elajhim jišpajt. U’minajin afilu š’najim, še’neemar: Oz nidböru jire Adonaj iš el re’ehu, 
va’jakšev Adonaj va’jišm’o. U’minajin afilu echod, še’neemar: Böchol ha’mokajm a§er
azkir es š’mi, ovaj Elecho u’verachticho. 
Rabi Halafta ben Dósa iz Kfar Hananje reče: - 
Kad se desetorica sedeéi zajedno bave Torom, 
Veličanstvo je Božje među njima, kao što je 
reőeno: ״Bog stoji u zboru Božjem” (Psalm, 
28:1.). [Mojsije 4., 14: desetoricu izvidnika 
naziva zajednicom.] Odakle znamo da to važi i 
za petoricu? Jer je rečeno: ,,Družbu svoju je na 
zemlji zasnovao.” (Amos, 9:6.) [Čvor - kao 
simbor družine - se veže s pet prstiju.] Odakle 
to znamo za trojieu? Jer piše: ״Medu sudijama 
stoji On.” (Psalm, 82:1.) [Sud se sastoji od 
najmanje tri osobe.J Odakle znamo za dvojieu? 
Jer piše: ״Tad su se dogovarali bogobojazni 
jedan s drugim, a Večni ih je slušao i őuo.” 
(Melahi, 3:16.) A odakle znamo za jednoga? Jer 
piše: ״Na svakom mestu, gde bude spominjano 
íme Moje doći ću k tebi [U jednini, dakle k 
usamljenom pojedincu.] i blagosloviéu te.” 
(Mojsije 2., 20:21.)

Rabbi Nechunja ben Hakkána ezt tanította: - 
Aki szívesen vállalja a Tóra igáját, az meg- 
szabadul az állam és a társadalmi élet terhétől; 
aki pedig lerázza magáról a Tóra igáját, arra az 
állam és társadalmi élet terhe ránehezedik.

Rabbi Chalafta ben Dósza, a kefár-chananjai, ezt 
mondotta: - A Biblia melyik igéje bizonyítja, hogy 
ha tizen együtt ülnek és a Tórával foglalkoznak, 
akkor az Isten dicsősége honol közöttük? Ez a 
mondat: ״Isten áll a bírák közösségében.” (zsoltár, 
28: 1.). [4MÓZCS, 14.: a tíz kémet községnek 
nevezi.] Hogy tudjuk, hogy akkor is, ha öten ülnek 
együtt? Ebből a versből: ״És kötését a földre 
alapította.” (Ámosz, 9:6.). [A kötést öt ujjal 
készítik.] Honnan bizonyítható, hogy háromnál is? 
Innen: ,A bírák között ítél.” (Zsoltár,82:1.) [A 
bíróság legalább három személyből áll.] Hogy 
bizonyítható, hogy ez kettőre is áll? Ebből a 
mondatból: ״Ha az Istenfélők egymással társa- 
lógnak, Isten ezt figyelemmel hallgatja.” (Malachi, 
3:16.) Honnan tudhatjuk, hogy ez egyre is 
vonatkozik? Ebből a monadtból: ״Minden helyre, 
ahol engedelmet adok Nevem említésére, eljövök 
hozzád [Egyes számban, tehát a magányoshoz.] és 
megáldalak.” (2Mózes, 20:21.)
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 #אהה מ#לו׳ תן־לו אושר. ברתותא איש אלעןר רבי יי"

 ונהדף 1הכר כי־ששך אושר׳ הוא בדלד p) ו#לך
לך: }רןנו

 ישבסיק לשו;דת כדרך השהלך אושר. י.עקכ רבי »■«
 שעלה ~׳ ניר שה־;אה זד" אילן שדד;אה לאושר׳ שש#עזו

?נפ*שו: שלנעיב ?אלי הכתוב׳ ,עליו
w בל־ אושר. שאיר דבי שיצום .ינאי בר דוסהאי רבי 
 שהעיב ?אלי הכתוב׳ עליו שעלה שש#ןתו־ אחד דבר ה>םו?ה
 $ך שאד. נ$#ך ו#מר לך ה#שר רק #?אשר׳ בנ?שו.
 עלד ועקבה אפילו :כול עין:ך. א#ר־ךאו את־הדברים ■ה#בח

 ד,א ה:יך׳ :שי כל שלב?ך ו$ךץשורו לושר׳ הלמוד ■מ#ןתו׳
שלבו: ויסירם #;#ב עד בנביצו׳ ח?ב1שך אינו

 קידשת דשאי #.יראת כל אושר• בן־יוסא חני?א רבי <יאי
 ל.יראת קידשת #ח?שתו וכל שהקיישת. חכשתו לח?שתו׳

שהקלשת: הבשתו אין ■סשאו,
 שהבשתו, שרבים #שע#יי כל אושר♦ היד הוא »י«

 סבשתו אין ששע#יי׳ שרבה #הלשתו לכל שהקלשת. •?#שחו
שהקלשת:

 חס הימני׳ נוחה הבריות #ריס ל3 מי•או הנה היא )ינ<
 אין הישכו׳ נו?וה הבריות ריס #אי: לכו הישני♦ נוהה ■השקום

הישנו: נוהה השהום דיה
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8. Rabi Elozor iš Bertajso ajmer: Ten laj mi’še’laj, šo’ato vdše’loch še’laj. Vöchen 
böDovid, hu ajmer: Ki mi’m’cho ha’kajl u’mi’jodcho nosanu loch.
Rabi Elazar iz Bartote reče: - Daj Bogu što je 
Njegovo, jer ti i tvoji Njegovi ste. Tako i piše za 
Davida: ,Jer Tvoje je sve, i od ruke Tvoje smo 
Ti dali.” (Hronika 1., 29:14.)

Rabbi Elázár, a bartótai, ezt szokta mondani: - Adj 
Istennek az Övéből, hiszen te magad mindenestül 
az övé vagy. így mondotta Dávid is: ״Tőled ered 
minden és a Te kezedből adunk Neked.” 
(!Krónika, 29:14.)

9. Rabi Ja’akajv ajmer: Ha’möhalech ba’derech vöSajne, u’mafsik mi’mišnosaj vöajmer: 
Ma noe ilon ze, ma noe nir ze, ma’ale olov ha’kosuv, köilu mis’chajev bönafSaj.
Rabi Jaakov reče: - Ako neko ide putem i uči, 
pa prekine nauku i véli: ״Kako li je lepő ovo 
drvo, kako li je lepő ovo polje!”, táj biva 
smatran, kao da je proigrao život.

Rabbi Jaakóv ezt tanította: - Ha valaki úton van és 
tanulmányába mélyed, majd félbeszakítja a tanulást 
és így kiált fel: ״Mi szép c fa! Mi szép ez a 
szántóföld!” - a Tóra szerint csaknem halálos bűnt 
követ el.

10. Rabi Dajstaj bar Janaj mi’šum Rabi Meir ajmer: Kol ha’šajcheach dovor echod 
mi’mišnosaj, ma’ale olov ha’kosuv köilu mis’chajev bönafSaj, še’neemar: Rak hišomer 
löcho u’Sömajr nafíöcho möajd pen tiškach es ha’dövorim ašer rou ejnecho. Jochajl afilu 
tokfo olov mišnosaj, talmud lajmar u’fen josuru mi’l’vovcho kajl jöme chajecho, ho, enaj 
mis’chajev bönafSaj, ad še’ješev vi’sirem mi’Iibaj.
Rabi Dostaj bar [sin] Janaj reče u ime rabi 
Meira: - Ako neko zaboravi samo jednu 
rečenicu iz svoje Mišne, tóga smatra Sveto 
pismo kao da je proigrao svoj život, jer piše: 
 Samo pripazi i čuvaj život svoj veoma, da ne״
zaboraviš stvari (reči) što viđeše tvoje oči.” (5. 
Mojsije, 4:9.) Ako misliš da to vredi i onda, ako 
nauka prelazi njegove mogućnosti, a ono kaže 
Tora dalje: ״I ne ukloni ih iz srca tvoga kroz sve 
dane tvojega života!”, dakle samo je onda 
skrivio, ako je vlastitom krivicom uklonio reői 
nauke iz svoga srca.

Rabbi Dósztáj bar [fia] Jannáj ezt mondta Rabbi 
Méir nevében: - Ha valaki tanulányaiból egyetlen 
dolgot is elfelejt, a Tóra szerint ez csaknem halálos 
vétek; a Szentirás ugyanis azt mondja: ״Valóban 
óvakodj és vigyázz nagyon életedre, hogy ne 
feledd el azokat a dolgokat, amelyeket szemed 
látott!” (5Mózes, 4:9.) - Ne gondoljuk azonban, 
hogy ez arra az esetre is vonatkozik, ha a 
tanulmány meghaladja elméjét; erre nézve folytatja 
az írás: ״s hogy ne távozzanak szívedből, amíg 
csak élsz!” Tehát nem bűnös, csak abban az 
esetben, ha ő tesz róla, hogy eltávozzanak szivéből.

ll.Rabi Chanino ben Dajso ajmer: Kajl še’jiras chetaj kajdemes löchochmosaj, 
chochmosaj mis’kajomes. Vöchajl Se’chochmosaj kajdemes löjiras chetaj, ejn chochmosaj 
mis’kajomes.
Rabi Hanina ben Dósa reče: - U onoga u koga 
je strah pred grehom preči od njegove mudrosti, 
mudrost će opstati, a u koga je mudrost preőa 
od srtaha pred grehom, mudrost neóe opstati.

Rabbi Chanina ben Dósza ezt mondta: - Aki 
elsősorban istenfélő s csak azután bölcs, annak 
bölcsessége maradandó, de aki elsősorban bölcs s 
csak azután istenfélő, annak bölcsessége nem 
maradandó.

12.vHu hojo ajmer: Kajl še’ma’asov mörubim me’chochmosaj, chochmosaj mis’kajomes. 
Vöchajl še’chochmosaj mörubo mi’ma’asov, ejn chochmosaj mis’kajomes.
On bi rekao: - U onoga u koga su dela veóa od Ugyanő szokta ezt is mondani: - Akinek több a
mudrosti, mudrost će opstati, auonogaukogje jótette, mint a bölcsessége, annak bölcsessége
mudrost veca od dela, mudrost neće opstati. megmarad, de akinek bölcsessége több, mint a

jótettei, annak bölcsessége nem maradandó.

13. Hu hojo ajmer: Kajl, še’ruach ha’b’rijajs najcho hemenu, ruach ha’mokajm najcho 
hemenu. Vöchajl še’ejn ruach ha’b’rijajs najcho hemenu, ejn ruach ha’mokajm najcho 
hemenu.
On bi rekao: — Svako ko se ljudima svida, svida 
se i Bogu, a ko se ljudima ne svida, ni Bogu se 
ne svida. [Jer su naše obaveze prema drugim 
ljudima bit religije.]

Ugyancsak őtőle származik ez a mondás is: - Akit 
az emberek kedvelnek, azt Isten is kedveli; akit az 
emberek nem kedvelnek, azt Isten sem kedveli. 
[Mert az embertársaink iránti kötelességeink a 
vallás lényege.]
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 ומן של־שחלית ש;ה אוסר. כךהוכינס א9דו מי ,ד<>
 של־עמי ?נסיות ?הי וישיכת הנלדים ושיסת שלקיהדוכם

מן־ד-שלם: את־האלם מוציאים האל״ן
 את־הקלשים המחלל אומר. חמולעי אלעןר דכי (>®
 ןד-מסר ?רכים הכירו ?גי והפלבק את־חטועו־ות והמכןד.

 כהל?ה« *כלא כתולה ?;ים והמגלה אכינו *כל"אכלהם ?ריתו
 קלק לו אין טוכים׳ ומעשים תולה ?ידו שי.ש סי על אף

דכא: לשלם
 לתשהולח• לכרזה לראש קל הנה אומר• ישמעאל ®"מי’
?שמחד« כל־האלם את מהכל קשה

m את־ מלניליט לאש וקלות שחוק אומר• עקי?א לכי 
 נלרים לעשר׳ ס;ג מעשרות לתולה׳ ?:ג מ?לת לעונה. האךט

*כתיקה: ?;גלהכמה לכוישות׳ ג:9
 חקה כצלם. שנ?לא אדם׳ הכיב אומר• הי,ה היא י׳<’׳
 ?צלם כי שנאמר׳ )אלהים<• ?צלם שנקרא לו נולעת והלה׳

 ?ניס שנקלאי ושואל׳ הכיכים את־האךם♦ עשה אלהים
 למקום. נים? שנקלאי להם נוקעת :מלה, ה?ה >למקום<.

 להם שנהן ושראל׳ הכיכים ’אלהיכם• לד אועם ?נים *?נאמד׳
 להט שנתן להט נודעת ,יתלה. ח?דח המלד"« ?לי
 אל־ תולהי לכם• נסתי טוב לקח >׳י שנאמר, המלה• ?לי

5הע?כו
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14. Rabi Dajso ben Horkinas aj mer: Šeno šel šacharis, vöjajin šel cohorojim, vösichas 
ha’jölodim, v’išivas boté chönesijajs §el ame ho’orec, majciim es ho’odom min ho’ajlom.
Rabi Dósa ben Horkinas rečc: - Spavanjc Rabbi Dósza ben Horkinász mondta: - A reggeli
ujutro, vino u podne, brbljanje sa decom i órák átalvása, a déli borivás, a gyermekekkel való
sedenje u zborovima neukih ljudi uništava fecsegés és a tudatlan emberekkel való társalgás
éoveka. megrövidíti az ember életét.

15. Rabi Elozor ha’Mudo’i ajmer: Ha’möchalel es ha’kodošim, vöha’mövaze es 
ha’maj’adajs, vöha’malbin p’ne chaveraj bo’rabim, vöha’mefer b’risaj šel Avrohom 
ovinu, vöha’mögale fonim ba’Tajro še’laj cha’halocho, af al pi Se’ješ böjodaj Tajro 
u’ma’asim tajvim, ejn laj chelek Jo’ajlom ha’bo.
Rabi Elazar Modijski reče: - Ko skmavi 
svetinje, ko prezire blagdane, ko javno vređa 
drugoga, ko raskida savez oca našega 
Avrahama i ko tumaéi Toru protivno tradiciji, 
neée imati dela na budućem životu, makar se i 
bavio i Torom i dobrim delima.

Rabbi Elázár, a modáni, ezt tanította: - Aki a 
szentségeket meggyalázza, [Az áldozati tárgyakkal 
illetlenül bánik.] aki az ünnepeket megveti, aki 
felebarátját nyilvánosan megszégyeníti, aki 
Abrahám ősatyánk szövetségét megszegi és aki a 
Tórát a hagyományos felfogással ellenkező módon 
értelmezi, még ha egyébként nagytudományú és 
jótékony ember is, nincs része a túlvilág! életben.

16. Rabi JiSmo’el ajmer: Heve kai lorajš, vönajach lösiSchajres, ve’heve mökabel es kol 
ho’odom bösimeho.
Rabi Jišmael reče: - Budi susretljiv prema Rabbi Jismáél ezt mondotta: - Légy szolgálatkész
starijima, a blag prema mladima, i primi svakog a feljebbvaló előtt és barátságos a fiatalabbakkal
čoveka radosno! szemben, általában fogadj mindenkit örömmel.

17. Rabi Akivo ajmer: Söchajk vökalus raj§, margilim es ho’odom Iöervo, ma’sajres söjog 
la’Tajro, ma’sörajs söjog loser, nödorim söjog la’pöriSus, söjog la’chochmo Sösiko.
Rabi Akiva reče: - Šala i lakoumnost zavode 
čoveka na neumerenost. - Predaja, to jest 
Masora [Dclo kője svojim objašnjavanjima 
obrađuje svako pojedinačno slovo Toré.] je 
ograda oko Toré, desetine ograda oko imovine, 
[Po predanju nagrada davanja desetine jeste 
bogatstvo.] zagrada oko umerenosti, éutanje 
ograda 2a mudrost.

18. Hu hojo ajmer: Choviv odom še’nivro böcelem, chibo jösero najda’as laj, še’nivro 
böcelem (Elajhim), še’neemar: Ki böcelem Elajhim oso es ho’odom. Chavivin Jisroel 
še’nikrbu vonim(la’mokajm), chibo jösero najda’as lohem, Se’nikröu vonim la’mokajm, 
še’neemar: Bonim atem la’Adonaj Elajhechem. Chavivim Jisroel še’nitan lohem k’li 
chemdo, chibo jösero najda’as lo’hem, še’nitan lo’hem k’li chemdo, še’neemar: Ki lechak 
tajv nosati lo’chem, Tajrosi al ta’azajvu.
On bi rekao: - Mio je éovek Bogu, jer je 
stvoren po Njegovom liku; izvanredna ljubav 
mu je objavila da je stvoren po liku Đožjem, jer 
piše: ,jer po liku Božjem učini čoveka.” (1. 
Mojsije, 1.27.) Mili su Izraeléi, jer su nazvani 
decom Božjom. Izvanredna ljubav im je 
objavila da se zovu deca Božja, jer piše: ״Vi ste 
deca Večnome, Bogu svom.” (S.Mojsije, 14:1.) 
- Mili su Izraelci, jer im je dat divot-ukras. 
[Tora.] Izvanredna ljubav im je objavila, da im 
je dán táj divot-ukras, ko komé je stvoren svet, 
jer piše: ,JDobru baštinu sam vám dao - Toru 
Moju, ne ostavite Je!” (Priče Solomonove, 4:2.) 

Rabbi Akiva ezt tanította: - A pajzánság és a 
könnyelműség kicsapongásra csábítja az embert. A 
 Masszára” [Egy mű, amely a Tóra minden״
betűjére kitcijeszkcdik.] védőfala a Tórának, a 
tized a gazdagságnak, [A hagyomány szerint a 
tized beszolgáltatásának jutalma a gazdagság.] a 
fogadalmak a mértékletességnek, a bölcsesség 
védőfala - a hallgatás.

Ugyanő mondta ezt is: - Hogy mily becses az 
ember Isten előtt, mutatja az, hogy Isten a saját 
képmására alkotta, de még inkább bizonyítja az, 
hogy Isten tudomására is adta ezt, ezekkel a 
szavakkal: ״Isten a saját képmására alkotta az 
embert.” (!Mózes, 9:6.) Izráel kedves Isten előtt, 
amennyiben gyermekeinek nevezi őket, de ezt a 
szeretetet még fokozza, hogy Isten azt közölte is 
velük, ezzel a kijelentéssel: ״gyermekei vagytok az 
Örökkévalónak, Isteneteknek.” (5Mózes, 14:1.) 
Kedves Izráel Istennek, amennyiben neki adta a 
legdrágább kincset, [A Tórát.) de ezt a szeretetet 
még jobban mutatja az, hogy tudtukra is adta, hogy 
az övéké a legbecsesebb kincs, amely a világ- 
teremtés végcélja, ezekkel a szavakkal: ״Üdvös 
tanítást adtam nektek, ne hagyjátok el Tórámat 
soha!” (Példabeszédek 4:2.)
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 ^דון, העולם וכטוב ותו;ה׳ והרשות עפוי׳ הבל ט<’’
המעקה: לב לפי והגל

 $רוקה ימצוךה כערכין׳ ;תין הכל איטר. דעה הוא »<
 כסוות- והפגקס מקיף׳ והמוני כתוהה■ החכרת על־כל־דמים.

 מהדרים והנכאים וילנה• :בא ללות׳ הרוצה ועל כיסכת. ומד
 שדעתו. וקלא מדעתו מן־האךם ונכלעים ככל־יום הדיר

 מהקן והכל »מות• דק והדק קקמכי• מה על להם וי.ק
לקועוךה:
 אין תורה׳ אין אם אומר. ךעה1כךע אלעןר דכימא<

 אין חכמה, אק אם תוךה. אין »רץ, דרך «ק אם »רץ. לך3
 כי;ד- אין דעת־ »ין אם ח?מה. אין יך»ה, אין אם יראה.

 אין אם תורד- אין ,?!טח׳ אין אם דעת. אין כיןה, אין אם
,קמח: אין חולה׳

 למה ממעקיו• מרכה לכמותו כל אומר• דעה הוא >»<
 והרוח טועמים וקרקיו מיכים קענכיו לאילן דומי"« הוא

 כערכה ר?מרע וה:ה קנאמר׳ מדי• על ןהופכחו וקקן־חו כאי■
 מלהה ארץ כמדכי הררים ו?זכן טוב כי־נבוא יראה ולא
 הוא למה מהכמתו׳ רכים1? עימעיכיי כל »כל הקב• ולא

 כל- עזאפילו מרבים׳ רכרקזיי טועמים קענכיו לאילן יומה•
 ממקומו. אותי מוידם אק כי׳ ונוקבות כאות קכעולם הרוחות
 ?ירקיו וקלח ועל־יוכל על־מום קתול כעץ והוי• קנאטי׳

 לא כצרת וכקנת לענן עלהו ןהןה חם כיץבוא וראה זל»
כרי: מעקות ,ימיק יל» גיד»
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19. Ha’kajI cofuj, vöho’röíus nösuno, u’vötajv ho’ajlom nodajn, vöha’kajl Iöfi rajv 
ha’ma’ase.
Sve je poznato pred Bogom, ali je odluka 
prepuštena óoveku. Svet biva dobrotom suden. Sve 
je prema snazi dela. [Sudbina pojedinca, ili celog 
óoveóanstva, zavisi od tóga da li su mu prevagnula 
dobra ili zla dela.]

Isten mindent előre lát, de az ember mégis 
szabadakaratú. Isten a világot jóakaratúlag ítéli 
meg, de mindenben a cselekedetek többsége a 
döntő. [Az egyén vagy az egész emberiség sorsa 
attól függ, vajon a jó vagy a gonosz tettei vannak-e 
túlsúlyban.]

20. Hu hojo ajmer: Ha’kajl nosun bo’erovajn, u’möcudo Pruso al kol ha’chajim, 
he’chonus pösucho, vöha’chenvoni makif, vöha’pinkes posuach, vöha’jod kajsoves, vöchol 
ho’rajce lil’vajs jovaj vöjilve, vöha’gaboim machazirim todir böchol jajm, vönifro’im min 
ho’odom, mi’da’taj vöíe’laj mi’da’taj, vöje§ lo’hem al ma še’jismajchu, vöha’din din 
emes, vöha’kajl mösukon lisöudo.
On bi rekao: - Sve je dano u zálog. [Niko ne može 
nekažnjeno činiti greh.J Mreža je razapeta nad 
čitavim životom. Dućan je otvoren, dućandžija 
pozajmljuje, knjiga je otvorcna, a ruka belezi; 
svako ko hoée uzajmiti dolazi i uzajmljuje. [Bog 
nikog ne ograničava da bi učinio lošc delo.] Ali 
uterivaói obilazc neprestano svaki dán, i uteruju 
dug [Kroz razne pošasti.] od čoveka s njegovim 
znanjem i bez njegova znanja. Imaju na šta óe se 
osloniti; osuda je pravedna osuda, a sve je spremno 
za gozbu. [Za buduói svet.]

Ez a mondás is tőle származik: - Isten mindent 
zálogra ad; [Senki sem vétkezhetik büntetlenül.] 
minden élő lény előtt háló van kifeszítve. A bolt 
nyitva áll, a kalmár hitelez, az adósok könyve is 
nyitva, amelybe a kéz ír. Aki adósságot akar 
csinálni, megteheti. [Isten senkit sem gátol, ha 
rossz tettet követ el.] De a végrehajtók nap-nap 
után körüljárnak és behajtják az adósságot, 
[Különféle csapások által.] néha tudtával, néha 
tudta nélkül. Nyugodtan rábízhatjuk magunkat a 
hitelezőre, mert ő mindig igazságosan ítél. A 
lakomára [A túlvilági boldogság.] pedig mindenki 
hivatalos.

21. Rabi Elozor ben Azarjo ajmer: lm ejn Tajro ejn derech erec, im ejn derech erec ejn 
Tajro, im ejn chochmo ejn jiro, im ejn jiro ejn chochmo, im ejn da’as ejn bino, im ejn 
bino ejn da’as, im ejn kemach ejn Tajro, im ejn Tajro ejn kemach.
Rabi Elazar ben Ázatja reóe: - Gde néma Toré, 
néma dobrih obióaja, a gde néma dobríh obióaja, 
néma Toré. Gde néma mudrosti, néma bogobo- 
jaznosti, gde néma bogobojaznosti néma mudrosti, 
gde néma spoznanja, néma razuma, a gde néma 
razuma, néma spoznanja. Gde nama hleba, néma 
Nauke, a gde néma Nauke, néma hleba.

Rabbi Elázár ben Ázatja mondotta: - Ahol nincs 
Tóra, ott nincs tisztesség, ahol nincs tisztesség, ott 
nincs Tóra. Ahol nincs bölcsesség, ott nincs 
istenfélelem, ahol nincs istenfélelem, ott nincs 
bölcsesség. Tudás nélkül nincs értelem, értelem 
nélkül nincs tudás. Ha nincs kenyér, nincs Tóra, de 
ha nincs Tóra, nincs kenyér.

22. Hu hojo ajmer: Kajl še’chochmosaj mörubo mi’ma’asov, löma hu dajme: Löilon 
še’anofov mörubin včšorošov mu’otim, vöho’ruach boo vöajkartaj vöhajfachtaj al ponov, 
še’neemar: Vohojo köar’or bo’arovo, völaj jire ki jovaj tajv, vÖSochan charerim 
ba’midbor erec mölecho völaj sešev. Avol, kajl še’ma’asov mörubim me’chochmosaj, 
löma hu dajme. Löilon, še’anofov mu’otim vöSoroíov mörubim, še’afilu kol ho’ruchajs 
še’bo’ajlom boajs vönajSvajs baj, ejn mözizim ajsaj mi’m’kajmaj, še’neemar: Vöhojo 
köec Sósul al majim, vöal juval jöSalach SoroSov, vöal jire ki jovaj chajm, vöhojo olehu 
ra’anon, u’vi’S’nas ba’cajres laj jidog, völaj jomiš me’asajs peri.
On bi rekao: - Na šta je nalik neko, u koga je više 
mudrosti nego dela? Na drvo, u koga je mnogo 
granja, a slabo korenje. Kad vetar dode, isóupa ga i 
obme, kao što piáé: ״Bióe kao vrest u pustinji, neóe 
videti, kad dobro dolazi. Stajaée u pustinji na 
suvom, u zemlji slanoj i nenastanjenoj.” (Tuž- 
balice, 17:6.) A na šta je nalik neko, u koga je više 
dela nego mudrosti? Na drvo, u koga je malo 
granja, a jako korenje. Pa kad zadunu i najjaői 
vetrovi na svetu, neće ga maknuti, ako što piše: 
 Bióe kao drvo na vodi zasadeno i do izvora״
pustióe grane svoje, neóe opaziti, kad vruóina dode. 
Lišćc óe mu biti sveže, ne brine se za godine suše, 
ne prestaje nősíti plodove.” (Tužbalice, 17:8.)

Ugyanő mondta ezt is: - Akinek tudása több, mint a 
jótettei, mihez hasonlít? Oly fához, amelynek sok az 
ága, de kevés a gyökere; ha vihar támad, kitépi és 
gyökerestül kiforgatja. Erre mondja az írás: ״Olyan 
lesz, mint a magányos fa a pusztaságban, amely nem 
érzi a jó idő beköszöntését és kiaszottan teng a 
sivatagban, lakatlan, szikes földön.” (Siralmak, 17:6.) 
De akinek több a jótette, mint a tudása, az olyan fához 
hasonlít, amelynek kevés az ága és sok a gyökere; még 
ha a világ minden vihara is rátámadna, nem mozdítaná 
el helyéről, amint az írás mondja: ״Olyan lesz, mint a 
forrás mellé ültetett fa, amely patak mentén terjeszti ki 
gyökereit, amely nem érzi meg, ha beáll a hőség, 
levele üde marad, nem aggódik a szárazságtól és nem 
szűnik meg gyümölcsöt teremni.” (Siralmak, 17:8.)
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 ק נדה ופקחי קנין אושר. הס?א )>ך< אליןןר רבי ״«

להכשה: שלשלאות ונששחאות ו־גקדפרת 4ך.לכור «©י רן

 הוא ?חץ הקדוים ר?ה אושר, בךעק^,יא הננ:א מי
 ממסית« ותולה להם הר?ה לפיכך את־יעזראל לזכות

jnr קהש עלינו, :ףאדיר חולה .יגדיל צךקו׳ לשמן ה&ץ כ

רביעי פרק

 הבא. לעולם קלק להט & ?ל־יץראל
 "לשו לעולם צדיקים׳ בלם ומשך ^נא©ר׳

להקבאר: ,ירי שמעוה ששמי׳ נ,צר אלץ.
 מ^־אךם. הלושד הנם. אקהו אושר. ?ן־זושא ״«
 לי<: קירה עלומיך >כי העונלהי שבל־שלשרי שכאשר־

 אשים אלך טוב ץגאשר׳ את־וצרו. הכוכים נבור. איזהו
 ?הלקו. ־ששה משיר׳ איזהו עיר: שלכד ?רוחו ומושל שנבגד

 אעזליך לך• ןטוב א׳ךביך תאכל ני! כפיך ןגי.ע קזנאשר׳
 השכבד ש??ד׳ איזהו ר?א: ;לעולם לך ,וטוב רןה ?עולם

.יקלו: וכד אכבד שנבלי ני שנאמר־ את־הבריות•
 שך וכולה .קלה לשצןה לץ ך!וה אושר. בן־עזאי י«
 ישעזכר מבלה. גוללה רעכלה שצןה גוררת ששצןה רעכלה׳

יגכלה: ?כלה ועוכר שאןה מצל־־
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23. Rabi Eliezer (ben) Chismo ajmer: Kinin, u’fische nido hen ben gufe halochajs, 
tökufajs, vögematrijoajs parpöroajs lachochmo.
Rabi Elazar (ben) Hisma reče: - I najmanje Mišne 
sadržavaju znatne zakone, astronomija i geometrija 
tek su dodaci mudrosti.

Rabbi Elázár (ben) Chiszma mondotta: - A 
tisztulási áldozat galambpárról és a nők tisz־ 
tulásáról szóló törvényei, ezek a lényeges részei a 
Tórának; a csillagászattan és mennyiségtan csak 
csemegéi a tudománynak.

Rabi Chananjo ben AkaSjo ajmer: Roco ha’Kodajš boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 
lohem Tajro u’micvajs, še’neemar: Adonajchofec löma’an cidkajjagdil Tajro vöjadir.

Rabi Hananja ben Akašija véli: - Sveti, da je 
blagosloven, hteo je da Izrael bude zaslužan, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona, kao ito je reéeno : 
,. Večni to hoée zbog pravde Svoje, da veliéa Toru i da 
je uzvisi. " (JeSajahu, 42:21.)

(Miina. Makot 23b.)

Završna molitva, kadiš ožalošćenih.

Rabbi Chánánja, Akásia fia. monta: - A Szentséges. 
dicsértessék Ö. dússá akarta érdemekben tenni Izraelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és törvényt, amint 
írva van: ..Az Örökkévaló kívánta, az Ó igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsövé tegye a Tórát." 
(Jesájáhu, 42:21.)

(Misna, Makkot 23b.) 
Záróima, a gyászolók káddisa.

רביעי פרק
ČETVRTO POGLAVLJE NEGYEDIK FEJEZET

Kol Jisroel ješ lohem ehetek löajlom ha’bo se’neemar vöamech kulom cadikim löajlom jirSu orec 
necer mato ,aj ma ,ase jodaj löhispo ,er.

Ceo Izrael ima dela na buducem svetu kao što je 
rečeno: Tvoj narod - svi su pravednici, zauvek ée 
posedovati zemlju, grana sáda Mojega. delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (Jesájáhu, 60:21.)

(Miina. Sanhedrin 90a.)

Egész Izráelnek része van a jövendő világban, mint 
az írás mondja. Néped mind igazságos, örökre bírják a 
jóidét, mint ültetvényem sarjadéka s kezem müve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu. 60:21.)

(Misna. Szanhedrin 90a.)

1. Ben Zajmo aj mer: Ezehu chochom ha lajmed mi’kol odom, še’neemar: Mi’kol 
mölamdaj hiskalti (ki edajsecho sicho li). Ezehu gibajr, ha’kajveš es jicraj, še’neemar: 
Tajv erech apajim mi’gibajr, u’majšel böruchaj, milajched ir. Ezehu osir ha’someach 
böchelkaj, še’neemar: Jögi’a ka’pecho ki sajchel, ašrecho vötajv loch, ašrecho bo’ajlom 
ha’ze, vötajv loch lo’ajlom ha’bo. Ezehu möchubod, ha’m’chabed es ha’b’rijajs, 
še’neemar: Ki möchabdaj achabed u’vajzaj jekolu.
Ben Zoma reée: — Ko je mudrac? — Onaj koji uéi 
od svakog éoveka, kao što piše: Od svih, koji me 
poduéavahu, sam stekao pamet. (Psalm, 119:99.) 
Kojejunak? — Onaj koji svlada svoj nagon, kao Sto 
piše: ״Bolji je éovek pun stipljenja od junaka, i 
onaj ko svlada gnev od osvajaéa gradova.” (Priée 
Solomonove, 16:32.) Ko je bogataš? - Onaj, koji je 
zadovoljan s onim, šta ima, kao što piše: ״Kad 
jedeš tmd ruku svojih, blago tebi, jer ée ti biti 
dobra na buduéem svetu.” (Psalm, 128:2.) Ko je 
čašćen? - Ko druge ljude éasti, kao što piše: ,Jer 
one koji mene časte, éastiéu i ja, a koji mene grde, 
grdiéu i ja.” (Šemuel 1., 2:30.)

2. Ben Azaj aj mer: Heve roc lömicvo kalo u’vajrech min ho’avero, še’micvo, gajreres 
micvo, va’avero gajreres avero, še’s’char micvo micvo u’s’char avero avero.
Ben Azaj reče: — Žuri se da izvršiš ma i malo dobra 
delo, a beži od prekršaja, jer dobra delo dovodi do 
dobroga dela, a prekršaj do prekršaja. Nagrada za 
dobra delo je dobra delo, a kazna za prekršaj je 
prekršaj.

Ben Zóma ezt tanította: - Ki az igazi bölcs? Aki 
mindenkitől tanul! Amint az írás mondja: ״Minden 
tanítómtól okulást szereztem.” (Zsoltár, 119:99.) 
Ki az igazi hős? Aki indulatát legyőzi. ״Többet ér a 
türelmes, mint a hős, - mondja az írás, - aki az 
indulatán uralkodik, nagyobb mint a városhódító.” 
(Példabeszédek, 16:32.) Ki a gazdag? Aki örül 
osztályrészének. ״Ha kezed munkáját élvezed, - 
mondja a zsoltáros, - boldog vagy és jó neked.” 
(Zsoltár, 128:2.) Boldog vagy ezen a világon és jó 
neked a másvilágon. Ki áll tiszteletben? Aki az 
embereket tiszteli. A Szentírás is mondja: ,Akik 
engem tisztelnek, azokat én is tisztelem, akiket 
megvetnek, megvetésben részesülnek." (1 Sámuel, 
2:30.)

Ben Azzáj ezt tanította: - Igyekezz még a 
legcsekélyebb vallási parancsot is teljesíteni és 
menekülj minden bűn elől; mert a jótett jótettet von 
maga után, a bűn pedig új bűnt. A jótett jutalma 
egy újabb jótett, a bűn büntetése egy újabb bűn.
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 ואל־רנהי ל?ל־ארפ ?ז אל״ההי אימי• המ הוא >נ<
 לף 1ואי ע,עה׳ לו עאין ■םאר לך זזאי^ לייל״מי׳ יג

VJוקום: לו עאין ׳?
 *?©ל סנה מאד ?ואד אומי. _י?;ה איש לוימס רכי י<>

רמה: אנוש עהקנת חס׳
 עמים עם ?ל־המהלל אומר♦ ?ן־?תקה יוחנן מי<1)י
 ?מזיר וד7ןא ?עונג אהד כגל־יוי׳ טמנו ג$־עים כסחי

העם: הלול3
 ללמד, על־מןת הלומי אומי♦ >?נו< וע?זעאל י3ר ״<

 לןגשות, ■צל״מנת ,והלומד וללמד. ללמוד ?!דו׳ סקפיקים
ולחשות: לעטור וללמד׳ ללמוד ?:דו׳ ס?פיקים

 ןאל־קעש מךה?כור אל־>ה?רוע אומר. ?דוק ל?י >«
 לא נדל־?ה1להר ןןעךדו תעעך ןאל< הד;נים ?ערכי «נסך
 ?ה;א׳ ודאעהמש אומר. הלל מה ן?ך להנ!ר־?ה. קחלם
 מד מיו נוטל חורה, מדברי ממה ?ל ׳3לסד אה סל*♦

העולם:
 מ??ד גופו את״התורה, ?ל־המכ?ד אומר♦ יוסי ר?י ״״

 על־ 1סהליד י5^ את־החולדי׳ ‘וכל־המהלדי 4על־ה?ריור
הכריות:
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3. Hu hojo aj mer: A1 töhi voz löcbol odom vöal töhi mailig löchol dovor, še’ejn löcho 
odom še’ejn laj šo’o, vőejn löcho dovor Se’ejn laj mokajm.
On bi rekao: - Ne preziri nikoga, i ne odbij 
nijednog mišljenja, jer néma éoveka, koji néma 
svoga časa, i néma mišljenja, kője ne bi imalo 
svoje mesto.

Ugyanő szokta ezt is mondani: - Ne kicsinyelj 
le senkit és ne tarts semmit sem lehetetlennek, 
mert nincs oly ember, akinek cl nem jöhet az 
ideje és nincs oly dolog, amelynek nem volna 
valahol helye.

4. Rabi Lövitas iš Javne ajmer: Möajd möajd heve Söfai ruach, še’tikvas enajš rimo.
Rabi Levitas iz Javnea reée: - Budi veoma, 
veoma ponizan, jer su poslednja nada ljudska - 
crvi.

Rabbi Levitász, a jávnei, ezt szokta mondani: - 
Nagyon, de nagyon alázatos légy, mert az 
embernek végreménye: a temetői féreg.

5. Rabi Jajchonon ben Börajko ajmer: Kol ha’möchalel Sem Somajim ba’seser, nifro’im 
mi’menu bögoluj, echod šajgeg vöechod bömezid ba’chilul ha’Sem.
Rabi Johanan ben Beroka reée: - Svako ko 
potajno skmavi íme Božje [Čini greh s mišlju 
da će on ostati u tajnosti.] biće javno kažnjen, a 
svejedno je kod skrvnjenja Imena Božjega, da li 
je počinjeno hotimice ili nehotice.

Rabbi Jóchannán ben Beróka ezt mondta: - Aki 
megszentségteleniti Isten Nevét titokban, [Bűnt 
követ el abban a hiszemben, hogy az titokban 
marad.] az nyilvánosan bűnhődik érte, akár 
gondatlanságból, akár szándékosan követte el, 
egyre megy.

6. Rabi JiSmo’el (bönaj) aj mer: Ha’lajmed al-mönos lölamed, maspikim böjodaj, lil’majd 
u’lölamed. Vöha’lajmed al-mönos la’asajs, maspikim böjodaj, lil’majd u’lölamed,
liš’majr völa’asajs.
Njegov sin, Rabi Jišmael reée: - Ko uéi, kako bi 
mogao poduéavati, moći će i učiti i podučavati, 
a ko uéi kako bi mogao izvršavati, moéi ée 
učiti, poduéavati, paziti i vršiti.

Rabbi Jismáél, az előbbinek fia, ezt tanította: - 
Ha valaki azért tanul, hogy másokat tanít- 
hasson, Isten megsegíti, hogy tanulhasson és 
taníthasson. De ha azért tanul, hogy aszerint 
cselekedjék is, azt Isten megsegíti, hogy 
tanuljon és taníthasson, hogy a törvényeket 
megtarthassa és gyakorolhassa.

7. Rabi Codajk ajmer: A1 (tifrajš min-ha’cibur vöal-ta’as acmöcho köajröche ha’dajonim 
vöal) ta’aseho atoro löhisgadel-boh völaj kardajm lach’por-boh. Vöchoch hojo Hilel 
ajmer: VödiiStamaS bösogo, chalof, ho Iomadto, kol ha’neheno mi’divre Sajro, najtel 
chajov min-ho’ajlom.
Rabi Cadok reée: — Ne odvajaj se od zajednice. 
[To je kazao u 5. delu n poglavlju Hilel.] Kao 
sudija ne drži stranu u spóra nikome. [Po 8. 
delu I poglavlja, Jehuda ben Tabaj.] Ne služi se
Torom da se Njome veličaš kao krunom, niti 
kao sekirom da Njom krčiš. [Kao sredstvo za 
zaradu.] Tako bi i Hilel govorio: ״Ko se krunom 
Toré služi - propada. ” [13. deo I poglavlja, 
Hilel.] Vidiš dakle, da svako ko ima materijalnu 
kőrist od Toré, uništava svoj život.

Rabbi Cáddók ezeket mondotta: - Ne válj külön 
a közösségtől. [Ezt mondotta a II. fejezet 5.-ben 
Hillél.] Mint ítéletbíró, ne légy a felek 
ügyvivője. [Ezt az I. fejezet 8.-ban Jehuda ben 
Tabbáj. ] Ne használd a Tórát korona gyanánt, 
amellyel dicsekednél, sem ásó gyanánt, 
amellyel ásnál. [Kenyérkereseti eszközül.] Ily 
értelemben mondotta Hillél is: ״Aki a koronával 
üzérkedik, elvész.” [I. fejezet 13. Hillél.] Ebből 
az következik, hogy aki hasznot húz a Tóra 
igéiből, megrövidíti életét.

8. Rabi Jajse ajmer: Kol ha’möchaber es ha’Tajro, gufaj möchubod al ha’b’rijajs, vöchol 
ha’möchalel es ha’Tajro, gufaj möchulol al ha’b’rijajs.
Rabi Jose reée: - Svako, ko poštuje Tora biée Rabbi Jószé mondotta: - Aki a Tórát tiszteli, az
sam poštovan od ljudi, a ko Tora grdi, biée sam emberek is tisztelik; aki a Tórát megveti, az
grden od ljudi. emberek is megvetik.
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במורא רעך ומורא רעך׳ במורא קברך ועבור ?שלך׳ ?ליי

 מן־הדק׳ עצמו החושך אומר. ?נו ישמעאלי5ר '>ט
 ?הוךאד. לבו )הנם שוא. ושבועת ועל איעה W& פורק

רמת: ונס עש1 יצועה׳
 :הירי ךן שאין ,יחידי׳ דן אל־תחי אומר. ד>ה הוא »י<

ה:^1א ולא רשאים שהם מהי׳ לי3.ק ואל־תאמר אדור. אלא
 סופו מעני׳ את־התוקה ?ל־המרךם אומר. יי?רק י3ר «<’׳

 סופו מעשר׳ את־התוךד־■ ‘מל־העכשל־ מעשר♦ לקימה
מעני: לבשלה

 בתורה. ועמק בעמק ממעט הנה אומי♦ מאיר רבי “,י
­:ש מן־התוךה׳ עלה5 ואם בל־אךם♦ ?מני ריח שפל נהנה

 ש?ר :ש־לו בתורי" עמלה נאם מנהך. הרבה ?מלים לך
לתן־לך: הרבה

 קונה אחת׳ מ?וה העושה אומר. בן־יעקב אליעזר רבי »׳
 אהי. .קטגור לו קונה אקת׳ עברה ןהעובר אהי, ?לקליט לו

:הערענות בפ;י כתריס טובים ומעשים תשועה
 שמ?ם׳ לשם שהיא כל־בנסיה אומר. הסנדלר יוחק רבי יי<

:להחרים סופה איז שמים׳ לשם ושאיבה להסקנם׳ שעה
הביב תלמידי כבוד :הי אומר. שמוע ?ן אלעזר רבי ״«

שמום
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acmaj min ha’din, pajrek mi’menü evő 
šajte rošo vögas ruach.

Rabbi Jismáél, ennek fia, mondotta: - Aki 
kerüli a perlekedést, [Inkább kiegyezést ajánl 
ellenfelének.] megóvja magát a gyűlölettől, az 
erőszaktól és a hamis eskütől; aki pedig 
mindenáron bírói döntést akar, az ostoba, 
gonosz és gőgös ember.

jn dón jöchidi elő echod, vöal-tajmar kablu

9. Rabi JiSmo’el bönaj ajmer: Ha’chajšech 
vögozel u’Sövu’as šov’, vöhagas libaj böhajroo: 
Njegov sin, Rabi Jišmael reée: - Ko éedno 
odustaje od pamiéenja, [Svom supamiku radije 
nudi nagodbu.] saéuva sebe od mržnje, nasilja i 
neiskrene zakletve, a ko gordo izriée sud, lúd je, 
zloban i grub.

10. Hu hojo ajmer: Al-töhi dón jöchidi, Se’ 
da’ti, še’hem rašoim völaj oto.
On bi rekao: - Ne sudi sám, jer samo Jedan ima 
koji sam sudi. I ne govori [Svojim kolegama 
sudijama]: Prihvatite moje mišljcnje! To je 
njihovo pravo, a ne tvoje.

Ugyanő szokta ezt is mondani: - Ne hozz 
egymagádban bírói ítéletet, mert ezt csak az 
Egyetlen teheti. És ne erőszakold [Bíró־ 
társaidra.]: Fogadjátok cl az én nézetemet! - 
mert ez csak rajtuk áll és nem rajtad.

11. Rabi Jajnoson ajmer: Kol-ha mökajem es-ha’Tajro me’ajni, sajfaj lökajmoh 
me’ajser, vöchol-ha’mövatel es-ha’Tajro me’ 
Rabi Jonatán reée: - Svako, ko se Torom bavi 
unatoé bede, baviée se kasnije Njome u 
bogatstvu, a ko se Torom ne bavi radi bogát- 
stva, neée se kasnije moéi Njome baviti zbog 
bede.

ajser, sajfaj lövatloh me’ajni.
Rabbi Jónatán ezt mondotta: - Aki megtartja a 
Tórát szegénységben, végül megtarthatja az 
gazdagságban is, de aki hanyagolja a Tórát 
gazdagságban, az végül szegénységben fogja 
elhanyagolni.

12. Rabi Meir ajmer: Heve möma’et böesek va’asajk ba’Tajro, ve’heve Söfal ruach bifne 
ha’Tajro, jeS-Iöcho bötelim harbe könegdecho.chol-odom, vöim botalto mm 

va’Tajro, ješ-laj sochor harbe liten-loch. 
Rabi Meir reée: - Bavi se malo poslovima, kako 
bi se mogao baviti Torom. - Budi ponizan 
prema svakome éoveku! - Ako se ne baviš 
Torom, mnoge ée te stvari spreéiti, a ako se 
trudiš Torom, ima mnogo nagrada, kője ti mogu 
biti dane.

vöim omalto

Rabbi Méir mondotta: - Korlátozod egyéb 
foglalkozásaidat, hogy foglalkozhass a Tórával. 
Légy alázatos mindenkivel szemben. Ha 
elhanyagolod a Tórát - sok hiábavaló dolog 
gördülhet még akadályként elébed; de ha a 
Tórával fáradozol, van Istennek, amiből bő 
jutalmat ád.

13. Rabi Eli’ezer ben Ja’akajv ajmer: Ho’ajse micvo echos, kajne laj pöraklit echod, 
vöho’ajver avero echos, kajne laj kategajr echod, t’šuvo u’ma’asim tajvim kisrajs bi’Fne 
ha’pur’onus.
Rabi Eliezer ben Jakov reée: - Ko jedno dobra 
delo uéini stiée sebi zagovomika, ko jedan 
prekršaj uéini, stiée sebi tužioca. - Pokora i 
dobra dela su poput oklopa pred kaznom.

Rabbi Eliézer bán Jákov ezt tanította: - Aki 
jótettet visz véghez, szószólót szerez vele 
magának. De ha bűnt követ el, vádlót állít maga 
ellen. A megtérés és a jótettek védelmet 
nyújtanak büntetés ellen.

14. Rabi Jajchonon ha’Sandlor ajmer: Kol-könesijo še’hi lčšem šomajim, sajfoh 
löhiskajam, vöSe’ejnoh lošem šomajim, ejn sajfoh löhiskajom.
Rabi Johanan Opanéar reée: - Svaki zbor koji je 
zbog Boga, [Čije su namere plemenite.] mora 
da opstane, a koji nije zbog Boga, ne može 
opstati.

Rabi Elazar ben Šamua reée: - Neka ti bude 
éast uéenika tvojega draga kao tvoja vlastita, 
éast druga tvoga kao poštovanje uéitelja, a 
poštovanje uéitelja kao poštovanje Božje.

Rabbi Jóchanán, a Varga, ezt szokta mondani: - 
Minden gyülekezet, amely Isten Nevében 
[Amelynek célja nemes.] alakul, fönn fog állni; 
amely gyülekezet nem Isten Nevében alakul, 
nem fog fönnállni.

15. Rabi Elozor ben Samu’a ajmer: Jöhi chövajd talmid’cho choviv olecho köSe’loch, 
u’chövajd chaverocho kömajro raboch, u’majro raboch kömajro šomojim.

Rabbi Elázár ben Sammua mondta: - 
Tanítványaidat annyira becsüld meg, mint 
tenmagadat, társaidat annyira tiszteld, mint 
mesteredet és mesteredet félve tiszteljed, mint 
magát az Istent!
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 תלמוד ששגנת ?תלמיד- ןהיר הוה אומר. יהודה רבי >»<

זדון: עילה
 תורד, כתר הן. כתרים שלשי■ אומר. שמעון רכי י"

:גכידין על עולה טוב שם וכתר מלכות. ר1ןכר בהונה׳ וכתר
 ואל־תאמר׳ תורד, למקום נולה הוה אומר. ;הודאי רבי >״<

אל־תשען: ואל־בינתך מקי. ת*מיה׳7 שהבריך אדריך׳ תבא שהיא
 ואף הרשעים משלות לא מדינו אק אומר. .ינאי רבי >י®

:הצדיקים משורי לא
 כל־ בשלום מקדים הודי אומר. בן־חרש מתת,יה רבי 01

:לשעלים ראש ואל־תהי לאריות׳ ן;ב !הןה אךם■
 ??ני לפרקדור דומה הןה קעולם אומר. .יעקב ו־כי ״*<

לשרקלק: שתכנם ?די כפרוןדור׳ עצמך התקן ה?א. השלם

 עשיםיומ כרגשובה אתת שעה וכה אובר. דרה הוא »ט
 אתח שעה גשה הכא. העולם טכל־תר תזה ?עולם סוכים

:הזה העולם מכל־תר דיכא כשלם רוה של־קורת
 את־תכרך אל־תר^ה אומר. כן־אלעןר שמעון רכי

 ואל" לכןיו׳ שלמו שטתו כשעה תנקמטי ,ואל כעסו׳ כשעת
:.קלקלתו כשעת לראותו ואל־תשתדל נדרו׳ כשעת לו תשאל
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16. Rabi Jőhuho ajmer: Heve zohir bösalmud.
Rabi Jehuda reče: - Budi oprezan u nastavi, jer 
greška u nauci dovodi do greha.

17. Rabi Šim’on ajmer: Š’lajšo chösovim he 
malchus, vöcheser Sem tajv ajle al gabehen. 
Rabi Simon reée: - Ima tri krone: kruna Toré, 
kruna sveštenstva i kruna kraljevstva; ali kruna 
dobroga imena vredi više od njih.

še’šig’gas talmud ajlo zodajn.
Rabbi Jehúda ezt mondotta: - Tanulj figyel- 
mesen, mert ha a tanulásban tévedsz, ez felér 
egy gonosztettel.

1, keser Tajro, vöcheser köhuno, vöcheser

Rabbi Simon ezt mondotta: - Háromféle korona 
van: a Tóra koronája, a papi korona és a királyi 
korona; de a jó hírnév koronája mindháromnak 
fölötte áll.

18. Rabi Nöhajraj ajmer: Heve gajle li’m’ta 
Se’chaverecho jökamuho vöjodecho, vöal-bii
Rabi Nchoraj reče: - Iseli se u mesto, gde ima 
Toré, i ne govori da Ona k tebi dodc, ili da ée ti 
Je drugovi [Koji su to nauéili od majstora.] 
doneti. I ne oslanjaj se na svoj vlastiti razum!

19. Rabi Janaj ajmer: Ejn bö’jodenu Ií 
ha’cadikim.
Rabi Janaj reée: - Ne možemo rastumačiti niti 
mira zlopakih, niti nesreée pravednika. [To jest: 
mi smo osrednji ljudi.]

20. Rabi Matisjo ben ChereS aj mer: Heve 
lo’arojajs vöal-töhi rajš la’Su’oiim.
Rabi Matitja ben Hereš reée: - Pozdravi 
svakoga prvi! - Budi radije rep lava, nego glava 
lisice.

jm Tajro, vöal-tajmar, Se’hi sovaj acharecho, 
os’cho al-ti§o’en.

Rabbi Nehóráj ezt mondotta: - Te vándorolj a 
tudomány székhelyére - és ne gondold, hogy a 
tudomány megy te utánad, amennyiben társaid 
[Akik azt a mesterektől tanulták.] majd közük 
veled - és a magad értelmére se támaszkodjál.

j mi’Salvas ho’röSo’im vöaf laj mi’jisajre

Rabbi Jannáj ezt szokta mondani: - Nekünk 
nincs részünk sem a gonoszok jólétében, sem a 
jámborok szenvedéseiben. [Azaz: mi közepes 
emberek vagyunk.]

mak’dim bi’S’lajm kol-odom vöheve zonov

Rabbi Matitja ben Cheres ezt tanította: - 
Köszönj előre mindenkinek. Inkább légy utolsó 
az oroszlánok között, mint első a rókák között.

21. Rabi Ja’akajv ajmer: Ho’ajlom ha’ze dajme liTrajz’dajr bi’Fne ho’ajlom ha’bo. 
ha’söken acmöcho bi’Prajz’dajr köde še’tikones li’töraklin.
Rabi Jakov reée: - Ovaj je svet nalik na Rabbi Jákov ezt mondotta: Ez a világ a
predsoblje budućega sveta. Spremi se u túlvilágnak előcsarnoka. Hozd magad rendbe az
predsoblju, kako bi mogao uéi u dvoranu! előcsarnokban, hogy beléphess a díszterembe!
22. Hu hojo ajmer: Jofo šo’o achas bi’s’šuvo u’ma’asim tajvim bo’ajlom ha’ze mi’kol- 
chaje ho’ajlom ha’bo, vöjofo §0’0 achas šel kajras ruach bo’ajlom ha’bo mi’kol-chaje 
ho’ajlom ha’ze.
On bi rekao: - Bolji je éas pokore i dobrih dela 
na ovome svetu, nago sav život na buduéem 
svetu. [Život na drogomé svetu nije pogodan za 
sticanje zasluga.] A bolji je éas mirovanja na 
buduéem svetu, nego sav život na ovome svetu.

23. Rabi Šim’on ben Elozor ajmer: 
tönachamenu bo’šo’o še’mesaj műtől löl 
li’rajsaj bi’šoas kalkolosaj.
Rabi Simon ben Elazar reée: - Ne kušaj primiti 
droga svoga u éasu gneva, i ne kušaj ga utešiti, 
dók mrtvac pred njim leži. Ne ispituj ga u éasu, 
kad príma zavet na sebe [lakó je to u nekim 
slučajevima dopušteno.] i ne želi da ga gledaš u 
éasu propasti.

Ugyanő mondotta ezt is: - Többet ér egy óra 
megtérésben és jócselekedetekben ezen a 
világon, mint az egész túlvilági élet [A túlvilági 
élet nem alkalmas érdemek szerzésére.]; 
ellenben többet ér egy órányi lelki nyugalom a 
túlvilágon, mint az egész földi élet.

l-törace es-chavercho bi’šoas ka’saj vöal 
►v, voal-tišal laj bi’Söas nidraj, vöal-ti§tadel

Rabbi Simon ben Elázár ezt szokta mondani: - 
Ne kérleld a felebarátodat, mikor dühöng; ne 
vigasztald, mikor még halottja előtte fekszik; ne 
kíséreld meg öt fogadalma alól feloldani, [Ami 
bizonyos körülmények között meg van 
engedve.] alig hogy azt megtette, és ne siess őt 
meglátogatni, ha szégyenletes dolog esett meg 
vele.
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 וב?שלו אל־תשמח׳ אובך בנפל אומר. הקק שמואל »י«

:אפו מעליו והסיב ?עיניו ורע ך פךראה ל?ך. אלץנל
 דימה« הוא למה ;לד הלומר אומר. ?ן־אבדה אלישע »«

 לויו דומה. הוא למה pj והלומד הךש. .על־}ך ?תובה לךיו
:מחוה על־^ר בתומה

 הלומד אומר. הבבלי ?פר איש ןד.וךה בר יוסי רבי >«<
 ;,!ן ושותה קהות ,ענביס לאוכל דומה• הוא למה מךהקפפים

 .ענפים לאוכל דומה. הוא למה מן־הזקנים והלומד מנתו.
ישן: ושותה.:ין בשולות

 שלס־ ?מה אלא בקוקז׳ אל־תמתבל אומר. )מאיר( רבי0>נ
:בו אין קדש שאפילו השן וסן׳ מלא הדש קנקן :ש בו.

 וה?בוד והגידי הקנאה אומר׳ הק?ר עןרזאל רבי י=י"
:מן־העולם את־האדם מוציאים

 להחיות׳ והמסים למות׳ הילודים אומר. ה;ה הוא »»<
 היוצר׳ הוא אל׳ שהוא ולהודע ולהודיע לידע לדון׳ והחיים

 דן׳ קעל הוא העד׳ תא הדין, הוא המבק׳ הוא הבורא׳ הוא
 שבהה׳ ולא עולה לא לפניו שאק הוא׳ ?רוך לדון. עתיד הוא
 החשבון. לפי שהבל לרע שהי♦ מרף ולא ׳יםםנ משוא ולא

 אתה בחזך שעל לך׳ מנוס ת’3 שהשאיל שרך׳ ואל־נממיהך
 ,?רק ועל הי׳ אסה ?ןץןך ועל נולד׳ אועה פרחך ועל -שי׳
 מלך לפני נהשבון דן לסן עהיד אועה ?רהך ועל מת׳ אהי■
:הוא ?רוך הקדוש המלביש ®לגי
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24. Š’muel ha’Koton ajmer: Bi’n’fajl aj’jivcho al-tismoch u’vi’koš’laj al jogel libecho, 
pen-jire Adonaj vöra böejnov vöheSiv me’olov apaj.
Šemuel ben Hakatan (manji, mladi) reée: - 
 ,Kad ti neprijatelj pada, ne raduj se, kad posrée״
neka ne klikée srce tvoje. Jer ée to Bog videti, i 
biée Mu krivo, pa ée gnev Svoj od njega 
odvratiti na tebe” (Priée Solomonove, 24:17.) 

S’mućl ben Hakkatan (kisebb, ifjabb) ezt a 
verset szokta idézni: - ״Ne örülj, ha ellenfeled 
elesik, ne örvendjen szíved, ha megbotlik, mert 
Istennek ez visszatetsző és rcád fordítja 
haragját!” (Példabeszédek, 24:17.)

25. Elišo ben Avujo aj mer: Ha’lajmed jeled lömo hu dajme, Iidjaj kösuvo al-nöjod 
chodoš, vöha’lajmed zoken lömo hu dajme, Iidjaj kösuvo al-nöjod mochuk.
Eliša ben Abuja reée: - Na što je nalik onaj, što 
uéi dete? - Na mastilo, što piše na nov papir. 
Na što je nalik onaj što uéi starca? - Na mastilo 
što piše na brisani papir.

Elisa ben Abuja ezt mondotta: - Amit gyermek• 
korodban tanulsz, olyan mint a tintaírás tiszta 
papíron; amit öreg korodban tanulsz, olyan mint 
a tintaírás levakart papíron.

26. Rabi Jajse bar Jöhudo iš K’far ha’Bavli ajmer: Ha’lajmed min ha’kötanim lömo hu 
dajme, löajchel anovim kehajs vöSajse jajin mi’gitaj, vöha’lajmed min-ha’zökenim lömo 
hu dajme, löajchel anovim böSulajs vöSajse jajin jošon.
Rabi Jose bar Jehuda iz Kfar Bavlija reée: - Na 
koga je nalik onaj što uéi od dece? - Na onog, 
ko jede zeleno grožđe i pije vino iz teska. A na 
koga je nalik onaj, ko uéi od starijih? - Na 
onog, ko jede zrelo grožđe i pije staro vino.
27. Rabi Meir ajmer: Al tistakel bökankan 
jošon, vöjoSon še’afilu chodoš ejn baj.
Rabi Meir reée: - Ne gledaj na vré, nego na ono 
što je u njemu. Ima novih vréeva punih staroga 
vina, i starih vréeva u kojima néma ni novoga.

Rabbi Jászé bar Jehúda, a Kefár-Bábeli, ezt 
szokta mondani: - Aki ifjaktól tanul, olyan mint 
aki éretlen szőlőt eszik és mustot iszik; aki 
pedig öregektől tanul, olyan mint aki érett 
szőlőt eszik és óbort iszik.

bömo še’ješ baj, ješ kankan chodoš mole

Rabbi Méir pedig ezt mondotta: - Ne nézd a 
korsót, henem a tartalmát! Van új korsó - 
óborral tele, és van viszont régi korsó, 
amelyben més újbor sincs.

28. Rabi Elozor ha’Kapor ajmer: Ha’kino vöha’taavo ha’kovajd majciin es ho’odom min 
ho’ajlom.
Rabi Elazar Hakapar reée: - Zavist, pohlepa i Rabbi Elázár Hakkapár mondotta: - Az irigy-
častoljublje uništavaju éoveka. ség, az élvezethajhászás és a nagyravágyás

megrövidíti az ember életét.
29. Hu hojo ajmer: Ha’jölajdim lomus vöha’mesim löhechojajs vöha’chajim lidajn leda 
u’löhajdi’a u’löhivoda še’hu El, hu ha’jajcer, hu ha’bajre, hu ha’mevin, hu ha’dajon, hu 
ho’ed., hu ba’al din, hu ősid lodun. Boruch hu še’ejn löfonov laj avlo völaj šich’cho völaj 
masaj fonim völaj mi’kach šajchad, vöda še’ha’kajl l’fi ha’chešbajn, vöal-javtichacho 
jicröcho še’ha’š0ajl bes monajs loch še’al korchacho ato najcor vöal korchach ato najlod 
vöal korchacho ato chaj, vöal korchacho ato mes, vöal korchacho ato ősid Iiten din 
vöcheSbajn lifne melech malche ha’mölochim ha’kodajš boruch hu.
On bi rekao: - Svi rodeni idu k smrti, a umrli k 
oživljenju. Živi idu k sudu, da spoznaju, javé i 
da bude objavljeno, da je Bog stvoritelj i 
stvaralac, sveznajući, sudija i svedok i tužilac, i 
da ée suditi On - da je blagosloven - pred kim 
néma nepravde i zaboravljanja, néma ugleda 
pojedinca i néma mita. [Ne štedi ni pravednika, 
ako čini greh.J Znaj, dakle, da je sve po raéunu. 
Neka te ne uverava sírást ivója, da je podzemlje 
utočište. Jer, kao što si rođen bez svoje volje, i 
kao što bez svoje volje živiš, i kao bez svoje 
volje umireš, tako ćeš i bez svoje volje morati 
na sud pred Kralja svih kraljeva, pred Svetoga, 
da je blagosloven.

Ugyanő mondotta ezt is: - Akik születtek, 
meghalnak, - akik meghalnak, feltámadnak, - akik 
élnek, ítéletre kerülnek. Ebből mindenki tudhatja 
és beláthatja, hogy Isten az alkotó, ő a teremtő, Ö 
a mindentudó, O a bíró, a tanú és a vádló, és Ö 
mond majd ítéletet; dicsértessék szent Neve! Előtte 
nincs sem jogtalanság, sem feledékenység, sem 
személyválogatás, sem megvesztegetés. [A jámbort 
sem kíméli, ha bűnt követ el.] Tudd meg továbbá, 
hogy minden tetted számba van véne. És bűnös 
hajlamod ne hitegessen azzal, hogy a sír majd 
menedék lesz számodra! Hiszen nem a te akara- 
tódra fogantattál, nem a te akaratodra születtél, 
akaratod nélkül élsz, akaratod ellenére halsz meg 
és akaratod ellenére kell majdan tetteidről számot 
adnod a királyok Királya, a Legszentebb előtt, 
dicsértessék szent Neve!
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 הוא ברוך הקדוש ראה אומר, בך_עק#י,א א?;2ח מי

 #גאמר׳ ומצות. תורה להם הרקה לפיכך את־ישראל׳ לזבות
w קדי* עלי״■, וי.אךיר: תורה יגדיל מ־קו׳ למען הפץ *

חמישי פרק

 הבא. לעולם חלק להט _י# בל־י#ראל
 ייךשו לעולם צדיקים׳ ללם ועמך #נאמר׳

:לההמאר הדי מע#דה מ#עי׳ גזיר ארץ.
 לומר. הלמוד ומה והעולם• גברא מאמרות בע#רה >«

 מן־הר#עים, לד^רע אלא להבראות. יכולז אךד למאמר והלא
 #לד ולהן מאמרות׳ ע#רהיל #נלךא את־העולם׳ #מאבדים

:מאמרות בע#רה #נלךא ,את־העולם #מקימים ׳ לצדיקים טוב
 אוץ ?#ה להודיע .גנו ןעד מאךם דורות ע#ךה ב<>
 #הביא .עד למגיו. מלעיסים היו #לל־הדורות למגיו. אסים

המבול: את־מי עליהם
 ארך במה להודיע אברהם. ןעד מגה דודות ע#רה »<

 אברהם #לא מד למיו׳ מלעיסים היו הדורות #בל ללגיו. אסים
בלם: #בר עליו וקבל אביט

 לללם. ועמד אלינו אלרהם גתנקה גקיונות ע#רה >י<
אבינו: #ל-אבררם הלתו בלה לתדיע
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Rabi Chananjo ben Akašjo ajmer: Roco ha’Kodajš boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 

lohem Tajro u’micvajs, še’neemar: Adonaj chofec lömaan cidkajjagdil Tajro vöjadir.
Rabi Hananja ben AkaSiJa véli: - Sveti, da je 

blagosloven. hteo je da Izrael bude zaslužan, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona, kao što je reéeno : 
 Večni to hoće zbog pravde Svoje. da veliča Toru i da ״
je uzvisi. " (Jesájáhu, 42:21.)

(Miína. Makot 23b.)

Rabbi Chánánja, Akásia fia, monta: - A Szentséges. 
dicsértessék Ö. dússá akarta érdemekben tenni Izraelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és törvényt, amint 
írva van: ״Az Örökkévaló kívánta, az Ő igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsővé tegye a Tórát." 
(Jesájáhu, 42:21.)

(Miína. Mákkot 23b )

Záróima, a gyászolók káddisa.ZavrSna molitva, kadiš ožalošćenih.

חמישי פרק
PETŐ POGLAVLJE ÖTÖDIK FEJEZET

Kol Jisroel ješ lohem ehetek loajlom ha'bo še’neemar voamech kulom cadikim löajlom jiršu orec
necer mato ,aj ma ’ase jodaj löhispo ,er.

Ceo Izrael ima dela na budućem svetu kao što je 
rečeno: Tvoj narod - svi su pravednici, zauvek ée 
posedovati zemlju, grana sáda Mojega, delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (Ješajahu, 60:21.)

(Miína. Sanhedrin 90a.)

Egész Izraelnek része van a jövendő világban, mint 
az írás mondja: Néped mind igazságos, örökre bírják 
a földet, mint ültetvényem sarjadéka s kezem műve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu, 60:21.)

(Misna, Szanhedrin 90a.)

nivro ho’ajlom, u’ma talmud lajmar, va’ha’laj bömaamor cchod 
’a min-ho’röSo’im Se’möabdim es-ho’ajlom, Se’nivro 

sochor tajv la’cadikim, Se’mökajmim es-ho’ajlom, še’nivro

1. Ba’asoro maamorajs 
jochajl löhiborajs, elő löhipor 
ba’asoro maamorajs, völiten 
ba’asoro maamorajs.
Sa deset izreka je stvoren svet. Šta to znači? Ta, 
zár nije mogao biti stvoren jednom izrekom? 
Zato, da se kazne grešnici što uništavaju svet 
stvoren sa deset izreka, [Vrednije je delo 
stvoreno sa više truda.] i da se nagrade 
pravednici, što uzdržavaju svet stvoren sa deset 
izreka.

Tíz mondással teremtette Isten a világot. Mi ebből 
a tanulság? Egy mondással is megte-remthette 
volna és mégis tízzel teremtette, - mily nagy 
büntetést érdemelnek a gonosztevők, akik egy tíz 
mondással teremtett világot [A nagy fáradsággal 
alkotott mű becsesebb.] pusztítanak el - és mily 
nagy jutalmat érde-melnek a jámborok, akik egy tíz 
mondással teremtett világot fenntartanak.

2. Asoro dajrajs me’Odom vöad Najach, löhajdi’a ka’mo erech apajim löfonov še’kol 
ha’dajrajs hoju mach’isim löfonov, ad Se’hevi alehem es-me ha’mabul.
Deset pQkoljenja ima od Adama do Noaha, da 
se pokaže kolika je strpljivost Božja, jer Ga je 
svako pokoljenje nanovo razljutilo, dók 
konaőno nije doneo protiv njih potop.

Tíz nemzedék volt Ádámtól Noáchig (Noé). Ebből 
megtudhatjuk, hogy milyen hosszantűrő az Isten; 
mert ezek a nemzedékek mind ingerelték Öt, míg 
végre is reájuk bocsátotta a vízözönt.

3. Asoro dajrajs mi’Najach vöad Avrohom löhajdi’a ka’mo erech apajim löfonov, Se’kol 
ha’dajrajs hoju mach’isim löfonov, ad Se’bo Avrohom ovinu vökibel olov söchar kulom.
Deset pokoljenja ima od Noaha do Avrahama, 
da se pokaže kolika je strpljivost Božja, jer Ga 
je svako pokoljenje nanovo razljutilo, dók nije 
došao naš otac, Avraham, i primio platu za sve. 

Tíz nemzedék volt Noáchtól Ábrahámig. Ebből 
láthatjuk, hogy milyen hosszantűrő az Isten, mert 
ezek a nemzedékek is ingerelték öt, amíg végre 
eljött Ábrahám és érdemeket szerzett valamennyi 
helyett.

4. Asoro nisajnajs nisnaso Avrohom ovinu vöomad böchulom, löhajdi’a ka’mo chibosaj 
šel Avrohom ovinu.
Sa deset iskušenja iskušao je Bog Avrahama, a 
on je sva izdržao, da se pokaže, kolika je bila 
ljubav našega oca Avrahama.

Tíz próbán ment keresztül Ábrahám ősatyánk és 
helytállt valamennyiben; ebből láthatjuk, mily 
nagy volt Ábrahám ősatyánk szeretete Isten iránt.
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: הים על ועשרה ?פצתם לאבותינו נעשו נשים עשלה ™<
 הפארלט מל הוא ?רוך הקדוש הביא סבות עשר >י<
ה;ם: על ועשר ?פצתם
 הוא ןרוך ארדהקדוש אבותינו נשו ;?יונורת עשלה ®

:?קולי שפעו ןלא ?עפים עשי ך־. אתי ״ג©י1 *??אסר׳ פך?ר.3
 זקפילה לא הפקדש. ?בית לאבותינו נעשו נשים משלה ״׳<

 פעולט. הקלש ?שר השרית ולא הקלש׳ ?שר מרס אשד.

 Sin; לכהן ,קת ארע ןלא המשבחים, ?בית זבוב ;ראה ןלא
 ;לא הפער?ה׳ של־עצי אש הנשפים כבו ,ולא הכפרים׳ ?יום

 ?שתי’ ?עפי פסול ;מצא ןלא העשן, את־עפוד הלוח ;צחה
 ולא רוהים. ופשתחוים ?פופים עפדים ה?;ים׳ ובלחם הלחם

 להבירו׳ אלם אפר ולא פעולם׳ בירושלים ןעקלב נהש הזיק
:?ירישלום שאלין הפקום׳ א ?י

 השפשורת, ?ק שבת ?עלב ;?,ראו ך?רים עשלה »״
 והפשר• והפן הקשת האתון׳ פי הבאי׳ פי האך״ן׳ פי ק♦ ,מל

 הפזיקין אף אופלים׳ ולש והלחות. והפ?תכ הכתב והשפיר׳
 אף איפרים׳ לש אבינו. של־אבךהם ןאילו של־משה וקבורתו

:,עשויה בצבת צבת
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5. Asoro nisim na’asu la’avajsenu böMicrajim va’asoro al hajóm.
Deset se čudesa zbilo našim praocima u Egiptu, Tíz csoda történt őseinkkel Egyiptomban és tíz
a deset na moru. történt a (sás) tengernél.
6. Eser makajs hevi ha’Kodajš boruch hu al ha’micrijim böMicrajim vöeser al-ha’jom.
Deset je kazni Sveti, da je blagosloven, doneo Tíz csapást hozott Isten az egyiptomiakra
na Egipéane, a deset na moru. Egyiptomban és a (sás) tengernél.
7. Asoro nisjajnajs nisu avajsenu es־ha’Kodajš boruch hu ba’midbor, še’neemar 
va’jönasu ajsi ze eser pöomim völaj šom’u bökajli.
Sa deset iskušenja iskušali su praoci naši u 
pustinji Svetoga, da je blagosloven, kao što 
piše: ״Véé Me eto deset puta iskušavahu, i ne 
saslušaju Moga glasa.” (Mojsije4., 14:22.)
8. Asoro nisim na’ase la’avajsenu böves 1 
ha’kajdeš, völaj hisriach bösar ha’kajdeš

Tízszer tették próbára őseinket az Istent a 
sivatagban, amint írva van: ״Immár tízszer 
kisértettek meg és mégsem fogadták szavamat!" 
(4Mózes, 14:22.)

ha’mikdoš, laj hipilo išo me’reach bösar 
 me’ajlom, völaj niro zövuv böves ו

ha’matbochajim, völaj er’a kéri lökajhen gödaji böjajm ha’kipurim, völaj chibu 
ha’göSomim eš §el ace ha’ma’arocho völaj nic’cho ho’ruach es-amud he’ošon, völaj 
nimeo fősül bo’ajmer, u’vi’šte ha’Iechem, u’völechem ha’ponim ajmdim cöfufim, 
u’mištachavim rövochim, völaj hízik nochoš, vö’akrov b’Irušolajim me’ajlom, völaj omar 
odom la’chaveraj, cár li ha’mokajm, še’olin b’Irušolojim.
Deset se éuda zbilo našim praocima u 
Svetilištu: 1. Nijedna žena nije zbog mirisa 
žrtvenoga mesa prerano rodila. 2. Nikad se nije 
pokvarilo žrtveno meso. 3. Nikad se nije videla 
muva u klaonici. 4. Nikad se nije velikom 
svešteniku na dán pomirenja dogodila zapreka. 
5. Nikad nisu kiše ugasile vatru na žrtveniku. 6. 
Nikad nije vetar skrenuo stup dima. 7. Nikad 
nije pronadena mana na prvencima plodova 
(Omer) [Žrtva od ječmenog brašna koja se 
prikazivala drugod dana Pesaha.] i na dva hleba 
[Koja su na Šavuot iz novog brašna doneli.] Í na 
hlebu izloženome. [Kojeg su za svaku Subotu 
ispekli.] 8. Stajali su stisnuti, a dosta je bilo 
mesta da se poklone ničice. 9. Nikad nije nanela 
štete u Jerusalimu ni zmija, ni jakrep. 10. I nije 
rekao jedan drugome: tesno mi je da prenoćim u 
Jerusaln^u.

9. Asoro dövorim nivröu böerev Šabos 
ha’böer, pi ho’osajn, ha’kešes vöha’mon ׳

Tíz csoda történt őseinkkel a jeruszálemi 
Szentélyben: 1. Asszony nem szült idétlent égő 
áldozati hús szagától. 2. Az áldozati hús 
sohasem romlott meg. 3. A Szentély vágóhídján 
sohasem láttak legyet. 4. A főpap az engesztelés 
napján sohasem lett tisztátalanná. 5. Az eső nem 
oltotta el soha az oltártüzet. 6. A szél sohasem 
zilálta szét az oltár föstoszlopát. 7. Nem fordult 
elő hiba az ״Ómer”-ben [A Pészách második 
napján bemutatott árpaliszt áldozat], a ״Két 
kalácsában [Amelyet Sávuotkor az új búzából 
hoztak.] és a ״Színkenyér”-ben. [Amit minden 
Szombatra sütöttek.] 8. A nép a csarnokban 
zsúfolva állott, de tágas helyük volt, amikor 
leborultak. 9. Kígyó vagy skorpió sohasem tett 
kárt Jeruzsálem városában. 10. Sohasem 
panaszkodott senki amiatt, hogy nem talált 
helyet, ahol megszálljon Jeruzsálemben.

ha’šomošajs, vöelu hen, pi ho’orec, pi 
voha’mate voha’šomir, ha’kösov vöha’machtev 

u’kövurosaj šel-Majše vöelaj šel-Avrohom

bejn

völa’luchajs, voješ ajmrim, af ha’mazikin 
ovinu, voješ ajmdim, af cövas bi’cövas asujo. 
Deset je stvan stvoreno u predveéeije prve 
Subote pre zalaska sunca: 1. Otvor zemlje. 
[Koji je progutao Koraha, Mojsije 4., 16:32.] 2. 
Otvor vrela. [Kője je Izrael pratio u pustinji, 
Mojsije 4., 21:16.] 3. Usta magarice Bileamove, 
koja je govorila. [Mojsije 4., 22:28.] 4. Duga. 
[Mojsije 1., 9:3.] 5. Mana. [Mojsije 2., 16:15.] 
6. Štap Mojsijin, kojim je pravio čuda. [Mojsije 
2., 4:17.] 7. Šamir. [Jedan mali insekt koji je 
kamenje cepao.] 8. Pismo. 9. Pisaljka. i 10. 
Ploőe. [Na kője su bile uklesane deset 
zapovesti.] Neki vele: zli dusi, Mojsijin grob i 
ovan oca našega, Avrahama, a drugi vele: i 
klešta, jer se klešta samo kleštima mogu praviti.

Tíz dolog lett megteremtve Szombat előestéjén 
alkonyatkor: 1. A föld nyílása. [Amely Kórá- 
chot elnyelte, 4Mózes, 16:32.] A kút. [Amely a 
sivatagban követte Izraelt, 4Mózes, 21:16.] 3. 
Bileám szamarának beszélő képessége. [4Mó- 
zes, 22:28.] 4. A szivárvány. [1 Mózes, 9:3.] 5. 
A manna. [2Mózes, 16:15.] 6. Mózes csodatevő 
botja. [2Mózes, 4:17.] 7. A Sárnir. [Egy kis 
rovar, amely a követ hasította.] 8. Az írás. 9. 
Az íróvessző. 10. A kőtáblák. [Amelyekre a 
tízparancsolat volt vésve.] Némelyek szerint az 
ártó lények is, továbbá Mózes sírja és Ábrahám 
áldozati kosa. Mások szerint az első harapófogó 
is, amely egyébként csakis harapófogó segít- 
ségével készíthető.
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 מדבר אינו ח?ם ?הכם. ושבעה ?גלם ,דברים שבעה י<

 דברי לתוך ג?גס ןאינו )ובמקן<׳ כהכנסה ממנו ׳מגדול מי לפני
 ואומר בהלכה׳ ומשיב בענק שואל להשיב׳ נבהל ואינו חבריי׳

 אומר שמע׳ טה־שלא ועל אחרון. ן״על־אחרון ראשון על־ראשון
בגלם: ןחלופיהם על־האמת. ומודה קז?ןןנתי׳ לא

 גופי על־שבעה לעולם ?אים ?ועניות מעי עהזשב ייאי
 של־ רעב מעשרים׳ אי;ם ומקצתם מעברים מקאקם עברה•
 לעשר׳ »?לא ;מרו שבעים. ומק?תם רעבים מקצתם ?א׳ ?צרת

 ההלת׳ את לטול וימלא ?א. רת?3ןימל־ של־טהומה רעב
 האמורות על־מיתות לעולם ?א ד?ר :?א של־בלןה רעב

 ?אה חרב רביעית: פרות ועל דין׳ לבית נטקרו שלא ?תורה׳
 ׳מלא ?תוךדי ועל־הטוךים הדין ןעל־עוות הדין .על־ענוי לעולם

 ןעל־הלול >מןא .על־ימכועת לעולם ?אה רעה דדה :נןןל?דה
 ,עךיות גלוי ןעל אלילים על־עו?די לעולם ?אה גלות:השם

הארץ: ו״על־שמטת דמים ןעל־ימפיכות
 ובשביעית ?ךביעית מקרבה. ד>ד?ר פקקים ?אך?עה »<
 ?ן־כיעית למגה• ׳מ??ל־*מגה הקג ובמואאי שביעית ובמוצאי

 עני מעשר מ?גי ?שביעית שבשלי׳מית. עני מעשר מ?ני
 הקג ?מוץאי שביעית. פדות מפני שביעית במוץאי שכששית.

ענדם: מקנות גזל מפגי ו׳מ;ה ש??ל־שגה
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10. Šiv’o dövorim bögajlem vöSiv’o böchochom, chochom enaj mödaber lifne mi še’godajl 
mi’menü böchochmo (u’vöminjon), vöenaj nicbnos lösajch divre chaveraj, vöenaj nivhol 
lohošiv šajel köinjon u’mešiv ka’halocho vöajmer al-rišajn rišajn vöal-acharajn acharajn, 
vöal ma še’laj šom’a ajmer Jaj šom’oti u’majde al-ho’emes vöchilufehem bögajlem.
Sedam osobina ima neotesan éovek, a sedam 
mudrac. Mudrac ne govori pred nekim, ko je 
veéi od njega u mudrosti, ne upada u reč 
drugoga, ne žuri sa odgovorom, pita za ono, što 
se odnosi na stvar o éemu se govori i odgovara 
po redu, najpre govori o prvom, a na kraju o 
poslednjem, a o onom što nije éuo véli: Nisam 
čuo, i priznaje istinu. Suprotne su osobine 
neotesanog éoveka.

Hét sajátsága van a bárdolatlan embernek és hét 
a bölcsnek: A bölcs nem emel szót előbb, mint 
az, aki idősebb vagy tanultabb nála, nem vág 
bele felebarátja beszédébe, nem válaszl ciha- 
markodva, csak a tárgyhoz tartozót kérdez és 
szabályosan felel, megtartja a dolgok sorrendjét, 
- amit nem hallott, arról elismeri, hogy nem 
hallotta, végül elismeri az igazságot. Mind- 
ezeknek az ellenkezője jellemzi a bárdolatlant.

11. Šiv’o mine fur’onijajs bőin lo’ajlom al־šiv’o gufe avero, mi’köcosom me’asrim 
u’mi kócosom ejnom mö’asrim, ro’ov šel-ba’cajres bo, mi’köcosom röevim u’mi’köcosom 
söve’im, gomru še’laj löaser ro’ov šel-mohumo vöSel-ba’cajres bo, vöíe’laj litajl es 
ha’chalo, ro’ov §el-kölojo bo. Dever bo lo’ajlom al misajs ho’amurajs ba’Tajro, še’laj 
nimsöru lövés din vöal perajs Sövi’is. Cherev boo lo’ajlom al inuj, ha’din vöal ivus ha’din 
vöal ha’majrid ba’Tajro še’laj chahalocho. Chajo ro’o boo lo’ajlom al־š0vu’as šov’ vöal- 
chilil ha’šem. Golus boo lo’ajlom al ajvde elilim vöal giluj arojajs vöal Söfichus domim 
vöal S’mitas ho’orec.
Sedam kazni dolazi na svet zbog sedam vrsta 
greha. Ako neki daju desetinu od useva, a neki 
ne daju, dolazi glad zbog suše, pa neki gladuju, 
drugi ne; ako su zakljuéili svi, da neée dati 
desetine, dolazi glad zbog nemira i suše; ako su 
zakljuéili, da neée dati halu od testa [Dažbina u 
testű sveštenicima.], dolazi glad što uništava; 
kuga dolazi na svet zbog smrtnih greha, koji su 
navedeni u Tori, a nisu predani sudu, i zbog 
plodova sedme godine [U jevrejskoj državi 
svaka sedma godina bila je Šmita godina, u 
kojoj nisu obradivali zemlju.]; máé dolazi na 
svet zbog izvrtanja pravde i zbog zatezanja 
osude, te zbog učitelja što poduéava protiv 
predanih zakona; divlje zveri dolaze na svet 
zbog nepotrebnog zaklinjanja i bogohuljenja; 
progonstvo dolazi na svet zbog idolopo- 
klonstva, zbog incesta, zbog krvoproliéa i zbog 
prekršaja zakona o mirovanju u sedmoj godini.

12. Bö’arbo’o forokim ha’dever misrabe, 
u’vömajcoe he’chog Se’böchol-Sono vöSono,

Hétféle büntetés éri az emberiséget hét főbűn 
miatt: Ha a nép egy része megadja a tizedet, a 
másik nem, akkor szárazság lesz és éhség támad; a 
nép egy része éhezik, a másik része jóllakik. Ha az 
egész nép beszünteti a tizedadást, akkor zavar- 
gások lesznek és szárazság lesz és így támad éhség. 
Ha nem adják meg a challát [A papoknak járó 
tésztailletmény.], akkor irtó éhínség támad. Pestist 
azokért a bűnökért éri a világot, amelyekért a Tóra 
szerint halálbüntetés jár, de nem a földi törvény- 
szék útján, továbbá a hetedik év [A zsidó államban 
minden hetedik év Smita, vagyis Szombatév volt, 
amelyben a földmunka szünetelt.] tilos termésének 
élvezése miatt. Háború pusztítja a világot a 
jogtiprás és jogferdítés miatt és azok miatt, akik a 
Tórából törvényellenes döntéseket vezetnek le. 
Vadállat garázdálkodik a hamis eskü és az Isten 
Nevének gyalázása miatt. Számkivetés sújtja a 
világot a bálványimádás, a vérfertőzés és a gyilkos- 
ság miatt, továbbá a Szombatév megszegése miatt.

bo’rövi’is u’va’Sövi’is u’vömajcoe Sövi’is 
______  _____ , bo’rövi’is mi’pne ma’aser oni Se’ba’S’liSis, 

ba’Söví’is mi’pne ma’aser oni še’ba’šišis, bömajcoe Sövi’is mi’pne perajs Sövi’is, bömajcoe 
he’chog Se’böchol-Sono vöSono mi’pne gezel mat’önajs anjim.
U éetiri razdoblja se kuga širi. U Četvrtoj 
godini, u sedmoj, na izlasku sedme godine zbog 
plodova sedme godine, a na izlasku blagdana 
senica svaké godine. U éetvrtoj godini, jer treée 
godine nisu dali desetinu siromaha; u sedmoj 
isto zbog ne izdatih desetina siromaha [Treée i 
šeste godine posle Šmita-godine i siromasima 
su dali desetinu tokom šeste godine.]; na kraju 
sedme godine zbog uživanja u plodovima 
sedme, Smita-godine,a posle praznika senica 
zbog otimanja darova namenj enih siromasima.

Négy időszakban fordul elő sűrűbben a pestis: a 
negyedik és a hetedik évben, a hetedik év végén 
és minden esztendőben a sátoros ünnep után. A 
negyedik évben, mert a harmadik évben nem 
adták ki a szegényeknek járó tizedet; a 
hetedikben ugyancsak a hatodik év szegény- 
tizede miatt [A Szombatévet követő harmadik 
és hatodik évben a szegényeknek is adtak 
tizedet.]; a hetedik év végén a Szombatév 
termésének élvezése miatt és minden évnek 
sátoros ünnepe után, mert megvonták a 
szegényektől az ünnepi adományokat.



398

 שלך׳ ן#לך #לי #לי ר»1והא לאךם. שדות ארבע »״
 ושלף שלך שלי ?דום. שדת זו איימרים׳ ןץש בינונית. שדד. זי

 #לך>שלי< חסיד. קלך׳ וקלך יקלף קלי ה^רץ• ?גם קלי׳
רשע: #לי, ן#לי

 שא לרצות׳ ן?וח ללעוס נו□ לדעוית. שדות ארלע יי<
 בהפסדו. #לרו שא לרצות, וק#ה ללעוס ,קשה לשלרו. הפסדו

 לךצות׳ ו,ק#ה ללעוס לוס חסיד. לרצורת׳ ונוס ללעוס ,קשה
ך#ע:

 ושהירלאלד׳ לששוע שסיר לתלמידים• מדות ארבע י™
 הפסדו £א לאבד׳ ןק#ה לשמנע ק#ה לסלסדו. #ליו $א

 זוחלקטוכ.ק#הל#מוע לאבד, ןק#ה ל#מוע שסיר לקליי♦
רע: חלק זו לאבד׳ ישחיר

 סן« ולא #ותן הרועה עך,קדה. בנותני שדות ארלע »״<
 יתן׳ לא ןהוא אחרים .יתט לקל־אהרים. ךעה עינו אודים׳

 יוז« ילא .יתן לא חסיד. אחדים׳ ךת;ו ותן ל#לו. רעה עינו
:ך#ע אהרים׳

 עשה, ואינו הולך סשךךש. לית בהולכי שדות ארבע ״<
 הולך לןדו. טע#ה שלר הולך, ןאינו ע#ה בודו. חלילה #לר
Wר#ע: עשה, ן־לא הולך לא חסיד. *•׳
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13. Arb’a midajs böodom, ho’ajmer šeli šeli vöSelöcho šeloch, zaj mido ven aj ni s, vöjeS 
ajmrim, zaj midas södajm, šeli šeloch vöSelöcho šeli, am ho’orec, šeli (šeloch) vöSelöcho 
Seloch, chosid, Selöcho (šeli) vešeli šeli, roS’o.
Četiri osobine imaju ljudi: Onaj koji véli: moje 
je moje, a tvoje je tvoje prosečne je osobine; 
neki pák vele da su to osobine Sodomljana [Ne 
éinjenje dobrih dela.]; ko véli: moje je tvoje, a 
tvoje je moje, je neznalica [Obični se ljudi 
međusobo pomažu i za táj pomoé imaju i 
potrebu.J; ko véli: moje je tvoje, i tvoje je tvoje, 
je pobožan; a ko véli: tvoje je moje i moje je 
moje, je zloéinac.

Négyféle erkölcsű ember van: Aki azt mondja: 
ami az enyém, az az enyém, ami a tied, az a 
tied, az közepes erkölcsű; mások szerint ez 
Szodomái erkölcs. [A jótékonyság megtaga- 
dása.] Az enyém a tied, a tied az enyém, - ez az 
egyszerű föld népének az erkölcse. [Akik 
egymást kölcsönösen támogatják s erre igényt is 
tartanak.] Az enyém a tied, a magadé is a tied, - 
ez a jámborok erkölcse. A tied is az enyém és a 
magamé is az enyém, - ez a gonosztevő.

14. Arb’a midajs böde’ajs najach Iich ajs vönajach li’r’cajs, joco hafsedaj bi’söchoraj, 
koSe Iich’ajs vökoSe li’r’cajs, joco söchoraj böhefsedaj, koše lich’ajs vönajach li’r’cajs, 
chosid, najach lich’ajs vökoSe li’r’cajs, roš’o.
Četiri vrste karaktéra ima: Ko se lakó razljuti i 
lakó umiri, šteta mu je kolika i kőrist; ko se 
teško razljuti i teško umiri, kőrist műje kolika i 
šteta; ko se teško razljuti, a lakó umiri, je 
pobožan; a ko se lakó razljuti i teško umiri je 
zloéinac.

Négyféle a kedély: Aki könnyen haragra lob- 
bán, de könnyen is békül: erénye ellensúlyozza 
hibáját. Aki nehezen haragszik, de nehezen is 
békül: hibája ellensúlyozza erényét. Aki nehe- 
zen haragszik és könnyen békül, az jámbor. Aki 
könnyen haragszik és nehezen békül, az gonosz.

15. Arb’a midajs bösalmidim, mohir liSömaj’a u’mohir Iöabed, joco söchoraj böhefsedaj, 
koše liSömaj’a vokoše Iöabed, joco hafsedaj bi’söchoraj, mohir liSömaj’a vökoSe Iöabed, 
zaj chelek tajv, koše Iišomaj’a u’mohir Iöabed, zaj chelek ro.
Četiri su vrste uéenika: Ko ubrzo shvati i brzo 
zaboravi, kőrist mu je kolika i šteta; ko teško 
shvati i teško zaboravi, šteta mu je kolika i 
kőrist; ko brzo shvati i teško zaboravi, táj ima 
dobru ćud; a ko teško shvati i brzo zaboravi, táj 
ima zlu éud.

16. Arb’a midajs bönajs’ne cödoko, ho’rajce še’jiten völaj jitnu acherim, ejnaj ro’o böSel- 
acherim, jitnu acherim vöhu laj jiten, ejnaj ro’o böSelaj, jiten vöjitnu acherim, chosid, laj 
jiten völaj jitnu acherim, roš’o.
Četiri vrste ima onik koji daju milodare: Ko 
hoée da daje, a da ne daju drugi, zloban je 
drugima; ko hoée da drugi daju, a on da ne dá, 
zloban je sám sebi; ko daje i hoée da i drugi 
daju, je pobozan; ko ne dá i neée da drugi daju, 
je zloéinac.

Négyféle tanítvány van: Aki könnyen fog fel és 
könnyen felejt: hibája ellensúlyozza erényét. 
Aki nehezen fog fel, de nehezen is felejt: előnye 
ellensúlyozza hibáját. Aki könnyen fog fel és 
nehezen felejt: ez a jó osztályrész. Aki nehezen 
fog fel és könnyen felejt: ez a rossz osztályrész.

Négyféle adakozó van: Aki maga ad, de nem 
akarja, hogy más is adjon, az fukar a máséval. 
Aki akarja, hogy mások adjanak, de ő maga 
nem adakozik, az fukar a magáéval. Aki maga 
is ad és akarja, hogy más is adjon, az jámbor. 
Aki maga sem adakozik és azt sem akarja, hogy 
mások adjanak, az gonosz.

17. Arb’a midajs böhajl’che vés ha’midroš, hajlech vöenaj ajse, söchar halicho böjodaj, 
ajse vöenaj hajlech, söchar ma’ase böjodaj, hajlech vöajse, chosid, laj hajlech völaj ajse, 
roš’o.
Četiri vrste ima onih koji idu u učilišta: Ko ide i 
ne radi, ima nagradu za polazak; ko radi, a ne 
ide, ima nagradu za éin; ko ide i radi, je 
pobožan; a ko ne ide i ne radi, je zloéinac.

Négyfélék a tanház-látogatók: Aki a tanházba 
jár, de nem gyakorol jót, jutalmat érdemel az 
útért. Aki jót gyakorol, de nem jár oda, az 
jutalmat érdemel a jócselekedetért. Aki jár is 
oda és jót is gyakorol, az jámbor. Aki nem jár 
oda és jót sem tesz, az gonosz.
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 ומעפר׳ ספוג ה?מיט. ל?ני ?יושבים מדות ארבע >״<
 שמכניס ומשפך׳ את״הכל. סופג שהוא קפוג׳ ונ?ה. »שמרת

 את־ וקולטה את־היץ ׳?מוציאות משמרות׳ בזו• ומוציא בר
את־הסלת: וקולות את־הקמח ׳?מוציאה ןן?ה׳ השארים.
 בטלה ך?ר ?מל ?ך?ר׳ ׳?היא־סלוןה ?ל־אהבדת. יי®

 היא אתו לשלם. בטלה אץה בך?ר׳ ועלוןה ן׳?אינה אה?ה.
 ןקאי;ה ןךג?ור. אמנון אהבת זו ?ך?ר׳ תלרדח ׳?היא אהכדח

ויהו;הן: דוד אהבת זו ׳ בדבר יעלולה
 להתקי.ט׳ סופה שמיבם׳ לעם ׳?היא ?ל־מףל;קות׳ »<
 מחל;קרת׳ היא איזו להוזקים. סופר אין >?מים׳ לעם ן׳?אינה

 לעט ו׳?אי;ר■ ןעמאי׳ הלל מחלקת זו *?מים׳ לעם עהיא
ו?ל־עךתו: קרח קת מלל זו ?ונךם׳

 ו?ל עלת־ו׳ ?א חטא אין את־הו־כים׳ כל־המןבה »״<
 טעה תעו?ה. לעשות ?ידו אין־מספוקים את־הרבים׳ המחטיא

 צדקת »?נאמר׳ בו. ועלוי הרבים זכות לר?ים׳ את ןז?ה ן?ה
 והחמיא חטא ?ך??ט ,ירבעם עם־יעראל. ומעליו עשה *

 יר?עםזעל־הטאות ע$מר פו. ללוי הרבים המא את־הרפים׳
:את־ישן־אל הקטיא נאער לעא אעי
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18. Arb’a midajs bčjajšvim Iífne chochomím, söfajg u’mašpech, mdšameres vönofo, 
söfajg, Se’hu sajfeg es-ha’kajl, u’mašpech, še’machnis bözaj u’majci vözaj, möSameres, 
še’majcio es-ha’jajin vökajletes es-ha’§ömorim, vönofo, še’majcio es-ha’kemach 
vökajletes es-ha’sajles.
Četiri vrste ljudi ima medu onima koji sede 
pred učenjacima: Sunder, levak, cedilo i sito: 
Sunđer, što uvlači sve [Ne ume da razlikuje 
bitno od nebitnoga.]; levak, što na jednoj strani 
príma, a na dnigoj pušta; cedilo na tesku, kője 
pušta vino, a zadržava kominu [Samo nebitne 
stvari mu ostaju u pamćenju.]; i sito, što 
propušta mekinje, a zadržava fino braáno.

Négyfélék azok, akik a bölcsek előadásait 
hallgatják: Szivacs, tölcsér, borszűrő és szita. A 
szivacs: mindent fölszí. [Nem képes a lényegest 
a lényegtelentől megkülönböztetni.) A tölcsér: 
amit fölvesz az egyik felén, átereszti a másik 
felén. A borszűrő: átereszti a bort és megtartja a 
seprűt. [Csak a lényegtelen dolgok maradnak 
emlékezetében.) A szita átereszti a porlisztet és 
megtartja a lánglisztet.

19. Kol-ahavo, Se’hi-sölujo, vödovor botéi dovor bötelo ahavo, vöSe’enoh tölujo vödovor, 
enoh bötelo löajlom, ezaj hí ahavo Se’hi sölujo vödovor, zaj ahavas Amnajn vöSomor,
vöSe’enob tölujo vödovor, zaj ahavas Dovid
Ako ljubav zavisi od kője stvari, prestaje, éim 
stvar prestaje; ali ljubav, koja ne zavisi ni od 
čega, ne prestaje nikada. Koja ljubav zavisi od 
stvari? Ljubav Amnona [Sin kralja Davida.) i 
Tamar [Sestra Amnonova od duge majke.J. 
Koja ne zavisi ni od éega? Ljubav Davida i 
Jonatana.

’Ihajnoson.
Minden szeretet, mely érdekekkel kapcsolódik, 
az érdek megszűnésével véget ér; amely pedig 
nem kapcsolódik érdekkel, nem ér véget szoha. 
Az előbbire példa Ámnón [Dávid király fia.) és 
Támár [Amnón nővére, más anyától.) szeretete, 
az utóbbira pedid Dávid és Jonátán szeretete.

20. Kol machalajkes, Se’hi löSem Somajim, sajfoh löhiskajam, vöSe’enoh löSem Somajim, 
ejn sajfoh löhiskajom, ezaj hi machalajkes, Se’hi löSem Somajim, zaj machalajkes Hilel 
vošamaj, vöSe’enoh löSem Somajim, zaj machalajkes Kajrach vöchol-adosaj.
Svaka rasprava koja se vodi u íme Božje ée 
opstati, a koja nije u íme Božje, neée opstati. 
Koja je rasprava u íme Božje? Rasprava između 
Hilela i Šamaja. A, koja rasprava nije u íme 
Božje? Svađa Koraha i njegove opštine.

Minden vita, amly önzetlenül Isten Nevében 
folyik eredményre vezet; amely nem önzetlenül 
folyik, nem vezet eredményre. Az előbbire 
példa Hillél és Sammáj vitája, az utóbbira 
Kóráchnak és híveinek pártütése.

21. Kol-ham’zake es-ho’rabim, ejn chef bo al-jodaj, vöchol ha’machati es-ho’rabim, ejn 
maspikim böjodaj la’asajs t’Suvo, MajSe zochor vöziko es ho’rabim, zöchus ho’rabim 
toluj vaj, Se’neemar, cidkas Adonaj oso u’miSpotov im-Jisroel, Jorovöam ben Növot choto 
vöhe’cheti es-ho’rabim chef ho’rabim, toluj baj, Se’neemar al-chatajs Jorovöam aSer 
choto va’aSer he’cheti es-Jisroel.
Svako ko mnoge navodi na dobro, neće grešiti, 
a svako ko mnoge navodi na greh, tome neée 
uspeti da pravi pokoru. Mojsije je dobro éinio i 
druge je na dobro navodio, pa je zasluga 
mnogih od njega zavisila, kao što piše: ,J’ravdu 
je Večnomega vršio, a pravda mu je bila s 
Izraelom.” (Mojsije 5., 33.21.) Jaroveam [Prvi 
kralj odvojene seveme kraljevine Izraela, koji je 
prímorao narod da služi idolima.] ben Nevat je 
grešio i mnoge navodio na greh, pa je greh 
mnogih od njega zavisio, kao što piše: ״Zbog 
greha Jeroveamova što je zgrešio i na greh 
naveo Izrael.” (Kraljevi 1., 15:30.)

Aki a néptömeget jó útra téríti, sosem eshetik 
bűnbe; aki pedig a népet bűnre csábítja, Isten 
nem ad neki alkalmat a megtérésre. Mózes 
maga is érdemeket szerzett és a népet is a jó 
útra térítette, azért a nép érdemei az ő nevéhez 
fűződnek, amint az írás is mondja: ״Isten 
igazságát gyakorolta és törvényeit Izráellel.” 
(5Mózes, 33:21.) Járobeám [Izráel különvált 
északi birodalmának első királya, aki bálvány- 
imádásra bírta a népet.J, Nebát fia, pedig 
vétkezett és a népet is a bűnös útra vezette, 
azért a nép bűneit is neki tulajdonítják; amint az 
írás mondja: ,Járobeám bűnei miatt melyeket 
elkövetett és elcsábította Izráelt is.” (1 Királyok, 
15:30.)
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 מתלמידי הוא הללו. דברים קלקה שיערבו טי ?ל >ננ<

 ”של מתלמיךו הוא אחרים׳ דברים וקלקה אבינו. קל"אברהם
 מתלמידיו קפלה ונפש נמוןה ןרוח טובה הרקע׳עק בלעם

 רמה ונמש !־בוהה ורוח רעה ?ין אבינו. לאברהם

 ואל־אברהם תלמידיו מה־בין :הרקע של־בלעם מתלמידיו
 של־אבךזהםא?יט תלמיךיו הרקע. קל״בלעם לתלמידיו אבינו

 להנחיל שנאמר׳ הבא. העולם ןנוחלים הזה בעולם אוכלם
 הרקע של־בלעם תלמידיו :אמלא ןאצרתיהם .יש אוהבי
 אלהים ואתה קנאמר׳ קחת• לבאר חרדים ד־הנם יורקים
 ואני :מיהם׳ לאץקצו ומרמה רמים W קהת לבאר תורידם

:אבטח־בך
 בנקר. וקל בנמר עז הוה אומד. בךתימא והודיה )רבי(0»

 ה;ה הוא קבקמום: אביך רצון לעקות כארי׳ ונבור ?בבי רץ
 מלבקד רצון והי עדן: לק פנים ובוש פניסלני־הנם .עז אומר.

 בוקינו׳ במהרה המקדש בית שיבנה אבותינו׳ ואלהי אלהיט ץ
:בתורתך חלק« וסן

 קנים בךעקר למקרא׳ קנים בן־חמש אומר. היה הוא »«
 לתלמוד. ,עקרה בן־חמש למצות׳ עקרה בן־קלק למקנה

 לכס בן־קלקים לחיוך׳ בך־עקרים לרקה׳ ?קרה בךקמוני•
 בך לזקנה בן־קשים לעאה׳ בן־המקים לבינה׳ בךארבעים

 בך לקוס׳ בךתקעים לנבו,רה בךקטונים לקיבה שבעים
העולם: מן קמל1 רועכ מת באלו מאח
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22. Kol mi Se’je§-baj š’iajšo dövorim halolu, hu mi’talmidov §e!-Avrohom ovinu, u’š’Iajšo 
dövorim acherim, hu mi’talmidov šel-Biloam ho’roš’o, ajin tajvo vöruach nömucho 
vonefeš šofolo mi’talmidov šel-Avrohom ovinu, ajin ro’o vöruach govajho vönefeS 
röchovo mi’talmidov §eI-Bilöom ho’roš’o. Ma-bejn tál mid ov šel-Avrohom ovinu 
lösalmidov šel-Biloom ho’roš’o, talmidov šel-Avrohom ovinu ajchlim bo’ajlom ha’ze 
vönajchalim ho’ajlom ha’bo, še’neemar, löhanchil ajhavaj je§ vöajc’rajsehem amale. 
Talmidov šel-Biloom ho’roš’o jajröSim Ge-Hinajm vöjajrödim li’vöer šachas, še’neemar, 
vöato Eiajhim tájridem li’vöer šachas anše domim u’mirmo laj-jechecu jömehem, va’ani 
evtach-boch.
Svako, ko ima óva tri svojstva, uéenik je oca 
našega, Avrahama, a svako, ko ima tri druga 
svojstva, je učenik zločinca Bileama: Uéenik 
oca našega ima dobrohotno oko, éedan düh i 
smemu du§u; a uéenik zloéinca Bileama ima 
zlobno oko, gordi düh i uznositu dušu. - Koja je 
razlika izmedu uéenika oca našega, Avrahama, i 
uéenika zloéinca Bileama? Ućenici našega oca, 
Avrahama, uživaju plodove svojih dela na 
ovome svetu, i baátine budući život, kao što 
piše: ,,Baštiniće blago oni koji Me ljube, a 
riznice njihove Ja éu napuniti.” (Priée 
Solomonove, 8:21.) A uéenici zloéinca Bileama 
baštine pakao i silaze u jame veéne propasti, 
kao što piše: ״Ti ih, Bože, bacaš u pakao; ljudi 
krvi i zlobe, neće doživeti polovice dana svojih. 
Ja se pák uzdam u Tebe.” (Psalm, 55:24.)

Akiben megvan ez a három tulajdonság: 
megelégedettség, szerénység és igénytelenség, 
az Abrahám ősatyánk tanítványa; akiben pedig 
ez a három: irigység, kevélység és telhe- 
tétlenség van meg, az a gonosz Bileám 
tanítványa. Miben különbözik Ábrahám tanít- 
ványainak sorsa Bileám tanítványainak sor- 
sától? Az előbbiek élvezik a földi életet és 
örökségbe kapják a túlvilágot is; amint a 
Szentírás mondja: ״Kedvelőimnek valódi kin- 
cseket adok birtokul és kincstáraimat meg- 
töltöm.” (Példabeszédek, 8:21.) Utóbbiak a 
gyehennát kapják örökbe és az enyészetre 
szállanak alá; az írás szavaival: ״Istenem, Te az 
enyészet gödrébe süllyeszted őket, ezek a 
gyilkosok és álnokok nem érik el éveik felét 
sem! De én Benned bízom!” (Zsoltár, 55:24.)

23. (Rabi) Jöhudo ben Temo ajmer: Heve az ka’nomer vökal ka’nešer, roc ka’c’vi 
vögibajr ko’ari, Ia’asajs r’cajn ovicho še’ba’šomojim. Hu hojo ajmer: Az ponim löGe- 
Hinajm u’vajš ponim löGan Edén. Jöhi rocajn mi’l’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe 
avajsenu, še’jibone bes ha’mikdoš bi’m’hero vö’jomenu, vösen chelkenu böSajrosecho.
Jehuda ben Téma reée: — Budi sréan kao tigar, 
lagan kao orao, hitar kao jelen i jak kao lav, 
kada treba izvršiti volju Oca tvoga nebeskoga. 
On bi rekao: — Ko je drska líca — u pakao, a ko 
je stidljiva lica — u raj. Neka bude volja Tvoja, 
Večni, Bože naš, i Bože otaca naših, da bude 
sagrađeno Svetište uskoro, u naše dane, i daj 
nam dela na tvojoj Tori!

24. Hu hojo ajmer: Ben chomeš šonim Ia’Mikro, ben-eser šonim la’Mišno, ben-š’Iajš esre 
Ia’micvajs, ben-chameš esre la’Talmud, ben-š’majno esre la’chupo, ben-esrim li’rödajf, 
ben-š’Iajšim la’kajach, ben-arbo’im la’bino, ben-chamiŠim lö’eco, ben-šišim lözikno, ben- 
šiv’im lösevo, ben-š’majnim Ii’gövuro, ben-tiš’im lo’šuach, ben-meo köiiu mes vöovar
u’votel min ho’ajlom.
On bi rekao: — Deéak od pet godina valja da uéi 
Toru, sa deset godina Mišnu, sa trinaest godina 
treba da vrši zakón, sa petnaest da uéi Talmud, 
sa osamnaest da se ženi, sa dvadeset da se brine 
za prehranu, sa trideset je postigao visinu snage, 
sa éetrdeset razboritost, sa pedeset može da 
savetuje, sa šezdeset je star, sa sedamdeset 
mator, sa osamdeset je postigao vrhunac 
godina, sa devedeset je pognut, sa sto kao da je 
véé umro i da ga više néma na ovome svetu. 

Jehúda ben Téma ezt szokta mondani: - Légy 
kitartó, mint a tigris, könnyű, mint a sas. gyors, 
mint a szarvas és bátor, mint az oroszlán, midőn 
égi Atyád akaratát kell teljesítened! Ugyanő 
mondotta ezt is: - az orcátlan gyehennára való, a 
szerény az édenbe való. Legyen a Te akaratod, 
Istenem és őseim Istenem, hogy a Szentély 
felépüljön nemsokára, a mi napjainkban és adj 
nekünk részt szent Tanodban!

Ugyanő mondotta ezt is: - Az öt éves korú a 
Tórára való, a tíz éves a Misnára, a tizenhárom 
éves teljesítse a vallási törvényeket, a tizenöt éves 
tanulja a Talmudot, a tizennyolc éves lépjen 
házasságra, húsz év a törekvés kora, harminc az 
erőteljesség kora, negyven az értelemé, ötven a 
tanácsadásé, hatvan az öregségé, hetven a vénségé, 
nyolcvan a magas aggkoré, kilencven a gömyedség 
kora, a száz éves már olyan, mint aki meghalt, 
eltűnt és kimúlt a világból.
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 ד>לא־במ •יל^ך ®י" ל#ך אומר. נ3 כן־בג <מי
 מיה לך #אין תזוע׳ לא ומינה כה, ובלה וסיב רזחוא וכה

:הינעה ט#ה
: א;ךא צערא ל$ם אומר. הא בך־הא סס
 הוא כרוך הקדוש ראה אומר׳ בן־עקשץא חנניא דכי

 שנאמר׳ ומצוות, חוקר להם הרבה לפקך את־י#ראל לזכות
* 7!f*e 0'י" »”קי על'"■ :ףאדיר תורה .יגדיל צךקו, למען•

,W $ךק

 הבא. לעולם חלק להם יש כל-!#ךאל
 יירשו לעולם צדיקים׳ קלם לעמך #ןאמר,

להק^אר: ,ידי ט,»שדה ממ.עי׳ גצי ארץ.

 :ו?משנתם ?קם #כהר כרוך המ#}ה, כלימון !חיטים #נו
 זוכה ל#©ה, כתורה קל־העוסק אומר. מאיר י3ר 00
 לו. הוא כדי כלו העולם #?ל אלא עוד ולא הרכה. לוכדים

 משטה את־ה?ריות׳ את־המקום׳אוהב אוהב רע,אהוב׳ ;קךא
 תראה׳ %וה ומלב#תו הכריות, את משטה אח־האהום׳

 ומרכורןחייטדההטא, )נאמן, י,#ר חסיד׳ צדיק, להיות ומכשרתו
 קבורה• בקה ןחו#י,ה, עאה מטנו ומהנים ןכות, לידי ומקר?תו
 לו ןנוק?ת }בורה׳ לי בינה, אני ןתוי^ה׳ עאה לי #נאמר,
 וגעשה תוךה׳ רזי לו ופנלים דין, והקור וממ#לה׳ ©לכות
 וארך אנוע ־.#1? )הולך, #מקנכר ו?;הר פוסק #אינו כ^ין

:כל־המ?נ#ים ו©רומ©תו.על ומגדלתו .על־עלבונו. ומוהל
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25. Ben Bag-Bag ajmer: Hafoch bah, va’hafoch bah, di’chajlo-boh, 
u’völe vah, u’minah 10 sözu’a, še’ejn löcho mido
Ben Bag-Bag reče: - Okreći (Toru) i okreéi Je, jer je 
sve u Njoj. U Njoj ćeš naéi istinu sve do u starost Ne 
deli se od Nje, jer néma niSta Sto je bolje, ncgoli je 
Ona.
26. Ben He-He aj mer: Löfum ca’aro agro.
Ben He-He [Po nckima uéenjaci Ben Bag-Bag i Ben 
He-He su potoméi prozelita.] reée: - Prema trudu 
plata.

Rabi Chananjo ben AkaSjo ajmer: Roco ha'KodajS boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 
lohem Tajro u’micvajs, še’neemar: Adonajchofeclöma’an cidkajjagdil Tajro vöjadir.
Rabi Hananja ben Akaíija véli: - Sveti, da Je 
blagosloven. hteo Je da Izrael bude zaslužan, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona, kao ito je rečeno : 
., Yeéni to hoée zbog pravde Svoje, da veliča Toru i da 
je uzvisi. " (Ješajahu. 42:21.)

(Mitna. Makot 23b.)

Završna molitva, kadiš ožalošćenih.

u’vah techeze vösiv 
tajvo hemeno.

Ben Bág-Bág ezt szokta mondani: ־ Egyre forgasd a 
Szentírást, mert minden benne van; búvárkodj benne, 
öregedj és vénülj meg mellette és ne tágíts tőle, mert 
nincs nála becsesebb.

Ben Hé-Hé [Némelyek szerint Ben Bág-Bág és Ben 
Hé-Hé prozelitáktól származott bölcsek.] mondotta: - 
A fáradozás szerint jár a jutalom.

Rabbi Chánánja, Akásia fia. monta: - A Szentségei, 
dicsértessék ő. dússá akarta érdemekben tenni Izraelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és törvényt, amint 
írva van: ״Az Örökkévaló kívánta, az Ő igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsővé tegye a Tórát." 
(Jesájáhu, 42:2!.)

(Misna. Mákkot 23b.)
Záróima, a gyászolók káddisa.

ששי פרק
ŠESTO POGLAVLJE HATODIK FEJEZET

Kol Jisroel jeS lohem chelek löajlom ha’bo še’neemar vöamech kulom cadikim löajlom jirSu orec
necer mato ,aj ma ,ase jodaj löhispo ,er.
Ceo Izrael ima dela na budućem svetu kao što je 
rečeno: Tvoj narod — svi su pravednici. zauvek ée 
posedovati zemlju, grana sáda Mojega, delo ruku 
Mojih da se njime krasim. (Ješajahu, 60:21.)

(Miina. Sanhedrin 90a.)

Egész Izraelnek része van a Jövendő világban, mint 
az írás mondja: Néped mind igazságos, örökre birják 
a földet, mint ültetvényem sarjadéka s kezem müve, 
melyre büszke vagyok. (Jesájáhu. 60:21.)

(Misna. Szanhedrin 90a.

Sonu chachomim bi’lošajn ha’Mišno, boruch še’bochar bohém u’vdmišnosom.
1. Rabi Meir ajmer: Kol-ho’ajsek ba’Tajro lišmo zajcher li’d’vorim harbe, völaj ajd elő 
še’kol ho’ajlom kulo ködaj hu laj, nikro re’a, ohuv, ajhev es-ha’mokajm, ajhev es- 
ha’b’rijajs, mösameach es-ha’mokajm, mősameach es ha’b’rijajs, u’malbaštaj anovo 
vöjiro, u’machšartaj lihjajs cadik, chosid, jošor vöneemon, u’mörachaktaj min ha’chet’, 
u’mökoravtaj lide zöchus, vönehenim mi’menu eco vösuSijo, bino u’gövuro, Se’neemar, li 
eco vosušijo, ani vino, li gövuro, vönajsenes laj malchus u’memšolo, chikur din, 
u’mögalim laj roze Sajro, vöna’ase köma’jon še’enaj fajsek u’chönohor še’misgaber 
vöhajlech, vöhajve conu’a vőerech ruach, u’ máj eh el al elbajnaj u’mögadaltaj 
u’mörajmamtaj al kol-ha’ma’asim.
JoS su uéenjaci predavali na način MiSne - da je 
blagosloven Onaj koji je odabrao njih i njihovu nauku.

Rabi Meir reče: - Svako ko se bavi Torom zbog Nje 
same, imaée uspeha u mnogim stvarima; i ne samo to, 
nego je dostojan tóga da celi svet bude za nj. Biée 
nazvan: Prijatelj, ljubimac Božji, koji ljubi Boga i 
ljude, koji razveseljava Boga i ljude. Nauka ga odeva 
čednošću i bogobojaznoSéu, osposobljava ga da bude 
pravedan, pobožav, pošten i veran, udaljuje ga od 
greha, i približava ga zaslugama, a od njega ée dobiti 
savét i pomoé, mudrost i jakost, kao Sto je reécno: 
 Moj je savét i Moja je pomoé, Ja sam mudrost i Moja״
[Njegova mudrost.] je jakost.” (Priéc Solomonove, 
8:14.) Tora mu daje sjaj i vlast, razumevanje zakona i 
otkriva mu tajne sveta. On biva kao vrelo Sto pretiée i 
ne presahne, on je čedan i strpljiv, opraSta nanesenc 
uvrede. Tora ga čini velikim i višim od svih stvorenja.

A Misna nyelvén így tanitának a bölcsek - legyen 
áldva, aki kiválasztotta őket és tanításukat!

Rabbi Méir mondotta: - Aki önzetlenül foglalkozik 
a Tórával, sok dologra fog méltónak találtatni, sőt az 
egész világ mintha az övé volna. Az ilyen embert Isten 
szeretett barátjának nevezi, ő maga pedig szereti az 
Istent és az embereket. A Tóra felruházza őt 
szerénységgel és istenfélelemmel és képessé teszi, 
hogy igazságos, jámbor, becsületes és hűséges legyen; 
távol tartja a bűntől és az erény útjára tereli. Mindenki 
élvezi tanácsát, tudását, értelmét és tetterejét, amint a 
Szentírás mondja: ״Enyém a tanács és a tudás, Én 
vagyok az értelem, Enyém [A bölcsessége.] a tetterő!” 
(Példabeszédek, 8:14.) A Tóra felruházza őt hata- 
lommal és ítélőképességgel. Behatol a Tóra titkaiba és 
olyanná válik, mint egy folyton erősödő forrás és soha 
el nem apadó folyam. Mindegyre bensőségesebbé, 
türelmesebbé és elnézőbbé lesz azok iránt, akik 
megsértik. Egyszóval, a Tóra naggyá teszi és minden 
teremtmény fölé helyezi.
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 יוצאת בת־קול ויום יזם בבל ?דליי• והו׳?.ע רני אמר ס<
­ול מעלבו?ה לברות לסם אוי ןאו?!רת׳ ומכרזת וצרב מהר

0x3 שנאמר׳ נזוף׳ נקרא בתורה׳ עוסק שאינו ש?ל־מי תורת

 שי אלא בן־חורין לך שאין חרות. אלא קרות תקךא אל
pcW קרי תורה׳ בתלמוד שעוסק ןכל־מי תורה. ?מלמוד 

:?מות ומנהליאל .נחליאל וממת?ה שנאמר מתעלה׳ ןה
 פסוק או אחת׳ הלקה או אחד׳ פרק מסבירו הלומד <נ>

 כבוד. בו לנד! אריך אחת׳ אות אפילו או אחד, דבור או אהד׳
#p אלא טאהיתפל למד *?לא ישראל, נןלך ד1?ך שאינו 

 )אתה ׳??אמר׳ ימןךעו׳ אלופו רבו קראו ?לבד, דברם ׳?ני
 ךוד ומה מר.1ןד .מל דברם ןך.לא ומ;ךעי. אלופי *עך?י אנוש
 בל?ד, דברים שני אלא מאחיתפל למד שלא יעזראל, מלך
 הלקה או אחד, פרק מןזברו הלומד ומ;ךעו׳ אלופו רבו קראו
 על אקת, אות אפילו או אחד׳ דבור או אחד׳ ?שוק או אחת׳
 אלא ?בוד ואין ?בוד. בו לנהג ׳?ברך ו?מה׳ ?מה אהת

 ןאין טוב. ו?חלו ותמימים ונקלי ה?מים כבוד ׳?נאמר׳ תורת
 אל־ ל?םתורהי נתתי טוב לקה ?י ׳??אמר, תורד« אלא טוב

:תע)בו
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2. Omar Rabi JöhajSu’a ben Levi: Böchol jajm vo’jajm bas-kajl jajces me’har Chajrev 
u’machrezes vöaj mérés, aj lohem la’b’rijajs me’elbajnoh šel-Tajro, še’kol-mi še’enaj 
ajsek ba’Tajro, nikro nozuf, Se’neemar, nezem zohov böaf chezir iSo jofo vösoras to’am. 
Vöajmer. vöha’Iuchajs ma’ase Elajhim he’mo vöha’michtov michtov Elajhim hu chorus 
al-ha’luchajs, al tikro chorus elő cherus še’ejn löcho ben-chajrin elő mi še’ajsek bösalmud 
Tajro, vöchol-mi še’ajsek bösalmud Tajro, hare ze mis’ale Se’neemar u’mi’matono 
Nachaliel u’mi’Nachaliel bo’majs.
Rabi Jehošua ben Levi reée: - Dán na dán izlazi 
jeka od brda Hornba, te oglašuje i véli: ,Jao 
ljudima zbog uvreda što ih nanose Tori! Jer je 
svako ko se ne bavi Torom nazvan ruglo, kao 
što je rečeno: ״Zlatan ukras na rilu svinje je 
žena lepa bez razuma.” (Priée Solomonove, 
11:22) Nadalje je reéeno: ״A ploée su delo 
Božje, a pismo je pismo Božje uklesano (harut) 
na ploöe.” (Mojsije 2., 32:16.) Ne éitaj charut 
(uklesano), nego cherut (sloboda), jer néma 
slobodnijeg éoveka od onoga, koji se bavi 
izuéavanjem Toré, sve se više uzdiže, kao što je 
reéeno: ״Od Matane u Nahalijel, od Nahalijela 
u Bamot.” (Mojsije 4., 21.19.) [To jest, ako se 
čovek bavi Torom svom snagom svojom, 
dobivá je na dar (Matana), a kad mu je dana na 
dar, vodi ga Bog (Nahalijel), a kad ga vodi Bog, 
uspinje se do veliéine (Bamot).]

3. Ha’lajmed melchaveraj perek echod aj halocho echod aj fosuk echod aj dibur echod aj 
afilu ajs echod corich Iinchag baj kovajd. Se’ken mocinu böDovid melech Jisroel še’Iaj 
lomad me’Achisajfel elő š*ne dövorim bilvod, köroaj rabi alufaj u’möjudo’aj, še’neemar 
vöato onajS köerki alufi u’möjudo’i, va’halaj dövorim kai vo’chajmer, u’ma Dovid 
melech Jisroel še’laj lomad me’Achisajfel elő š’ne dövorim bilvod, köroaj rabi alufaj 
u’möjido’aj, ha’lajmed me’chaveraj perek echod aj halocho echod aj posuk echod aj 
dibur echod aj afilu ajs echod al achas kamo vöchamo še’corich linhag baj kovajd, vöejn 
kovajd elo Sajro, še’neemar kovajd chachomim jincholu u’sömimim jincholu tajv, vöejn 
tajv elő Sajro, še’neemar ki lekach tajv nosati lochem Tajrosi al-ta’azajvu.
Ko od draga svoga uči jedno poglavlje, jednu 
halahu (pravilo), jednu rečenicu, jednu izreku, ili 
makar jedno slovo, dužan je da mu ukaže 
poštovanje. Tako nalazimo kod Davida, kralja 
Izraelskog, koji je od Ahitofela [prvo Davidov 
savetodavac, a kasnije njegov protivnik] naučio 
samo dve stvari, da ga naziva svojim učiteljem, 
vođom i drogom svojim, kao što je rečeno: ״Ti 
(Ahitofel) si čovek koga cenim kao sebe, moj voda 
i moj drog.” (Psalm, 55:14.) Odatle možemo da 
povuéemo zakljuőak: Ako Dávid, kralj Izraelski, 
zove Ahitofela, od koga je samo dve stvari naučio 
svojim učiteljem, vođom i drogom, za koliko više 
mora onda svako svome drogu od koga je naučio 
jedno poglavlje, jednu halahu, jednu rečenicu, 
jednu izreku ili makar samo jedno slovo, iskazivati 
poštovanje. A poštovanje čovek uopšte može steći 
samo Torom, kao što je rečeno: ״Poštovanje 
dobivaju u baštinu mudri”, to jest uéenjaci Toré. 
(Priée Solomonove, 3:35.) ״a pravednici dobivaju 
u baštinu dobro”. A dobro je opet samo Tora, kao 
što je reéeno: ״Dobro sam vám dao kao udeo, 
Svoju Tora, ne ostavite Je.” (Priče Solomonove 
4:2.)

Rabbi Jehósuá ben Lévi szokta mondani: - Minden 
nap szózat hangzik a Chóréb-hcgyröl, amely azt 
hirdeti: ,Jaj az embereknek a Tóra sérelme miatt, 
mert aki nem foglalkozik a Tórával, meg- 
dorgáltnak neveztetik, és ráillil az ige: ,,Mint 
aranygyűrű a sertés orrában, olyan a balga nő 
szépsége.” (Példabeszédek, 11:22.) Máshelyütt a 
Biblia szava így hangzik: ״A törvénytáblák Isten 
műve voltak, az írás rajtuk szintén Isten Írása volt 
rajtuk bevésve a táblákon.” (2Mózes, 32:16.) 
Olvass már most a chárut (bevésve) szó helyett 
chérutot (szabadság), tehát: szabadság van a 
törvénytáblákon!” Mert valóban csak az a szabad 
ember, aki az isteni törvénnyel foglalkozik. Aki 
pedig a Tórával foglalkozik, az felmagasztaltatik, 
amint a Szentírás mondja: ״Matánából Nachaliélba, 
Nachaliélből pedig Bamótba. (4Mózcs, 21:19.) 
[Vagyis, ha az ember a Tórával foglalkozik, 
ajándékul (Mattaná) megkapja, és mikor megkapta 
Isten vezeti (Nachaliél) és a magasba (Bamot) 
emeltetik.]

Aki felebarátjától egy szakaszt, egy szabályt, 
egy mondatot, vagy akár csak egy betűt is tanul, 
kell hogy tiszteletet tanúsítson iránta. Mert 
látjuk, hogy Dávid, Izráel királya, Achitófeltől 
[Dávid tanácsadója, később ellensége] csak két 
dolgot tanult csupán és mégis mesterének és 
meghitt barátjának nevezte őt, amit a Zsoltárok 
Könyvében mondja: ״Te (Achitófel) pedig, 
hozzám méltó ember, mesterem és meghitt 
barátom vagy!” (Zsoltár, 55:14.) Hát még egy 
más ember, aki társától egy szakaszt, egy 
szabályt, egy mondatot vagy akár csak egy 
betűt is tanul, mennyivel inkább tartozik iránta 
tiszteletet tanúsítani. A tisztelet csak a Tóra 
művelőinek jár, amint az írás mondja: ,A 
bölcsek tiszteletet szereznek, a jámborok 
üdvöt.” (Példabeszédek, 3:35.) Üdv alatt ismét 
csak a Tórát értjük, amint írva van: ״Üdvös 
tanítást adtam nektek, Tórámat, amelyet el ne 
hagyjatok soha!” (Példabeszédek, 4.2.).
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 ומיף תאבל- במלח פת של־תורדג דללה היא לך )י(

 ובתולה מדדה, ^ער ןדול תישן׳ הארץ ן.על השתה׳ שךה?3
 אשליך לך׳ ןטוב אשריך לן, עשה אם־אתה עמל. אתה

: מלא לשלם לך ןטוב ך.ןה׳ לשלם
 יומר לבוד. ואל־החמוד לעצמך, גדלה אל־תבקש )י•(
 ששלדעך של״מלכים׳ לץזלד!ןם ןאל־תתאןה עשה. מלמוךך

 לעל הוא ונאמן מבתלם. ?דול ינתלך משלמ?ם נדול
פעלתך: שכר לך ,שלם’יל מלאל־ך׳

 שממלכות ומך־המלכות• מךמלהגה יומר תורה גדולה 0)
 והתורה ואללע׳ בעשרים ומבהגה מעלות׳ לשלשים יתכקנ

 לשמיעת לתלמוד׳ מן. ואלו דלרים. ושמוגה בארלעים נקנית
 לאימת הלב׳ לשבול מלב׳ לבינת שלמים׳ לעחלת האזן׳

 לדבוק דגמים׳ )בטהלה׳<לשמוש לשממה׳ לעננה׳ ליראה׳
 למעוט ולמשנה׳ למקרא לישוב מתלמידים. בפלפול לברים׳
 שנה׳ למעוט הענוג׳ למשט אלץ׳ דרך למשט להורה׳
 לאמונת בלב־טוב׳ אפים׳ לארך שחוק׳ למשט שימה. למעוט
 למלקו, נהשטח את־מקוטו׳ המכיר מפולים. לקללת מעמים,

 אוהב אהוב׳ לעאמו. טובה מהדק ואינו לדלריו׳ לוג ומששה
 אודב ארדהצדקות׳ אוהב את־מלריות׳ אודב את־ל׳מקום׳

 לא־ מךמלבוד, ומתרחק את־מחולחות, אודב ארדדימישלים,
 עם־ לעל נישא להולאה׳ ש?ןמ ואיני לתלמודו׳ לבו מגיס

 על־ ומעמידו על־האמת׳ ומעמידו ןכוח• לבף ומלריש הביו׳
 שומע ומשיב׳ שיאל לתלמודו׳ >לבו< ימהישב לישלום׳
 לעשות׳ .על־מנת והלומד ללמד׳ על־מנת הלומד ומוסיף׳

 לשם דלר למאומר את־ש^עתו׳ והמכון את־רבו׳ המחלים
 נאלה מביא אומרו׳ לשם ללי לל־מאומר לסדת׳ ,אל אומי■׳
:מדמלי לשם למלך אלתר ותאמר שנאמי׳ לשלם.



409
4.Koch hí darko šel Tajro, pás bömelach tajchel, u’majim bi’mösuro tište, vöal ho’orec 
tišon, vöchaje ca’ar tichje, u’va’Tajro ato omel, im ato ajse ken, ašrecho vötajv loch, 

. .................. ha’bo.
Ez az út vezet a Tórához: Kenyér legyen a táplálékod 
sóval, vizet is mértékkel igyál, a puszta földón hálj, 
sanyarú életet élj és a Tórával fáradozz! Ha így 
cselekszel, akkor boldog vagy és jó neked: boldog 
vagy ezen a világon [Ha megszoktad a nélkülözést, 
megelégedett leszel.] és jó neked a túlvilágon.

ašrecho bo’ajlom ha’ze, vötajv loch lo’ajlom 
Ovakav je pút do Toré: Jedi hleb sa solju, vodu pij na 
merice, spavaj na zemlji, živi životom bede, ali se bavi 
Torom! Ako tako radiš, blago tebi i tvoje je dobro! 
Blago tebi na ovome svetu [Ako si se naviknuo na 
nemaštinu, bićeš zadovoljan.], a tvoje je dobro na 
drogomé svetu.

5. Al-tövakeS gödulo löacmecho, vöal-tachmajd kovajd, jajser mi’iimudcho ase, vöal■* 
tisave löSulchonom Sel-mölochim še’šulchoncho godajl mi’šulchonom vöchisröcho godajl 
mi’kisrom, vöneemon hu ba’al mölachtöcho, 
Ne traži vcličinu za sebe, i ne tcži za čaJću. Neka ti 
dela budu veéa od nauke! Ne zavidi kraljevskim 
stolovima, jer je tvoj sto uzvišeniji od njihovog, a 
kruna tvoja veéa od njihove, a tvoj je Gospodar [Bog.] 
siguran, jer ée ti platiti platu za tvoj rád.

6. Gödajlo Tajro jajser min-ha’köhuno

Tora je veéa od svešteništva i od kraljcvstva. 
Kraljevska se éast stiéc putem trideset vrlina, 
sveštenstvo putem dvadcsct i éctiri, a Tora putem 
četrdeset i osam, a to su öve: Učenje, pozomo sluáanje, 
praviln! govor, razumevanje, razmatranje, plahost, 
poštovanje, čednost, radost, Čistoća, druženje s műd- 
racirna, prijateljstvo, rasparavljanje s uéenicima, 
udubíjivanje u Sveto pismo i usmenu nauku, sma- 
njivanje trgovine, smanjivanje opStenja, smanjivanje 
razonode, smanjivanje spavanja, malo razgovora, malo 
smeha, strpljivost, dobro srce, poverenje prema 
mudracima, podnošenje Božjih kazni, ko zna gde mu 
je mesto, ko je zadovoljan sa svojom sudbinom, ko je 
oprezan u svojim reéima, ko sebi ne uobražava na 
svoja dela, ko je voljen, ko voli Boga, ko voli ljude, ko 
voli dobroéinstvo, ko voli puteve pravde, ko voli da 
bude ukoren, ko se udaljuje od éasti, ko se ne uznosi u 
nauci, ko se ne raduje kad može da iznče sud, ko nosi 
tegobe sa bližnjim, ko ga vodi k istini, ko ga vodi k 
miru, ko nalazi zadovoljstvo u svojoj nauci, pita, 
odgovara, sluša i razmišlja, ko uéi kako bi mogao 
poduéavati, ko uči kako bi mogao izvrSavati, ko potiée 
uéitelja na mudrost, ko nastoji da tačno čuje šta je 
rečeno i ko kaže svaku stvar u íme onoga, koji je 
rekao. Ta rekao si: ״Svako ko kaié jednu stvar u ime 
onoga koji ju je prvi rekao dovodi spasenje na svet, jer 
je rečeno: ״I reée Ester kralju u ime Mordehaja.” [Da 
sluge protiv njega zaveru kuju.] (Ester, 2:22.)

Se’jöSalem löcho söchar pöulotecho.
Ne törd magad magas rang után és ne áhítozz 
kitüntetésekre. Több legyen a jótetted, mint a 
tudományod. Ne epekedj a királyok asztala után, mert 
a te asztalod előkelőbb, mint az övék és a te koronád 
fényesebb, mint az övék és bízhatsz munkaadódban 
[Istenben.]: megfizeti munkád bérét.

u*min-ha*malchus, še’ha’malchus niknes 
bi’š’lajšim ma’alajs, vöha’köhuno böesrim vöarb’a, vöha’Tajro niknes böarbo’im 
u’š’majno dövorim, vöelu hen, bösalmud, bi’Sömi’as ho’ajzen, ba’arichas söfosojim, 
bövinas ha’Iev, bösikul ha’iev, böemo, böjiröo, ba’anovo, bösimeho, (bötohoro), bdšimuš 
chachomim, bödibuk chaverim, böfilful ha’talmidim, böjiSuv böMikro u’vöMiSno, 
bömi’ut söchajro, bömi’ut derech erec, bömi’ut ta’anug, bömi’ut Seno, bömi’ut sicho, 
bömi’ut söchajk, böerech apajim, bölev-tajv be’emunas chachomim, bökabolas 
ha’jisajrim, ha’makir es-mökajmaj vöha’someach böchelkaj, vöho’ajse söjog li’dövorov, 
vöenaj machazik tajvo löacmaj, ohuv ajhev es ha’mokajm, ajhev es-ha’b’rijajs, ajhev es- 
ha’cödokajs, ajhev es-ha’mešorim, ajhev es-ha*tajchochajs, u’misrachek min-ha’kovajd, 
völaj-megis libaj bösalmudaj, vöenaj someach böhajroo, najse vöal im־chaveraj, 
u’machri’aj löchaf zöchus, u’ma’amidaj a! ho’emes, u’ma’amidaj al-ha’šolajm, 
u’misjašev (libaj) bösalmudaj, šajel u’mešiv, šajme’a u’majsif, ha’lajmed al-mönos 
lölamed, vöha’lajmed al-mönos la’asajs, ha’machkim es-rabaj, vöha’möchaven es- 
Sömu’osaj, vöho’ajmer dovor böSem ajmraj, ho lomadto, kol-ho’ajmer dovor böSem 
ajmraj mevi göulo lo’ajlom, še’neemar, va’tajmer Ester la’melech böSem Mordochoj. 
t " ־־־ x״  ־ ־־ *  ............................................ Becsesebb a Tóra a papi és a királyi méltóságnál; mert

a királyság harminc jelességgel szerezhető meg, a 
papság pedig huszonnégy jclességgcl, addig a Tóra 
negyvennyolc dologgal szerezhető meg. Ezek a 
következők: Tanulás, figyelem, a szavak helyes 
kiejtése, értelem, gondosság, istenfélelem, szerénység, 
vidámság, lelki tisztaság, bölcsekkel való társalgás, 
avatottak szavainak fontolgatása, a tanítványokkal való 
vitatkozás, a Szentírás és a Misna tanulása, az üzleti 
foglalkozás csökkentése, a szórakozás mérséklése, az 
élvezetek megszorítása, kevés alvás, kevés társalgás, 
kevés mulatozás, türelem, jószívűség, a bölcsekbe 
vetett bizalom, a szenvedések elviselése; a helyzet 
felismerése, megelégedettség, a beszéd korlátozása, 
igénytelenség, szeretetreméltóság, istenszeretet, em- 
berszeretet, igazságszeretet, az őszinteség szeretete, a 
feddés szives fogadása, a hírnév kerülése; ne büsz- 
kélkedjék tudományával, ne örvendezzen, ha döntést 
bíznak rá; megosztja társa terheit, jó oldaláról ítéli meg 
társát, igazságos útra vezeti és békességre hajlítja; 
magállapodott a tanulmányban, helyesen kérdez és 
válaszol; tudományát figyeléssel szaporítja, tanítás 
céljából tanul, gyakorlat céljából tanul, mestere 
tudományát gyarapítja, a hagyományt hűen megőrzi és 
ha valamit idéz, a szerző nevét felemlíti. Utóbbi már 
megváltást is hozott a világra, amire tanulságos példa 
Eszter királyné, aki ״Mordecháj nevében mondta el a 
hírt a királynak.” [Hogy szolgái összeesküdnek ellene.] 
(Eszter, 2:22.)
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 הזה בעולם לעי^יד. חיים נותנת #היא תודה׳ נדילה >»<
 ולכל־בשרי למצאידס הם כי־היים #;אשי־׳ הבא. ובעילם
 ואיש־. לעצטירןיך: !שקוי לשרך תהי רפאות ןאוש־, מרפא:

 לו.ית בי ואומר. : מא#ר ותמכיה ?ה למחזיקים היא ע׳ן־סלם
 לוות־ לראשך תתז ואימי׳ לגרנרקך: וענקים לראשך הם סן
 לך וייקיפו ימיך ויכו בי־כי ןאוטר׳ תש?נ,ל: תפארת עטרת סן,

 ובבור: ןג#ר בשמאולה בימינה׳ ימים איך ]אימי׳ חלם• שנית
לך: יוקיפו ושלום סלם ושנות ;מים ארך בי ]אימי׳

 אימי. ייסאי בן #שעין דבי ששש בך־יהודה שמעין ""דבי
 והבנים והשיבה ,תזך^ה וליסבמה ןמבכיד ן?ןנ#ר וסבס יגניי
 שיבה תפארת ;עבןדת #נאמר׳ לעילס. ן;אה לצדיקים ;אה

 ,זקנים !הדר בחם בחורים תפארת ןאימר׳ תמצא: צקקה בח־ד
 בני ,זקנים ואימר,,ע^רת עשךם:זסבמים ואימר׳,עטרת שיבה:

 ובושה סלבנה ןחבךה ואיש*, אבירנם: בנים ותפארת בנים
 בביד: זקך ,ו$ד ובירושלס ציון בסי צבאית ”בי־?לך ססמה•

 סבמים #מנו מדות׳ שבע אלו איש*. בן־מנסןא #מעין רבי
ובבניו: ברבי נחקןמו בלם לצדיקים׳
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7. Gődajlo Tajro, še’hi najsenes chajim löajseho bo’ajlom ha’ze u’vo’ajlom ha’bo, 
še’neemar, ki chajim hem Iömajcehem u’löchol-bösoraj marfe. Vöajmer: Riföus töhi 
lošorecho vošikuj löacmajsecho. Vöajmer: Ec chajim hi la’machazikim boh vösajmöcheho 
moušor. Vöajmer: Ki livjas chen hem lörajSecho va’anokim lögargörajsecho. Vöajmer: 
Titen lörajS’cho Iivjas-chen, ateres tiferes tömagnecho. Vöajmer: Ki-vi jirbu jomecho 
vöjajsifu iöcho šonajs chajim. Vöajmer: Ajrech jomim bi’minoh, bi’s’majloh ajser 
vöchovajd. Vőajmer: Ki ajrech jomim u’š’najs chajim vöSolajm jajsifu loch.
Velika je Tora, jer Ona daje život onima, koji Je 
izvršavaju na ovome i na drugome svetu, kao 
što je rečeno: ״Zaista (reči Toré) su život 
onima, koji je nalaze, a célomé telu lek.” I još 
kaže: ״Balsam neka bude tvome telu, a 
okrepljenje tvojim kostima.” Još kaže: ״Drvo je 
života onima, koji se Nj drže, a usreéava sve 
koji se na Nju oslanjaju." Još kaže: ״Venac 
milja su oko glave tvoje, a lančići oko vrata 
tvoga.” I još kaže:,J)a, po meni će se umnožiti 
dani tvoji, i dodaće ti se godine života.” I još 
kaže: ״Dužina dana je u njenoj desnici, 
bogatstvo i čast u njenoj levici.” I konačno 
kaže: ״Da, dužinu dana i godine života i mir ée 
ti dodati” (Priée Solomonove, 4:22., 3:8, 3:18., 
1:9., 9:1., 3:16., 3:2.)
8. Rabi Šim’on ben Jöhudo mi’šum Rabi Šim’on ben Jajchaj ajmer: Ha’naj vöha’kajach 
vöho’ajser vöha’kovajd vöha’chochmo vöha’zikno vöha’sevo vöha’bonim noe la’cadikim 
vönoe lo’ajlom, še’neemar, ateres tiferes sevo böderech cödoko timoce. Vöajmer: Tiferes 
ba’churim kajchom va’hadar zökenim sevo. Vöajmer: Ateres chachomim osrom. • 
Vöajmer: Ateres zökenim b’ne vonim vösiferes bonim avajsom. Vöajmer: Vöchofro 
ha’lövono u’vajšo ha’chamo, ki molach Adonaj cövoajs böhar Cijajn u’v’Irušolajim, 
vöneged zökenov kovajd.

Rabi Šim’on ben Mönasjo ajmer: Elu šev’a midajs, še’monu chachomim la’cadikim, 
kulom niskaj’mu böRabi u’vövonov.
Rabi Simon ben Jehuda reče u ime Rabi Simon 
ben Johaja: — Lepota, snaga, bogatstvo, čast, 
mudrost, starost, štarešinstvo, sinovi, ukras su 
pobožnih i ukras su za svet, kao što je rečeno: 
 Sjajna kruna je stareSinstvo, nalazi se na putu״
pravednosti.” (Priče Solomonove, 16:31.) I još 
kaže: ״Ukras mladiéa je njihova snaga, a sjaj 
starosti je starešinstvo.” A onda kaže: ״Ukras 
mudraca je njihovo blago (Priée Solomonove, 
״ 20.29״ 16:3117:6 .) I konačno reée: ״Mesec će 
pobledeti, sunce potamniti, jer kraljuje Večni 
Cevaot na gori Cionskoj i u Jerusalimu, a 
njegovim starcima je dana čast.” (Ješaja, 24:23.)

Rabi Simon ben Menasja véli: — Ovih sedam 
vrlina što su dodelili mudraci pravednicima, sve 
se obistiniše na Rabiju i njegovim sinovima.

Nagy a Tóra becse, mert művelőinek boldog 
életet biztosit a földi és mennyei világon. így 
olvassuk is: ״Éltető elem az megtalálóinak és 
egész testének gyógyító ír.” ״Orvosság az 
testednek és üdülés tagjaidnak.” ״Élet fája 
azoknak, akik hozzá ragaszkodnak, boldogok, 
akik fogódzkodnak rajta.” ״Kecses ékszer a 
fejeden és gyöngyfuzér a nyakadon, bájos 
koszorút ad a fejedre, díszes koronával 
ajándékoz meg.” ,Általam lesz hosszú élted s 
élhetsz boldog esztendőket.” ,Jobb kezével 
boldog életet oszt, bal kezével vagyont és 
tiszteletet.” ״Számos boldog és békés esztendőt 
ad neked.” (Példabeszédek, 4:22., 3:8, 3:18״ 
״ 3:16״ 9:13:2 ,.1:9 .)

Rabbi Simon ben Jehuda ezt mondotta Rabbi 
Simon ben Jocháj nevében: - A szépség, az erő, 
a gazdagság, a tisztelet, a bölcsesség, a hosszú 
élet, a szép aggkor és a sikerült gyermekek 
díszei a jámboroknak és díszei a világnak. így 
olvassuk is: ״Díszes korona az ősz haj, az erény 
útján szerezhető.” ״Ifjak dísze az erő, öregek 
ékessége az ősz fej.” ״A bölcsek koronája a 
gazdagság.” ,Az öregek díszei az unokák, a 
gyermekek ékessége a szülök.” (Példabeszédek, 
16:31 ״ 20.29״ 17:6). ״ Sápad a hold és pirul a 
nap, mert a Seregek Istene uralkodik Cion és 
Jeruzsálem fölött és vénei előtt dicsőség honol.” 
(Jesájá, 24:23.)

Rabbi Simon ben Menászjá állítja, hogy ez a 
hét jelesség, amelyeket bölcseink a jámborokra 
nézve felsoroltak, mind megvalósult Rabbin és 
gyermekein.
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 ©הלך ?!;ימי אמת פעם קם©א. בן יוסי רבי א©ר »״
 *בלום. לו ןהחזרחי *בלום ^מן־ל' אחי אדם בי ו^נע >ךךך
 כדולדה "ממיר לו אנךתי ^מ-,. ?!קום זה האי רבי ל, »מי

 ע©נו שהדור רצונך .רבי לי׳ א©ר אני• רים1}1של־הכ©יםן*בל־ם
 טובות .די^ריזהבןאבנים אלפים אלף לך אתן ואני במקומנו

 ים}9ןל־^ףןזך.בנא לי נוסן א^ה אם לו׳ אנןן־תי נל*ות•ז>©ך
 וכן תורה. במקום אלא ן־ר אמי שבעולם׳ ומרגליות טובות
 תולה לי טוב ישראל. מלך דוד על־ןדי תהלים ב©פר כתוב

 של־אדם פטירתו שבשעת עוד׳ ולא וכסף: ןהב מאלפי פיך
 רת1ב1ט אבלם ולא זהב ולא כקף לא לאלם לו מלוים אין

 שנאמר׳ בלבד. טובים ומעשים ׳“חולד אלא ימחליוה׳
 היא .והקשות ,עליך תשמור ?שלבך אהך תנחה בהתהלכך

 השמור בשכבך הןה. בעולם ך׳1אר תנחה בהההללך : תיביקך
 ל ןאו©ר׳ הבא. לעולם ׳ תשיחך היא הקשייה קבר•,3 מליך׳
בבאות: י כאם הזהב ללי הכבף

 בעולמו. היא ברוך קקדוש >לו< ק^ה מ,ינים המשה י<
 אבךלום אהד׳ קנך לאר״ן שכלם אהד׳ קנך תוךה הן. ואלי
 חוךד< :אחד קנך המקדש בית ד׳1אל קנך ישראל אהד׳ קנך

ש©ום ©אז: ©בעליו דךבו,קדם ריאלית קנוני ך זיבחיב׳ »ך♦
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9. Omar Rabi Jajse-ben Kismo: Pa’am achas hojisi möhalech ba’derech u’pog’a bi odom 
echod vönosan-li šolajm vöhe’chazarti laj šolajm. Omar li: Rabi me’ejze mokajm oto? 
Omarti laj: Me’ir gödajlo šel-chachomim vošel-sajfrim oni. Omar li: Rabi röcajn’cho 
še’todur imonu bi’mökajmenu va’ani eten löcho elef alofim dinre zohov va’avonim tajvajs 
u’magrolijajs. Omarti laj: lm ato najsen li kol-kesef vözohov va’avonim tajvajs 
u’margolijajs še’bo’ajlom, ejni dór elő bi’mökajm Tajro, vöchen kosuv böSefer Töhilim 
al-jöde Dovid melech Jisroel: Tajv li Tajras picho me’alfe zohov vo’chosef. Völaj ajd, 
še’bi’šoas pötirosaj šel-odom ejn mölavim laj löodom laj chesef völaj zohov völaj avonim 
tajvajs u’margolijajs, elő Tajro u’ma’asim tajvim bilvod. Še’neemar: Böhishalech’cho 
tanche ajsoch böSoch’böcho tiš’majr olecho va’hakicajso hi sösichecho. Böhishalech’cho 
tanche ajsoch, bo’ajlom ha’ze, böSoch’böcho tiš’majr olecho, ba’kover, va’hakicajso hi 
sösichecho, lo’ajlom ha’bo, vöajmer, li ha’kesef völi ha’zohov nöum Adonaj cövoajs.
Rabi Jose ben Kisma reée: - Jednom sam išao 
putem. Susrete me neki éovek, pozdravi me, a 
ja mu uzvratih pozdrav. Reée mi: - Rabi, iz 
kojeg si mesta? Rekoh: - íz velikog grada u 
kom ima učenjaka i književnika. Reée mi: - 
Rabi, bi li pristao da stanuješ s nama u mašem 
mestu, a ja éu ti dati milijon zlatnih denara, 
drágulja i bisera? Rekoh mu: - Ako mi dadeš 
sve srebro i zlato i drago kamenje i biseije Sto je 
na svetu, ne stanujem do li na mestu Toré. A 
tako je pisano u knjizi Psalama po Davidu, 
kralju Izraelskom: ״Milija mi je nauka tvojih 
usta od hiljadu zlatnika i srebmika.” (Psalm, 
119:72.) I ne samo to: U éasu umiranja 
éovekova neprate ga ni srebro ni zlato ni drago 
kamenje ni biseije, nego Tora i dobra dela. Kao 
što je reéeno: ״Kad hodaš Ona ée te voditi, kad 
legneš, Ona ée te éuvati, a kad ustaneš Ona ée 
te zabaviti.” (Priée Solomonove, 6:22.) Kad 
hodaš, Ona ée te voditi na ovome svetu, kad 
legneš, Ona ée te éuvati — u grobu, a kad 
ustaneš, Ona ce te zabaviti — na drugone svetu. 1 
još kaže: ״Moje je srebro i Mojeje zlato, reé je 
Veénoga Cevaota.” (Hagaj, 2:8.)

Rabbi Joszé ben Kiszma a következő eseményt 
beszéli el: - Mikor egyszer az országúton 
jártam, találkoztam egy emberrel, aki üdvözölt: 
- Mester, hová való vagy? - Egy nagy városból 
való vagyok, - feleltem én - amely bölcseiről és 
írástudóiról híres. - Mesterem - szólt ö ismét - 
nem telepednél-e le a mi helységünkben? 
Adnék neked egymillió arany dénárt, azonkívül 
még drágaköveket és gyöngyöket. - Ha nekem 
adod a világ minden ezüstjét, aranyát, drá- 
gakövét és gyöngyét, nem lakom én máshol, 
csak a Tóra lakhelyén. így íija Dávid, Izráel 
királya, zsoltáraiban: ״Becsesebb nekem ajkad 
tanítása, mint az arany és ezüst ezrei.” (Zsoltár, 
119:72.) És ha az ember meghal, nem kíséri őt a 
másvilágra az ezüst, az arany, a drágakövek és 
igazgyöngyök, henem csak a Tóra és a jótettek, 
amint a Szentírás mondja: ,Jártadban (a Tóra) 
vezérel téged, ha lefekszel, őrködik fölötted, ha 
felébredtél, az vidít fel téged.” (Példabeszédek, 
6:22.) Ez így értelmezendő: ,Jártadban ve- 
zérel”: ezen a világon; ,Jha lefekszel, őrködik 
fölötted”: a sírban; ״ha felébredtél, ez vidít fel”: 
a jövendő világon. Továbbá így szól az ige: 
 Enyém az ezüst, enyém az arany - úgymond a״
Seregek Ura!” (Chágáj, 2:8.)

10. Chanišo kinjonim kono (laj) ha’kodajš boruch hu böajlomaj, vöelu hen: Tajro kinjon 
echod, šomajim vo’orec kinjon echod, Avrohom kinjon echod, Jisroel kinjon echod, bes 
ha’mikdoš kinjon echod. Tajro mi’najin? Dichsiv: Adonaj kononi rešis darkaj, kedem 
mi’f’olov me’oz?
Pét je stvari što je za Sebe stvorio Sveti, da je 
blagosloven On, na ovome svetu: Jednoje Tora, 
drugo nebesa i zemlja, treée Avraham, éetvrto 
Izrael, peto Svetilište. — Odakle znam za Toru? 
Jer piše: ״Veéni Me je stvorio kao poéetak 
Svoga puta, pre nego li je išta napravio.” (Priée 
Solomonove, 8:22.)

Öt szerzeménye van az Úrnak ezen a világon, 
ezek a következők: A Tóra, az ég és a föld, 
Ábrahám, Izráel és a jeruzsálemi Szentély. A 
Tóráról ugyanis azt mondja az írás: ״Az Úr 
szerzett engem mint művelőinek erejét, én 
voltam az első alkotása.” (példabeszédek, 8:22.)
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 קדם ומור״ן =W! ן: אמר בה ךכרניב׳ )ארץ
 )אומר׳ מנוחתי: ?קום ואי־זה לי תבנו אקר בית אי־ןה רגלי׳

 *W• די«לץ ?לאה ?נקית• בק??ה ם?ל ץ מ^קיך ?ד,-רבו
 ,עליון לאל אברם ?רוך ויאמר קברכהו ךכתיב׳ מנין. אברהם

 ?י. עטך עד־זעבור דקתיב׳ מ$ן. זקךאל ןא,רץ: ק??ט קנה
 ה?ה אקר־?אלץ לקדושיט ואומר׳ ,ק?ק: .עם־זו עד־חגבר

 ?כוןלק?וןןך מ;ין.דכתיב׳ המקדש בית ?ם: ואדירי?ל־דקצי
 אל־נבויל הביאם ןאו?ר׳ .ידך: כי;« אד;י מקדש ,ץ. בעלת
?מינו: ,קנתה ןה הר קךשו.

 ?ראו לא ?עולמו, היא בייך הקדויש מה־קבלא בל >*<
 בראתיו ולכבודי בשמי מקרא בל שנאמר• לכבודו. אלא

ועד: לעולם ??לוך I מ ואומר׳ עשיתיו: אף זכרתיו
 הוא ?רוך הקדוש ך?ה אומר. ?ךעקקיא הנ;יא רבי

 ק,נאמר. ומאוית. תולה לך.ם ה9יבךהר5את־ישךאל׳ל> לזכות
קייש-תום. על׳נו. האדיר: תוךה עדיל1 צדקו׳ לנמן ה©ץ ה
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Šomajim vo’orec mi’najim? Dichsiv: Kaj omar Adonaj ha’šomajim kisi vöho’orec 
hadajm ragloj, ej־ze vajis ašer tivnu-li vöej-ze mokajm mönuchosi. Vöajmer: Mo rabu 
ma’asecho Adonaj kulom böchochmo osiso, molo ho’orec kinjonecho. Avrohom 
mi’najim? Dichsiv: Va’jövorchehu vajajmer boruch Avrom 10E1 eljajn kajne šomajim 
vo’orec. Jisroel mi’najim? Dichsiv: Ad ja’avajr am’cho Adonaj, ad ja’avajr am-zu 
koniso. Vöajmer: Li’kodajšim ašer-bo’orev he’mo vöadire kol-chefci vom. Bes ha’mikdoš 
mi’najim? Dichsiv: Mochajn lÖSivtőcho po’alto Adonaj, mikdaš Adajnoj kajnönu 
jodecho. Vöajmer: Va’jöviem el-gövul kod’šaj har ze konso jöminaj.
- Odakle znam za nebesa i zemlju? Jer piše: 
 ovako zbori Večni: Nebesa su stolica Moja, a״
zemlja podnožak Mojih nogu. - Koja je kuéa 
koju Mi možete sagraditi, gde je mesto 
mirovanja Moga.” (Ješaja, 66:1.) Nadalje kaže: 
 Kako li su velika dela Tvoja, o, Večni, sve si״
ih u mudrosti napravio, puna je zemlja Tvojih 
stvorenja.” (Psalm, 104:24.) - Odakle znamo za 
Avrahama? Jer piáé: ״I blagoslovio ga je i 
rekao: Da je blagosloven Avraham Bogu 
Svevišnjemu, stvoritelju neba i zemlje!” 
(Mojsije 1., 14:19.) - Odakle znamo za Izrael? 
Jer piše: ״Dók prođe narod Tvoj, o, Večni, dók 
prode narod što si ga stvorio.” (Mojsije 2., 
15:16.) - Odakle znamo za Svetilište? Jer piše: 
 ,Mesto za sijelo Tvoje si uéinio, o, Veéni״
Svetište Gospodnje utvrdile su ruke Tvoje.’ 
(Mojsije 2., 15.17.) I konačno kaže: ״Doneo ih 
je u sveti prostor Svoj, na brdo što ga je stvorila 
desnica Njegova.” (Psalm, 78:54.)

Az égről és a földről így szól: ״trónom az ég, 
lábam zsámolya a föld, építhettek-e Számomra 
templomot? hol lehet nyugvóhelyem?” (Jesájá, 
66:1.) Továbbá: ״Mily nagyok a Te műveid, 
Uram! Mily bölcsen alkottad mind; telve a föld 
szerzeményeiddel!” (Zsoltár, 104:24.) Ábra- 
hámról így szól: ״A legfelsőbb Isten, az ég és a 
föld alkotója, áldja meg Ábrahámot!” (1 Mózes, 
14:19.) Izráelre nézve így hangzik az ige: ״Míg 
átvonul néped, óh, Isten, míg átvonul ez a 
nemzet, amelyet szereztél.” (2Mózes, 15:16.) 
Továbbá: ,A szentekben, akik e földön élnek, a 
dicsőkben, őbennök telik kedvem.” (Zsoltár, 
16:3.) A Jeruzsálemi Szentélyről pedig ezt 
mondja az írás: ״Ez a hely, melyet székhelyedül 
tettél, Istenem, ez a Szentély, amelyet meg- 
szilárdított kezed.” (2Mózes, 15:17.) Továbbá: 
 ,Elvitte őket a szent föld határai közé, a bércre״
melyet jobbja szerzett.” (Zsoltár, 78:54.)

11. Kol ma־še’boro ha’Kodajš boruch hu böajlomaj, laj vöroaj elő li’chövajdaj, 
še’neemar: KajI ha’nikro vi’Sömi völi’chövajdi börosiv jöcartiv af asisiv. Vöajmer: 
Adonaj jimlajch löajlom vo’ed.
I sve što je Sveti — da je blagosloven — stvorio 
na ovome svetu, stvorio je Sebi na čast kao što 
je pisano: ״Sve što se zove Imenom Mojim, u 
Svoju éast sam stvorio, izdelao i napravio.” 
(Ješaja, 43:7.) I kaže. ״Večni će kraljevati na 
veke vekova.” (Mojsije 2., 15:18.)

Mindaz, amit Isten a világon teremtett, a maga 
dicsőségére teremtette, amint az írás mondja: 
 Mindent, ami Nevemet viseli, a magam״
dicsőségére teremtettem, alkottam és készí- 
tettem.” (Jesájá, 43:7.) És: ״Az Örökkévaló 
uralkodik örökké.” (2Mózes, 15:18.)

Rabi Chananjo ben Akašjo ajmer: Roco ha'Kodajš boruch hu lözakajs es Jisroel, löfichoch hirbo 
loheni Tajro u ’micvajs, še’neemar: Adonaj chofec löma ’an cidkaj jagdil Tajro vöjadir.

Rabi Hananja ben Akasija véli: - Sveti, da je 
blagosloven, hteo je da Izrael bude zaslužan, zato mu 
je dao mnogo Nauka i zakona, kao Sto je rečeno : 
 Večni to hoće zbog pravde Svoje, da veliča Toru i da ״
je uzvisi. " (Ješajahu, 42:21■)

(Miina, Makot 23b.)

Rabbi Chánánja, Akásia fia, monta: — A Szentségei, 
dicsértessék Ö. dússá akarta érdemekben tenni Izráelt, 
azért gyarapította számukra a Tant és tőrvényt, amint 
írva van: ״Az Örökkévaló kívánta, az Ö igazsága 
kedvéért, hogy naggyá és dicsővé tegye a Tórát." 
(Jesájáhu, 42:21.)

(Misna. Mákkot 23b.)

Završna molitva, kadiš ožaloSćenih. Záróima, a gyászolók káddisa.
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שלת למוצאי ערלית

באב: בתשעה אומרים אין

 לקרב. יד־י המלמד צררי יי ?רוך ללוד.
 משגבי ומצודתי חסדי למלחמה: אצבעותי

 עמי הרודד הסיתי. רבו לגני ומפלטי"לי.
 :ותהשלהו ותךעהו.לךאנוש מה־אךם ץ ז סרתי

 הט־שמיך יי :עובר בצל יליוז ךמה. להלל אדם
 ותפיצם. לדק לרוק דעעןנר: להרים ע3 ותרד.
 פלגי ממרום. ידיך שלח :ותהמם חציך שלח

 אשר־ בני־נלר: מנד רבים. מלים והצילני
 אלהים׳ ^קר: ?מין וימינם דבר־^וא. פיהם
 אזמרה־ עשור בכלל לך« אשירה הדש שיר
 את־־ךוד הפוצה למללים. תשועה הנותן .לד

 בני־נלר. מיד !■הצילני לצבי רעה: מהרב עבדו
 אשר שקר: ?מין וימינם דלר־שרא. אשר־פיהם

 לכותיכו בנעוריהם, מגדלים לנטעים בנינו
 מלאים מדינו :הילל הלנית מחלבות לזויות.

 מרלבות מאליפות. צאו;נר אלחץ, מק מפיקים
 ואין §רץ אין מסללים׳ אלופינו :בחוצותינו

 העם אשרי :בו־חבתינו ציהה ואין יוצאת
:אלהיו שך הלם אשרי לו. שללה
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שבת למוצאי ערבית

O izlasku Subote večernju molitvu A Szombat kimenetelekor az esti ima a
počinjemo sa sledeéa dva psalma, kője se következő két zsoltárral kezdődik,

izostavljaju na Tiša beAv. amelyek Tisá beÁvkor elmaradnak,

ברוך לדוד  LöDovid, boruch Adonaj curi ha’mölamed jodaj la’körov, ecbőajsaj 
la’milchomo. Chasdi u’möcudosi misgabi u’m’falti-Ii, mogini 11’baj chosisi, 
ho’rajded ami sachtoj. Adonaj mo־odom va’tedo’ehu, ben-enajš va’tčchašvenu. 
Odom la’hevel domo, jomov köcel ajver. Adonaj hat־šomecho vösered, ga 
be’horim voje’ešonu. Börajk borok u’söficem, š’lach chicecho u’söhumem. 
Š’lach jodecho mi’moraj m, p’ceni vöha’cileni mi’majim rabim, mi’jad b’ne 
nechor. Ašer pihem diber-Šov’, vi’minőm jőmin šoker. Elajhim, šir chodoš oširo 
ioch, bönevel osajr azamro-loch. Ha’najsen t’šu’o Ia’mölochim ha’pajce es- 
Dovid avdaj me’cherev ro’o. P’ceni vöha’cileni mi’jad b’ne nechor, ašer pihem 
diber-šov’, vi’minom jőmin šoker. Ašer bonenu kinti’im mögudolim 
bi’nöurehem, bönajsenu chözovijajs, möchutovajs tavnis hechol. Mözovenu 
möleim möfikim mi’zan el-zan, cajnenu maalifajs, möruvovajs böchucajsenu. 
Alufenu mösubolim, ejn perec vöejn jajces vöejn cövocho bi’röchajvajsenu. ASre 
ho’om še’kocho laj, ašre ho’om Se’Adonaj Elajhov.

Psalm Davidiv. Da je blagosloven Veéni, 
peéina moja, koja uéi ruke moje boju, prste 
moje ratu! Moj dobrotvor i moje utočište, 
moj zaštitnik i izbavitelj, Stit moj je On, u Nj 
se uzdajem, On mi podreduje narod moj! 
Večni, šta je éovek, da bi se na nj obazirao, 
šta sin ljudski, da na njega paziš? Čovek 
dahu liéi, a dani su mu kao prolazna sena. O, 
Veéni, nagni nebesa Svoja, sidi, dimi brda, 
da se dime! Odapni strelu i smeti ih, pošalji 
strelce svoje i rasprši ih! Ispruži ruku Svoju 
iz visine, izbavi me i spasi me od voda 
velikih, iz ruku stranaca! Usta im zbore 
isprazno, desnica im je lažna. Bože, novu 
pesmu hoéu da Ti pevam, uz psaltir i desetku 
da Ti pojem. Ti, koji daješ spas kraljevima, 
koji si oslobodio Davida, roba Svojega od 
maéa zloga, izbavi me i sopasi me iz ruku 
stranaca. Usta im zbore isprazno, desnica im 
je lažna. A sinovi naši rastu kao mladice, 
odgojeni u detinjstvu, kćeri naše kao stupovi 
isklesani, kao ukras hramski. Naše su 
magaze puné, pretiée im od žita, stada naša 
su na hiljade, mnogo ih je u torovima našim. 
Goveda su naša snažna, a na našim putevima 
néma štete, néma zlih vesti i néma jauka. 
Blago narodu kojemu je tako, blago narodu 
kojemje Bog Veéni!

(Psalm 144.)

Áldott Isten, én Sziliem, aki kaijaimat 
küzdésre tanítja, ujjaimat hadakozásra, 01- 
talmam, Váram, Erődöm, Menedékem, Paj- 
zsom, melyben bízom, aki népemet alám- 
vetette. Oh, Örökkévaló, mi az ember, hogy 
gondolsz vele, a halandó, hogy számba 
veszed? Az ember a lehellethez hasonló, 
napjai mint a futó árnyék. Óh, Örökkévaló, 
hajlítsd le égboltozatod és szállj alá, érintsd a 
hegyeket, hogy füstölögjenek, gyújtsd meg 
villámod és szórd szét ellenségeimet, küldd 
nyilaidat és riaszd szét őket. Nyújtsd ki 
kezed a magasságból, ragadj ki engem és 
ments meg az özönlő vízből, idegenek 
hatalmából, kiknek ajka hamisságot beszél és 
segítő kaijuk megbízhatatlan. Új dalt zengek 
Neked, Istenem, tízhúrú lanton kísérem 
énekem, Előtted, aki a királyok segítője 
vagy, aki megmenti szolgáját, Dávidot, 
pusztító kardtól. Óh, szbadíts és ments meg 
idegenek kezéből, kiknek ajka csalárdságot 
beszél és megbízhatatlan segítő kaijuk. 
Hiszen fiaink olyanok mint az iljonta nevelt 
fatörzsek, leányaink mint a sorszobrok, 
melyek ki vannak faragva az épület mintája 
szerint, magtáraink telve vannak, bőséget 
ontanak mindenféle eleségből, nyájaink ezré- 
vei szaporítanak, tízezrével tereinken, igás 
barmaink megterhelve és nincs rombolás, 
nincs iramodás, nincs jajveszékelés köz- 
tereinken. Boldog a nép, melynek ilyen a 
sora, boldog a nép, melynek Adonáj az 
Istene!

(A 144. zsoltár)



באב: בתשעה אומרים אין420

 ןךוננו אלהים שיר: מזמור בננינת למנצח
 בארץ לדעת אתנוסלה: ןארפ;יו ויברכנו.

 עטיסאלהים. יורוך עתך:זישו רךכך.ב^ל־נוים
 כי־ לאמים׳ וירננו ישמחו :כלם ?מים יורוך

 ו#וחם ^ארץ ולאטים מישר. .עמים תשפט
 כלם: עטים יורוך אלהים. 1 .עמים יוךוך סלה:

 :אלה-נו אלוהים :ברכנו יבול־ נתנה אר׳ן
?ל־א?ס>־אדן: אוחו חין־או אלהים ץבך?נו

ערבית תפלת
זה: אומרים בלילה רחום והוא לפני

 העומדים יי, ע?לי ?ל את־" $רכו הנה המבלות. שיר
ה ילללך ■ללש ידי^ם שאו בלילות: יי בכית

:זארץ ש£ים עשה מציץ

ג״פ :סלה _י,עלכ׳ אלמי משנב־לנו ע$נו. צבאות יי

 ג״פ :ןך בופןח אלם אשלי צ^אות. יי
קריע. חציג״פ»TO ביום w ה?ןלך הו^ה. *
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 ,La’mönaceach bi’nöginajs mizmajr šir. Elajhim jöchonenu vi’vorchenu למנצח
joer ponov itonu selo. Loda’as bo’orec darchecho, böchol-gajim jöSu’osecho. 
Jajducho amim Elajhim, jajducho amim kulom. Jismöchu vi’ranönu löumim, ki- 
sišofajt amim mišajr, u’Iöumim bo’orec tanchem selo. Jajducho amim Elajhim 
jajducho amim kulom. Erec nosno jövuloh, jövorchenu Elajhim Elajhenu. 
Jövorchenu Elajhim vöjiru ajsaj kol-afse-orec.

Načelniku pevačkom, pesma uz svirku - 
psalm. Bože naš, budi nam milostiv, i 
blagoslovi nas, daj nam svetlo lice Tvoje, 
sela! Kako bi znali na zemlji pút Tvoj, spas 
Tvoj medu narodima! Neka Ti blagodare 
narodi, o, Bože, neka Ti blagodare narodi 
svi, neka se raduju i neka kliču plemena, jer 
Ti ćeš suditi narodima pravedno, a plemena 
ćeš na zemlji Ti voditi, sela! Neka Ti 
blagodare narodi, o, Bože, neka Ti blagodare 
narodi svi! Zemlja daje plod svoj! Blagoslovi 
nas, Bože, Bože naš! Blagoslovi nas, Bože 
naš, pa da Te poštuju svi krajevi zemlje!

(Psalm 67.)

ערבית תפלת

A karmesternek húros hangszerre zso- 
Itárének Legyen Isten mihozzánk ke- 
gyelmes, és áldjon minket, ragyogtassa 
nyájas arcát felénk, szclá! Hadd ismeijék 
meg a földön utadat, a nemzetek között 
segítő hatalmadat. Magasztaljanak Téged a 
népek, óh, Isten, magasztaljanak Téged mind 
a nemzetek, örvendjenek és ujjongjanak a 
nemzetek, mivelhogy igazságosan ítéled a 
népeket és kalauzolod a nemzeteket a földön. 
Magasztaljanak a népek, óh, Isten, magasz- 
taljanak mind a nemzetek. Megadta a föld a 
termését, Isten, a mi Istenün, áldjon minket. 
Áldjon Isten minket, és féljék Öt a föld 
határai!

(A 67. zsoltár)

Večernja molitva za obiéne dane sa 
dodacima za Subotu uveče

Ko večernju molitvu Maariv kazuje kada 
je več nőé pala ispred Vöhu rachum moli 

sledece:

A hétköznapi esti ima, a Szombat esti 
részek betoldásával

Aki az esti Maariv imát az éj beálltával 
mondja a Vöhu rachum előtt ezt 

imádkozzál

המעלות שיר  Šir ha’ma’alajs, hine vorachu es-Adonaj kol avde Adonaj, ho’ajmdim böves 
Adonaj ba’lajlajs. Söu jödechem kajdeš u’vorachu es-Adonaj. Jövorech’cho Adonaj 
mi’Cijajn, ajsesomajim vo’orec.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Evő, 
sada blagosiljajte Večnoga sve roblje Več- 
noga, koji stojite u Domu Večnoga noću! 
Uzdignite ruke svoje ka Svetinji i Večnoga 
blagoslovite! Blagoslovio te Večni sa Cijona, 
koji je Stvoritelj nebesa i zemlje!

(Psalm 134.)

Zarándokének. íme, áldjátod az Örökké- 
valót, minden szolgái az Úrnak, akik az Isten 
házában állatok estenden! Emeljétek föl 
kezeiteket a Szentély felé és áldjátok az 
Örökkévalót! Áldjon meg Adonáj Cion felől, 
aki eget és földet alkotott!

(A 134. zsoltár)

 .Predmolitelj - Előimdkozó: Adonaj cövoajs imonu, misgav-lonu Elajhe Ja ’akajv, selo יי
Tri puta - Háromszor.

Gospod nad vojskamaje s nama, branilac je A seregek Ura velünk van, erős várunk nekünk
nas Bog Jakovljev! Sela! Jákob Istene, szelá!

.Zajednica - Közösség: Adonaj cövoajs, aSre odom bajteach boch. Tri puta - Háromszor יי
Gospod nad vojskama, blago Čoveku koji se u Seregek Ura, boldog az ember, aki Benned

Tebe uzda! bízik!
 .Predmolitelj — Előimdkozó: Adonaj hajši’o, ha ’melech ja *anenu vöjajm korenu יי

Tri puta - Háromszor.
Večni, izbavi, usliši nas, Kralju, u dán kad Te Adonáj segíts; a Király hallgasson meg, midőn

zovemo! fölkiáltunk!
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קדיש חצי

 די־ברא בעלמא רבא שמה ויתקדש יתגדל

 וביומיכון בתיכון מלכותה תמליך כו־עותה.
 קריב׳ ובזמן בעגלא ישראל בית ו־כל ובהיי

אמך ואנןרו
 ולשלמי לגילם מברך רבדא שמה ,יהא י״ויק״ל

עלמ:א:7
 תתנש<* תתרומם תתפאר תשתבח ןתברךין חזן

ףקך^א שמה ויתהלל תקעילה תתהדר

הוא כריך קהל
ושיך^ מן־מל־ברמסא ילעלא< > )בערש לעלא חזן

אמן: ואמרו בעלמא. דאמיךן וכחמתא תשבחתא

 ולזך^ה .ישחית. ולא ?גוץ ,יכפר רחום והוא
 הרשימה. ;י ^ל־דומתו: י?ניר ולא אפו. להשיב

:קראנו כיום ה^לד^כו

המברך: אתי*י ביכו
 של- שטו רתגשא רקרומם ויתבאר ח5ךשת .יקקרך

 ראשון שהוא '’ה,א ולחי מקדוש המגבים מלכי מלך
 בהרבות קוללרכב אלמים. אין וסנדליו אןןו*ון ןהוא
 _עיר־^ר־קך;דת ;זרומם ושטו לפניו♦ ועלזו שמו ?ליי׳

 ,יהי :ועד לעו^ם מלכותו כבוד שם ?יוך ה:>?מל
ןער־עולם: מעקה מלך שם«

:ו^ד לעולם המברך * $רוך
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Predmolitelj kazuje pola Kadiša: Az előimádkozó fél káddist mond:

קדיש חצי
Pola kadiša - Chaci Kadiš: Fél káddis - Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Bőolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmcchajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az elöimádkozó:
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.

Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

 Vöhu rachum jöchaper ovajn völaj jašchis, vöhirbo löhoSiv apaj, völaj jo’ir והוא
ha’melech ja’anenu vöjajm korenu.kol chamosaj. Adonaj hajši’o,

On, Svemilostivi, opraSta krivicu i ne 
uništava. Često odvraća gnev Svoj, i ne dá 
da se probudi srdžba Njegova. Veóni, 
pomozi! Kralju, usliši nas na dán, kad Te 
zovemo!

 .Borchu es Adonaj ham’vajroch :(Predmolitelj- Előimádkozó) ברכו
Blagosiljajte Večnoga, blagoslovenoga! Áldjátok Adonájt, aki áldani való!

U nekim zajednicama dók predmolitelj Egyes közösségekben míg az előimádkozó
izgovara Blagoslov zajednica moli: az Áldást mondja a közösség ezt imádkozza:

 Jisborach vöjiStabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase Sömaj Sel-melech malche יתברך
ha’mölochim ha’kodajS boruch hu. Še’hu riŠajn vöhu acharajn u’mibalodov ejn Elajhim. 
Sajlu lo’rajchev bo’arovajs böjoh Sömaj vöilzu löfonov. U’Sömaj mörajmom al-kol-börocho 
u’s’hilo. Boruch Sem kövajd malchusaj löajlom vo’ed. Jöhi Sem Adonaj mövajroch me’ato
vöad ajlom.

Neka bude blagosloveno, slavljeno, veličano i 
uzvisivano íme Kralja sviju kraljeva, Svetoga, 
da je blagosloven! Onjeprvi i On je poslednji, 
a ősim Njega néma Boga. Krčite pút onome koji 
ide nebesima, Gospod je íme Njegovo, klikéite 
pred Njim! íme Njegovo je uzviSeno nad svaki 
blagoslov i svaku slavu! Blagosloveno da je íme 
Njegovo, veličanstvo Njegova kraljevstva je 
doveka! Neka bude blagosiljano íme Večnoga 
otsada, pa doveka!

Ö Könyörületében megbocsátja a bűnt 
és nem hagy végromlásra, busásan meg- 
tartóztatja haragját és nem gerjeszti föl 
minden indulatát. Adonáj segíts, a Király 
hallgasson meg, midőn fölkiáltunk!

Legyen áldva, dicsőítve, zengve, magasz• 
talva, kiemelve szent Neve annak, aki a királyok 
királyaifölött Király, a Szentséges - dicsér- 
tessék O - aki első és végső és rajta kívül nincs 
Isten! Egyengessetek utat az Úr Nevével az Ő 
dicsőségének, mely a felhők jolött száguld, és 
ujjongjatok Színe előtt. Az O Neve magasztos 
minden áldó szó és dicsőítés jolött! Áldott az O 
uralkodása fönségének Neve mindörökké! Le- 
gyen áldva az Úr Neve mostantól mindörökig!

.Zajednica - A közösség: Boruch Adonaj ham’vajroch löajlom vo’ed ברוך
Blagosloven da je Večni, blagosloven na Áldott legyen Adonáj, ki áldani való

veke vekova! mindörökké!
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 העולם׳ סלך יהאלחינו אתה בירך
 ברברומעריבערבים, א^ר

 ובתבו$המשנהעתים׳ בעירים ברבמהפוהה
 ארדרבבבים ומברר את־הןמנים׳ ומחליף

 יום בורא ברצונו, ^רקיע ?מצמרותיהם
 מ^ני־ והשך מפגי־השך אור נולל ןי£לה,

 ומבדיל לילה. ומביא יום ומעביר אור.
 אל , שמו בבאות ,יי לןלת ובין יום בין
!עד! לעולם עלינו ומלוך ותמיד ןקים, הי

 ערבים: המעריב גי׳ אהה ברוך
 אהבה. ממד .ישראל בית עולם אהבת

 אורןנו ומשפמים הקים ומ^ות תורה
 ובקומנו בלבבנו אלהינו גי מל־כן למרה.

 תורתך בדברי ונשמח בהנ-ןיך, ;שיח
 וארך הגינו הם בי ועד. לעולם ובמעותיך

 לאהבתך )לולה. יומם נה;ה ובהם :מינו.
יי. אהה ברוך ז לעולמים ממנו הביר“אל

ושראל: עמו אוהב
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 Boruch ato Adonaj Elajhenu melech ho’ajlom, ašer bi’d’voraj ma’ariv ברוך
arovim, böchochmo pajseach Söorim u’visvuno mčšane itim, u’machalif es 
ha’zömanim, u’m’sader es ha’kajchovim bömiSmörajsehem bo’rokija 
ki’röcajnaj, bajre jajm vo’lojlo, gajlel ajr mipne chajšech vőchajSech mipne ajr, 
u’ma’avir jajm u’mevi lojlo, u’mavdil ben jajm u’ven lőj 10, Adonaj cövoajs 
šomaj, El chaj vökajom, tomid jimlajch olenu, löajlom vo’ed. Boruch ato
Adonaj, ha’ma’ariv arovim.

Da si blagogosloven Ti, Večni, Bože 
naš, Kralju sveta, po reői kojega se mrači 
veče, koji u mudrosti otvaraš kapije 
nebeske, i razumno menjaá vremena i 
dobi! Poređao si zvezde na mesta njihova 
na nebu, po volji svojoj stvaraš dán i nőé. 
Svetlo nestaje pred tárnom, a tama pred 
svetlom. On čini da nam dán sviée, On 
nam donosi nőé. On je razluőio dane od 
nőéi, Večni, Gospodar mnoštva je íme 
Njegovo! Bože, živi, i Večni, postojani, 
kraljuj nad nama na veke vekova! Da si 
blagosloven Ti, Večni, Što mračiš veče!

Áldott légy, Örökkévaló Istenünk, a 
világ Királya, kinek szavára bealkonyul az 
este, aki bölcsességével föltárja a kapukat, 
értelmével megváltoztatja az időket, 
megfordítja a napszakokat, elrendezi a 
csillagokat őrállásaikon az ég boltozatán, 
akarata szerint teremt nappalt és éjszakát, 
fölgördíti a világosságot a sötétség előtt és 
a homályt a napfény előtt, elviszi a 
nappalt, meghozza az éjszakát és elvál־ 
asztja a napot az éjszakától, kinek Neve: 
Seregek Ura. Óh, uralkodjék fölöttünk az 
élő örök Isten! Áldott légy, Örökkévaló, 
ki elhozza az estét!

 Ahavas ajlom bes Jisroel amcho ohovto, Tajro u’micvajs chukim אהבת
u’mišpotim ajsonu limadto. A1 ken Adonaj Elajhenu, böáochvenu u’v’kumenu 
nosiach böchukecho, vönismach bödivre Sajrosecho u’vömicvajsecho löajlom 
vo’ed. Ki hem chajenu vöajrech jomenu, u’vohem nehge jajmom vo’lojlo, 
vöahavos’cho al tosir mimenu löajlomim. Boruch ato Adonaj, ajhev amaj 
Jisroel.

Večnom ljubavlju ljubiš narod Svoj: 
Izrael. Nauőio si nas Tori i zakonima, 
propisima i obredima. Zato hoéemo, 
Večni, Bože naš, da se propisima Tvojima 
bavimo kad ležemo i kad ustajemo. Daj da 
se redujemo reőima Tvoje Toré na vekove! 
One su nam žiće naše, dužine naših dana, i 
daj da se njima bavimo dán i nőé! Ljubav 
Svoju ne odvrati od nas nikada! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što ljubiš narod 

Svoj: Izrael!

Örökkétartó szeretettel ölelted magad- 
hoz népedet, Izráel házát, Tanra és 
törvényre oktattál bennünket. Azért, ami- 
kor lefekszünk és mikor fölkelünk, 
elmélkedünk törvényeid felől és örven- 
dünk Tanod igéinek, szent parancso- 
tataidnak mindörökké, mivel abban búvár- 
kódunk nappal és éjjel. Óh, ne vond el 
tőlünk szereteted soha! Dicsértessél 
Örökkévaló, aki szeretettel karolja föl 
népét, Izráelt!
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אחד: 1 הוה אלהיט יהוד, !ישראל שמע

:ועד לעולם מלכותו כבוד עזם מרוך נלחש

 בכל־ אלהיך יהוה את ואהבת
 ו-בכל־מאךך: ובכל־נפשך לבבך

 אנכי אשר האלה הדברים והיו
 ושננתם .על־לבבך: היום מצוך

 בביתך בשבתך בם ודבךת לבניך
 ובקומך: ובשכבך בדךך י?ל?תך

 לטטפת והיו עלידך לאות וקשרתם
 ביוזך .על־מזזות יכתבתם ז?י

ובשעריך:
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Ako se ne molimo u zajednici: Ha nem közösségben imádkozunk:

.El melech neemon אל
Kralju svemoéni! Mindenható, hűséges Király!

Desnom rukom prekrijemo oči i Jobb kezünkkel eltakarjuk a szemünket
izgovaramo glasno: és hangosan mondjuk:

.S’ina Jisroel Adonaj Elajhenu Adonaj echod שמע
Čuj Izraelu, Večni je naš Bog, Halljad Izráel, az Örökkévaló - a mi

Večni je Jedini! Istenünk - az Örökkévaló egyetlenegy!

.Tinó — Halkan: Boruch Sem kövajd malchusaj löajlom vo’ed □רוך
Blagosloveno da je íme Njegovo, Áldott legyen az Ö uralkodásának

veliéanstvo Njegova Kraljevstva je fönséges Neve mindörökké!
doveka.

 Vöahavto es Adonaj Elajhecho böchol-lövovcho u’vöchol-nafSöcho ואהבת
u’vöchol-möajdecho. Vöhaju ha’dövorim ho’ele ašer onajchi möcavcho ha’jajm 
al lövovecho. VöSinantom lövonecho vödibarto bőm böSivtöcho bövesecho 
u’v’lechtöcho va’derech u’v’šochbocho u’v’kumecho. U’k’šartom löajs al- 
jodecho vöhoju lötajtofajs ben ejnecho. U’ch’savtom al mözuzajs besecho
u’vi’šoorecho.

Ljubi Večnoga, Boga svoga, svim 
srcem svojim, svom dušom svojom i svim 
imetkom svojim! Neka budu öve reči što ti 
ih danas nalažem na srcu tvom. Ucepi ih 
sinovima svojim, i govori o njima kad 
sediš u kući svojoj, kad hodaš putem, kad 
ležeš i kad ustajeS! Privežite ih kao znak 
za ruke svoje i neka budu kao ukras medu 
očima tvojim! Zapiši ih na dovratnike 
svoje kuée i na kapije svoje!

(Mojsije 56:4-9 ״.)

És szeresd az Örökkévalót, a te Iste- 
nedet egész szíveddel, egész lelkeddel és 
egész valóddal! Ezen igék pedig, melyeket 
parancsolok neked a mai napon, legyenek 
a szíveden! Vésd be azokat gyermekeidbe, 
szólj róluk midőn házad-ban ülsz és midőn 
az úton jársz, midőn lefekszel és amikor 
fölkelsz, és kösd azokat jelül karodra és 
legyenek azok homlok-ékül szemeid 
között, és írd azokat házad félfáira és 
kapuidba!

(5Mózes 6:4-9.)
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 אל־ תשמעו אם־שמ.ע והיה

 היום אתכם מצוה אנכי אשר מצותי
 ולעמדו אלוהיכם את־ץ לאוהבדה

 ונתתי ובכלתפשכם: בכל־לבמם
 ומלקוש יורה בעתו מטר״ארצכם

 ךצהרך: ותירשך דגנך ןאספת
 ואכלול לבהמתך בשךך עשב ןנתתי

 פן־יפתדה לכם השמח !שבעת:
 אלוהים עבךתם־ו וסרתם לב^כם
 וקךדה להם: ודזשתךוויתם אחרים

 את־השמום ועצר בכם הוה אף
 תתן לא והאדמה מטר והיה ול*&

 מעל מהרה ואבךתכם אתץבולה
 לכם: להן ןוהןה אשר המבה הארץ

 על-לבבכם אלה את־ךברי ושמתם

 לאות ם1אר וקשרתם ןעל־נםש?ם
 :עיניכם מין לטוטפת ןדויו עלץד^ם
 לדבר את־בניכם אתם ולמךתם

 בדרך ובלכתך כביתך בשבתך בם
 על־ וכתבתם ומקומך: ובשכבך

ומ^עךיך: יסך5 מזמות
 מל^ם דמי ומיכם וךבו למעץ

 :דלדה נשבע אשר האךמה על
!השמום מימי להם לתת לאבתיקם
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 micvajsaj ašer onajchi möcave es’chem־Vöhojo im-šomaj’a tišnidu el והיה
ha’jajm löahavo es- Ad aj nőj Elajhechem u’löovdaj böchol-lövavchem u’vöchol- 
nafSöchem. Vonosati mötar-arcöchem böitaj jajre u’malkajš vöosafto dögonecho 
vosirajš’cho vöjic’horecho. Vönosati esev bösod’cho Iivhemtecho vöochalto 
vösovoto. HiŠomru lochem pen-jifte lövavchem vösartem va’avdtem Elajhim 
acherim vohištachavisem lo’hem. Vöchoro af-Adajnoj bo’chem vöocar es- 
ha’šomajim völaj-jihje motor vöho’adomo laj siten es-jövuloh va’avadtem 
möhero me’al ho’orec ha’tajvo ašer Adonaj najsen lo’chem. Vösamtem es- 
dövoraj ele al-Iövavchem vöal-naf§öchem u’k’šartem aj som löajs al-jed’chem 
vőhoju lötajtofajs bejn ejnechem. Völimadtem ajsom es-bönechem lödaber bőm 
bőSivtőcho bővesecho u’v’iechtöcho va’derech u’v’Sochböcho u’v’kumecho. 
U’ch’savtom al-mözuzajs besecho u’vi’göorecho.

Löma’an jirbu jőmechem vime vőnechem al ho’adomo ašer nišb’a Adonaj 
la’avajsechem loses lo’hem kimé ha’šomajim al-ho’orec.

I biće, ako budete slušali Moje zakone, 
što vám ih danas nalažem, da ljubite 
Veőnoga, Boga vaáega i da Mu sluzite 
svim srcem svojim, i svom dušom svojom, 
daću kišu vašoj zemlji na vreme, ranu i 
kasnu, pa ćeš skupiti žito svoje, vino svoje 
i ülje svoje. I daéu trave na tvom polju za 
tvoje govedo. Ješćeš i bićeš sít. Čuvajte se 
da vas ne zavede srce vaše, te da ne 
stranputičite i služite drugim bogovima i 
da im se klanjate, jer bi se raspalio gnev 
Veőnoga na vas i zatvorio bi nebo, te ne bi 
bilo kiše, a zemlja ne bi dala useva, pa bi 
uskoro nestali iz öve dobre zemlje, što 
vám daje Veőni. Usadite öve moje reői u 
srca vaša i u duše vaše, privežite ih kao 
znak na ruku vašu, i neka vám budu kao 
ukras medu oőima. Nauői decu svoju i 

•govori o njima, kad sediš u kuéi svojoj, 
kad hodaš putem, kad ležeg i kad ustaješ! 
ZapiŠi ih na dovratnike svoje kuée i na 
kapije svoje!

Kako bi se umnožili vaši dani i dani 
dece vaše na zemlji, koju je obeéao Veőni 
ocima vašim, da ée ím je dati dotle, 
dokiegod bude neba nad zemljom.

(Mojsije 5., 11:13-22.)

És úgy ieend, ha meghallgatva meghall- 
gatjátok parancsolataimat, amelyeket a 
mai napon meghagyok nektek, hogy 
szeretni fogjátok az Örökkévalót, a ti 
Isteneteket és szolgálni fogjátok Öt egész 
szívetekkel és egész lelketekkel: akkor 
megadom földjeitek esőjét, a maga idejé- 
ben a korai és késői esőzést és begyűjtőd 
gabonádat, mustod, olajad és adok füvet 
meződre barmodnak, hogy legyen eledeled 
és jóllakjál. Ám őrizkedjél, nehogy szíve- 
tek csábításra hajoljon és elpártoljatok és 
idegen isteneket szolgáljatok, leborulván 
előttük. Nehogy fölgexjedjen az Úr haragja 
ellenetek és elzáija az eget és ne legyen 
eső, a föld pedig ne adja meg termését, 
mert akkor gyorsan kipusztulnátok arról a 
jó földről, melyet nektek ad az Úr. Tehát 
tegyétek eme szavaimat szívetekre és 
leikeitekre és kössétek azokat jelül karó- 
tokra, és legyenek homlok-ékül szemeitek 
között. És tanítsátok meg rá fiaitokat, 
beszélve azokról, midőn házadban ülsz és 
mikor az úton jársz, midőn lefekszel és 
amikor fölkelsz, és írd azokat házad 
félfáira és kapuidba!

Hogy számosak legyenek napjaitok és 
gyermekeitek napjai a földön, melyet Isten 
odaesküdött őseiteknek, hogy nékik adja, 
- oly számosak mint az égbolt napjai a 
föld fölött!

(5Mózes 11:13-22.)
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 ישראל'ואמרת אל־בנז דבר לאמר: אל׳־משה יהוה ויאמר
 על~ וגתגו לךרתם בגדיהם על־כגפי עיעת להם וע&ו אלה□
 אתו וךאיתס לעיערג לכם והיה תכלת: פתיל הכנף עיעת

 אחרי תתורו ולא אתם ועשיתם יהוה את־כל־מעות וזכרתם
 תזכר־ו למען אחריהם: ז׳מס אשר־אתם עיניכם ואחרי לבבכם'
 יהוה אני לאלהיכם: קדשים והייתם את־כל־מעותי ועשיתם
 לכס להיות מעלם מארץ אתכם הועאתי אשד אלהיכס

אלהיכם: יהוה אני לאלהים
אמת: אלד׳י^ם ןהןה

 כי עלינו. וק;ם ניל-זאת נאט^ה אמת
 ישראל ךונו3נא זולתו׳ ואין אלקינו * הוא

 הגואלנו מלקנו מלכים• מוד הפורנו עמו.
 לנו הנפרע ריאל סל־העריסים. שכף

 נפ^ןנו. לסל־ארכי ?מול והמשלם מורינו
 עד־ ונסלאות ערך עד־אק נדלות העז^ה

 ולא־נתן כחיים נפ^נו ה^זם מספר. אק
 איכינו על־סמות המדריקנו רנלינו׳ למוט
 הע^ה־לנו על־סל־שנאינו. קך;נו ערם
 ומופתים אותת ספך־עה, ונקמה נסים

 ל-9 סעסרתו המסה סני־הם. סאי־מת
 רסךאל את־עמו ממא מסרום ?כורי

 סין סניו המעכיר עולם. להרות מתוכם
 ואת־שו?איהם את־רוךפיהם ום־סוף, נזרי

 ?בוךתו,^כחו כ?יו ךאו1 מסע׳ ?תהומות
 קסילו כרצון ומלכודתו לשמו. ןהודו

 שיךה ענו לך י#ראל וכני מ#ה עליהם׳
סלם. ואמרו רכה כיכמהה
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Sledeći odeljak molitve obično glasno čita A követekezö imarészt altalaban a minjan

najugledniji člart minjana: legtekintélyesebb tagja olvassa hangosan:

 Va’jajmer Adonaj el-Majše lemajr. Daber el-b’ne Jisroel vöomarto alehem ויאמרו
vöosu lo’hem cicis al-kanfe vig’dehem lödajrajsom vönosnu al-cicis ha’konof pösil 
töcheles. Vöhoju lo’chem löcicis u’röisem ajsaj u’zöchartem es-kol micvajs Adonaj 
va’asisem aj som völaj sosuru achare lövavchem vöachare ejnechem ašer-atem 
zajnim acharehem. Löma’an tizköru va’asisem es-kol-micvajsoj vihjisem kodajšim 
!’Elajhechem. Ani Adonaj Elajhechem ašer hajcesi es’chem me’erec Micrajim lihjajs
lo’chem l’Elajhini ani Adonaj Elajhechem.

I reče Večni Mošeu: Zbori sinovima 
Izraelovim, i reci im: neka naprave rese na 
krajevima svojih odeća za sva pokolenja, i neka 
stave na resu modru nit, i neka im bude kao 
resa! Gledajte je i setite se svih zakona Večnoga 
da ih izvršite, ne iutajte za vašim očima, za 
kojima bludite! Kako biste se spomenuli i 
izvršili sve Moje zakone i bili sveti Bogu 
vašemu! Ja sam Večni, što vas izvedoh iz 
zemlje Egipta da vám budem Bog. Ja sam 
Večni, Bog va§.

(Mojsije 4., !5:37-4!.)

Emes.
És szólott az Örökkévaló Mózeshez a követ- 

kezűképpen: Beszélj Izrácl fiaihoz és mondd nekik, 
hogy készítsenek maguknak szcmlélörojlot ruháik 
szögleteire nemzedékeken át és adjanak a szegély 
rojtjára kékbíbor fonalat. És legyen az nektek 
szemlélőrojt gyanánt és tekintsetek reá és cmlé- 
kezzetek vissza az Örökkévaló minden parancsolatára 
és gyakoroljátok azokat, és ne keressetek kcrülöutat 
szívetek után és szemeitek után, melyek után ti 
paráznaságnak indulnátok. Hogy emlékezetbe vegyé- 
lek és megtartsátok minden parancsolatomat és szentek 
legyetek Isteneteknek! Én vagyok az Örökkévaló, a ti 
Istenetek, aki fölhoztalak benneteket Egyiptom 
országából, hogy Isten legyek számotokra - Én az 
Örökkévaló, a ti Istenetek!

(4Mózes !5:37-41)

Predmoliteljponavlja: Az eloimadkozó ismétli:
...Adajnoj Elajhechem emes...

Večni Bog va5 je istinit. Örök Istenetek igaz.

 ,Ve’emuno kol zajs, vökajom olenu, ki hu Adonaj Elajhenu vöen zulosaj אמת
va’anachnu Jisroel amaj. Ha’pajdenu mi’jad mölochim, maikenu ha’gajalenu mi’kaf kol 
he’oricim. Ho’El ha’nifro lonu mi’corenu, vöhamöSalem gömul löchol ajve nafSenu, 
ho’ajse gödajlajs ad ejn cheker, vönifloajs ad ejn mispor. Ha’som nafšenu ba’chajim, 
völaj nosan la’májt raglenu, ha’madrichenu al bomajs ajvenu, va’jorem karnenu al kol 
sajnenu, ho’ajse lonu nisim u’nökomo böfaraj, ajsajs u’majfsim böadmas böne Chom. 
Ha’ma ke vöevrosaj kol böchajre Microjim, va’jajce es amaj Jisroel mi’tajchom iöcherus 
ajlom. Ha’ma’avir bonov bejn gizre Jam-Suf, es rajdfehem vöes sajnehem bishajmajs 
tib’a, vörou vonov gövurosaj, Sibchu vöhajdu liš’maj, u’malchusaj börocajn kiblu alehem, 
Majše u’v’ne Jisroel löcho onu Síró bösimeho rabo, vöomru chulom:

Sve je to za nas istina tvrda i nedvoumna, jer je On 
Večni, naš Bog, néma drugog do Njega, a mi smo 
Izrael, narod Njegov. On je nas oslobodio iz ruku 
silnika, Önje Kralj naš, koji nas je izbavio iz ruku svih 
moénika, On je Bog koji nas je ođbranio od dušmana 
naših i platio svim neprijateljima naše duáe. On éini 
velika i neshvatljiva dela i éuda nebrojena. On nas dríi 
na životu i ne da nozi našoj da posrne. On nas dovodi 
do visine dušmana naših, i nadu nam drži protiv svih 
neprijatelja naših. Nama je ukazao éuda i kaznio 
Faraona znakovima i velikim delima u zemlji sinova 
Hamovih. U gnevu Svom je udario prvence Egipta, a 
narod Svoj, Izrael, je izveo od njih u veénu slobodu. 
Decu je svoju proveo kroz More trske, a progonitelje 
njihove je utopio u dubinama morskim. Deca Njegova 
su videla moé Njegovu, slavila i blagodarila íme 
Njegovo, i primila od svoje volje na sebe kraljevstvo 
Njegovo. Moše i deca Izraelova Tebi započeše pcsmu 
u velikom veselju i rekoše:

Szent igaz mindez és szilárd meggyőződésünk, hogy 
Ő a mi Istenünk, kívüle nincs más, mi pedig az Övéi 
vagyunk! Ö szabadít ki minket királyok kezéből, 
Uralkodónk Ö, aki magvált a zsarnok hatalmából, 
Mindenható, aki elégtételt szerzett nekünk ádáz 
gyűlölőinktől és megfizetett halálos ellenségeinknek, 
aki hatalmas és felfoghatatlan dolgokat cselekedett, 
csodákat mívelt magszámlálhatatianul, aki az élet félé 
irányítja lelkeinket és ingadozásnak nem adta lába- 
inkát, aki fölvezetett elleneink bérceire és •diadal- 
maskodni hagyott gyűlölőink fölött, ki javunkra csodát 
tett és megtorlást végzett a fáraón, jelekkel, csodákkal, 
Chám fiainak földjén, ki haragjával sújtotta Egyiptom 
elsőszülötteit és kivezérlé közülük népét, Izráclt, örök 
szabadságra, ki átvitte fiait a sástenger résein, üldö- 
zőiket és gyűlölőiket pedig a tengerbe süllyesztette! 
Akkoron látták fiai hatalmát, magasztalva hálát 
mondtak Nevének, uralkodását pedig magukra 
vállalták szívesen. Mózes Izrúel fiaival dalt zengett és 
szóltak mindannyian:
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 נאךר כמכה מי באלם מי־כמכה
 :פלא עשרה תהלת נוךא בקדש.

 משה. לכני ים בוקע כרך, ראו מלכותך
ואמרו. wT אלי זה

 ו?נד: לעלם :?לןד ץ

 ונאלו אתרעקיב * כי־נ^ךה ונאמר.
 אתתתנאלושראל: כרוך ממנו. ךוזק מד

 והעמידנו לשלום׳ אלהינו * השכיבנו
 שלומך. סכת עלינו ופרוש להדם, מלכנו
 הושיענו מלפניך• טוסה ?עכר, ותלונו

מעלינו לליסר סעדנו. להנץ שמך. למען
 ן9ש ולסר ח׳גה ורעב לזהרב דבר ארב

 תסתידנו/ כנפיך וסכל ומאחרינו, מלמלנו
 אל כי אתה. ומכילנו שומרנו אל סי

 צאקנו ושמור אתה. לרחום הנק סלך
עולם. לעד מעתה ולשלום לחיים ומאט

לעד: ישראל עמי שומר *, אתה
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Sledeée tri rečenice naizmanično 

izgovara prvo minjan, a potom 
predmolitelj:

A következő három mondatot egyenként 
ismétli meg, először a minján, majd az 

előimádkozó:
 ,Mi chomajcho bo’elim Adonaj, mi ko’majcho nedor ba’kajdeš מי

najro söhilo ajse fele.
Ko je poput Tebe među bogovima, o, Ki olyan hatalmas mint Te, óh, Örökké-

Veéni, ko je poput Tebe uzvišen u svetosti, való. Ki olyan mint Te, Szentségben Ma-
poštovan u hvalospevima koji stvara éuda? gasztos, Csadatevö, kit félelem dicsőíteni!

:Malchus’cho rou vonecho, bajke’a jóm lifne Majše, ze Éli onu vöomru מלכותך
Kraljevsku moć Tvoju vidoše sinovi Tvoji, Országiásod látták fiaid, ki meghasítottad

kako si razdvojio more pred Mošeom, i a tengert Mózes előtt és fölzendült ajkukon
zapoéeli su i rekli: Ovo je moj Bog! az ige: Ez az én Istenem!

.Adonaj jimlajch Iöajlom vo’ed יי
Veéni je Kralj na veke vekova! Adonáj uralkodni fog mindörökké!

Ovu rečenicu zajedno glasno izgovara 
minjan i predmolitelj:

 .Vöneemar, ki fodo Adonaj es Ja’akajv, u’göolaj mi’jad chozok mi’menü ונאמר
Boruch ato Adonaj, goal Jisroel.

Još je rečeno: Da, Veéni je oslobodio 
Jakova i izbavio iz ruke moénijega od njega. 
Da si blagosloven Ti, Veéni, što si izbavio 
Izrael!

(Mojsije 2 ״ 15:11״ 15:2״ 18:18״  Jeremija 31:10.)

Ezt a mondatot a minján es az előimádkozó 
egyszerre mondják hangosan:

És hirdeti az ige, hogy megszabadítja az 
Örökkévaló Jákobot és megváltja annak 
kezéből, ki erősebb nála; áldott légy, 
Örökkévaló, ki megváltja Izraelt!

(2Mózes 15:1115:18 ..15:2 ״., Jeremiás 31:10.)

U nekoliko zajednica uobičava se da 
Haškivenu izgovaraju glasno.

 ,HaŠkivenu Adonaj Elajhenu löSolajm, vöha’amidenu maikenu löchajim השכיבנו
u’frajs olenu sukas š’Iajmecho, vösaknenu böeco tajvo mi’löfonecho, vöhajSienu 
löma’an Sömecho, vöhogen ba’adenu, vöhoser me’olenu aj’jev dever vöcherev 
vöro’ov vöjogajn, vöhoser soton mi’l’fonenu u’me’acharenu, u’vöcel könofecho 
tastirenu, ki El šajmrenu u’macilenu oto, ki El melech chanun vörachum oto, 
u’š’majr cesenu u’vajenu löchajim u’löSolajm me’ato vöad ajlom.

Daj da legnemo, Veéni, Bože naš, u miru, 
i daj da ustanemo, Kralju naš, za život. 
Razastri nad nama zaklon mira Svoga, 
usavrši nas Svojim dobrim savetom, i spasi 
nas zbog Imena Svoga! Budi nam zaštita, 
ukloni od nas dušmana i kugu i máé i glad i 
tugu! Udalji zavodnika ispred nas i iza nas! 
Zakrili nas u senu krila Svojih, jer si Ti, o, 
Bože, naš Čuvar i Spasitelj, Ti si, Bože, 
milosrdan i samilostan Kralj. Čuvaj naš 
izlazak i naš dolazak za život i mir sada i 
doveka. Razastri nad nama zaklon mira 
Svog!

,Boruch ato Adonaj ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, što doveka 

čuvaš narod Svoj, Izrael!

Néhány közösségben a Haskivénut 
hangosan szokás elmondani

Engedj pihenőre térnünk Örökkévaló Iste- 
nünk békességben, és engedj fölébrednünk 
életre és terítsd ki fölöttünk békédnek sátorát 
és Tőled való üdvös tanáccsal erősíts minket, 
segíts bennünket szent Neved miatt, és 
fedezz be oltalmad pajzsával, óh, tarts tőlünk 
távol ellenséget, halálvészt, gyilkos fegyvert, 
éhséget, bánatot, távoztasd a kísértést elő- 
lünk és mögülünk, takarj el minket védő- 
szárnyaid árnyában, mert Te vagy a mi 
őrzőnk és Megmentünk, Te vagy az irgal- 
más és könyörületes Király. Őrizd meg 
jártunkat, keltünket életre és békességre mos- 
tantól fogva mindörökig! És terítsd ki fö- 
lőttünk békéd sátorát, áldott légy, Örökké- 
való, aki kiteríti a béke sátorát fölöttünk.

šajmer amaj Jisroel lo’ad.
Dicsértessél Örökkévaló, aki mindvégig 

megőrzi Izráelt!
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 מ ?רוך ואמן: אמן לעולם׳ ל ?תך
 * ?תך סלללה: ,יתשלם. שכן מציון

 נפלאות! עשה ישראל. אלהי אלהים
 למלא לעולם. ?בודו שם ו?תך לבדו:
 ?בור ד,י :ואמן אמן את־?ל־הארץ ?בודו

 ל שם והי למעשיו: גי .ישמח לעולם* ,ל
 ל לא־יטש ?י עולם: ןעד מעהה מ?רך

 הואיל ?י מחל. שמו בעבור את־עמו
 ?ל־העם פךא לעם: לו אתכם לעשות ל

 האלהים. הוא יי ראמרו על־פניהם. דפלו
 על־?ל־ למלך ל והלז האלהים: הוא ל

 ושפי אהי ל ימה ההוא ביום הארץ.
 .יהלנו באשר עלינו ל הסרך יהי אחד:

 ,והצילנו .ישענוןקב?נו אלת הושיענו לך:
 להישתל קדשך׳ םלש להיות מן־הגלם.

 ;בואו עשיקת אשר ?ל־גוים בההלהך:
 ?>- ויב?תלשמך: אה;י ל?גיך ישהוזוו

 אלהים אהה נפלאות. ועשה אהה ?חל
 נולה־ מרעיהך. וצאן עמך ו^הנו להלך:

 ?רוך ההלסך: נספר לרורןדר לעולם, לך
 ?ש??נו. ל ?רוך בלולה: ל ?רוך ביום. ל

 החרם נפשות ?תך בי בקומנו: ל ?רוך
 ותה מל־הי נפש היח אשר והמתים.

 ?תהה רוהי׳ אפקיר ?ורך איש: הל־בשר
 יסד שבשמים׳ אלקינו אמת: אל ל אותי

 עלינו ימליך המיר׳ מלכותך ןקי.ם שמך
ועד: לעולם
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 Boruch Adonaj löajlom, ómen vöomen. Boruch Adonaj mi’Cijajr. ^djchen ברוך
JöruSolojim, halölujoh. Boruch Adonaj Elajhim Elajhe Jisroel, ajse nifloajs lövadaj. 
U’voruch Sem kövajdaj löajlom, vöjimole chövajdaj es-kol-ho’orec, ómen vöomen. 
Jöhi chövajd Adonaj löajlom, jismach Adonaj böma’asov. Jöhi Sem Adonaj 
mövajroch me’ato vöad ajlom. Ki Iaj-jitaj§ Adonaj es-amaj ba’avur Sömaj ha’godajl, 
ki hajit Adonaj Ia’asajs es’chem laj löom. Va’jar’ kol-ho’om va’jiplu al-pönehem, 
va’jajmru Adonaj hu ho’Elajhim, Adonaj hu ho’Elajhim. Vöhojo Iömelech al-kol- 
ho’orec, ba’jajm ha’hu jihje Adonaj echod u’š’maj echod. Jöhi chasdöcho Adonaj 
olenu ka’ašer jichalnu loch. Hajši’enu Elajhe jiš’enu vökabcenu vöhacilenu min- 
ha’gajim, löhajdajs löSem kodšecho, löhiStabeach bi’söhilosecho. Kol-gajim ašer 
osiso jovaju vöjiStachavu löfonecho Adajnoj vichabdu li’Sömecho. Ki-godajl ato 
vöajse nifloajs, ato Elajhim lövadecho. Va’anachnu amcho vöcajn marbisecho, 
najde-löcho löajlom, lödajr vo’dajr nösaper töhilosecho. Boruch Adonaj ba’jajm, 
boruch Adonaj ba’lajlo. Boruch Adonaj bošochvenu, boruch Adonaj bökumenu. Ki 
vöjodcho nafSajs ha’chajim vöha’mesim, ašer böjodaj nefeš kol-chaj vöruach kol- 
bösar iš. Böjodcho afkid ruchi, podiso ajsi Adonaj El emes. Elajhenu Se’baSomajim, 
jached Simcho vökajem malchus’cho tomid, u’mölajch olenu löajlom vo’ed.

Da je blagosloven Večni doveka! Ámen! 
Ámen! Da je blagosloven Veéni sa Ciona, što 
stoluje u Jerusalimu! Haleluja! Da je 
blagosloven Veéni Bog, Bog Izraelov, što 
Jedini čini éuda i da je blagolsoveno ime 
veliéanstva Njegova doveka, a veliéanstvo da 
Mu napuni sav svet! Ámen! Ámen! Veliéanstvo 
Veénoga doveka traje, raduje se Večni s delima 
Svojim. Blagosiljano íme Veénoga od sada 
doveka! Nikad neée Veéni napustiti Svoj narod 
zbog svetog Imena Svoga, jer je obeéao, da ée 
nas uéiniti Svojim narodom. A kad to narod 
vide, padne na lice i govoraše: Veéni je Bog, 
Veéni je Bog! I bice Veéni Kralj nad celim 
svetom. Onoga dana biée Veéni Jedan i 
Njegovo íme Jedini. Neka bude milost Tvoja s 
nama, kao što se u Tebe uzdamo! Spasi nas, 
Bože spasa našega, skupi nas, i oslobodi nas od 
naroda, pa da blagodarimo svetom Imenu 
Tvome, i da Te slavimo Tvojom slavom! I onda 
ée dóéi svi narodi što si ih stvorio, i pokloniée 
se pred Tobom, Gospode, i poštovati íme 
Tvoje, jer si Ti vélik éudotvorac, Ti, o, Bože, 
Jedini! A mi smo narod Tvoj, stado paše Tvoje, 
i blagodarimo Ti naveke, i priéamo o slavi 
Tvojoj od kolena do kolena. Da si blagosloven, 
o, Veéni, po danu, da si blagosloven, o, Veéni, 
po nőéi! Da si blagosloven, o, Veéni, kad 
ležemo, da si blagosloven, o, Veéni, kad 
ustajemo! U Tvojoj sü vlasti duše živih i mrtvih 
i dah svega što živi. U Tvoju vlast predajem 
düh svoj, o, spasi me, Veéni, Bože istine! Bože 
naš, koji si na nebu, uéini íme Tvoje Jedinim, 
utvrdi Kraljevstvo Svoje za uvek, i budi nam 
Kralj na veke vekova!

, Dicsértessék az Úr mindörökké! Ámén! 
Ámén! Dicsértessék Cion felöl az Úr, ki Jeru- 
zsálemben honol vala! Halleluja! Dicsértessék 
az Örökkévaló Isten, Izráel Istene, aki egymaga 
csodákat végez. Dicsértessék fönséges neve 
mindörökké és legyen telve az egész föld 
dicsőségével! Ámén! Ámén! Legyen elismerve 
mindörökig az Úr dicsősége, örvendjen az Úr 
alkotásain! Legyen az Úr Neve áldva mostantól 
mindörökig. Mert nem hagyja el a népét az Úr 
nagy Neve miatt, mert elvégezte az Úr, hogy 
népévé avat titeket! Ezt látva a nép egykoron 
arcra borult és szólt: Adonáj az Istenünk, Adó- 
náj az Istenünk! Midőn pedig Adonáj Király 
lesz az egész földön: akkor Egyetlen lesz Adó- 
náj és Egyetlen az Ő Neve! Úgy legyen irgal- 
mad rajtunk, amint igaz szívvel reménykedünk 
Reád! Segíts meg Örökkévaló Istenünk, 
egyesíts a népek közül, hogy hálát adhassunk 
szentséges Nevednek, hogy büszkélkedhessünk 
a Te dicsőségedben! Mind a népek, melyeket 
alkottál, jöjjenek és boruljanak le Színed előtt, 
Uram, és adják meg Neved tiszteletét! Mert 
nagy vagy Te, és csodatévő Egyedül Te, Isten! 
Mi pedig néped vagyunk, legeltetésed nyája. 
Hálát adunk Néked mindenkor és nemzedékről 
nemzedékre hirdetjük dicsőséged! Dicsértessék 
az Úr nappal, dicsértessék az Úr éjnek idején! 
Dicsértessék az Úr midől lefekszünk, dicsér- 
tessék az Úr midőn fölkelünk! Bizony, kezed- 
ben vannak az élők és a holtak lelkei, kinek 
kezében minden élő lelke és minden múlandó 
ember szelleme. A Te kezedbe ajánlom lelke- 
met, megváltottál engem igaz Isten! Istenünk, ki 
vagy a mennyekben, honosítsd meg Neved 
Egységét, szilárdítsd meg Uralmadat és ural- 
kodj fölöttünk mindig, mindörökké!
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 W ן^ל לקנו ך#ןח עילנו .יראו
 ?«לך לציון באמר כאמרת. כי^זועהך

 לעולם ישליך 1:מלך. * מלך. :אלהיך.
 ולעולמי היא. עזלך השלכות כי ןעד.
 מלך לני אין כי ככבוד. המליך עדו

 בכבודו המלך ה׳ אועה ?דיך אועה: אלא
 כל• ןעל ןעד לעולם עלינו .ימלך המיר

מעקךו:
קדיש הצי

 ברעותה ברא די בעלמא ר?א. שמה ויתקדש !תגדל חץ
 בית דבל ובחיי עיומיכון בחייטן מלכותה תמליך
אמן":" ואמרו קריב ובזמן בעגלא ישראל

?rw יא:זעלב ולעלמי לעלם מברך רבא עמה יהא־ 
 תתהרר ויתנשא תתרומם וירזפאר תשתבח יתברך חץ

 הוא’ בריך דקוישיא שמה תרזהלל ויתעלה
 תשבחתא י ושירתא ברכתא בל טכיזמן ויע?א תי״י’לע>־א)

” " ' אמן: ואבדו בעלמא’ראםירן ונחטתא

עמידה
תדילמי• .יניד ופי תפרזח קז^סי אד;י

 אבותינו׳ ואלהי אלהינו ה אתה ?רוך )אבות.(
 !עקב. ואלהי יצחק אלהי אברהם אללי
 עליק׳ אל והנורא, הנבור ד?דול ל׳אל

 ןזוכד הכל וקנה טובים הכדים מל1ג
 בניהם לבני גואל ומביא אמית. ^די

:באהבה w למען



437
 Jiru ejnenu vöjismach libenu vösogel nafšenu bi’šu’os’cho be’emes, beemajr יראו
löCijajn molach Elajhojich, Adonaj melech, Adonaj moloch, Adonaj jimlajch 

i’Iöajl’me ad timlajch böchovajd, ki ejn 
ha’melech bi’chövajdaj tomid jimlajch

Lássák a mi szemeink és örvendjen 
szívünk, viduljon lelkünk üdvödön igazán, 
midőn szól a vigasztaló ige Cionhoz: íme, 
országot a te Istened! Az Örökkévaló ural- 
kodott, uralkodik, uralkodni fog mindörökké! 
Bizony Tiéd az országiás és mindörökké 
fönségben kormányozol, bizony nincsen 
Rajtad kívül más Királyunk! Dicsértessél 
Örökkévaló Király, aki dicsőségben örökké 
uralkodik fölöttünk és minden teremtmé- 
nyein!

Az elöimádkozó fél káddist mond:
חצי

Fél káddis - Cháci káddis:

lőajlom vo’ed, ki ha’malchus Se’löcho hí, 1 
lonu melech elő oto. Boruch ato Adonaj, 
olenu lőajlom voed vöal kol-ma’asov.

Ne ka bi videle naže óéi, neka bi se 
radovalo srce naše i kliktala naša duša 
Tvojim spasom uistinu, kad ée biti ob- 
javljeno Cionu: Bog tvoj kraljuje! Večni je 
Kralj, Večni je bio Kralj, Večni će biti Kralj 
na veke vekova! Jer je Kraljevstvo Tvoje, i 
na sve veke vekova Ti ćeš vladati véli- 
čanstvom, jer mi nemamo kralja do li Tebe! 
Da si blagosloven Ti, Večni Kralju, koji ćeš 
vladati večno u Svom veličanstvu nad nama i 
nad svim stvorenjima Svojim!

Predmolitelj kazuje pola Kadiša: 
w 

Pola kadiša - Chaci Kadiš:
.Predmolitelj - Elöimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 

döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 
Prvo zajednica, pa predmolitelj — Először a közösség, majd az előimádkozó: 

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 

Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
Iöelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikor) min kol birchoso vöSiroso, 
tuSböchoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

עמידה
ŠEMONE ESRE S’MONÉ ESZRÉ

AMID A -TIHA MOLITVA KO JA AMID A - CSENDES, ÁLLVA
SE KAZUE STOJEĆI MONDANDÓ IMA

.Adajnoj, söfosaj tiftoch u’fl jagid töhilosecho אדני
O Gospode, otvori usne moje, da usta moja 

oglašavaju slavu Tvoju!
(Psalmi 51:17.)

Uram, nyisd meg ajkaimat, szám hirdesse 
dicsőséged!

(51. zsoltár, 17.)

 Pognuto - Meghajolva: Boruch ato Adonaj, Elajhenu v’EIajhe avajsenu, Elajhe ברוך
Avrohom, Elajhe Jic’chok, v’EIajhe Ja’akajv, ho’El ha’godajl ha’gibajr vöha’najro, 
El eljajn, gajmel chasodim tajvim, vökajne ha’kajl, vözajcher chasde ovajs, u’mevi 
gajel livne vönehem löma’an Sömaj böahavo.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš i 
Đože naših otaca, Bože Avrahama, Bože 
Jichaka i Đože Jakova! Veliki, svemoguéi i 
uzvišeni Bože, koji nagrađuješ dobra dela. 
Sve je Tvoje! Ti se setiš dobrih dela praotaca 
i donosiš u ljubavi spas sinovima njihovih 
sinova zbog Imena Svoga.

Áldva ,légy Örökkévaló, Istenünk, őseink 
Istene, Ábrahám, Izsák és Jákob Istene. 
Mindenható, nagy, erős, félelmes és fönséges 
Úristen, ki szeretetet gyakorol a jókkal és 
mindent szerez, aki emlékezetben tartja az 
ősök érdemét és megvátást hoz késő 
ivadékaiknak szent Neve kadvéért, szeretet- 
ben!
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בעשי״ת

 »לים. המץ מלך למים• ן;רני
מים: אלהים ?*מ.עןך המים. ־1$»! ן?הסנו

 יץ׳ אחה כרוך ומק. ומודיע עוזר מלך

אברהם: מגץ

)גבורות.(

 מחים מחיה ארק. לעולם גבור אחה
להוגיע: רב אחה.

הג#«ם ומוריד הרוח משיב בחורף

הטל מוריד נק־ץ

 מחים ממה בחמד. מים מכלכל
 ורומא גומלים. סומך רבים. מרחמים

 אמו?תו ומקום אסורים. ומחיר הולים
 ומי גבורות בעל כמוך כי עמר. ליישגי
 ומצמיח וממי׳ ממית מלך לך. המה

הטועה:

בעשי״ת

»המים: לקרם ?ציריו זוכר ולסמים. אב ך1ןט מי
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Za deset dana pokore: A bünbánat Szombatján:

 Zochrenu löchajim, melech chofec ba ’chajim, vöchosvenu bösefer זכרנו
ha’chajim. Löma’an Elajhim chajim.

Spomeni se nos za život, Kralju, koji Emlékezz meg rólunk és tarts életben,
tražiš život, i upiši nas u knjigu života, Király, ki akarod az életet; írj az élet
zbog Sebe, Kralju života! könyvébe minket a Te Lényed szerint. Élő

Isten!

.Melech ajzer u’majši’a u’mogen. Boruch ato Adonaj, mogen Avrohom מלך
O, Kralju, pomagaču, spasitelju i za- Óh, támogató, gyámolító, oltalmazó

Štitniče! Da si blagosloven Ti, zaštitniče Király - dicsértessél Örökkévaló: Ábra-
Avrahamov! hám védőpajzsa!

.Ato gibajr löajlom Adonaj, möchaje mesim ato, rav löhajSi’a אתה
Pognemo se - Meghajtunk.

Ti si moćan doveka, Gospode, oživ- Erőre hatalmas vagy és örök, én Uram,
ljavaš mrtve. Ti si moćan u pomoéi״ A holtakat létrekeltö, mindenható vagy a

segítségben!
Zimi: Télen:

.Mašiv ho ’ruach u ’majrid ha ,gešem משיב

Ti daješ da duva vetar i da pada kiša. Aki szelet fűvat és esőt hullat.

Leti: Nyáron:

Majrid ha’toL מוריך

Koji donosiš rosu. Áld harmatot hullat.

 ,Möchalkel chajim böchesed, möchaje mesim börachamim rabim מכלכל
sajmech najflim, vörajfe chajlim, u’matir asurim, u’mökajem emunosaj lišene 
ofor, mi chomajcho ba’al gövurajs u’mi dajme loch, melech memis u’möchaje
u’macmiach jöSu’o.

Prehranjuješ dobrostivo sve žive, daješ 
život mrtvima u velikom milosrdu, podupireá 
one koji padaju, lečiš bolesne, oslobađaš 
sputane i ispunjavaš verőm Svojom one što 
spavaju u zemlji. Ko je poput Tebe, Gos- 
podaru Moéi, ko li je na Tebe nalik, Kralju, 
§to daješ smrt i život, i koji ćeš dati spas.

Jóságban ellátja az élőket, és feléleszti a 
halottakat nagy irgalmában, támogatja az 
elesetteket, meggyógyítja a betegeket, fel- 
oldozza a megkötözötteket és betartja hű 
fogadalmát a porban szunnyadóknak. Ki 
olyan, mint Te, Hatalom Ura, és ki hason- 
lítható Hozzád, Uralkodó, aki öl, életet és 
segítséget hoz a világra?

Za deset dana pokore: A bünbánat tíz napján:

.Mi chomajcho av ho ’rachamim. Zajcher jöcurov löchajim börachamim מי
Ko je poput Tebe, Oče milostivi, što se Iraglom Atyja, van-e Hozzád fogható, ki

spominješ svih stvorenja Svojih u teremtményeidről megemlékezel éltetőleg,
milosrdu. irgalommal!
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 אתה מרוך מתים. להחיות ה1אר ונאמן

המתים: מחיה ך׳

)קדושה.(

 וקרובים קדוש. דממך קדוש אתה
 ין׳ אתה מרוך מלה. רסלליך ממל־יום

«5הורי« הטלך הקדוש: תאל

מץה. לאנוש ומלמד כמת לאדם אתה'חונן

 לעשותכם« .ותלמדני תוררןך. מדע נ?ןנו3חו א$ה
 לח^ך. כקאור לחול. קדש בק »לקינו * כתכדל רציגך.

 1 הטעיות י©י ל^ת הרגיעי יום נין לעמים. ישךאל נק
 לקלום׳ לקראקנו הבאים מיםדה» עלינו החל 4לןג0 עעיגו

 יך$וןך.3 וןןך^.קים מ?ל־ןנק ו$קימ מ^ל־ח^א □שיכים
ןה?*כל. מץה דמה׳ מאתך ןחננו

 הדעת: חונן ד אתה מרוך

 וכןרמנו לתולתך. ^מינו דתזימנו
 מהשומה והחזירנו לעבודתך. מל^נו

 תיומה ר אתי- מרוד ל$וך. ?«לקד*׳

:מהשומה
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 Vöneemon ato löha’chajajs ונאמן
ha’mesim.

Po obeéanju Svom Ti ćeš oživeti mrtve! 
Da si blagosloven Ti, Večni, što oživljavaš 
mrtve!

mesim. Boruch ato Adón aj, möchaje

Bízhatunk Benned, hogy hatalmad úr a 
halál fölött. Áldott légy Örökkévaló, aki 
életre kelted a halottakat!

Ato kodajš vošimcho kodajš, u’ködajSim böchal jajm jöhalölucho selo. 
deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ha’melech)

אתה
Boruch ato ho’El (za 
ha’kodajš.

Ti si svet, i íme je Tvoje sveto, i sveti 
Te svaki dán slave, sela! Da si blago- 
sloven Ti, večni, sveti Bože! (Za deset 
dana pokore: Sveti Kralju!)

Ato chajnen löodom da’as, u’mölamed אתה
Ti si obdario čoveka razumom, i nauőio 

ga spoznaji. Obdari i nas razumom, spoz- 
najom i pameéu. Da si blagosloven Ti, 
Večni, što daješ razum!

Szent vagy Magad és szentséges Neved, 
s a szentek kara papról-napra fennen ma- 
gasztal Téged. Áldott légy Örökkévaló, 
szentséges Isten! (A bűnbánat tíz napján: 
Szent Király!)

Ie’enajš bino.
A Te kegyajándékod az értelmi erő az 

emberben, Te oktatod az embert belátásra. 
Óh, ajándékozz meg kegyelemben ben- 
nőnket is értelemmel, belátással és böl- 
csességgel, mely Tőled való!

Pri izlasku Subote i blagdana i ovo se 
kaže:

A Szombat vagy ünnep kimenetelekor ezt 
is mondják:

חוננתנו אתה  Ato chajnantonu mad’a Tajrosecho, va’tölamdenu la’asajs (bohém) 
chuke röcajnecho, va’tavdel Adonaj Elajhenu bejn kajdeš löchajl, bejn ajr 
löchajsech, bejn Jisroel lo’amim, bejn jajm ha’Sövi’ilöSesesjömeha’ma’ase. Ovinu 
maikenu, ho’chel olenu ha’jomim ha’boim li’körosenu lošolajm, chasuchim 
mi’kol-chet* u’mönukim mi*kol~ovajn u’mödubokim böjirosecho, vöchonenu 
me’itcho de’o, bino vöchaskeL Boruch ato Adonaj, chajnen ha’do’as.

Ti si nas u milosti obdario znanjem Tvoje 
Nauke, i poučio nas, da izvršimo zakone 
Tvoje volje. Ti si razlučio, Večni, Bože naš, 
sveto od običnoga, svetlo od tame, Izrael od 
ostalih naroda, sedmi dan od šest dana rada. 
Oče naš, Kralju naš, daj da nam započnu 
budući dani u mint, čisti od svakoga greha i 
ucvršćeni u Tvom poštovanju, te podari i nas 
razumom, spoznajom i pameću! Da si 
blagosloven Ti, Večni, što daješ razum!

Te ajándékoztál meg kegyelmeddel, hogy 
ismerjük Tórádat és oktattál, hogy általa 
teljesítsük akaratod törvényeit és elvá- 
lasztottad Örökkévaló Istenünk a szentségest 
a köznapitól, a világosságot a sötétségtől, 
Izráelt a népék lözül, a hetedik napot a 
munka hat napjától. Atyánk, Királyunk, hozd 
ránk a beköszöntő napokat békességre, 
menten bűntől, tisztán vétektől, hogy 
istenfélelemhez ragaszkodjunk. Áldott légy 
Örökkévaló, kinek ajándéka az értelmi erő!

 ,Hašivenu ovinu löSajrosecho, vökorvenu maikenu la’avajdosecho השיבנו
voha’chazirenu bi’s’šuvo Sölemo löfonecho. Boruch ato Adonaj, ho’rajce
bi’s’Suvo.

Vrati nas, Oče naš, Nauci Svojoj. 
približi nas, Kralju naš, službi Svojoj i 
vrati nas pred Sebe potpunim pokajanjem! 
Da si blagolsoven Ti, Večni, što voliš 
pokajanje!

Óh, téríts vissza minket mennyei 
Atyánk szent Tanodhoz, engedd Kirá- 
lyunk, hogy szolgálatodhoz közelejünk és 
hagyj teljes megtérést érnünk irgalmas 
Színed előtt. Áldott légy Örökkévaló, 
kinek kedve telik a megtérésben!
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 סוחל־לט דז^אנו. ?י אסינו סלדדלנו .
 א^ה. וסולח מוסל סי ?#עט. סי מלסנו

לסלוח: סמך?ה חנק *, ?רוך
 וגאלנו ריסנו. ןדי?ה סןמינו ךאה

 או^ה. מק גואל סי #סך. לקמץ ?סרה
.י#ךאל: גואל גי, אינה ?רוך

 נו#?הWW 1 ןנר&«. יי ך?אט
 #לסה ךפואה וסיגלה א^ה. חהלסט סי

 גאסן רופא סלך אל סי ל?ל-מסוסיט.
 חולי רופא יי, או^ה ?רוך א?ה. ויססן

w :י#ךאל

 ארת־ס^ה אלקינו יי אלינו ?דך
 לטו?ה. חבואחה ןאת־?ל־מיני מארת

מזייף I ץ,נק
ל?ר?ה "W ®ל וסן | ןןה3 זןת
 וסרך מטוסך. אט?#1 סאדסה. על־־פני
 גי, ה1א? ?רוך לטובות. ס#נים #;קנו

מאנים: ס?רך
 ו#א לסרוקנו. $דול ?שו?ר $קע

 מארמן חמד ןקס^ט נליוקניט. ק3לק גס
 ץ5?ק .ל׳ א?ה ?רוך ל-אך״ן. סנפות

ו#ךאל: מטו נךסי
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 S’Iach-Ionu ovinu ki chotonu, möchal-Ionu maikenu ki fošo’nu, ki סלח־לנו
majchel vösajlech oto. Boruch ato Adonaj, chanun ha’marbe lisölajach.

Oprosti nam, Oče naš, ako smo zgrešili, 
zaboravi nam, ako smo skrivili, jer Ti 
zaboravljaš i praštaš! Da si blagosloven ti, 
Veéni, što milostivo mnogo praštaš!

Adj nekünk bűnbocsánatot Atyánk, mivel- 
hogy vétkeztünk, légy hozzánk elnéző, ím- 
hogy bűnbe estünk, mivel elnézésteljes és 
bűnbocsátó vagy. Áldott légy Örökkévaló, 
Könyörületes, aki dús a bocsánatban!

 Röe vöonjenu vörivo rivenu, u’göolenu möhero löma’an Sömecho, ki gajel ראה
chozok oto. Boruch ato Adonaj, gajel Jisroel.

Pogledaj bedu našu i vodí borbu našu, 
te nas spasi zbog Imena Svoga, jer si Ti 
moćan Spasitelj! Da si blagosloven Ti, 
Veőni, Spasitelj Izraelov!

 Röfoenu Adonaj vönerofe, hajši’enu vönivoSe’o ki söhilosenu oto, vöha’ale רפאנו
rőfuo šolemo Iöchol-makajsenu, ki El melech rajfe neemon vörachamon oto. 
Boruch ato Adonaj, rajfe chajle amaj Jisroel.

Lééi nas, Veéni, pa da budemo izleéeni, 
spasi nas, da budemo spašeni! Ta Ti si 
naša slava! Daj potpuno ozdravljenje svim 
bolovima našim, jer si Ti, Bože, Kralj naš, 
verni i milosrdni lekar. Da si blagosloven 
Ti, Veéni, koji lečiš bolesne naroda Svog, 
Izraela!

Óh, lásd meg szenvedésünket, és vívd 
ügyünket, válts meg bennünket minél előbb 
szent Neved miatt, ki erős Megváltó vagy. 
Áldott légy Örökkévaló, Izrael Megváltója!

Adj gyógyulást nekünk irgalmas Isten, 
hogy meggyógyuljunk, segíts meg ben- 
nünket, hogy meg legyünk segítve és hozz 
teljes gyógyulást minden sebeinkre, mert 
mindenható Királyunk, hűséges és irgal- 
más orvosunk vagy. Áldott légy Örökké- 
való, ki meggyógyítja népe, Izráel bete- 
geit!

עלינו ברך  Borech olenu Adonaj Elajhenu es-ha’šono ha’zaj s vöes-kol־mine 
sövuosoh lötajvo, 

leti - nyáron: vösen börocho 
zimi - télen: vösen tál u’motor livrocho 

al-p’ne ho’adomo, vösabe’nu mi’tuvecho, u’vorech še’nosenu ka’šonim 
ha’tajvajs. Boruch ato Adonaj, mövorech ha’šonim.

Blagoslovi nas za dobra, Veéni, Bože 
. naš, ovu godinu i sve vrste njenih useva! 
leti: Daj blagoslov zemlji!
zimi: Pusti na zemlju kao blagoslov rosu i 
kisül
Daj da budemo siti od Tvog dobra, pa nam 
daj blagoslovenu godinu kao u dobrim 
godinama. Da si blagosloven Ti, Veéni, 
što blagosiljaš godine!

Áldd meg javunkra Örökkévaló Is- 
tenünk ezt az esztendőt minden termé- 
sében,és 
nyáron: adj áldást 
télen: adj áldásul harmatot és esőt 
a föld színére, üdíts meg a Te javaddal és 
áldd meg éveinket, mint a boldog észtén- 
dőket. Áldott légy Örökkévaló, ki magáid- 
ja az éveket!

 ,Tök’a bösajfor godajl löcherusenu, vöso nes lökabec golujajsenu תקע
vökabcenu jachad me’arb’a kanfajs ho’orec. Boruch ato Adonaj, mökabec 
nidche amaj Jisroel.

Zatrubi u veliki šofar u znak naše 
slobode, i podigni znak da se skupe prog- 
nanici naši! Skupi nas sa svih éetiriju 
strana sveta! Da si blagosloven Ti, Veéni, 
što skupljaš prognanike naroda Svoga, 
Izraela!

Zendítsd meg a nagy harsonát fölsza- 
badításunkra és emelj lobogót össze- 
gyűjtendő száműzötteinknek, egye-síts 
bennünket a föld széleiről. Áldott légy 
Örökkévaló, aki egyesíti népének, Izrá- 
élnék szétszórtjait!
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 ן־זעצינו כ?ראש$ה שו?מינו ח^י?ה
 ומלוך אנחה.1יגון ממנו ןוך.סר ?כחחלה.

 וכרחמים. ?חסד לבדך * אחה עלינו
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 ן?ל־ חקןה. איל־הח* ולמלשינים
W סהרה ן?לם יאמרו. ר^עה 
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 עמקס חלקנו ושים ?אמית. כשמך
 ?רוך בטחנו. כי־בד נבוש ולא לעולם.

 :לצדיקים ומבטח משען יי, אחה
 חשוב. ?רחמים עירך ולירישלם

 ובנה ד?רות. באשר ?תו?ד. והשבק
 ןכ©א עולם. בנק ?;ימינו ?לריב ׳ד^אי

 ץ, אחה ?רוך חבק. לתו?ה מהךה לוד
.ירישלט: בונה
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 Hošivo šajftenu ko’vo’rišajno vöjaj’acenu köva’tüchilo, vöhoser mi’menu השיבה
jogajn va’anocho, u’mölajch olenu ato Adonaj IÖvad’cho böchesed 
u’vörachamim, vöcadkenu ba’mišpot. Boruch ato Adonaj, melech ajhev cödoko 
u’mišpot (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ha'm ele eh ha’mišpot).

Vrati nam sudije naáe kao nekada i 
savetnike kao pre! Ukloni od nas tugu i 
žalost! Budi nam Ti vladar, Ti, Veőni, 
Jedini, u milosti i milosrdu, i daj da os- 
tanemo pravedni pred Tvojim sudom! Da 
si blagosloven Ti, Večni, Kralju što voliš 
pravedni sud! (Za deset dana pokore: 
Kralju suda!)

Add vissza bíráinkat mind hajdan, 
tanácsadóinkat mint egykoron, és távoztass 
tőlünk búbánatot, szomorúságot, uralkogy 
fölöttünk egyedül könyörületes Isten sze- 
retettel, irgalommal, és adj igazat nekünk az 
ítéletben. Áldott légy Örökkévaló, aki kedvét 
leli a méltányosságban és az igaz ítéletben! 
(A bűnbánat tíz napján: Törvénylátó Király!)

 ,Vdla’malšinim al-töhi sikvo, vöchol-ajse riš’o körega jajvedu ולמלשינים
vöchulom möhero jikoresu, vöha’zedim möhero söaker u’söSaber u’sömager 
vösachni’a bi’m’hero vöjomenu. Boruch ato Adonaj, šajver ajvim u’machni’a 
zedim

Oni, koji nas klevete neka u trenu 
nestanu i svo zlo neka se iskoreni, a 
zločince uskoro uništi, još u naše dane. Da 
si blagosloven Ti, Veőni, koji lomiš 
neprijatelje i savijai prkosne!

A rágalmazóknak viszont ne légyen 
reménye, a kegyetlen gonosztevők érjenek 
véget, vesszenek el közeljövőben, az ádáz 
indulatot tépd ki gyökerestül és zúzd össze, 
ejtsd el és alázd meg a mi napjainkban. 
Áldott légy Örökkévaló, aki összetöri az 
üldözőket és megalázza a zsarnokokat!

 -Al-ha’cadikim vöal-ha’chasidim vöal-zikne amcho bes Jisroel vöal על־הצדיקים
pöletas sajfrehem vöal-gere ha’cedek vöolenu jehemu rachamecho Adonaj 
Elajhenu, vösen sochor tajv lőchajl ha’bajt’chim böiimcho be’emes, vösim 
chelkenu imohem löajlom völaj nevajš ki-vöcho votochnu. Boruch ato Adonaj, 
miš’on u’mivtoch la’cadikim.

Nad pravednicima i pobožnima i 
starešinama naroda Tvog, Izraela, nad 
uőenjacima i prozelitima i nad nama neka 
prevlada milost Tvoja, Večni! Daj nagradu 
svima, koji se istinski uzdaju u íme Tvoje! 
Pa da i mi sudelujemo s njima i da ne 
budemo postideni, jer se u Tebe uzdamo. 
Da si blagosloven Ti, Veőni, potpora i 
pouzdanje pravednika!

Ám az igazak és jámborok fölött, néped, 
Izráel házának vénein és az írástudók 
maradékán, valamint az igazlelkű, őszinte 
szívű Hozzád térteken és mifölöttünk 
sajduljon meg a Te irgalmad Örökkévaló 
Istenünk, és adj üdvhozó jutalmat mind- 
azoknak, kik szent Nevedben bízva bíznak, 
nemünk is részt adva melletök, nehogy 
szégyent valljunk mikor Benned bízunk. 
Áldott légy Örökkévaló, az igazak gyámola 
és menedéke!

 Völ’IruSolajim ircho börachamim tošuv, vösii’kajn bösajchoh ka’ašer ולירושלם
dibarto, u’vöne ajsoh bökorajv böjomenu binjan ajlom, vöchise Dovid möhero 
lösajchoh tochin. Boruch ato Adonaj, bajne JöruSolojim.

Vrati se milostivo u Jerusalim, i stoluj u 
njemu kao što si rekao! Sagradi ga u naše 
dane zauvek, i uspostavi u njemu presto 
Davidov! Da si blagosloven Ti, Veőni, 
koji gradiš Jerusalim!

Szent városodba, Jeruzsálembe tétjén 
vissza Irgalmad fönsége és lakozz benne, 
miként prófétáid által hirdetéd, építs belőle 
örök épületet közel napjainkban, megszi- 
lárdítván közepette Dávid királyi székét. 
Dicsértessél Örökkévaló, ki fölépíti Jeru- 
zsálemet!
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 ה^יח. ©לרה _עכדך ךוד את^ח
 לישתגהך כי כישהגסך♦ הרום ןקרג־ו
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 ןרהבש חום אלקיגו. ל קולנו $מע
 את־תפלתנו. וכרצוץ כלהמים וקכל ליגו9

 אהה. והחנונים הפלות שו©ע אל כי
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 ?ארקה ותפלתם ישראל ואשי יסך.3

וגבורת הביר לךצון ו־.י1וך ?רצח• הקבל
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צמח“את  Es-cemach Dovid avdöcho möhero sacmiach, vökarnaj torum 

bi’Su’osecho, ki lišu’oš’cho kivinu kol-ha’jajm. Boruch ato Adonaj, macmiach
keren jöSu’o.

Daj da uskoro proklija mladica Davida, 
sluge Tvog, i snaga njegova da ojača po- 
moéu Tvojom, jer se u pomoé Tvoju 
uzdajem vazda! Da si blagosloven Ti, 
Večni, od koga nam je spas!

Dávid szolgád saiját indítsd rügye- 
zésnek és fénye sugarát emeld magasra 
segítséged által, mert a Te pártfogásodban 
bízunk minden nap. Áldott légy Örökké- 
való, aki saijasztja a segítség sugarát!

קולנו שמע  Š’ma kajlenu Adonaj Elajhenu, cbus vörachem olenu vökabel 
börachamim u’vörocajn es־töfilosenu, ki El šajme’a töfilajs vösachanunim oto, 
u’mi’l’fonecho maikenu rekom al-töSivenu, ki ato šajme’a töfilas amcho Jisroel 
börachamim. Boruch ato Adonaj, šajmefa töfilo.

Čuj glas naš, Večni, Bože naš, imaj 
samilosti i smiluj nam se! Primi milostivo 
i sa zadovoljstvom molitvu našu, jer Ti, ס 
Bože, čuješ molitve i molbe! Nemoj da 
prazni odemo od Tebe, jer Ti u milosrđu 
saslušavaš molitve naroda Tvog, Izraela. 
Da si blagosloven Ti, Večni, što saslu- 
šavaš molitve!

Hallgasd meg fohászunk hangját 
Örökkévaló Istenünk, szánj meg és 
könyörülj rajtunk, fogadd szívesen és 
irgalommal imádságunkat, mert az 
esdeklést és fohászt kegyesen meghallgató 
Isten vagy, és Színed elöl ne utasíts el 
üresen, mert Te vagy Izráel könyör- 
gésének irgalmas meghallgatója. Áldott 
légy Örökkévaló, meghallgatója az imád- 
ságnak!

 -R’ce Adonaj Elajhenu böamcho Jisroel u’vi’söfilosom, vöhoSev es רצה
ho’avajdo lidvir besecho, vdiše Jisroel u’s’filosom böahavo sökabel börocajn, 
u’s’hi lörocajn tomid avajdas Jisroel amecho.

Nađi zadovoljstvo, Večni, Bože naš, u 
narodu Tvom, Izraelu, i u njihovoj molit- 
vi! Uspostavi službu u Svetom Hramu, pa 
da primiš u ljubavi i milosrđu žrtve i 
molitve Izraela! Neka bi bila uvek u 
milosti služba Izraela, naroda Tvog!

Találjon kegyre Előtted Örökkévaló 
Istenünk a Te néped és annak imádsága, és 
állítsd helyre az istenszolgálatot Házad 
Pitvarában, fogadd tetszéssel és szeretettel 
Izráel oltár-áldozatát és könyörgéseit és 
legyen mindig tetsző Előtted népednek, 
Izráelnek, istenszolgálata!
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המועד חול ושבת חודש ראש בשבת

אבוותינו. ואלסי אלפינו
 ויפקד ל^מע רךצה ליראה הביע ללב^ ועלה

 לזכרה ופקדו;« זכרוננו למכר
 תכריז .עבדך. בץ־דוד בשיח לזכרוץ אבותינו.
 בירת בל־עמך לזברון קף&ך. עיר לרובלים
 לסן לטובדת לפליטה לפניך זקוראל
?יום ולבלום ולמים ולרחמים ולחסד

>לפםח( חךע< ללראש

 המצות סג «,הסך ראש
 )לסבות(

הסכות סג
 בו ורקדנו לטובה. בו אלוהינו לי לכרכו דוה.

 לשולטה ובדבר למים. בו והושי״ענו לברבה.
 בי להושיענו. עלינו לרחם וחננו. חום לרחמים

אתה: ורחום דונון מלך אל כי עי;ינו. אליך

 ברחמים. לציון בךשי’ב .עינינו לרזחזץה
לציון: ישכי;תו המחזיר ץ, ה^1א ברוך



449
Mladakom i polublagdanima: Újhold napján és félünnepeken:

 Elajhenu v’Elajhe avajsenu, ja'ale vöjovaj vöjagi’a vöjeroe vöjeroce אלהינו
vöjisom’a vöjipoked vöjizocher zichrajnenu u/ikdajnenu vözichrajn avajsenu, 
vözjchrajn Mošiach ben-Dovid avdecho, vözichrajn Jörusolajim ír kodšecho, 
vözichrajn kol-amcho bes Jisroel löfonecho lifleto lötajvo löchen u’löchesed 
u’lörachamim u'löchajim u’lösolajm böjajm

Mladakom dodajemo: 
Új holdkor hozzátesszük: 

rajš hachajdeš haze.

Za Pesah dodajemo: 
Pészáchkor hozzátesszük: 
chag hamacajs haze.

Za Sukot dodajemo: 
Szukkotkor hozzátesszük: 
chag hasukajs haze.

Zochrenu Adajnoj Elajhenu baj lötajvo. U’fokdenu vaj livrocho. Vöhajsi’enu vaj 
löchajim. U’vidvar jösu’o vörachamim, chus vöchonenu, vörachem olenu 
vöhajsi’enu, ki Elecho ejnenu, ki El melech chanun vörachum oto.

Bože naš i Bože otaca naših, neka dode 
pred Tebe i bude saslušano u milosti naše 
spominjanje i seéanje na praoce naše i 
seéanje na Mesiju, sina Davida, roba 
Tvog, i seéanje na Jerusalim, sveti grad 
Tvoj, Izraelski! neka bude na spas i dobro, 
na milost i smilovanje, za život i sreéu na 
ovaj
Mladakom dodajemo: mlađak
Za Pesah dodajemo: blagdan macota 
Za Sukot áoáayemo.blagdan koliba.
Seti nas se danas, Večni, Bože naš, za 
dobro, i spomeni se nas za blagoslov, i 
spasi nas za život! Prema običaju Svom 
smiluj nam se i pomiluj nas, budi nam 
milostiv i spasi nas! U Tebe su uprte óéi 
nase.jer si Ti Bog, Kralj milosrdan i blag.

Istenünk és őseink Istene, szálljon 
Hozzád, jusson eléd, járuljon Színed elé, 
legyen figyelemre és kegyelemre méltatva, 
meghallgatva és számon tartva emlékünk 
és őseink emléke, Dávid, jóiként szolgád 
és Jeruzsálem, szent városod, valamint 
egész Izráel, néped, emléke magváltásra, 
üdvre, könyörületre, szeretetre és békés 
életre ezen
Új holdkor hozzátesszük: új hold 
Pészáchkor hozzátesszük: Peszách 
Szukkotkor hozzátesszük: Szukkot 
mai napján! Emlékezz reánk e mai napon 
üdvünkre, javunkra. Gondolj reánk áldá- 
sóddal és segíts, hogy életben maradjunk. 
Segítő irgalmad erejében szánj és kegyelj 
minket, könyörülj rajtunk és gyámolits, 
mert Reád juggesztve szemeink, mivel 
irgalmas és könyörületes Mindenható Ki- 
rályunk Te vagy!

 Vösechezeno enenu bošuvcho ותחזינו
Adajnoj, ha’machazir Söchinosaj löCijajn.

Daj da oči naše vide, kad se u milosti 
vratiš u Cion! Da si blagosloven Ti, Večni, 
što vraćaš veličanstvo Svoje u Cion!

löCijajn börachamim. Boruch ato

És engedd, hogy szemeink lássák, 
midőn irgalmas dicsőséged visszatér Cion- 
ba. Áldott légy, Örökkévaló, aki vissza- 
helyezi szentsége dicsfényét Cionba!
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 יי תא דה1^אר לך, א;הנו מודים

 .1ןע לעולם יבוקעו ו^להי אלהיט
 לדור הוא או^ה דמענו ?זק הגינו׳ צור

על־הגינו תהלסך ונספר לך נולה )חד.

 הפקודות הגל־מממ־והינו בנרך♦ המסורים
 נעל־ ע$נו. שבמל־יום ומלתביך לך.

 ערב #סכל־עת, ןטובוסיד נבלאוסיך
רחמיך לא־?לו בי הטוב מרחם: ך5$ן

 מעולם הבריך. לא־המו בי ןהמרהם
לך: קנינו
ולפורים. לחנכד.

 ועל הסטירות יעל פרקן“ יעל הנסים .על
 שעשיות המלחמורת, ןעיל ותתשועורת

חןה: בזמן ההם ב;מים לאבותינו
לחנכה.

 סימימרגתיהיכדיומןכהן
 יס;יו. חשמונאי וןדול

 סש^מךהמלכיתיזהר^ה
 להשכיחם .ישראל׳ על־עמך
 מחה־וי ולהעביךם תוררתך
 ברחמיך ו^ד־י, רצונך.
 סערת לסם עמדת הרבים

 ארת־ריבם. רכס ?רחם.
 את־ ;.?!סח את־רינם♦ חח

­בר גבודים מסרת נקסחם.
בעסיס. בי.ד ורבים שים. ח?

לפורים.

 ברדכי בימי
 בשושן ואסתר
 כשעמד הביךה.

 ה־יסז ?לידס
 בר!ש ע.9סר

 לסרוג להשמיד
 את־בל־ ולאבד

 מנער סקורים
 ®ף ק|..1ן?נד־

 ?יוט ו^שיט
ב^ל^דת אחי.
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 Pognuto - Meghajolva: Majdim anachnu Ioch še’ato hu Adonaj Elajhenu מודים
v’Elajhe avajsenu löajlom vo’ed. Cur chajenu mogen jiš’enu ato hu lödajr 
vo’dajr. Najde löcho u’n’saper töhilosecho, al chajenu ha’mösurim böjodecho, 
vöal nišmajsenu ha’pökudajs loch, vöal nisecho Se’böchol jajm imonu, vöal 
niflöajsecho vötajvajsecho Se’böchol es, erev vo’vajker vöcohorojim. Ha’tajv, ki 
laj-cholu rachamecho, vöha’mörachem, ki laj-samu chasodecho, me’ajlom 
kivinu loch.

Blagodarimo Ti, Večni, Bože naš, i 
Bože otaca naših za sve veke. Stena života 
našega, štit spasa našega Ti si od kolena 
do kolena. Hvalimo Te i priéamo o slavi 
Tvojoj, za naš život što je u Tvojoj ruci, za 
duše naše što su u Tvojoj vlasti, za Tvoja 
éuda §to nas prate svaki dán, za Tvoja 
velebna dela i dobroéinstva, koja su u 
svako vreme, uveée, ujutro i u podne. Ti, 
o, Predobri, Tvoja milost ne prestaje, Ti, 
o, Premilostivi, néma kraja Tvojoj dobroti, 
u Tebe se uzdamo.

Za dane Hanuke iprvog dana Purima 
dodajemo:

 Al hanisim vöal ha’purkon על
ha ,milchomajs še ’osiso la ,avajsenu

Blagodarimo Ti za čuda, za oslobođenje, 
za pobede, spasenja i borbe što si ih ukazao 
našim precima u onim danima, u to vreme.

Za dane Hanuke:

Hálárt adunk Neked, mivel Te vagy 
Urunk és őseink Istene midörökké, életünk 
kősziklája, üdvünk pajzsa Te vagy nem- 
zedékröl nemzedékre! Hálát adunk Neked 
és hirdetjük dicsőséged, életünkért, mely 
kezedben van, lelkűnkért, mely Néked 
ajánlva, csodáidért, melyek naponta kör- 
nyeznek, bámulatos jóságaidért, melyek 
este, reggel, délben velünk vannak! Óh, 
Jóságteljes, bizony még nem értek véget 
irgalmaid, óh, Könyörületes, bizony még 
nem fogytak ki kegyelmességeid - öröktől 
fogva Benned bízunk!

Chanuka napjain és Purim első napján 
hozzátesszük:

vöal ha’gövurajs vöal ha’t’šuajs vöal

Hálát adunk a csodákért, a sokszoros 
segítségért és a győzelmes harcokért, me- 
lyeket...

Chanuka napjain:

bajomim ho’hem ba’z’man ha’ze.

 Bime Matisjohu ben Jajchonon kajhen godajl Chašmajnoj u'vonov בימי
köseomdo malchajs jovon ho’röso’o al amcho Jisroel löhaskichom Tajrosecho, 
u’löha’avirom me’chuke röcajnecho, vöato börachamecho ho’rabim omadto lohem 
böes corosom, ravto es ribom, danto es dinom, nokamto es nikmosom, mosarto 
gibajrim böjad chalošim, vörabim böjad möatim, u'tömeim vöjad töhajrim, 
u’rösoim böjad cadikim, vözedim böjad ajske Sajrosecho. IPlöcho osiso sem godajl 
vökodajs böajlomecho, u’löamcho Jisroel osiso tösuo godajlo u’furkon köha’jajm 
ha’ze, vöasar kach bou vonecho lidvir besecho, u’finu es hecholecho, vötiharu es 
mikdosecho. Vöhidliku nerajs böchacrajs kodšecho, vökovu sömajnas jöme 
Chanuko elu, löhajdajs u’löhalel lö’simcho ha’godajl.

U danima Matatije, sina Johanana, 
velikoga sveštenika...

...Matatiás Ben Jochanan Hasmoneus 
főpap és fiainak idejében...
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 לקדש עשר
 הוא־ קוגים־עעך*

 ז<ןךר׳ חדש
 לבוז. יילזיללם

 ברחנח* עה1וא
 ד״יס הרבים

 ו ת צ ת־ע א
 את• וקלקלה

 ©חשבתו
 גמולו והשבות
 ותלו בלובשו.

 וארת־מיו אותו
על־העץז

 ©הודם. ?יד וטמאים
 וזרים צדיקים. ?וד וךשעים

 ילד תוריהד• עיקקי מיי
 וקדוש ןדול עם ,עשיות

 ישראל ולע©ך בעולמך.
 ופרקן גדולה תשועה עימירע
 ©או p ואחר הזה. ©היום
 וסגואת־ לךבירביתך• בניך

 את־מקךשך. וטהרו היללך.
 בחצרות גרות ןזתךליקו

 ומי שמוגת וקבעו .קך־שך
 להלל להודות אלו, חנ^ה

יל■׳*. הך־ול: לשמך

 מלמנוי #מך ווחר־ומם יתמרך ומל״מלם
ןעד: לעולם תמיד

בעשי־׳ת

?ריקף: ?ל'?ני טובים לסיים ועתום

 את־#מך ויהללו יודוך־&לה. ההיים ןכל
 קלה. החרסנו w# האל אמת.3

 ;אה ולך #מך הטוב מ׳ אתה מחיך
:להודות
)שלום.(

 $#ים עמך על-י#ךאל רב #לום
 ל־5ל אדון מלך, הוא א^ה מי לעולם.

 את״עמך ל^רך בעיניך וטוב ה#לום.
:מך1ל#5 ובמל־#עה ממל־עת למךאל



453
Za prvi dán Purima: Purim első napján:

 Bime Mordochaj vöEster boŠušan ha’biro, koše’omad alehem Hornon בימי
ho’rošo, bikeš löhasmid la’harajg u’löabed es-kol-hajöhudim mPna’ar vöad- 
zoken, taf vönosim böjajm echod, bi’š’lajšo osor löchajdes š’nejm-osor hu-chajdes 
Ador, u’Sölolom lovajz■ Vöato börachamecho ho’rabim hefarto es-acosaj vökilkalto 
es-machašavtaj va’haševajsogömutaj börajsaj, vösolu ajsaj vöes-bonov al-ho’ec.

U dane Mordehaja i Estere, u Šušanu, 
prés tolnom gradu, kad je ustao protiv njih 
zločinac Haman. Hteo je da uništi, ubije i 
istrebi sve Jevreje, od dečaka do staraca, 
dojenčad i zene, i da opljačka njihovo 
imanje, sve u jedan dán, trinaestoga dana 
dvanaestoga meseca, to je masec Adar. A Ti 
si u Svom velikom milosrđu osujetio njegov 
naum, uništio njegovu zamisao i kaznio ga. 
Njega i njégöve sinove obesiše o drvo.

Mordecháj és Eszter idejében, Susán 
városában, midőn rájuk támadt a kegyetlen 
Hámán, hogy kiirtaná a zsidókat egy napon, 
ifjút és aggot, csecsemőt és asszonyt egya- 
ránt, a tizenkettedik hónap, vagyis Adar 
hava, tizenharmadik napján, és hogy a zsák- 
mányukat prédául ejtené: akkor Te végtelen 
irgalmadban meghiúsitád szándékát, tönkre- 
tetted tervét és fejére zúditád megérdemelt 
jutalmát, hogy bitófán vesztették öt és fiait.

.Vöal kulom jisborach vöjisrajmam šimcho maikenu tomid löajlom vo’ed ועל
Za sve to neka bude blagosiljano i Megannyiért legyen áldva, magasztalva

veliőano íme Tvoje, Kralju naš, uvek i na szent Neved, Királyunk mindig, mind-
sve veke! örökké!

Za deset dana pokore: A bűnbánót tíz napján:
.Uch *tajv löchajim tajvim kot böne vrisecho וכתוב

Zapiši za dobri život sve sinove saveza Oh, ird be boldog életre mind, Szentséged
Tvoga! gyermekeit!

 Vöchajl ha’chajim jajducho וכל
jošu’osenu vöezrosenu selo. Boruch 
löhajdajs. (Pognemo se - Meghajtunk)

Sve što živi hvali Te, sela! I slavi 
uistinu íme Tvoje, o Bože, spasu i pomoéi 
naše, sela! Da si blagosloven Ti, Večni. 
Dobro je íme Tvoje, Tebi je lepő hvaliti. 
(Pognemo se)

Šolajm rov al Jisroel שלו□
ha’šolajm, vötajv böejnecho lövorech 
bi’š’Iajmecho.

Mirom u obilju obdari Izrael, narod Svoj, 
zauvek, jer si Ti Kralj, Gospodar svega mira. 
Ti si spreman u svako vreme i u svaki čas 
blagosloviti narod Svoj, Izrael, mirom Svo- 
jim. Da si blagosloven Ti, Večni, koji blago- 
siljaš narod Svoj, Izrael, mirom!

(Psalm 19:15)

selo vi’halölu es šimcho be’emes ho’El 
ato Adonaj, ha’tajv šimcho u’löcho noe

Minden élő magasztaljon Téged, zengje 
Neved igazán. Óh, segítségünk és üdvünk 
Istene! Áldott légy, Örökkévaló, ki jósá- 
gosnak neveztetel s kit hála illet! 
(Meghajtunk)

amcho tosir löajlom, ki ato hu melech odajn löchol 
es-amcho Jisroel böchol es u’vöchol šo’o

Bőséges békét adj népedre, Izráelre 
mindörökig, mert Te vagy, óh, Királyunk, 
Ura minden békességnek, és üdvös a Te 
szemeidben magáldani népedet, Izráelt, 
minden órában, minden időben a Tőled való 
béke áldásaival. Áldott légy, Örökkévaló, aki 
megáldja népét, Izráelt békével!

(Zsoltárok 19:15)



454

בעשי׳״ת

 ןנ^תב נזכר טובה ופרנסה ושלום בך?ה חיים במפר
 ולשלום. טובים לחרם ישראל בית וכל־עמך אנחנו לפניך

השלום: עשה ,;י׳ אועה ברוך

 י^ראל את־עטו דנוברך :י׳ אתה ?רוך
 לום:>?3

 לבי והגיי׳ז אמרי־פי לרעון יהיו

וגאלי: עוךי יהוה לפניך

 ןלמקללי מרמה. מדבר ושפסי מרע לשוני נצור אלל׳י׳
 בתוךסך לבי פסח .סהיד־ז לכל בעפר ונפשי .סדום נפשי

 ךפר מסרה רעה. עלי החושבים וכל נפשי. סרדוף יבמאוסיך

 למען ;עשה .שמך למען עשה .מחשבתם וקלקל ^סם
 לסען תורתך. למען עשה קישסך. למען עשה ומינך.
 אמרי־פי לךצון וקיו וענני: ומינך הושיעה ודידיך. וחלצין
במרומיו. שלום עשה וגואלי: צורי * לפניך. לבי ודמן

אמן: ואמרו ועליבלהשיאל׳ עלינו שלום יד£גש הוא
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Na Subotu pokore: A bűnbánót Szombatján:

 Bösefer chajim, börocho vösolajm, ufarnoso tajvo, nizocher vönikosev בספר
löfonecho, anachnu vöchol amcho bes Jisroel, löchajim tajvim u ’lösolajm.

Boruch ato Adonaj, ajse ha’šolajm.
Daj da budemo spomenuti i zapisani u 

knjizi života, blagoslova, mira i prehrane 
pred Tobom, mi i sav narod Tvoj, kuéa 
Izraelova, za dobar život i sreéu! Da si 
blagosloven Ti, Večni što daješ mir!

Az élet, az áldás, a béke, a jólét 
könyvében legyünk említva és beírva a Te 
Színed előtt mi és egész néped, Izráel 
háza, boldog életre és békessére. Áldott 
légy. Örökkévaló, a béke alkotója!

.Boruch ato Adonaj, ham’vorech es a máj Jisroel ba’šolajm ברוך
Da si blagosloven Ti, Veéni, koji Áldott légy, Örökkévaló, aki megáldja

blagosiljaš narod Svoj, Izrael, mirom! népét, Izraelt, a békével!

.Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi, löfonecho, Adonaj curi vögajali יהיו
Primi blagonaklono reéi usta mojih i misli Fogadd szívesen szám szólását és szívem

srca moga, Veéni, Steno moja, gondolatait, Örökkévaló, Szirtem és
Izbavitelju moj! Megváltóm!

 Elajhaj, nöcajr lošajni me’ro u’söfosaj mi’daber mirmo, völimkal’laj אלהי
nafši sidajm, vönafSi ke’ofor la’kajl tihje. Pösach libi böSajrosecho, 
u’vömicvajsecho tirdajf nafši, vöchol ha’chajšovim olaj ro’o, möhero hofer 
acosom, vökai’kel ma’chašavtom. Ase löma’an Sömecho, ase löma’an jöminecho, 
ase löma’an kodušosecho, ase löma’an Tajrosecho, löma’an jechol’cun 
jödidecho, hajši’o jömincho va’aneni. Jihju lörocajn imre fi vöhegjajn libi 
löfonecho, Adonaj curi vögajali. (Kao kod završnih reči Kadiša - Mint a Káddis 
utolsó szavainál) Őse šolajm (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján 
ha’šolajm) bi’m’rajmov hu ja’ase Solajm olenu, vöal kol Jisroel, vöimru ómen.

Bože moj, saőuvaj mi jezik od zla i usne 
moje od lažnog govora! Daj da mi duša 
bude mima prema onima, koji me 
proklinju, i da bude čedna prema svakome 
kao prah zemaljski! Otvori mi srce za 
Nauku Tvoju, pa da mi duša teži za 
Tvojim zakonima! Onemoguéi namere 
onih koji protiv mene kuju zlo! Učini to 
zbog Imena Svog, učini to zbog moéi 
Svoje, uéini to zbog svetosti Svoje, učini 
to zbog Nauke Svoje! Spasi snagom 
Svojom i usliši me, kako bi kliktali oni, 
kője voliš! Neka budu na milost reéi usta 
mojih, i misli srca moga pred Tobom, 
Nado moja i Spasu moj! Onaj ko uéini mir 
u visinama, neka uéini mir i nad nama i 
celim Izraelom, ámen!

Istenem, őnzd meg nyelvemet minden 
rossztól, ajkaimat minden helytelen beszéd- 
töl, akkor is, ha engem átkoznak, maradjon 
lelkem hallgatag, sőt, legyen olyan az én 
lelkem mint a szálló por, mely lehull 
egyformán mindenkire. Nyisd meg szívemet 
Tanod előtt, hogy parancsolataid után bűz- 
gólkodjék lelkem, ha pedig mások rosszat 
koholnak ellenem, hiúsítsd meg az ő 
tanácsukat, és rontsd meg szándékukat. 
Cselekedjél szent Neved miatt, tedd meg 
tekintve hatalmas jobbodat, tedd meg 
Szentséged kedvéért, tedd meg Tanod dicső- 
ségére, hogy híveid mentve maradjanak! Óh, 
segíts Hatalmadban és hallgass meg! 
Legyenek kedvesek szám szavai és szívem 
érzelmei Színed előtt, Örökkévaló, Szirtem 
és Megváltóm! Aki békét teremt magas- 
ságaiban, az adjon békét reánk és egész 
Izráelre! Ámén.
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 כית אבתינו. ואלמי אלהינו « לפנ,יף רצון יהי
 cfyü כימי )ייראה עבךף3 ישם כתוךתף: חלר!נו והן ממינוי ?מוזרה
 ונשנים עולם כימי וירוקזל.ם ?הח־ה מנחת לף ועךכה קךמניות: ולשנים

:קרמניות

קדיש חצי

 די־ברא בעלמא רבא שמה התקדש יתגדל
 וביומיכון ?מיכון מלכותה המליך כרעותה.

 קריב׳ וכזמן ב$לא ישראל כית ךכל ובמי
אמץ: ואמרו

M ולעלמי לעלם מבורך ־בא ^מר, .יהא 
עלמ:א:

 WTO ויתרומם התפאר השתבח :תברך ״יו
 דקד^א שמה ויתהלל ויתעלה התהדר

הוא מריך ק״ל
 ושירתי ?דלל״םרלתא ילעלא< לעלא "יי

אמן: ואמרו תשבחתאו^חמתאדאמיךןכ^למא,

 ומעשה עלינו♦ אלהינו אלגי כעם וידהי
:כוננהו מ-ינו ומעשה עלינר.ז כו#ה ידינו
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 Jöhi rocajn l’fonecho Adonaj Elajhenu v’Elajhe avajsenu se jibone bes יהי
ha’mikdoš bi’m’hero vöjomenu vösen chelkenu böSajrosecho. VöSom 
na’avod’cho böjir’o ki’me ajlom u’chošonim kadmajnijajs. Vöorvo la’Adonaj 
minchas Jöhudo v’Irušoiojim ki’me ajlom u’chošonim kadmajnijajs.

Po Tvojoj nebeskoj volji da se sagradi 
Svetilište Tvoje, još u našim danima, i daj 
nam udeo u učenju Nauke Tvoje. Tamo 
ćemo službovati Tebi kao u davna vre- 
mena, bogoboljažljivo kao u danima 
davnim, iskonskim. I tada postaće žrtva 
Judina i Jerusalima draga pred Večnim 
kao u danima davnim, iskonskim.

Mennyei akaratoddal épüljön föl Szén- 
télyed a mi napjainkban, és adj nekünk 
részt Tanod búvárlatában. Majdan ott 
szolgálunk Téged istenfélelemmel, mint 
ősidőkben s a hajdankor napjaiban. Akkor 
pedig kedves lesz Júda és Jeruzsálem 
áldozata Adonáj előtt, mint a hajdankor 
napjaiban, ősidőkben!

Ako éemo u novoj sedmici slaviti 
hodočasnipraznik, Roš HaŠanu ili Jóm 
Kipur kažemo Celi kadiš (465. strana).

Predmolitelj kazuje pola Kadiša:

Ha az új héten zarándokünnep, Ros 
HáSáná vagy Jóm Kippúr lesz, Teljes 

káddissal fojtatjuk (465. oldal).
Az előimádkozó fél káddist mond:

קדיש חצי
Pola kadiša — Chaci Kadiš: Fél káddis — Cháci káddis:

.Predmolitelj - Előimádkozó: Jisgadal vöjiskadaS Sömeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman körív vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!)

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az előimádkozó:
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.

Jisborach vdjištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vöjishalol 
Sömeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bűnbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tušbochoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)

/ÍÁro u dane nastupajuée sedmice pada Ha a bekövetkező hét valamely napjára
praznik posle Kadiša odmah sledi ünnep esik a Káddis után mindjárt a

Vöjiten-löcho. Vöjiten-löcho következik.

Vi’hi naj’am Adonaj Elajhenu olenu, u’ma’ase jodenu kajnano olenu,נעם ויהי
u’ma’ase jodenu kajnanehu.

Neka bude dobra volja Gospodina, 
Boga našega, s nama, i delo ruku naših 
dovrši nam, i delo ruku naših dovrši.

(Psalmi 90:17)

Legyen velünk Urunk, Istenünk jó- 
akarata! Hadd maradjon meg számunkra 
kezünk munkája, hagyd meg nekünk 
munkánk gyümölcsét!

(Zsoltárok 90:17)
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 אסר :?תלונץ שדי בצל עליון. בסתר ישב
 הוא כי אבטח־בר: אלהי ומצוךתי. מך!סי ליי

 יסך באבדתו :הוות מדבר יקוש. מפח נצילך
 :אמתו ום'חךה צנח החבה. ב^יו והחת לך

 מדבר :יומם ;עוף מחץ לילה. מ^חד לא״תירא
 ;פלמצדך בהך?ם: ;שוד מקטב יהלך. באפל

 רק חיש: לא אליך מימינך. ורבבה אלף
 כי־ :תראה רשעים ושלטת תביט. בעיניך

 לא־תאנה :מעונך תW עליון מחסי♦ ,ץ אקה
 ימלא?'י3 חקרכ־^ד.6 ונגע רעד« אליןי

 _על־כ?ם ב?ל־דר?יך: לשמרך וה-לך.5:
 ןפוךן על־ייודזל :רנלך ?אבן ךתנף5 ועואונך.

ואפלטהו. דושק בי כי :ותנין קפיר תרמם תדרך.
אנכי עטו ואענהו יקראני ן שמי בקרע אשנבהו

 אשביעהו. ;מים ארך :ואכבדהו אחלצהו בצרה.
בישועתי: 'ואראהו י

ונוטר. ;מים ארך
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 Jajšev böseser Eljajn, böcel Šadaj jislajnon. Ajmar la’Adonaj mach’si ישב
u’möcudosi, Elajhaj evtach-baj. Ki hu jacilcho mi’pach jokuš, mi’dever 
ha’vuajs. Böevrosaj josech loch va’sachas könofov tech’se, cino vösajchero 
amitaj. Laj-siro mi’pachad lojlo, me’chec jo’uf jajmom. Mi’dever bo’ajfel 
jachalajch, mi’ketev jošud cohorojim. Jipajl mi’cid’cho elef u’rövovo 
mi’minecho. Elecho laj jigoš. Rak böejnecho sabit, vöSilumas röSo’im tire. Ki-ato 
Adonaj mach’si, Eljajn samto möajnecho. Laj söune Elecho ro’o, vönega laj- 
jikrav-böoholecho, ki malochov jöcave-loch. Lišmorcho böchol-dörochccho. Al- 
kapajim jisouncho, pen-tigajf bo’even raglecho. Al-šachal vo’fesen tidrajch, 
tirmajs köfir vösanin. Ki vi chošak va’afaltehu, asagvehu ki-jod’a Sömi. Jikroeni 
vöe’enehu imaj onajchi vöcoro, achalcehu va’achabdehu.
Dva puta - Kétszer: Ajrech jomim asbi’ehu, vöarehu bi’Su’osi.

Ko stanuje u zaštiti Svevišnjega, boravi 
u seni Svemogućega. Zboriću Večnome: 
»Zaštito moja, Kulo moja, Bože moj, u 
Tebe se uzdajem!« Jer te On spasava od 
zamke progonitelja, od kuge uništenja. On 
te štiti zaklonom Svojim, pod krilima 
Njegovim si siguran, vera Njegova je štit i 
oklop. Ne boj se od straha noćnoga, od 
strelice što danju leti, od kuge što se u 
tami šunja, od pomora što u podne besni. 
Ma pale i hiljade kraj tebe, deset hiljada, 
tebi ne pristupa. Samo očima svojim ćeš 
videti, gledaćeš kaznu opakih. - »Da, Ti si 
Večni, zaštita moja - visine si učinio 
stanom Svojim!« Neće te snaći zlo, 
nesreća se neće približiti šatoru tvom, jer ti 
On šalje anđele Svoje, da te čuvaju na 
svim putevima tvojim. Nosiće te na 
rukama, da noga tvoja ne takne kamena. 
Gazićeš preko lava i guje, zgnječićeš 
lavića 1 zmaja. »Da, za Mnom teži, a Ja ću 
ga spasiti, uzvisiću ga, jer je spomenuo 
íme Moje. Kad Me zove, Ja ću ga uslišiti, 
s njime sam kad je u nuždi, oslobađam ga 
i častim.
Dva puta: Dužinom dana ću ga zasititi, 
pokazaću mu spas Moj.«

(Psalm 91.)

Meghúzódva a fönséges Isten oltalmá- 
nak biztos rejtekében, a Mindenható 
árnyékában álmodozva, szólok az Örökké- 
valóhoz: »Menedékem, Váram, Bizodal- 
mám Istene!« Bizony Ö megment téged a 
törvetö vadásznak csapdájától, a halálvész 
romlásától. Szárnyaival befed, védöszár- 
nya alatt mentve léssz, pajzs és páncél az 
Ö hűsége! nem kell félned éjjeli rémtől, 
nyíltól, mely nappal suhan, dögvésztöl, 
mely homályban jár, halálos kórságtól, 
mely délben gyilkol! Elhullhat oldalad* 
mellől ezer, és tízezer jobbod felől - 
hozzád nem fér. Csak szemeiddel látod és 
a gonoszok biinhődését szemléled! - Amíg 
így szólhatsz: az Örökkévaló az én 
oltalmam, és a Fönségest tekinted várad- 
nak: nem ér téged veszély, csapás nem 
sújtja sátradat, mert angyalait küldi az Úr, 
hogy őrizzenek minden utadon. Tényé- 
 ükön hordanak, hogy kőbe ne ütközzék־!
lábad. Párducon és viperán tiporsz, az 
oroszlánt és a vízi szörnyet eltaposod! 
Úgymond az Úr: »Aki Engem kedvel, 
megmentem, mert ismeri Nevemet. Mikor 
hív, meghallgatom, vele vagyok a veszély 
órájában, megszabadítom és dicsőségre 
juttatom.
Kétszer: Kielégítem hosszú élettel, és 
üdvömet fogja látni!«

(A 91. zsoltár)
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 ןשראל: החלות יושב קדוש ואתה
 T ואמר. אל־זה זה וקרא

 כל" מלא צבאות. ין קדוש קדוש 1 קדוש
 בבורו: הארץ

 מרומא ?עמי קדיש ןאמרין סן־דן H ימקבלין
 עובד על־ארעא קדיש שכינתה. בית ?לאה

 בבאות ך עלמ;א. ולעלמי לעלם קדיש גבורתה.
 ואשמע רוח ותשאלי וקרה: זיו כל־ארעא מלןא

 גדול רעש קול אוןרי
 ממקומו: בבוד־ון ברוך

 שןיא קל־זיע בתרי ושמעת רודוא ונטלתני
 בית מאתר דך יקךא: כריך ואמרין. דמשבחין

שכינתה.
 ו^ד: םלעל ך’וםל 1 ה

 * עלמיא: ולעלמי לעלם קאפ<ד) מלכותה ןן
 שמרדד ’אבותינו. וישראל י.בחק אברהם אלהי
 והכן ממך לבב מחשבות לתיר לעולם. זאת

 עויןולא־י^היח. וכפר רחום והוא אליך: לבבם
 כי• כל־חמתו: ולא־יעיר אפו. להשיב ודתךכדז

 לכל־קראיך: ןרב־חפד ומלח. טוב אדני אועה
 אמת התן אמת: ןתולהך לעולם. בלק צדקהך
 אשר־נשמעהלאבוהינו לאברהם. הקד לועקב

 האל יום.יעמם־־לנו. 1 יום אדני ברוך קדם* ?ימי
 משגב׳־לנו עמנו. בבאויה יי קלדה: ישמגרןנו

בטח אדם אשרי בבאות. גי מלה: .?עקב אלהי
ביום־קראנו: ועננו המלך הושיעה. .יי
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:Vöato kodajš jajšev töhilajs Jisroel. Vökoro ze el-ze vöomar ואתה

A Ti, Večni, stoluješ nad hvalospevima Ám Te, óh, Szentséges! - Izrael
Izraela. I klicahu jedan drugome dicsőítéseinek közepette honolsz; és szól

govoreći: az egyik a másik felé׳.

.Kodajš, kodajš, kod aj š Adonaj cövoajs, mölaj chol-ho’orec kövajdaj קדוש
!Szent - Szent - Szent a Seregek Ura״ Svet - Svet - Svet je Veőni Cevaot! Puna״

je zemlja Njegova veličanstva!” Telve az egész föld fönségével!”

 U’mökablin den min-den vöomrin kadiš bi’Söme mörajmo iloo bes ומקבלין
šochinteh, kadiš al-ar’o ajvad gövurteh, kadiš löőlam u’löolme 01 májo, Adonaj 
cövoajs maljo chol-ar’o ziv jökoreh. Va’tisoeni ruach vo’ešm’a acharaj kajl ra’aš
godajl:

I jedan drugome u saglasju kliču: Svet si 
Ti u visinama nebeskim, u prebivalištu 
Njegova Veličanstva, Svet si Ti na zemlji, 
na delu Njegove moći, Svet si Ti doveka i 
na veke vekova Gospodar nad vojskama, 
puna je zemlje sjaja Slave Njegove! I 
podiže me düh i őuh za sobom glas silne 
grmljavine:

(Psalmi 22:4., Ješaja 6:3.)

Egyik a másiktól átveszi a szót, 
mondván: Szentséges vagy a magas égben, 
ahol Fönséged honol, Szentséges vagy a 
földön, mit hatalmad alkotott, Szentséges 
vagy az idő végtelenségében, Seregek Ura, 
kinek telve vagyon a föld tündöklő 
dicsfényével! Fölragadott a vihar engem 
és hallottam mögöttem a földindulás 
hatalmas hangján:

(Zsoltárok 22:4., Jesájá 6:3.)

.Boruch kövajd-Adonaj mi’m’kajmaj ברוך
Da je blagoslovena Slava Večnoga sa Legyen áldott székhelyéről az Úr

mesta Njegovog! dicsősége!

 ,U’nötolasni rucho vöSim’es basraj kol-zi’a sági di’möSabchin vöomrin ונטלתני
börich jökoro da’Adonaj me’asar bes šbchinteh.

I podiže me düh i čuh za sobom glas 
silne grmljavine kako slavu uznosi 
govoreói: Da je blagoslovena Slava Veő- 
noga s mesta prebivališta Njegove Uzvi- 
šenosti!

Fölragadott a vihar és haliám magam 
mögött földrengésként hatalmas szózatát 
azoknak, Idk magasztalva szólnak: Legyen 
áldva az Úr onnan, hol Fönsége honol!

.Adonaj jimlajch löajlom vo’ed יי
Večni će kraljevati na veke vekova! Az Örökkévaló uralkodik mindörökké!

(Jehezkel 3:21., Mojsije 2., 15:18.) (Jechezkél 3:21., 2Mözes 15:18.)

 Adonaj malchuseh (koem) löolam u’löolme olmajo. Adonaj Elajhe Avrohom יי
Jic’chok vöJisroel avajsenu, šomro-zajs löajlom, löjecer mach’Sövajs lövav 
amecho vöhochen lövovom Elecho. Vöhu rachum jöchaper ovajn völaj-jaSchis, 
vöhirbo löhoSiv apaj, völaj-jo’ir kol-chamosaj. Ki-ato Adajnoj tajv vösaloch, 
vörav-chesed löchol-kajrecho. Cidkos’cho cedek löajlom, vöSajros’cho emes. 
Titen emes löJa’akajv ebesed löAvrohom, ašer-nišba’to la’avajsenu mi’me 
kedem. Boruch Adajnoj jajm jajm ja’amos-lonu; ho’El jöSu’osenu selo. Adonaj 
cövoajs imonu, misgav-lonu Elajhe Ja’akajv selo. Adonaj cövoajs, ašre odom 
bajteach boch. Adonaj hajši’o, ha’melech ja’anenu vöjajm-korenu.
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 לכבודו. ש?ראנו אלהינו הוא ?רוך
 אמת. תורת לנו ונרנן מן־התועים. והבדילנו

 לבנו יפתח הוא .בתוכנו נבע עולם ומי
 ולעשות ויראתו. אה?תו ?לבנו וייבם ?תורתו

 לריק ניגע לא למען שלם. בל?כ ולעבדו רצונו
 אלהיני ץ שלפניך לצון .יהי לבהלה: גלד ולא

 הוד־. ?עולם חקיך שנשמור אבוקינו, ואלהי
 לשני וברכה טובה ונירש ונראה ונךו;ה ונוכה
 ,יו?רך למען :ה?א העולם ולהר המשי־ ,ימות
 אודך: לעולם אלהי ך ידם. ולא כבוד
 מבטחו: י; ה־וךי ב;י. ובטח איבר הנכר ברוך
 :עולמיט צור ך כיה כי עדי־גנד. בך כטהו

 ;י::לא?זכתלרשיך כי קזמך. יוךעי כד רכטהו
ו_יאדיר: תוךדק יקייל צדקו למק הפק יזי

תתקבל.( )קריע!
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Veéni, Kraljevstvo je Njegovo usta- 

novljeno zauvek i za veke vekova! O, Veéni, 
Bože Avrahama, Jichaka i Izraela, praotaca 
naših, éuj to doveka kao nagon misli srca 
naroda Tvojega i uspravi im srce k Sebi! Ti 
si milostiv, opraštaš grehe i ne uništavaš, 
odvraćaš gnev Svoj i ne daš da se brodubi 
srdžba Tvoja. Jer Ti si, o, Gospode, dobar, Ti 
praštaš, a obilje je milosrda Tvoga svima, 
koji Te zovu. Tvoja je pravda pravcdna 
zauvek, a Nauka je Tvoja istinita. udeli istinu 
Jakovu, milost Avrahamu, kao što si obeéao 
praocima našim u danima davnim. Da je 
blagosloven Gospod dán na dán, od Njega 
nam blagoslovi, On je Bog spasa nešega, 
sela! Veéni Cevaot je s nama, zaštita je nama 
Bog Jakovljev, sela! O, Večni Cevaot, blago 
éoveku koji se u Tebe uzda! O, Veéni, spasi 
nas, 0, Kralju, usliši nas na dán, kad Te 
zovemo!

(Biblijski citati)

Az Örökkévaló országa megmarad 
örökké! Óh, Ábrahám, Izsák és Izrael 
Istene ezt tartsd meg örökre, hogy indítója és 
irányítója legyen néped érzületének és 
gondolkozásának, és tedd szilárddá a Hozzád 
való ragaszkodásban szívüket! Aki irgal- 
mában megbocsátja a bűnt és nem ítél 
végromlásra, bőven megtartóztatja haragját 
és nem ébreszti föl egész indulatát: Bizony 
Uram, jóságos és bűnbocsátó vagy, nagy 
kegyelmű azokkal szemben, kik Téged 
hívnak! A Te igazságod örök igazság, a Te 
Tanod igaz valóság. Adj igazságot Jákobnak, 
szeretetet Ábrahámnak, amint esküvél 
őseinknek hajdanán! Dicsértessék az Úr, aki 
napról-napra gondot visel reánk, a Minden- 
ható, aki a mi Segítségünk, szelá! A Seregek 
Ura velünk van, erős várunk Jákob Istene, 
szela! Seregek Ura, boldog az ember, aki 
Benned bízik! Örökkévaló, segíts, a Király 
hallgasson meg minket, midőn Hozzá 
kiáltunk!

(Bibliai idézetek)

 Boruch hu Elajhenu še’boronu lichvajdaj, vöhivdilonu min-ha’taj’im, vönosan ברוך
lonu Tajras emes, vöchaje ajlom no’ta bösajchenu, hu jiftach libenu böSajrosaj 
vöjosem bölibenu ahavosaj vöjirosaj, völa’asajs röcajnaj u’löovdaj bölevov šolem, 
löma’an Iaj nig’a lo’rik völaj nedel Ia’beholo. Jöhi rocajn mi’l’fonecho Adonaj 
Elajhenu v’Elajhe avajsenu, še’niš’majr chukecho bo’ajlom ha’ze vönizke vönichje 
vönire voniraš tajvo u’vörocho li’š’ne jömajs ha’Mošijach u’löchaje ho’ajlom ha’bo. 
Löma’an jözamer’cho chovajd völaj jidajm, Adonaj Elajhaj löajlom ajdecho. Boruch 
ha’gever ašer jivtach ba’Adonaj, vöhojo Adonaj mivtachaj. Bit’chu va’Adonaj adej- 
ad, ki böjoh Adonaj cur ajlomim. Vönivtöchu vöcho jajdi’e Sömecho, ki Iaj ozavto 
dajröSecho Adonaj. Adonaj chofec löma’an cid’kaj, jagdil Tajro vöjadir.

Da je blagosloven Bog naš koji nas je stvorio 
u éast Svoj, odvojio nas od onih koji krivo 
veruju, dao nam istinitu Nauku i večni život 
usadio u našu sredinu. On ée nam otvoriti srce 
za Nauku Svoju, i usadiće u srca naša ljubav i 
poštovanje, da izvršimo volju Njegovu i da Mu 
služimo od svega srca našega, pa da se ne 
trudimo uzalud i ne radamo za umiranje. Neka 
bude volja Tvoja, Veéni, Bože naš i Bože naših 
otaca, da éuvamo Zakone Tvoje na ovome 
svetu, pa da budemo dostojni doživeti, videti i 
uživati dobro i blagoslov u dane Mesije i u 
budućem životu, pa da pevamo u éast Tvoju i 
ne umuknemo. Veéni, Bože moj, doveka éu Ti 
blagodariti! Da je blagosloven éovek koji se 
uzda u Veénoga, komé je Veéni sve pouzdanje. 
Uzdajte se u Veénoga na sve vekove, jer je u 
Veénoga zaštita za sva vremena! neka se u Tebe 
uzdaju koji znaju íme Tvoje, jer nisi ostavio one 
koji Tebe traže, o, Veéni! On uzdiže Toru i daje 
joj éast.

(Biblijski citati)

Legyen áldva Istenünk, aki a Maga tisz- 
teletére alkotott minket és elkülönített a 
tévelygőktől, nekünk adta az igazság Tanát és 
azzal örök életet plántált belénk. Ö nyissa meg 
szívünket Tanában és helyezze szívünkbe 
szeretetét és félelmét, a vágyat, hogy teljesítsük 
akaratát és szolgáljuk öt egész szívvel, nehogy 
a hiábavalóságnak fáradjunk és szüljünk a 
borzadálynak. Legyen a Te szent akaratod 
Örökkévaló Istenünk és őseink Istene, hogy 
megtartsuk Törvényeidet ezen a világon, és 
hogy méltók legyünk megérni, látni, birtokba 
venni a jót, az áldást a Messiás !napjaira és a 
jövendő világ életére, hogy hódolat magasz- 
taljon Téged szüntelen, Örökkévaló Istenem, kit 
midig dicsőítlek! Boldog a férfi, ha az Úrban 
bízik, mert az Isten lesz az ö biztos vára! 
Bízzatok hát az Úrban mindvégig, mert az 
Úristenben találjátok az örökkévalóság Kőszik- 
Iáját! Bízzanak Benned Neved ismerői, mert 
nem hagytad el soha, akik Téged kerestek, óh, 
Örökkévaló! Az Úr akaija a maga diadalára 
naggyá tenni a Tant. Tegye hatalmassá!

(Bibiai idézetek)
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 נרעוסה. די״כרא ככלמא ר?א יממה ההקדש יסנרל

 .קןראל רכל־כירז ימס« וכיומיכין בח״כון סלכורןה ו^ליך
אמף לאמת יקריב׳ וכזמן כמ?לה

 עלמיא:ז ולעלמי לעלם מברך רכא שמה יהא
 וההדר ויהנ&א והימם וה^אר רכהכח הכרך

 מן־כל־ ל?לא הוא כריך ויקריא. >ןזמה 1וההלל־ והמלד"•

 ??נלמא' דאסירן ומימהא הא7^? וישיחזא ר?סא3
:אמן ואמרו

 יקזראל״קדם“הכל יבעוההון בלותהון תת.קבל
:אמן ואמרו בשמיא׳ די אבוהון

 נלי2ן יג^נו ןה?ים מךשמ?א רבא מא“ש? יהא
י ואמרו'אמן בל־ושךאל

 ע^ינו שזלרם .יעשה הוא במרומיו׳ שלום עשה
:אמץ ואמרו ועל־בל־ישראל,ז

(501) חנוכה סדר • (503) העמר ספירת סדר

 ומשמני השמים מטל האלוהים ויסךלך:

 גישתהוו צמים בעבתך :לותירש דגן ורב ד!אך״ן.
 בגי לך חוו ללשה לאסיף* גביר הלה לאמים. לך

 שדי לאל ברוך: ומלרמיך ארור אךריך ■אמך.
 ,ודרהלקהל.עמים: ויברךודמך. אתך זברך

 אתך. רעך1ול לך אברהם את־ברכת רי^דלך
 אלהיט אשר-גהן מגריך אה־אר״ן לרשתך

לאברהם:
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Celi kadiš - Kadiš titkabal: Teljes káddis - Káddis titkábál:
 PredmoHtelj - Elöimádkozó: Jisgadal vojiskadaš Sömeh rabo. (Ómen) יתגדל
Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn 
uvchaje döchol bes Jisroel baagolo uvizman korív vöimru ómen.

Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme olmajo.
Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale 

vöjishalol šomeh dökudöSo börich hu löelo (za deset dana pokore - a bünbánat tíz 
napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, tuSböchoso vönechemoso, 
daamiron böolmo, vöimru ómen.

Tiskabal cölajshajn uvoushajn döchol Jisroel ködöm avihajn di višomajo 
vöimru ómen.

Jöhe Sölomo rabo min šomajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.
Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bünbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov 

hu jaase šolajm olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen.

U danima Sefire na ovom mestu vršimo 
brojanje óméra (503. strana).

Ipaljenje sveéa za Hanuku u sinagogi 
vršimo na ovom mestu (501. strana).

Biblijski odlomci na kraju Subote, 
blagoslovi

A Szefirá napjain itt történik az 
omerszámlálás (503. oldal).

A zsinagógában a Chanuka-gyertyák 
gyújtása is itt történik (501. oldal).

Bibliai szemelvények a Szombat végén, 
áldó igék

 ,Vöjiten-löcho ho’Elajhim mi’tal ha’šomajim u’miš’mane ho’orec ויתן־לך
vörajv dogon vosirajš. Ja’avducho amim vojištachavu löcho löumim, heve gövir 
löachecho vöjiStachavu löcho b’ne imecho, ajrarecho orur, u’mövorachecho 
boruch. VöEl Šadaj jövorech ajs’cho vöjafröcho vöjarbecho, vöhojiso Ii’köhal 
amim. Vöjiten-löcho es birkas Avrohom löcho u’lözar’acho itoch, löriStöcho es 
erec mögurecho ašer nosan Elajhim löAvrohom.

Bog ti dao rose nebeske i dobre zemlje i 
obilje pšenice i vina. Narodi ti služili i 
kraljevstva ti se klanjala! Braéom svojom 
gospodari i neka sinovi majke tvoje pred 
tobom niéice padaju! Proklet bio koji te 
proklinje, a blagosloven koji te blagosilja. 
A Večni, Bog Svemoguéi, neka te bla- 
goslovi i neka te uéini rodnim i brojnim da 
od tebe postane mnoštvo naroda. I da ti dá 
blagoslov Avrahamov, tebi i semenu 
tvome s tobom, da naslediš zemlju u kojoj 
boraviš, koju Bog dade Avrahamu.

Adjon az Isten neked az ég harmatából 
és a föld kövéréböl, gabonát, mustot 
bőven. Szolgáljanak népek, boruljanak le 
előtted nemzetek, légy testvéreid fejedel- 
me, hajoljanak meg előtted anyád fiai. - 
Akik átkoznak, átkozottak, akik áldanak, 
áldottak legyenek! - A Mindenható Isten 
áldjon meg, gyarapítson, szaporítson, ho§y 
népek gyülekezete származzon belőled. És 
adja meg neked Ábrahám áldását és 
ivadékodnak veled, hogy birtokba vedd a 
földet, hol tartózkodtál, melyet Isten Ábra- 
hámnak adott.
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 ויבריך. שדי ואת ליעזרך אביך מאל
 תחת. רובצת תחוס ברכת קעל. עזמים ברכת
 _על" גברו אביך ברכת :ורחם שדים ברכת

 7תהיק עולם♦ גבעת עד־תאות הורי ברכות
 וברכך ואהבך :אחיו גזיר ולקךקד יוסף לראש
 דגגך ופרי־אדמתך פרי־בסגך זוברך ווהךבך

 צא^ך בעשתרות שגר־אלפיך גיןיהרך♦ ותירשך
 :לך י^תות לאבוךך אשר־גשבע האדמה על

 עקר בך לא״יקיה מבל־העמיכס. תהיה ברוך
 בל־חלי. מטך ץ והסיר ובבהמתך: ועקרה

 .ישיבם לא .יחנת אשר קרעים מצולם ובל־מדוי
:ך בכלישגאי וגתגם בך

 וברך מבל־רע. אתי ה&ל הםלאך
 אבהי וישם שמי דקרא את״המנרים

 ג הארץ ב^רב לרב ויךגו ויצוחק. אברים
 כמם והנכם א־נ=• דך?ה אלמם י

 אבוסיבם יאלהי לרב: דימום ?בי־ו3
 ר?קד פנימ-ם. אלף ??ם «ליבם יסף

:לכם ד^ר כא׳םי אהבם



Me’El ovicho vöja’zrecho vöes Šadaj vi’vorchachecho, birchajs šomajim me’al, birchajs 
töhajm rajveces tochas birchajs šodajim vo’rocham. Birchajs ovicho govru a! birchajs 
hajraj, ad taavas giv’ajs ajlom, tihjeno lörajS Jajsef u’Iökod’kajd nözir echov. 
Va’ahevcho u’verach’cho vöhirbecho, u’verach p’ri vitnöcho u’fri admosecho dögoncho 
vosirajš’cho vöjichorecho, šogar alofecho vö’astörajs cajnecho, al ho’adomo ašer nišb’a 
la’avajsecho loses loch. Boruch tihje mi’kol ho’amim, laj-jihje vöcho okor va’akoro 
u’vivhemtecho. Vöhesir Adonaj mim’cho kol chajli, vöchol madve Micrajim ho’ro’im 
ašer joda’to, laj jösimom boch, u’nösonom bőchol sajnecho.

To je od Boga, Oca tvoga, koji ée ti 
pomagati, i od Svemoguéeg koji ée te 
blagoslovima s visina nebeskih, blagoslo- 
vima iz dubina bezdana, blagoslovima 
nedara i utrobe materine. Blagoslovi Oca 
Tvoga nadvisuju blagoslove roditelja mojih, 
do beskrajnih visina brda svetskih ih 
nadvisuju! Neka budu nad glavom Josifovim 
i nad temenom posvećenog između braće. I 
Ijubiée te, blagoslovice te i umnožoće te; 
blagosloviée plod utrobe tvoje i plod zemlje 
tvoje, žito tvoje, vino tvoje i ülje tvoje, plod 
goveda tvojih i stada ovaca tvojih u zemlji za 
koju se zakleo oéevima tvojim da ée ti je 
dati. Bićeš blagosloven mimo svih naroda: 
neée biti kod tebe ni éoveka neplodnog ni 
žene neplodne, ni životinje neplodne medu 
stokom tvojom. I ukloniée od tebe Gospod 
svaku bolest i neée na tebe pustiti nijedno od 
strašnih zala egipatskih koju znaš, nego ée ih 
pustiti ne sve koji tebe mrze.

(Mojsije 1 ״ 27:28-29״ 28:3-4״ 49.25-26״  
Mojsije 57.13-15 ״.)

Az Isten szándéka legyen, hogy segítsen 
téged, az ég áldásával fölül, a mélység áldá- 
sával, mely alant hever, és testi termé- 
kenység áldásával! Atyád áldásai erősebbek 
mint őseim áldása - az ősbércek végvonaláig 
- legyenek József fején, annak homlokán, aki 
koszorús testvérei között. Legyen hozzá 
szeretettel, áldjon meg, gyarapitson, áldja 
meg tested és földed gyümölcsét, gabonád, 
mustod, olajad, barmaid fajzását, juhaid raját 
azon a földön, melyet esküvel ígért őseidnek, 
hogy neked adja. A legáldottabb légy a 
népek között, ne legyen közötted magtalan és 
meddő, sem jószágodban. Tartsa távol tőled 
az Örökkévaló a betegséget és Egyiptom 
súlyos szenvedéseit, melyeket ismersz, ne 
tegye rád, hanem adja ellenségeidre.

(lMózes 27:28-29 ״ 28:3-4.. 49.25-26״  
5Mózes7.13-15.)

 ,Ha’maloch ha’gajel ajsi mi’kol ro, jövorech es ha’nöorim, vöjikore vohem š’mi המלאך
vošem avajsaj, Avrohom vöJic’chok, vöjidgu io’rajv bökerev ho’orec.

Andeo koji me izbavljao od svakog zla, da 
blagoslovi ovu decu i da se po mom imenu i 
po imenu mojih oéeva, Avrahama i Isaka 
prozovu i namnože na zemlji!

(Mojsijel., 48:16.)

 Adonaj Elajbechem hirbo יי
ko’rajv. Adonaj Elajhe avajsechem, 
es’chem, ka’ašer diber lochem.

Veéni, Bog vaš, umnožio vas je i vi ste 
danas tako brojni kao i zvezde na nebu. 
Veéni, Bog vaših otaca, da vas umnoži još 
hiljadu puta! Neka vas blagoslovi kako je 
obeéao.

(Mojsije 51:10-11 ״.)

Az angyal, aki megváltott engem minden 
bajból, áldja meg a fiúkat és legyen rajtuk 
nevem és őseim, Ábrahám, Izsák neve és 
sokasodjanak az országban.

(!Mózes 48:16.)

es’chem, vöhin’chem ha’jajm köchajch’ve ha’šomajim 
jajsef alechem kochem, elef pöomim, vi’vorech

Az Örökkévaló, a ti Istenetek, fölszapo- 
rított titeket, és íme, annyian vagytok, 
mint az és csillagai sokaságra. Az 
Örökkévaló, őseitek Istene, szaporítson 
ezerszeresen, és áldjon meg titeket igéje 
szerint.

( 5 Mózes 1:10-11.)
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 : בשדה אתה וברוך בעיר אתה ברוך
 : בצאתך אתרה וברוך בבאך. אתרה ברוך
 ופרי פרי־בטנך ברוך :ומשארתך טנאך ברוך

 ועשתרות אלפיך שנר בהמתך. ופרי אדכןתך

 באסמיך אר־ךהבך־כדה אתך יי יצו צאנך:
 אשרי״י בארץ וברכך ידך. משלח ובבל
 הטוב את־אוצרו לך ץ ?פסח :לך נתז אלהיד

 ולברך בעתו מטר־ארצך לתת את־השמים.
 ואתה רבים גולם והלוית ?דך. כל־מעשה את
 דבר־לך. באשר ברכך אלהיך כייר הלוה: לא

 ומשלת תעבט. לא ואתה רבים גרם והעבטת

 ?שראל אשריך :?משלו לא ובך רבים בנו?ם

 ואשר־חרב עזרך מנז יזבי נושע עם כמוך מי
 על־במותימו ואתה לך א?ביך ויכחשו נאיתך׳

ותדרך:

 ני אלי שו?ה הטאוקניך. ןכעק ^עזעיף מגב מחיחי
 :אלץ מקומיות הריעו .ל♦ ני־עשה קזנןים לנו :יך0?אל
W יבישלאל געהב יי ני־גאל נו. ול/עץ ;ער תה׳ הרים 

?שלאל: דוש(>?טו׳,ר צנאות * גאלנו :אר9?ה
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 Bomch ato bo’ir, u’voruch ato ba’sode. Boruch ato bövajecho, u’voruch ato ברוך
böcesecho. Boruch tanacho u’mišartecho. Boruch p’ri vitnöcho uTri admos’cho u’p’ri 
vöhemtecho, šogar alofecho vöaStörajs cajnecho. Jöcav Adonaj itcho es ha’b’rocho 
ba’asomecho u’vöchajl mišlach jodecho, u’verach’cho bo’orec, ašer Adonaj Elajhecho 
najsen loch. Jiftach Adonaj löcho es ajcoraj ha’tajv es ha’šomajim loses mötar arcöcho 
böitaj, u’Iővorech es kol ma’ase jodecho, vöhilviso gajim rabim, vöato laj silve. Ki Adonaj 
Elajhecho berach’cho, ka’ašer diber loch, vöha’avat’to gajim rabim, vöato laj sa’avajt, 
u’mošalto va’gajim rabim, u’vöcho laj jimšajlu. Ašrecho Jisroel mi chomajcho, am, najš’a 
ba’Adonaj mogen ezrecho, va’aSer cherev gaavosecho, vöjikochaSu ajvecho loch, vöato al 
bo’majsemaj sidrajch.

Blagosloven da si u gradu i blagosloven da 
si u polju. Blagosloven da si kada ulaziš i 
blagosloven da si kada izlaziš. Blagosloveni 
da su kotarica tvoja i naćve tvoje. Večni će 
zapovediti blagoslovu da bude s tobom u 
žitnicama tvojim i u svakom poduhvatu ruke 
tvoje. I biagosloviée te u zemlji koju ti daje 
Večni, Bog tvoj. Otvoriće ti Veéni dobru 
riznicu Svoju, nebesa, da daju kišu zemlji 
tvojoj na vreme, i biagosloviée svako delo 
ruku tvojih, te ćeš davati u zajam mnogim 
narodima, a sám nećcš uzimati u zajam. 
Blago tebi, Izraelé! Ko je kao ti? Narod koji 
je Veéni izbavio, štit pomoći tvoje i máé 
slave tvoje? Neprijatelji ti se ulaguju, a ti ćeš 
gaziti visove njihove.

(Mojsije 533:29 ״ 28:3״ 6״ 5״ 4״ 8״ 12״ 15:6״ .)

Áldva légy a városban, áldva a mezőn, áldva 
légy jövet és menet, áldva legyen kosarad és 
kenyérsütőd, áldva tested, földed és jószágod 
gyümölcse, barmaid ellése, nyájad raja. 
Rendelje melléd az Úr az áldást éléstáraidba, 
mindenbe, amihez kezed ér, és áldjon meg a 
földön, melyet az Örökkévaló, Istened neked 
ad. Nyissa meg az Úr az Ö kincsházát 
számodra, az eget, hogy megadja földed csőjét 
idejében és hogy áldva legyen kezed minden 
munkája, hogy te légy számos nép hitelezője, de 
ne légy adósa senkinek, mert az Örökkévaló 
Istened megáldott téged, amint mondta volt 
neked. És számos nemzet kössön le zálogot 
neked, de te ne köss le zálogot senkinek, 
uralkodj számos nép fölött, de rajtad ne 
uralkodjanak! Odvözlégy Izrael, ki hozzád 
fogható nép, akit Isten segít, aki oltalmad paj- 
zsa, aki dicsőséged kardja, hogy hízelkedjenek 
előtted ellenségeid és te bérceikre hágj!

(5 Mózes 28:333:29 ..15:6 ..12 ..8 ..4 ,.5 ״ 6״ .)

 Mochisi cho’ov מחיתי
šomajim ki oso Adonaj, 
goal Adonaj Ja’akajv,

I ovako reče VeČni: Ja prestupe tvoje 
kao obiak rasipam, i kao maglu grehe 
tvoje; vrati se k Meni, Ja sam tebe iskupio. 
Veselite se nebesa, jer je Večni uéinio; 
odjekujte jek radosti, planine! Poklikujte 
gore visoke! I vi, šume, sa svim drveéem 
svojim, jer otkupi Veéni Jakova, i pokaza 
slavu u Izraelu. Spasitelj je naš onaj komé 
je ime Veéni nad Vojskama, Svetac 
Izraelov.

(Ješajahu 44:22-2347:4 ״.)

pöSo’echo vöche’onon chatajsecho, šuvo Elaj ki göalticho. Ronu 
hori’u tachtijajs orec. Pic’chu borim rino, ja’ar vöchol ec baj, ki 

u’vöJisroel jispoor. Gajalenu Adonaj cövoajs š’maj, ködajS Jisroel.
Úgymond az Úr: eltüntetem mint a 

felhőt, bűneidet, mint a lenge borúlátót, a 
te vétkeidet, csak térj Hozzám, mert meg- 
váltottalak! Zengjen az ég, mert Isten 
cselekszik, rendüljenek meg a föld alap- 
rétegei, fakadjatok öröménekre, ti hegyek, 
erdők és bennök a fák, mert megváltotta az 
Örökkévaló Jákobot és Izraelben büsz- 
kélkedik! A mi Megváltónk az, kinek 
Neve: Seregek Ura, Izrael Szentje!

(Jesájá 44:22-2347.4 ״.)
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­לא עולמים. תשועת יזכי נושע ישראל
 ואכלתם עד: עד־עולמי ולא־תכלמו הבתו
 אלהיכם יי את־שם והללתם ושבוע. אכול

עמי י_כשו ולא להפליא. אשר־עשה
 ואני אני. ישראל בקרב ני וידעתם :לעולם

 : לעולם עטי ולא־־יבשו עוד. ואין אלהיכם גי
 ההרים תוכלון. וכשלום ה^אי כי־כשט׳הה

 העזרה וכל־עצי רנה. לפניכם .יפצחו והגבעות
 אפהד ולא אבטח ץשועתי אל הנה ימחאו־כף:

 ושאבתם־ :לישועה וץהי־לי יי יה וזמרת עזי כי

 כיום ואמרהם הישועה: ממעשי בששון ס!ם
 בעמים הודיעו בשמו, קראו לני הודו ההוא.

 כי ?י׳ זמרו :שמו נשויב כי הזכירו עלילתיו.
 צהלי :ככל־האר? זאת מודעת עשה׳ נאות
 קדוש כקרכך כי־נדול ציוץ׳ יושבת ניני׳

 ןה אלהינו הנה ההוא׳ כיום ואמר ישראל:
 ונשמחה כגילה לו׳ קוינו יי זה ויושיענו. לו קויגו

:בישועתו
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נושע ישראל  Jisroel najš’a ba’Adonaj töSu’as ajlomim, laj-sav§u völaj-sikolmu ad-ajl’me 

ad. Va’achaltem ochajl vösovaj’a, vöhilaltem es-šem Adonaj Elajhechem a§er-oso 
imochem löhafli, völaj jevšu ami löajlom. Vi’da’tem ki vökerev Jisroel oni, va’ani Adonaj 
Elajhechem vöejn ajd, völaj-jevSu ami löajlom. Ki-vösimcho seceu u’vöSolajm tuvolun, 
he’honm vöha’gövo’ajs jifcöchu lifnechem rino, vöchol-ace ha’sode jimchau-chaf. Hine 
El jošu’osi evtach völaj efchod ki ozi vözimros joh Adonaj va’jöhi-li Iišu’o. U’Söavtem- 
majim bösosajn mi’ma’ajne ha’jöSu’o. Va’amartem ba’jajm ha’hu, hajdú la’Adonaj kiru 
vi’S’maj, hajdi’u vo’amim alilajsov, hazkiru ki nisgov Sömaj. Zamru Adonaj, ki geus oso, 
muda’as zajs böchol-ho’orec. Cahali vo’rajni, jajševes Cijan, ki-godajl bökirbech ködajS 
Jisroel. Vöomar ba’jajm ha’hu, hine Elajhenu ze kivinu laj vbjajši’enu, ze Adonaj kivinu
laj, nogilo vönismöcho bi’Su’osaj.

Gospod spasava Izrael spasenjem véé- 
nim, nećete biti postiđeni niti osramoćeni 
doveka. I ješćete u izobilju i biéete siti i 
hvalu ćete odavati Imenu Večnoga Boga 
vašega koji je učinio s vama éudesa, i 
narod Moj neée se posramiti doveka. I 
znaéete da sam Ja usred Izraela, i da sam 
Ja Gospod, Bog vaš, i da néma drugog, i 
narod Moj neée se posramiti doveka. I oni 
koji iskupi Veéni vratióe se i dóéi ée u 
Cion pevajuéi, i veéna ée radost biti nad 
glavama njihovim, doseéi ée radost i 
veselje, a tuga i jauk ée bežati. Jer éete u 
radosti izaéi i u miru éete biti vodeni, gore 
ée i bregovi klicati od radosti pred vama i 
sva ée stabla poljska pljeskati. Evő, Bőgje 
spasenje moje, uzdaéu se i neéu se bojati, 
jer je snaga moja i pesma moja Veéni Bog, 
On mi je Spasenje. I reéi éete tóga dana: 
Hvalite Veénoga, prizivajte íme Njegovo! 
Pevajte Veénome, jer uzvišene stvari éini, 
neka se to zna po celoj zemlji! KJiéi i 
raduj se, ti, koji stanuješ na Cionu, jer je 
vélik usred tebe Svetac Izraela. I reéi ée u 
táj dán: Evő, ovo je Bog naš, u Njega smo 
se uzdali i On nas je spasao. Ovo je Veéni 
u koga se uzdamo! Kliéimo i radujmo se 
spasenju Njegovom!

(Ješajahu 45:17״ Joel 2:26-27״ Ješajahu 
״ 12:2-6״ 55.1225:9 .)

Meg lesz segítve Izrael Istenben való 
örök segítséggel. Nem fogtok pirulni és 
szégyent vallani többé soha! Ellátva jólla- 
késig, magasztalni fogjátok Örökkévaló 
Iseneteket Nevét, aki kitüntetőleg csele- 
kedett tivéletek. Óh, az én népem nem vall 
többet szégyent soha! És meg fogjátok 
tudni, hogy Izráelben lakozom, hogy Én 
vagyok a ti Egyedül Való Istenetek, és 
nem fog az Én népem többé szégyent 
vallani soha! Hanem örömben fogtok 
indulni és békében hazatérni, a hegyek és 
a halmok dalra fakadnak előttetek és az 
erdő minden fái tapsolva tapsolnak. íme, a 
Mindenható az és Segítségem, bízom és 
nem félek, győzelmem és diadalénekem az 
Úr, aki segítségemre volt. És boldogan 
fogtok meríteni az üdv forrásaiból és 
szóltok az napon: Adjatok hálát az 
Örökkévalónak, hirdessétek Nevét, tudás- 
sátok a népek között végbevitt nagy tetteit, 
említsétek, hogy kimagasló a Neve! 
Zengjétek az Urat, mert hatalmasan 
cselekedett, tudomásul az egész világon. 
Ujjongjon és daloljon Cion lakója, mert 
megnyilvánul körödben az Ö nagyságában 
Izráelnek Szentje! És kél a szózat az 
napon: íme, a mi Istenünk, akire úgy 
reméltünk, hogy megsegít, Ö az Örökké- 
való, akire reméltünk, és most örvendünk 
segítségén!

(Jesájá 45:17״ Jóéi 2:26-27״ Jesájá 55.12״ 
(.״ 12:2-625:9
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 וה;ה ,יי* כאור ונלכה לכו :עקב, כית
 .ודעת. הכמת ישועת לס; עסיך אמונת
 למל־ךרכו דוד _דהי אוצרו: היא וראתגי

 נפשי מלזרום פדה עמו: יי1 משכיל
 ניאמר :עמדי היו כי־כרבים מקרב־לי.

 עשה אשר ;מות היונהן אל־שאול, העם
 הלילה׳ כישראל, הזאת הנחילה עה7ה;שו
 כי־ ארצה. ראשו משערת אם־ופל הי־;י

 העם ניסרו ה!ה. היום עשה עם־־אלהים
 ו^אר ושבון ה ופירי ולא־־מת: את-יונהן

 על־רא^ם. ןשמהתעולם כרנה ציון
 :נאנהח יגוןד ונסו ישיגו ושמהדי ששון
 שקי פתחת לי. למחול מספדי הס?$

 אללוך ,ל ולא־א^ה ^לה: ותאךני
 לר אל־יד ד ל^ם.5אל-
 אלסיח T, אה?ר י5 ך;ה3ל את־הקללד.

 וזקנים וכהרים כמחול כתולה תשמח אז
 ונהמתים לששון אכלם והפכתי בהל״י♦

:מיגו;ם ושמחתים
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יעקב בית  Bes Ja’akajv, löchu vönelöcho böajr Adonaj. Vöhojo emunas itecho chajsen 

jošu’ajs chochmas vo’do’as, jiras Adonaj hi ajcoraj. Va’j’hi Dovid löchol-dörochov 
maskil va’Adonaj imaj. Podo vdšolajm nafSi mi’körov-li, ki-vörabim hoju imodi. 
Va’jaj mer ho’om al-Šoul, hajajnoson jomus ašer oso ha’jöSu’o ha’gödajlo ha’zajs 
böJisroel, cholilo, chaj-Adonaj im-jipajl mi’sa’aras rajšaj arco, ki-im-EIajhim oso 
ha’jajm ha’ze, va’jifdu ho’om es-jajnoson völaj-mes. U’Pduje Adonaj jdšuvun u’vou 
Cijajn bőrino vösimchas ajlom al-rajšom, sosajn vösimcho jasigu vönosu jogajn 
va’anocho. Hofachto mispödi lőmochajl li, pitachto saki va’töazreni simcho. Völaj-ovo 
Adonaj Elajhecho lišomaj’a el-Bilöom, va’jahafajch Adonaj Elajhecho löcho es-ha’kölolo 
livrocho, ki ahevcho Adonaj Elajhecho. Oz tismach bösulo bömochajl u’vachurim 
u’zökenim jachdov. Vöhofachti evlom lösosajn vönichamtim vösimachtim migajnom.

Döme Jakovljev, dodi da idemo po 
svetlosti Večnoga! Tada ée biti sigumosti 
véka Tvojega, obilja dobrote, znanja i 
mudrosti, i bogobojažljivost ée biti svemu 
riznica. Dávid je odlazio i dolazio na éelu 
naroda, i on je uspevao u svim svojim 
poduhvatima, jer Večni beše s njim. I 
moju je dušu izbavio mirom iz rata koji 
me je zadesio, mada su na mene mnogi 
nasmuli. Narod reče Šaulu: Zár da umre 
Jonatán koji je izvršio ovo veliko izbav- 
ljenje u Izraelu? Bože sačuvaj! Živ je 
Večni! Ni jedna diaka s njegove glave 
neée na zemlju pásti, jer je on s Bogom 
danas delovao. I narod izbavi od smrti 
Jonatana. Izbavljenici Večnoga vratiée se i 
u Cion ée s pesmom pobedniékom dóéi, i 
veéna ée im radost glave krunisati, pri- 
maknuée se radost i veselje i bežaće tuga i 
jadikovanje. I piáé moj Ti u radost okrenu, 
jskide s mene ruho žalosti i opasa me 
veseljem. O, Bog tvoj nije slušao Bileama, 
nego je preinaéio za tebe kletvu u bla- 
goslov, jer voleo je tebe Veéni, Bog tvoj! I 
nekoé ée nevesta radovati se u kolu, i svi 
ée biti zajedno mladiéi i starci, i pretvoriéu 
njihovu žalost u veselje, i utešiću i uvese- 
liću ih u njihovoj žalosti!

(Ješajahu 2:5״ Šemuel 1 ״ 18:14״  Psalmi 
Šemuel 1 ״55:19 ״ 14:45״  Ješajahu 35:10״ 
Psalmi 30:12״ Mojsije 5 ״ 23:6״  Jirmijahu 
31:12.)

Jákob háza, rajta, hadd járjunk az Úr 
világosságában! Akkor meglesz korszakod 
biztonsága, üdvnek bősége, tudás és böl- 
csesség, istenfélelem lesz mindannak 
kincsesháza. Dávid is így járt jól minden 
útján, mert Isten vele volt. Az én lelkemet 
is megváltotta béke által a rám támadó 
háborúból, holott sokan törtek ellenem! 
így volt, midőn a nép Saulnak mondá: 
Vajon Jonathán halna-e meg, aki ezt a 
nagy diadalt szerezte Izraelben, Isten 
őrizz’! Az élő Istenre, nem fog haja szála 
földre hullni, mert Istennek cselekedett a 
mai napon! És a nép megválté a halálból 
Jonathánt. Azok pedig, akiket az Isten 
megvált, visszatérnek, Cionba érkeznek 
ujjongással, el nem múló öröm ragyog 
fejük fölött, a vidámságot és jókedvet 
utolérik, elhagyják a szomorúságot és 
búbánatot! így változtatod gyászomat 
vigalommá nékem, leoldod gyászruhámat 
és az öröm övével ékesítesz! Óh, a te 
Istened nem hallgatott Bileámra, hanem 
átváltoztatta számodra az átkot áldássá, 
mert szeretett téged Örökkévaló Istened! 
Egykoron örvend még a hajadon a kör- 
táncban, és mind az ifjak, mind az aggas- 
tyánok együtt lesznek, s átvál-toztatom 
gyászukat örömmé, és megvigasztalom, 
föl vidítom őket bánatukban!

(Jesájá 2:5., 33:61 ״ Sámuel 18:14״
Zsoltárok 55:19״ !Sámuel 14:45״ Jesájá 
 ״SMózes 23:6 ״Zsoltárok 30:12 ״35:10
Jeremiás 31:12.)



­ס­! ול.קיינ לרי׳יק ׳ילי־1 ” כי,א
­לו הקליקים. ראש אוז־^י הל?ק ווויי וןקאתיו: ■"

 קרר ?י •י?לי® לו לים* י?י
 כה ואמרתם ?ראשיה־ייד: מכם לויי אל^כקכלם

 עז גי קלום: אשי־לר •ילל ^® וכיסך ®W ל^ואמה
 כקלום: את־עטו :?רך מ ק•3’ ל־^י
 מוצא ה1קאי ?לל״כקום יימז♦ רבי אמר

 מוצא ה1א? קם הוא׳ כרוך של־הקדוש ^דלתו
 בנביאים וקנוי בתורה כתוב זה דקר ענוותנותו.

 אלהיכם יי כי כתוךה׳ כתוב בכתובים: ומשלש
 חלל האל האלנים. W האלהים אלהי הוא

 וקח ולא >$נים לא־יקא אשל NTO הנכר
 מיתו משפט עקת ?מרה׳ הנתיב שחדי

 קנוי ז ושקלה לולהם למת ל1 ואהב ואלמנה♦
 שכן ןנקא רם אמר כה כי לכתיב׳ כמביאים♦

 וכתיב אשכון. והדוש כרום קמו׳ וקחש מד
 להחיות'רוח ו^פל־ךוח ואתירק« כמלה׳
 ככתובים. משלש נדכאים: לב ולהחיות קן!לים

 לרכב כלו שמו. זמרו לאלהים, קירו דכתיב,
 בתרה, ולתיב לפמו. ועלזו קמו כיה כערבות

 קךשו: כמעון אלהי® אלכנות דין1 ןתומים אבי
 עם־אבתינו. יתזה כאשר ?כנו אלהינו Í!י3

 יזכי הדכקים ואמם ,ואל־קוקנו: אל־ועןכנו
 כיון׳ * נהם כי היום: ?לכם הוים אלהיכם.

 הוערכה כעדן מדכךה לקם לל־הרבמיה.
 וקול תודה כה. ימצא וקמהה קשת כנדיי.
ויאדיר; תורה מדיל צדקו. לכען ץ5ה ע זקרה♦
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ניב בורא  Bajre niv söfosijim, šolajm, šolajm lo’rochajk völa’korajv omar Adonaj 

u’röfosiv. Vőruach Iovšo es-Amosaj rajš ha’šolišim, löcho Dovid vöimcho ven-Jišaj 
šolajm, šolajm löcho vošolajm Iöajz’recho, ki azor’cho Elajhecho. Va’jökablem Dovid 
va’jitnem böroSe ha’gödud. Va’amartem kaj lechoj, vöato šolajm u’ves’cho šolajm 
vöchajl a§er-löcho šolajm. Adonaj ajz löamaj jiten, Adonaj jövorech es-amaj vašolajm.

Ja stvaram plod usnama: mir, mir onome ko 
je daleko i ko je blizu, govori Večni, i isceliéu 
ga. Tada düh obuzme Amasaja, poglavara medu 
vojvodama, i on reče: Tvoji smo, Dávidé, i s 
tobom éemo biti sine Jišajev. Mir, mir tebi i mir 
pomagačima tvojim, jer ti pomaže Bog tvoj! 
Tako ih primi Dávid i postavi ih medu zapo- 
vednike vojske svoje. I recite: Neka je mir s 
tobom dók si god živ, i neka je mir u domu 
tvom, i mir svemu što imaš. Večni će dati snagu 
narodu Svom, Večni ée blagosloviti narod Svoj 
mirom.

(Ješajahu 57:19.. Hronike 1.. 12:19.. šemuel 1.. 
25:6.. Psalmi 29:11.)

Békét, békét hirdetett, közei levőnek és távol- 
levőnek, az aki az emberi beszélő-képességet 
alkotta, az Örökkévaló, a Gyógyító. Az Ö 
szelleme borult Ámászájra, a vezérek főnökére, 
midőn így szólt: Béke neked Dávid, béke veled 
Jisáj fia, béke neked és bajtársaidnak, mert Isten 
a te segítséged - és Dávid elfogadta őket, s a 
sereg élére helyezé. Ti is szóljatok így élet- 
hossziglan: Légy békében, házad legyen béké- 
ben, legyen békében mindened! Isten adjon erőt 
népének, Isten áldja meg népét békességgel!

(Jesájá 57:19.. !Krónikák 12:19.. lSámuel 25:6.. 
Zsoltárok 29:11.)

יוחנן ר׳ אמר  Omar Rabi Jajchonon: Böchol-mokajm šo’ato majce gödulosaj §el- 
ha ’ kod aj š boruch hu, Som ato majce anvösonusaj, dovor ze kosuv ba’Tajro vöSonuj 
ba’növi’im u’möSuloS ba’kösuvim. Kosuv ba’Tajro ki Adonaj Elajhechem hu Elajhe 
ho’elajhim va’Adajne ho’adajnim, ho’El ha’godajl ha’gibajr vöha’najro ašer laj-jiso 
fonim völaj jikach Sajchad. U’chösiv ba’sörah, ajse mišpat josajm vöalmono, vöajhev ger 
loses laj lechem vösimlo. Šonuj ba’növi’im, di’ch’siv ki chaj omar rom vöniso šajchen ad 
vokodajš Sömaj, morajm vökodajS eškajvajn, vöchösiv bo’söreh vöes-dako u’Söfal-ruach 
löha’chajajs ruach Söfolim u’löha’chajajs lev nidkoim. MöSuloS ba’kösuvim di’ch’siv širu, 
I’Elajhim zamru š’maj, sajlu lo’rajchev bo’arovajs böjoh Sömaj vöilzu löfonov, u’chösiv 
bo’söreh, avi jösajmim vődajan almonajs Elajhim bi’möajn kod’šaj. Jöhi Adonaj 
Elajhenu imonu ka’ašer hojo im־avajsenu, al-ja’azvenu vöal-jitSenu. Vöatem ha’dövekim 
ba’Adonaj Elajhechem, chajim kulchem ha’jajm. Ki nicham Adonaj Cijajn, nicham kol- 
chorövajseho, va’josem mi’dövoroh köEden vöarvosoh kögan-Adonaj, sosajn vösimcho 
jimoce voh, Tajro vökajl zimro. Adonaj chofec löma’an cidkaj, jagdil Tajro vöjadir.

Rabi Johanan je rekao: Svugde gde se izdvaja 
veličina Večnoga isto je izdvojeno i Njegova 
susretljivost. Ima tóga i u Tori, ponavlja se kod 
proroka i treéi pút se javlja u spisima. Ovako 
stoji u Tori: Jer je Večni, Bog vaš, Bog nad 
bogovima i Gospodar nad gospodarima, Bog 
veliki, silni i starhovit, koji néma ličnih obzira 
niti príma poklone. I posle je dodato: Koji daje 
pravicu siratom i udovici i ljubi stranca i daje 
mu hleb i odeéu. (Mojsije 5., 17-18.) Kod 
proroka stoji ovako: Jer ovako govori Svevišnji, 
čiji je dóm večan i őije je íme Sveto: Na visini i 
u svetosti stanujem, ali sam Ja sa čovekom 
skrušenim i smemim, da oživim duhove po- 
nizne, da.oživim sva srca skrušena. (JeSajahu 
57:15.) U spisima ovako stoji: Pevajte Bogu, 
dajte slavu Imenu Njegovom! Poravnite pút 
pred onim koji pustinjom ide. Večni Műje ime! 
Radujte Mu se! I posle je dodato: Ótac je 
sirotama i sudija udovicama, Bog u svetom 
Hramu Svome. (Psalmi 68:5-6.)

Rabbi Jochanán monda: Mindenütt, ahol ki 
van emelve Isten nagysága, ugyancsak ki van 
emelve leereszkedő nyájassága. Előfordul ez a 
Tórában, ismétlődik a prófétákban és harmad- 
szór visszatér az iratokban. A Tórában így áll: 
Örökkévaló ,Istenetek a legfőbb hatalom és a 
legfelsőbb Úr, a nagy, erős, félelmes Isten, aki 
nem tekint személyt és nem fogad el 
megvesztegetést! És utánna van téve: Elintézi 
az árva és özvegy ügyét, szereti az idegent, 
adván neki kenyeret és ruhát. (5 Mózes 10:17- 
18.) A prófétákban így áll: Úgymond az Úr, a 
magasztos és fönséges, a végtelenség lakója, 
kinek Szent a Neve: Magasban és szentségben 
lakozom, de együtt a megtörött alázatos lelkű- 
vei, hogy fölébresszem az alázatosak lelkét és a 
meggyötröttek szívét! (Jesájá 57:15.) Az 
iratokban így áll: Énekeljetek az Istennek, 
zengjétek Nevét, emeljetek dalt annak, aki 
felhőkön száguld, Örökkévaló az Ő Neve, 
vigadjatok Színe előtt! És utánna van téve: 
Árvák atyja és özvegyek jogszerzője az Isten, 
Szentsége székhelyén. (Zsoltárok 68:5-6.)



 ההלך ץ. כל־יר^ אשרי המעלות!. שיר
 לך: וטוב אשריך תאכל. כי כפיך יגתנ בדך^יו:

 כשתלי בנניך ביתך. בירכתי פריה כגפן אשר!ך
 $בר ןב.רך כי״כץ הגה :לשלחגך סביב זיתים

 !תשלם בטוב וראה מציוץ. ץ ערכך גי: ,ירא
 על־ ^לוט ל^גיך. וךאה־לנים התך: .ימי כל

:ישראל



4רה
Da Veéni, Bog na5 bude s nama kao 5to je bio s 
ocima našim, da nas ne ostavi i ne napusti. A vi 
koji se držite Veénoga Boga svojega, vi ste svi 
živi danas. Jer ée Veéni utešiti Cion, utešiće sve 
razvaline njegove, i pustinju ée njegovu uéiniti 
da bude kao Edén i pustoš njegova kao vrt 
Veénoga, radost ée se i veselje na lázi ti u njemu, 
zahvaljivanje i pevanje. Veéni bijaše mio radi 
pravde Njegove, uéini zakón velikim i slavnim. 
(Kraljevi 1 ״ 8:57״  Mojsije 5 ״ 4:4״  Jesajahu 
(.״ 51:342:21

Legyen velünk is az Isten, valaminként őseink- 
kel is vala, ne hagyjon el minket és ne taszítson 
el! Ti pedig, akik ragaszkodtok Örökkévaló 
Istenetekhez, életben vagytok mind e mai 
napon. Bízzatok, mert vigasztalást szerez az 
Örökkévaló Cionnak, megvigasztalja omladé- 
kait, sivatagát Éden-kertté teszi, pusztaságát 
Isten kertjévé. Öröm és vigasság leszen benne, 
hála és csengő ének! Igaza kedvéért úgy akarta 
az Örökkévaló, hogy tanát naggyá és felségessé 
tegye. (1 Királyok 8:57.. 5Mózes 4:4״ Jesájá 
(.״ 51:342:21

המעלות שיר  Šir ha'ma'alajs, ašre kol jöre Adonaj, ha’hajlech bi’d’vorov. Jagi’a 
ka’pecho ki sajchel, ašrecho vötajv loch. EStöcho kögefen pajrijo böjarköse vesecho, 
bonecho ki’šosile zesim, soviv löSulchonecho. Hine ki-chen jö vajra eh gover jöre Adonaj. 
Jövorech’cho Adonaj mi’Cijajn, u’röe bötuv JöniSolojim, kajl jöme chajecho. U’röe-
vonim lövonecho, šolajm al Jisroel.

Pesma uspinjanja (hodočasnička). Blago 
svakome, koji se boji Veénoga, koji hoda 
putevima Njegovim! Áko jedeš od truda ruku 
svojih, blago tebi i dobro ti je. Žena ti je kao 
plodna loza o boku kuée tvoje, sinovi ti kao 
mladice masline oko stola tvojega. - Gle, ovako 
biva blagosloven muž bogobojazni! Neka te 
blagoslovi Veéni sa Ciona, pa da vidiš dobro 
Jerusalima sve dane života tvoga! Da vidiš 
sinove sinova tvojih! Mir nad Izraelom!

(Psalm 128.)

Zarándokének. Boldog minden Istent félő, 
aki ösvényein halad. Kezed munkáját ha 
élvezed, boldog vagy és szerencsés! Feleséged, 
mint virágzó szőlőtő, házad belsejében fiaid, 
mint olajfacsemeték, asztalod körül. íme, így 
van megáldva az Istent félő férfiú. Áldjon meg 
téged is így az Isten Cion felől és lásd 
Jeruzsálen üdvét egész életedben! Láss fiúkat 
fiaidnál és békét Izráelben!

(A 128. zsoltár)

U sinagogi tu se kaié Havdala, óimé 
ispraéamo Subota.

Kada nas napusti sveta Subota i stignu nam 
radni dani sedmice treba da učinimo razliku iz- 
medu svetog i profanog, svetlosti i tame, Subote 
i običnih dana, jevrejskog narod i drugih 
naroda. Na ovoj spoznaji se temelji Havdala, tj. 
razlikovanje.

A zsinagógában itt a Szombatot 
búcsúztató Havdalát mondanak.

Amikor a szent Szombat elhagy bennünket és 
beköszöntenek a hét dolgos napjai különbséget 
kell tenni a szent és a profán, a világosság és a 
sötétség, a Szombat és a hétköznap, a zsidó nép 
és más népek között. Ezen a felismerésen alapul 
a Havdala, a különbségtétel.



 המרת עזי כי אפחד ולא אבטח ץשועתי אל הנה
 בששון מים ושאבתם לידועה: לי חהי * יה

 בךכתף עמף על הןשועה לןי הישועה: ממעיני
 סלה: יעקב אלהי לנו משגב עמנו צבאות סלה:]יי

 ה?לו הועיעה " בןד= בוטח אדם א?ורי צ«ות "
:[ קךאנו ביום יעננו

 ויקר: ןששון ןשמחה אורה הןתה ליהודים

לנו: תהיה כן

אקרא: ” ובשם אשא ישועות כוס

תי.13ןל ק3ור מרנן סבך
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שבת למוצאי הבדלה

MOLITVA 
O IZLASKU SUBOTE 

Havdala

Kaié se uz pletenu sveéu, vino ili drugo 
pice i mirisnih mirodija.

IMA A SZOMBAT 
KIMENETELEKOR 

Havdala

Fonott gyertya, bor vagy más ital és 
illatos fűszer kíséretében mondják.

 .Hine El jöSu’osi evtacb völaj efchod, ki ozi vözimros joh Adonaj va’j’hi-lí lišu’o הנה
U’š’avtem majim bösosajn mi’ma’ajne ha’jöSu’o. La’Adonaj ha’jöSu’o al amcho 
virchosecho selo. Adonaj cövoajs imonu misgov lonu Elajhe Ja’akajv selo. [Adonaj 
cővoajs ašre odom bajteacb boch. Adonaj hajši’o ha’melech ja’anenu vöjajm korénu.]

Svi - Mindenki: La’jöbudim hojso ajroh vösimcho vösosajn vikor. Ken tihje lonu.

Kajs jöSu’ajs eső u’vöSem Adonaj ekro.

Evő, Bog je spasenje moje, uzdaéu se i 
neéu se bojati, jer je snaga moja i pesma 
moja Veőni Bog, On mi je spasenje. S 
radošću éete crpiti vodu iz izvora svoga 
spasenja. U Gospoda je spasenje, a na 
Tvom narodu je blagoslov Tvoj. Sela! 
Gospod nad vojskama je s nama, branilac 
je naš Bog Jakovljev. Sela! [Gospode nad 
vojskama, blago onome koji se u Tebe 
űzd a! Večni, pomozi nam, Gospode, usliši 
nas na dán kada Tebe pozivamo!]

Svi: Jevrejima behu svetlost i veselje i 
radost i slava. Neka tako bude i nama.

Podignuéu pehar spasenja i prizvaéu íme 
Veönoga.

íme üdvöm Istene, bízom és nem félek, 
győzelmem és diadalénekem az Úr, az 
Örökkévaló, és segítségemre volt. Óh, 
merítsetek örömmel üdítő vizet az üdv 
forrásaiból! Istennél az üdv, legyen áldás 
népeden, szelá! A Seregek Ura velünk 
van, erős várunk nekünk Jákob Istene! 
[Seregek Ura, boldog, aki Benned bízik! 
Örökkévaló, segíts meg, Urunk, hallgass 
meg minket aznap, amikor Hozzád fordu- 
lünk!]

Mindenki: A zsidóknak világossága 
támadt, öröm, boldogság, csillogó fény! 

így legyen velünk is!
Fölemelem az üdv serlegét és Isten 

nevében imádkozom!

.Savri moronon vörabonon vörabajsaj ברי0

S vašim dopuštenjem, gospodo!

Prema Midrašu Adam, prvi čovekje bio táj, 
koji je prvi pút rekao blagoslov nad plamenom. 
Desilo se to uveč, na izlasku Subote stvaranja, 
kada je kresanjem kamena o kamen potpalio 
prvu vatru (B’reSit Raba 11-12., kao i P’sahim 
54).

Tokom Havdale se mirišu mirisne trave, 
mirodije da bi se time nadoknadio gubitak 
Jevrejina kojeg je ״dvostruka dúsa" Subote, 
nešama jetera sada napustio (Abudraham).

Uraim, engedelmükkel!

A Midrás szerint Adóm, az első ember volt 
az, alá először mondott áldást a láng felett, 
miután két kőből tüzet csiholt a teremtés 
Szombatja kimenetelének estéjén (B 'résit Rábá 
11-12., valamint P’száchim 54).

Az illatos fűszert azért szagolják a Havdala 
során, hogy ezzel kárpótolják a zsidó embert, 
akitől most eltávozott a nesámá jetérá, a 
Szombat napjának ״kettős lelke ” (Abudraham).
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 שהכל הסלט׳ מלך אלוהינו
:כךברו נהיה

 כיני בורא העולם, מלך אלהינו יי, אהה כרוך
 :בשמים

 בורא העולם, כלך אלהינו יי, אהה כרוך

:האש כאורי

 המבדיל העולם, כלך אלהינו ץ׳ אהה כרוך
 ?שךאל בין לקשך, אור בין לחול, קדש בין

 המ^שה: ,ימי לששת הטביעי יום בין לעמים׳
:לחול קדש בין המבדיל יי׳ אהה כריך
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1

Blagoslov nad vinom: Aldásmondat bor felett:
.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom baj re pöri ha’gofen ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, §to si stvorio plod vinove 

loze!

Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura. 
aki a szőlő gyümölcsét teremtette!

Blagoslov nad nekim drugim picém:

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, na čiju reá se sve stvorilo!

Áldásmondat valamely más ital felett: 
.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho ’ajlom, še ,ha ,kajl nihje bi ,dvoraj ברוך

Áldott vagy Te, Őrök Istenünk, Világ Ura. 
kinek szavára minden termett!

Blagoslov nad mirisnim mirodijama: 
Boruch ato Adonaj, Elajhenu ברוך

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, što si stvorio mirisne trave!

2
Aldásmondat illatos fűszer felett: 

melech ho’ajlom bajre mine vösomim.
Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura, 

aki mindenféle illatszert teremtett!

Tu pomirišu mirodije.

Blagoslov nadplamenom sveéa:

Itt megszagolják a fűszert.

Aldásmondat a gyertyaláng felett:
3

Kažemo dokgledamo u piámén Havdala 
sveéa, pa posmatramo kako odsijava od 

naših noktiju:

A Havdala-gyertya lángjába nézve 
mondjuk, majd megszemléljük, hogyan 

tükröződik a fény körmeinken:

.Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom bajre möajre ho’eš ברוך
Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ Ura,

Kralju sveta, što si stvorio svetlost vatre! aki a tűz fényét teremtette!

4
 Boruch ato Adonaj, Elajhenu melech ho’ajlom ha’mavdil bejn kajdeš löchajl, bejn ברוך

ajr la’chajšech, bejn Jisroel lo’amim, bejn jajm ha’Sövi’i Idšešes jöme ha’ma’ase. 
Boruch ato Adonaj ha’mavdil bejn kajdeš löchajl.

Da si blagosloven Ti, Večni, Bože naš, 
Kralju sveta, što si odvojio sveto od obié- 
nog, svetlo od tame, Izrael od naroda i dán 
sedmi od šest dana radnih! Da si blago- 
sloven Ti, Večni, što odvajaš sveto od 
običnog!

Popijemo vino, i ostatkom vina ugasimo 
piámén sveée.

Áldott vagy Te, Örök Istenünk, Világ 
Ura, aki elkülöníti a szentet a minden- 
napitól, Izraelt a népektől, a hetedik napot 
a hat munkanaptól! Áldott vagy Te, 
Örökkévaló, aki elkülöníti a szentet a 
mindennapitól!

Megisszuk a bort, és a bor maradékkával 
kioltjuk a gyertya lángját.
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 חטאתינוומהל. לחל. בין־קדש המבדיל
 :בלילה וככומבים מחול. וכםפנו.יךבה דענו

גמר. ,עלי לאל אקרא חמי♦ בצל בנה יום
 לי.לה: וגם בקר אועא שומר. אמר אשר( )יום

ותעבור. ,עבור רמאי .על הבור. בהר ,קתך“?!
 :בללה ואשמורה .יעבר. בי אתמול ביום

מנוקחי. יהן מי מנחתי. עונת לבה ד!
 .-,בבל־ללר אשהה באנחתי. ,יגעתי

המנבל. ^ער לי בליטל.מתח )שמעה( קולי
 לןלה: ךסיסי קוצוהי גמלא־מל. שראשי

פדיום. תנה אשוע ואיום. נורא העתר
 ללה: באישון יום. בערב בנשף

תודיעני. חיים ארח הושיעני. ,יה, קראתיד
עד־לילתג מיום הבצעני. מדלת

מבעיסי. יאמרו פן מעשי. טנוף ©הר
בלןלה: זמרות נהן עשי. אלוה א.יה

 וקמר. על־.קל מלח־נא בהמי. ב:דד הנו5
 ללולה♦ ולולה אמר. .יביע ליום יום

ימחל. תטאתינו לחל. בין־קדש המבדיל
וככובביסבלזלה: בחול. .ירבה ובמתנו טד?
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המבדיל
PESMA ÉNEK A SZOMBAT

ZA IZLAZAK SUBOTE KIMENETELEKOR
 Ha’mavdil bejn-kajdeš löchajl, chatajsenu jimchajl, zar’enu vöchaspenu jarbe המבדיל
ka’chajl, vöcha’kajchovim ba’lojlo.

Jajm pono kőcel táj mer, ekro lo’El olaj gajmer, (jajm ašer) omar š aj mer, oso vajker 
vögam lojlo.

Cidkös’cho köhar Tovajr, al chatoaj ovajr ta’avajr, kőjajm esmajl ki ja’avajr, 
voašmuro va’lojlo.

Cholfo ajnas mi ne hősi, mi jiten mönuchosi, joga’ti vöanchosi, asche vöchol-lojlo.
Kajli (šim’o) bal-jutal, pösach li ša’ar ha’mönutol, še’rajši nimlo-tol, kövucajsaj rösise 

lojlo.
He’oser najro vöojajm, aševe’a töno fidjajm, böneSef böerev jajm, böiSajn lojlo. 
Kőrosicho joh, hajši’enu, ajrach chajim tajdi’eni, mi’dalo sövac’eni, mi’jajm ad־lojlo. 
Taher tinuf ma’asaj, pen jajmru machisaj, aje Elajah ajsoj, najsen zömirajs ba’lojlo. 
Nachnu vöjodcho ka’chajmer, s’lach-no al-kal vo’chajmer, jajm löjajm jabi’a ajmer, 

vőlajlo lölojlo.
Ha’mavdil bejn-kajdeš löchajl, chatajsenu jimchajl, zar’enu vöchaspenu jarbe ka’chajl, 

vöcha ’kajchovim ba lojlo.

On koji odvaja sveto od svetovnog neka nam 
oprosti grehe naše, neka umnoži potomstvo 
naše, poput peska i poput zvezda na noénom 
nebu.

Dán (Subota) prode poput senke urminog 
drveta, zavapiéu Bogu koji mi donosi dán za 
koji stražar reče: Jutro dolazi, ali i nőé.

Pravda je Tvoja visoka kao planina Tavor. 
Pređi preko bezakonja mojih kao dán jučerašnji 
kad mine i kao straža noéna.

Prošlo je vreme mog popodnevnog dara, ko 
ée mi mirovanje darovati? Iznemogoh uzdišući, 
svaké nőéi suzama kvasim odar svoj.

Glas moj, čuj, neka mi ne bude oduzet! 
Otvori mi dveri na visinama! jer je glava moja 
puna rose i kosa moja noénih kapi.

O, Strašni i Strahoviti, poéuj kada Ti 
zavapim: Daj Spasenje! - u tamu, u sumraku 
kada se hvata noéna tmina.

Tebi vapim, o, Večni, spasi me! Pokaži mi 
pút života, bede me poštedi od jutra do večeri.

Očisti med od prljavštine dela mojih kako 
muéitelji moji ne bi rekli: Gde je Bog, Sazdatelj 
moj, koji daje pesme zahvalnice noéu?

Mi smo u rukama Tvojim poput gline, oprosti 
nam (prestupe) laké i teške. Dán danu hvalu 
kazuje i nőé nőéi.

On koji odvaja sveto od svetovnog neka nam 
oprosti grehe naše, neka umnoži potomstvo 
naše, poput peska i poput zvezda na noénom 
nebu.

Ki elválaszt szent- s köznapot, adjon nékünk 
bocsánatot, gyermekáldást, gyarapodást, mint 
az éjben a csillagok.

Eltűnt e nap (a Szombat), mint az árnyék, 
Istent hívom cselekedjék. Az örváltás nem 
késhet már, sötét éjünk nepfényre vár.

Tábor-hegy magas igazad, bűneinket nálad 
ne tartsd! Mint múló nap, tűnjenek cl a leváltott 
őrségekkel!

Nincs már áldozatnak helye, mikor jutunk 
pihenőre? Elfáradtunk a sírásban, könnyben 
úszó nyoszolyánkban.

Hívó szavam ne vesd már el, nagy kapud 
előtte nyisd fel, mert hajam harmattal tele, 
tincseimen éjnek dere.

Engedj már, rettemtő Isten, kiáltásom hadd 
segítsen, akár esti derengésben, akár az éj 
sötétjében!

Hívlak, Isten, hogy segíts meg, helyes útra 
taníts már meg, szegénységet távolítsd tőlem 
nappal is, meg éjjel!

Tettem tisztítsd meg salaktól, ne halljam 
gúnyolóimtól, hol van a teremtő Istenem! Éjjel- 
nappal Öt éneklem.

Mint agyag vagyok kezedben, bocsásd 
kisebb-nagyobb vétkem egyik napról a másikra, 
éjszakáról éjszkára!

Ki elválaszt szent- s köznapot, adjon nékünk 
bocsánatot, gyermekáldást, gyarapodást, mint 
az éjben a csillagok.
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עוד: אין מתחת, הארץ

 ?ראשית׳ ליוצר גךלה לחת הכל׳ לאדון לשבח ע^ינו
 כמשפחות שמנו ולא הארצות׳ כגדי ע^נו שלא

 המונם, ככל ןגרלנו חלקנוכהם, שם שלא האדווה׳
 לא אל אל ומתפללים. וריק להבל משתחוים !שהם

 מלך לסני ומודים, ומ^זתהוים כורעים ואנחנו יודיען.
 שמים נו?זה שהוא הוא. ברוך הקדוש ההלכים מלכי
 עזו ושכינת ממעל׳ בשקום קרוזן ומושב ארץ, ויוסד

 מלכנו, אמת איןעוד. אלהינו הוא מרומים, ?גבהי"
 והשב־רז היום דדערז בתורתו, ככתוב ,זולתו אפס

ועל ממעל, כשמים 'האלהים הוא ין כי לבבך, אל

 להעביר עזך, ?תפארת מהרה לראות אלוהינו, ין לך נקוה בן על
 עולם לתקן •י' ברותיןברתון והאלילים' הארץ^ טין גלולים

 כל אלף להפנות ?שמך,’קראו בשר וכל"בני שדי. במלכות
 ?רך, בל תכרע לך ?י ,תבל יושבי ?ל דדעו .יכירו .ארץ רשעי

 לך שמך ולכבוד הפלו, .יערעו אלוהינו ן; לפניך .לשון כל תשבע
 ?ודה עליהם והסלך ׳ מלכותך יעל את כלם' ויק?לו ויזנו׳

 בכבוד׳ תמלך עד ולעלמי היא', ש^ף ?ייהמלכות ועד. לעולם
 על W ומלה ונאמר׳ ועד.' לעולם וןישלך ?תורתך־ בכתוב

:אחד ושמו אחד יי ,.יהידז ההוא ?יום ,הארץ ?ל
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ZAVRŠNA MOLITVA ZÁRÓIMA

 Olenu lošabeach la’Adajn ha’kajl, loses gödulo löjajcer böreSis, še’laj עלינו
osonu kögaje ho’arcajs, völaj somonu komišpochajs ho’adomo, še’laj som 
chelkenu kohem, vögajrolenu kőchol hamajnom, [šehem mištachavim lo’chevel 
vo’rik u’mispal’lim el el laj jaši’a], va’anachnu kajrim u’mištachavim (pognemo 
se - meghajtunk) u’majdim, lifne melech malche ha’mölochim ha’kodajš boruch 
hu, še’hu najte šomajim vöjajsed orec, u’majšav jökoraj ba’šomajim mi’ma’al, 
u’söchinas uzaj bögovhe moraj mim. Hu Elajhenu ejn ajd, emes maikenu, efes 
zulosaj, ka’kasuv böSajrosaj, vöjod’ata ha’jajm va’ha’ševajso el lövovecho, ki 
Adonaj hu ho’Elajhim ba’šomajim mi’ma’al, vöal ho’orec mi’tachas, ejn ajd.

Na nama jc da hvalimo Gospodara svega, da 
veličamo Stvoritelja sveta, što nas nije uéinio poput 
naroda zemaija i nije nas postavio poput porodica 
zemíje, 5to nam nije udclio udes popul njihova, i 
sudbinu poput one ostalih ljudi. [Jer se oni klanjaju 
pred prazninom. pred niéim i mole se bogu od kojeg 
pomoéi néma.] (Pognemo se) Mi pregibamo kolcna, 
klanjamo se i blagodarimo pred Kraljcm svih kraljcva, 
pred Svetim, da je blagosloven. On raskriljuje nebesa i 
postavlja zcmlju. Sijelo sjaja Njegova jc u nebesima 
gore, a veliéanstvo Njcgove snage u vasionskim 
visinama. On je Bog naš, néma drugoga. Tako pi5e u 
Njegovoj Tori: »I spoznaćcš onaj dán, i obratit srce 
svoje, da je Veéni Bog u nebesima gore, a na zemlji 
dole néma drugoga«.

Rajtunk a kötelesség magasztalni a mindenség Urát, 
megadni nagyságát a Világtcremtőnck, mivel nem úgy 
alkotott bennünket mint az országok népeit, és más 
hivatást adott nekünk mint a föld többi testvér- 
családjainak. [Mert ők üres semmiség előtt hajolnak 
meg. és olyan istenhez imádkoznak, akinél nincs 
segítség.] (Meghajtunk) És mi térdre omlunk, 
leborulunk, hitvallást teszünk, a királyol királyainak 
Királya előtt, a Szcntségcs előtt - dicsőítessék Ö! - aki 
az égboltot kiteijesztettc és a földet megalapította, 
kinek dicsősége fönn az égben honol és hatalma a 
végtelen magasságban. Ö a mi Istenünk, rajta kívül 
nincs más, cgyedülvaló igazság a mi Királyunk, 
miként Tórájában meg vám írva: »Vedd a szivedre, 
hogy az örökkévaló az Isten, fönn az égen és a földön 
alant, és Rajta kívül nincsen más!«

כל על  Al-ken nökave löcho Adonaj Elajhenu, lirajs möhero bösiferes uzecho, 
löha’avir gilulim min-ho’orec, vöho’elilim korajs jikoresun, lösaken ajlom 
bömalchus Šadaj. Vöchol böne vosor jikröu vi’šbmecho, löhafnajs Elecho kol 
riše orec. Jakiru vöjed’u kol jajŠve sevel, ki löcho tichr’a kol berech, tišova kol 
lošajn. Löfonecho Adonaj Elajhenu jichröu vöjipajlu, völichövajd šimcho jökor 
jitenu, vi’kab’lu chulom es-ajl malchusecho, vösimlajch alehem möhero löajlom 
vo’ed. Ki ha’malchus Selöcho hi, u’löajl’me ad timlajch böchovajd, ka’kosuv 
böSajrosecho. Adonaj jimlajch löajlom vo’ed. Vöneemar, vöhojo Adonaj 
lömelech al kol ho’orec,

Dva puta - Kétszer: baj’aj m ha’hu 
jihje, Adonaj echod 

Tri puta - Háromszor: u’Sömaj 
echod.

Zato se nadamo, Večni Bože naš, da éemo ugledati 
uskoro sjaj snage Tvoje, gde ćeš ukloniti idolé sa 
zemlje, a bogovi ée potpuno nestati; kako bi se svet 
usavršio u kraljevstvu Božjem, kako bi svi ljudi Tvoje 
íme zazivaii, a svi se zloéinci zemlje Tebi obratili. 
Znaée i spoznaée svi stanovnici sveta, da se pred 
Tobom pregiba svako koleno, da se Tobom zaklinje 
svaki jezik. Pred Tobom, o Veéni, Bože naš, klanjaju 
se i padaju, a veliéanstvu Imena Tvoga daju slavu, svi 
primaju na sebe jaram kraljevstva Tvojega, pa ćcš Ti 
nad njima kraljevati na sve veke vekova. Jer je 
kraljevanje Tvoje i doveka ćeš Ti vladati. Tako piše u 
Tvojoj Tori: »I biée Veéni kraljcm na éitavoj zemlji. 
Onoga dana biée Veéni jedan, i íme Njcgovo Jedini.« 
(Mojsije 2., 15:18., Zeharja 14:9.)

Ezért Benned reménykedünk, Örök Istenünk, hogy 
hamarosan meglátjuk hatalmad megdicsőülését, mikor 
a bálványokat eltünteted a földről, és a hamis istenek 
mind kivesznek, hogy a világot a Mindenható biro- 
dalmává tegyed, s minden hús és vér Nevedet említse, 
hogy a világ gonoszai is Feléd forduljanak, elismeijék 
és felfogják a világ összes lakói, hogy Előtted kell 
meghajolnia minden térdnek, Rád kell esküdniük 
minden nyelven. Előtted, Örök Istenünk, hulljanak 
térdre, dicső Nevednek adózzanak tisztelettel, és 
vállalják mindnyájan uralmad igáját! Akkor hamar és 
örökké Te fogsz uralkodni fölöttük, mert Tiéd az 
uralom, örökkön-örökké fogsz dicsőn uralkodni, amint 
Tanodban írva van: »Az Örökkévaló fog uralkodni 
örökkön-örökké« s az is: »Az Örökkévaló lesz a föld 
Ura, azon a napon egyetlen lesz az Örökkévaló, és 
egyetlen a Neve.« (2Mózes 15:18., Z'chárjá 14:9.)
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 די־ברא■ עלנןאזכ רפא שמה ויתקדש יתגדל י״י
 וביומיכון בדריכון מלכותה ממליך כךעותה.

 קריב׳ ובומן בעגלא ישראל בית דקל ובהיי

אמן: ואמרו
 ■ליעלמי לעלם מדך ר^א nap ,יהא ■"■י

למ:א:5ן
 ויתנשא וןותרומם מתפאר משתבח >תקרך

 ךקךשא שמה מתהלל מתעלה מתהדר

 הוא מריך
 ושירתה מן״כל״ברכתא ול,ץלא< ־רש!׳נ> ל?נ?א

 אמן: ואמרו בעלמא. ראמיח וגו־^ר׳-א תעזבחתא
 ר.על־ קלינו וסיים מן־שמיא _רבא שלמא י״יןהא

אמן: ואמרו קל־ישראל,

 ?גלינו שלום יעשה הוא במרומיו, שלום "'יעשה
אמן: ואמרו ו.על־כל־.ישראל׳

 עצו( ךנכא: בי רשעים רמעזאת פחיאם. מפ־הד אל־היו־א
 ועד־זק?ה אל: עטנו בי יקום. ולא ך?ר דברו ה^י
 ואד אשא ואד עעויהי אד ל.3א?! אד ועדישי^ה ‘ד,וא ומי

ואמלט: א?בל



487

Kadiš ožalošćenih
יתום קדיש

A gyászolók káddisa

.Jisgadal vojiskadaš šiimeh rabo יתגדל
(Zajednica - Közösség: Ómen!)

Böolmo di vöro chiruseh vöjamlich malchuseh böchajechajn uvjajmechajn uvchaje 
döchol bes Jisroel baagolo uvizman koriv vöimru ómen! (Zajednica - Közösség: Ómen!) 

Prvo zajednica, pa predmolitelj - Először a közösség, majd az elöimádkozó: 
Jöhe Sömeh rabo mövorach löolam ulolme 01 máj0.

Jisborach vojištabach vöjispoar vöjisrajmam vöjisnase vöjishador vöjisale vőjishalol 
šomeh dökudöSo (predmolitelj, pa zajednica - az előimádkozó, majd a közösség:) börich hu 
löelo (za deset dana pokore - a bünbánat tíz napján ulöelo mikol) min kol birchoso vöSiroso, 
tušbochoso vönechemoso, daamiron böolmo, vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Jöhe Sölomo rabo min Sömajo vöchajim olenu vöal kol Jisroel vöimru ómen!

(Zajednica - Közösség: Ómen!)
Ajse šolajm (za deset dana pókere - a bűnbánat tíz napján hašolajm) bimrajmov hu jaase

börachamav šolajm
(Zajednica -

Neka se veliča i posveéuje Njegovo veliko 
íme (zajednica.־ Ámen!) na svetu kojeg je 
stvorio po Svojoj volji. I neka zavlada 
kraljevstvo Njegovo za vašeg života, u vreme 
dana vaših, i života svega doma Izraelovog, što 
pre i u što skorije vreme, i recite: ámen!

(Zajednica: Ámen! Neka je blagoslovljeno 
Njegovo veliko íme, zauvek i na veke vekova! 
Neka je blagoslovljeno...)

Naka je blagoslovljeno Njegovo veliko íme, 
zauvek i na veke vekova!

Neka je blagoslovljeno i hvaljeno, uzvišeno i 
uzdizano, uzomo i čuveno, proslavljeno i 
osvešteno íme Njegovo, koji je Sveti, 
blagoslovljen je On!

(Zajednica: Blagoslovljenje On!)
Blagosiljaniji je On više nego svi blagoslovi, 

pesme, hvalospevi i teéilice kője možemo da 
izgovorimo na ovome svetu, i recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Neka se spusti veliki mir i život iz nebesa na 
nas, i ceo Izrael, i vi recite na to: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

Ónaj, koji stvori mir u visinama, neka stvori 
mir nama i célom Izraelu! I na to recite: ámen! 
(Zajednica: Ámen!)

תירא אל  Al tiro mifachad pisajm, umišajas 
völaj jokum, ki imonu EL Vöad zikne ani hu 
esbajl vaamalet.

Nećeš se piasiti od naglog straha, ni od 
napada bezbožnika kada budu nadirali! Dogo- 
varajte se, dogovor ée vám se razbiti; recite 
reč, neće od nje biti ništa, jer je s nama Bog! I 
do starosti vaše Ja éu biti isti, i Ja éu vas nősíti 
do seda véka; Ja sam stvorio i Ja éu nősíti, Ja 
éu vas nősíti i izbaviéu.

(Kohelet 3:25״ Ješaja8:1046:4 ״.)

voal kol Jisroel vöimru ómen!
Közösség: Ómen!)

Magasztaljuk és szenteljük meg nagy Nevét 
(közösség: ,Ámén!) e világon, melyet kedvére 
teremtett. Érvényesítse uralmát életetek során, 
egész Izráel élete során, hamarosan, már a 
közeljövőben, s mondjátok erre: ámén!

(Közösség: Ámén! Legyen nagy Neve áldott 
örökre és örökkön-örökké! Legyen áldott...)

Legyen nagy Neve áldott örökre és örökkön- 
örökké!

Legyen áldott és dicsért, dicső és magasztos, 
fennkölt és hírneves, imádott és megszentelt a 
Neve annak, aki Szent áldott Ő!

(Közösség: Áldott 0!)
Áldottabb Ó minden áldásnál, költeménynél, 

dicshimnusznál és vigaszéneknél, amit a 
világon mondanak, s ti mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Jöjjön nagy békesség és élet a mennyből ránk 
és egész Izráelre, mondjátok erre: ámén! 
(Közösség: Ámén!)

Aki békét teremt a magasságban, az hozzon 
békességet ránk és egész,Izraelre! Mondjátok 
végül: Amén! (Közösség: Ámén!)

rösoim ki sovaj. Uzu eco vösufor, dabru dovor 
, vöad sevo ani esbajl, ani osisi vaani eső, vaani

Ne félj a hirtelen riadalomtól, sem attól, hogy 
a gonoszok rád törnek, mint a vész! Csak 
tervezgessetek, meg lesz az hiúsítva, beszél- 
hettek, nem lesz abból semmi! Öregségetekig 
ugyanaz vagyok, mikor megőszültök, akkor is én 
viszlek titeket. Én hoztalak létre, én viszlek és 
mentelek meg.

(Példabeszédek 3:25״ Jesájá 8:1046:4 ״.)
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עולם אחין

 נברא: כל־לציר בטרם מלך. אשר עולם אדון
 ננהרא: שמו מלך אדי כל. בחפצו נעשה לעת

 נורא: ?מלוך לבדו הכל. ככלות! ואחרי

 כתוארה: ?היה והוא חודה. והוא הידה להוא
 לולהחביךה: להמשיל שני. ואין אחד להוא

 והמ#רדה: דהעז ולו תכלית. בלי ראשית כלי
 צךה: בעת הבלי וצור נאלי. לחי אלי להוא

 אקלא: כיום כוסי מנת לי. ומנוס נסי לדשא

 ואעירדה: אישן בעת ריחי. אפקיד ו ד בל
אירא: ולא לי יי .גולרתי לעבם־רוחי
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עולם אדון

Adajn ajlom ašer molach, böterem kol jöcir nivro. 
Löes na’aso vöchefcaj kai, azaj melech šomaj nikro.
Vöachare kichlajs ha’kajl, lövadaj jimlajch najro. 

Vöhu hajó, vöhu hajve, vöhu jihje, bösiforo. 
Vöhu echod vöejn šeni, lohamšil laj löhachbiro. 

Bli rešis, bli sachlis, völaj ho’ajz vöha’misro. 
Vöhu Éli vöchaj gajali, vöcur chevli böes coro.

Vöhu nisi u’monajs li, mönos kajsi böjajm ekro. 
Böjodaj afkid ruchi, böes išan vöoiro. 

Vöim ruchi gövijosi, Adonaj li völaj iro.

Gospodar sveta je kraljevao pre nego je 
išta bilo stvoreno, a kada je po želji 
Njegovoj sve bilo učinjeno, Íme Mu je véé 
bilo kraljevskim prozvano, pa i onda, kad 
bude svega nestalo, sám ée On, Svesilni 
vladati. On je bio, On jest, on ée biti uvek 
u sjaju, On je Jedini i niko drugi ne može 
da se uporedi s Njim. Bez početke je i bez 
kraja, a Njegova je moé i vlada. On me 
krepi kad Ga zovem. Njemu predajem düh 
svoj kad ležem i kad ustajem. Veéni je sa 
mnom, ja se ne bojim.

A Világ Urát, aki uralkodott, mielőtt 
bármi létezőt megteremtett volna, már 
akkor Uralkodónak hívták, mikor kedve 
szerint létrejött minden. S mikor minden- 
nek vége lesz, akkor is egyedül uralkodik 
majd a Félelmetes. Ö volt, Ö van, Ö lesz 
teljes díszében, Ö az Egyetlen, és nincs 
más Hozzá hasonlítható vagy társítható. 
Kezdet és vég nélkül övé a hatalom és 
tisztség. Ö az ég Istene, él az én Meg- 
váltóm, metsváram a baj idején. Ö az én 
csodás megmenekülésem, osztály-részem 
bármikor, ha Hozzá fordulok. Alváskor és 
ébredéskor teszem le telkemet, s tel- 
kemmel együtt testemet. Vetem van az 
Örökkévaló, nem félek.

(Gospodar sveta... óva pesma je nastala u
11. veku, navodno ju je napisao Šelomo 
ibn Gvirol)

(A Világ Ura... kezdetű költemény a 11. 
századból származik és Selómó ibn 
Gvirolnak tulajdontják)





491 המזון כרכת
BLAGOSLOVl NAKON OBROKA AZ ÉTKEZÉS UTÁNI IMA

 נוהגים החול ביחות החזון*. ־ברכת חברכים בסעודה, לחם אכילת אחר
 השולחן שכן הברכה. לפני השולחן שעל הסכינים את להסיר או להסתיר

שיירי להשאיר נוהגים כן חשחית. כלי עליו שיחצאו ואסור לחזבח נחשל
הברכה אחירת בשעת השולחן על לחם
תהלים חזחור׳ חספר ואוחרים חקדיחים החזון, ברכת קורם

אומרים: חזג בשבת

 דדינו ציון את־שיבת ץ בשוב המעלות 'שיר
 אז תה ולשוננו פינו שחוק ימלא אז כחלמים:

 " הגדיל עם־אלה: לעשות מךיל'י; בנדם’ייאמרו
 את־שביתנו ין שובה שמחים: היינו עמנו לעשות

 .ילך הלוך יקצרו: בתה קד?ןעה הזרעים בנגב: כאפיקים
אלטתיו: נשא קתה בא־ןבא משך־הזרע נשא ובכיה

 « אהב בהךרי־ק'ךש: ןסודתו שיר מזמור לבני־קרח
 מדבר נכבדות .יעקב: משכנות מכל ציון שערי

 פלשת הנה ליידעי ובבל רהב 1 אזכיר סלה: האלהים עיר בך
 לד־בה ואיש איש .יאמר 1 ולציון לד־שם: זה עם־כוש וצור
 סלה: ;לד־שם זה עמים בקתוב יספר « עליון: יכועה והוא

בך: יניזמע כל כחללים ושרים
 הכיל דבר סוף בפי: רזהלתו תמיד ככל־עת את־ין אט־כה

 כל־ כי־זה שמור ואת־מצותיו ירא את־האלהים נשמע
 ועד: לעולם קדשו שם כל־בשר ויברך ידבר־פי ץ קהלת האדם:

הללרת: ועד־עולם מעתה יהז נברך ואנחנו

 אצבעות של העליון חלקן על חים חעט לשפוך נהוג החזון, לברכת כהכנה
 אחרונים* *חים נטילת חכונה זו פעולה הידים.

 מאל• אמרו ונחלת מאלהים רשע אדם“חלק זה אומרים: הנסילה קודם
לפני אשר השלחן זה אלי ויךבר אומרים: הנסילה אחר

המזון ברכת
 על הציווי ומכאן אלקיר"!, הי את וברכת ־ ושכעת "ואכלת ח( )דברים כתורה נאמר

 אותנו מחנכות ואחריה, האכילה קודם מברכים שאנו הברכות מזונו. על לברך האדם
 באמצעות מזו: יתירה לו. להודות ראוי כן ועל ,סעול כבורא תלויה מזוננו שהשגת להכיר

 היא החיים תכלית אמצעי. אלא כשלעצמה ממרה אינה שהאכילה זוכרים אנו הברכות,
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 כת בר לפני סקזיתים יו. יחד 1 שסוליז ארשית שלושה לפחות חברכית כאשר
 ■ןיתון־ נקראת זו חקדתר, הסשותפת הברכה לקראת הכרה דברי הרזזון
 בזיחון■ לפתוח תתכבד הביוזו געל - כלל )בדרך הסועדים אחד

תשיבים הסועדים ושאר

אחרת! בדוברת שסד. בכל ראו נברך! ךבותי אומר: המזמן

 ועד־עלם: מעתה ךך’מב ץ שם יהי משיבים: הסועדים
 ועד־עולם: מעתה מבךך ץ שם יהי המזמן־:

 משלו: שאכלנו אלהינו[ מוסיפים: סועדים עשרה ]כשישנם נברך ורבותיי ורבנן מרנן בךשות
 חיינו: ובטובו משלו שאכלנו ]אלהינו[ ברוך הסועדים:

ועד: לעולם תמיד שמו ומברך ]אלהינו[ ברוך עונה: אכל שלא ומי

התזון: ברכת באתירת ביחד פותחים והסוערים התזתן

 כלו את־העולם הזן העולם מלך אלהינו ץ אתה כרוך
 לחם הוא־נותן וברחמים בחסד בחן בטובו

 תמיד עמנו הגדול ובטובו חסדו: לעולם כי לכל־בשר
 שמו בעבור ועד: לעולם מזון יחסר־לנו ואל לנו לא־חםר

 מזון ומכין לכל ומטיב לכל ו?זפךנם זן אל הוא כי הגדול
 ומטביע יךךזאת־ פותח כאמור ברא’אשר לכל־בריותיו

 הכל: את הזן ץ אתה ברוך רצון: לכליחי ־

 טובה חמדה אר׳ן לאבותינו שהנחלת על אלהינו « לך נודה
 ופדיתנו מצרים מאר״ן אלהינו " שהוצאתנו ועל ורחבה

 תורתך ועל בבשרנו שחתמת ועל־כרירזך עבדים מבית
 שחוננתנו וחסד חן חיים ועל שהודעתנו חפןיך ועל שלטדתנו'

 ככל־יום תמיד אותנו ומפרנס זן שאתה מזון אכילת ועל
ובכל־שעה: ובכל־עת’

 הסיבה וזו בריאה, ונפש בריא לגוף זקוקים אנו לעובדו וכדי הבורא, את לעבוד
.,ה מעבודת חלק להיות הופכת עצמה האכילה זו, כוונה באמצעות לאכילתנו.

 חכמים ואמרו ובשמחה, ככוונה לאומרה יש המזון, ברכת של חשיבותה בגלל
בפרנסתו. ברכה ורואה זוכה בכוונה, המזון ברכת לכרך שהנזהר
 "כונה ברכת ,1"הארעי ברכת "הזן", ברכת חלקים: מחמשה מורכבת המזון ברכת

נוספים. ופסוקים )הרחמן( בקשות והמטיב", "הטוב ברכת ירושלים",

הזן׳’ ברכת הראשונה: הכרכה
 )לחם השמים מן ,ימן לרדת והחל במדבר, ישראל כני היו שכאשר מסופר בתלמוד

 לה׳, שכח מבטאת הברכה ישראל. לעם זו ברכה רבנו משה תיקן ניזונו(, הם ממנו ניסי
כולו. בעולם החיים היצורים כל את ויום יום בכל מפרנס שבטובו
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זו: תפילה מוסיפים החנוכה, חג שבימי בשבת

 שעשית הנפלאות ועל התשועות ועל הגבורות ועל הפרקן ועל הנסים ועל
הזה: בזמן ההם בימים לאבותינו

 הךשעה ען מלכות כשעמדה ובניו חשמונאי גדול כהן בךיוחנן מתתיהו בימי
 ברחמיך ואתה תיונך מחקי ולהעבירם תוךתך להשכיחם ישראל עמך על

 את״נקמתם נקמת את׳דינם ךנת את־ריבם ךבת צרתם בעת להם עמז־ת הרבים
 בה" וו־שעים טהוךים ביד וטמאים מעטים ביד ורבים חלשים ביד גבורים מסרת

 ולעמך בעולמך וקדוש גדול שם עשית ולך תורתך עוסקי בה־ וזךים צדיקים
 ביתך לדביר בניך באו כך ואחר הזה כהיום ופרקן גדולה תשוקה עשית ישראל

 שמונת וקבעו קז־שך בחצרות נרות והךליקו את־מקדשך וטהרו היכלך את ופנו
הגדול: לשמך ולהלל להודות אלו חנכה ימי

 תך1א אברכים לך מודים אנחנו אלהינו יזי הכל ועל
 ככתוב ועד: לעולם תמיד חי כל ?פי שמך יתברך

 הטובה על־הארץ אלהיך את־« וברכת ושבעת ואכלת
 ועל־המזון: על־הארין « אתה ברוך נתן־לך: אשר

 ועל עירך ועל־ירושלים עמך על־ישראל אלהינו « רדום
 משיחך דוד י בית מלכות ועל כבודך משכן ציוין
 אלהינו עליו: שמך שנקרא והקדוש הגדול ועל־הבית

 « לנו {הרוח' והרתחנו וכלקלנו פךנסנו זוננו רוענו אבינו
 אלהינו: * אל־תצריכנו ונא מכל־צרותינו: ?והרה אלהינו

 יךךזל אם כיי הלואתם' לידי ולא ודם בשר מתנת לידי לא
 ולא נבוש שלא והרחבה הקדושה הפתוחה ה?ןלאה

ועד: לעולם נכלם

 השבת השביעי יום ובמצות במצותיך אלהינו יי והחליצנו ךצה מוסיפים: בשבת
 לפניך הוא וקדוש גדול זה יום כי הזה. והקדוש הגדול

 שלא אלהינו * לנו הניח וברצונך רצונך. כמצות באהבה ולגות״בו לשבת־בו
 ובבנק עירך. ציון בנחמת אלהינו יי והראנו מנוחתנו. ביום ואנחה ויגון צרה תהא

הנחמות: ובעל הישועות בעל אתה־הוא כי קו״שך עיר ירושלים

׳הארץ׳ ברכת השניה: הברכה
 מיוחסת והיא הקכ״ה, לנו שהנחיל ישראל ארץ על הודיה מבטאת השניה הברכה

 מדגישים אנו כברכה ישראל. לעם הארץ את שהנחיל כשעה שתיקנה נון, כן ליהושע
העולם. מאומות נבדלים אנו שבהם דברים על לה' תודתנו את
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זו: תפילה מום־פ״ם רבוזול־המועד, בחג חודש, בראש

 ויזכר. ויפקד וישמע וירצה. ויראה רגיע רבא. :עלה אבותינו ואלה' אלהינו
 וזכרון עבדך. בךך.יד משיח וזכרון אבותינו. חברון ופקתננו. זכרוננו

 לחן לטובה. לפליטה לפניך, ישראל בית בל״עמך חברון קךשך. עיר ןרושלים
ביום: ולשלום. טובים ולחיים ולךחמים ולחסד

 בראש־הה־ש:
 ראש

הזה. החדש

כשבועות: בפסח:
 תג
הזה. המצות

 ע7•
הזה. השבועות

בסוכות:

 ?ע
הזה. החג עצרתהזה. השבות

הזה. קדש מקרא שוב( )ביום־סוב: ביוש

 ובךבר טובים: לחיים בו והושיענו לבךכה בו ופקך־נו לטובה. בו אלהינו ץ זכרנו
 מלך אל בי עינינו. אליך בי והושיענו עלינו וךחם וחננו חום וךחמים ישועה

אתה: וךחום חנון
 אתה ברוך בימינו. ב?זהךה הקדש עיר ירושלים ובנה

אמן: ירושלים. ברחמיו בנה ץ

IT T •

 מלבנו. אבינו האל. העולם מלך אלהינו ין אתה ברוך
 יעכןב קדוש קדוישנו יוזירנו. גואלנו אדיךנויבוךאנו

 בכל־יום לכל והמטיב הטוב המלך ישראל רועה רוענו
 הוא לנו. ייטיב הוא לנו. מטיב הוא לנו. היטיב הוא ויום.

 ולחסד לחן לעד. יגמלנו הוא גומלנו הוא גמלנו
 נחמה וישועה. ברכה והץלחה. הצלה ולרוח ולרחמים.

 ומבל־טוב וכל־טוב ושלום וחיים ורחמים וכלכלה פרנסה
 ועד: לעולם עלינו ימלך’הוא הרחמן יחפרנו: אל לעולם
 ישתבח הוא הרחמן ובארץ: בשמים יתברך הוא הרחמן
בנו ויתהדר נצחים ולנצח לעד בנו ויתפאר רורים לדורי

'תשלים" "כתה ברכת השלישית: הברכה
 ושלמה ישראל מלר דוד ידי על נתקנה אלקינו", ’ה "רחם כמלים הפותחת זו, ברכה

 שלמה דוד. בית מלכות ועל ירושלים, על ישראל, עם על רחמים ובקשת תחינה זוהי כנו.
 הגדול "הבית על המלים את גס זו ברכה לנוסח הוסיף המקדש, בית את שכנה המלך

שבנה. המקדש לבית המכוונות עליו", שמר שנקרא והקדוש

והמטיב" "הטוב ברכת הרביעית: הברכה
 קיסר אדריינוס של ומותו כוכבא בר מרד לאחר יבנה, חכמי ע״י נתקנה זו כרכה

 שנגזרו השמד גזרות את הרומאים ביטלו כאשר לספירה(, 138 ־ גיתתצ״ח )שנת רומא
 לאחר ישראל, כקבר לקבורה ביתר העיר גיבורי חללי את להביא והתירו ישראל, על

שנים כמשר כבזיון מונחים שהיו
הרחמן

 כולם הפותחות קצרות, ובקשות שבח דברי וכולל המזון ברכת את מסיים זה חלק
הוא...". "הרחמן כמלים
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 בכבוד: יפך?םנו. הוא הרחמן עולמים: ולעולמי לעד

 יוליכנו והוא צוארנו מעל גלות עול ןשבור הוא הרחמן
 ?בית קרבה ברכה ישלח הוא הרחמן לארצנו: קוממיות

 לנו ןשלח הוא הרחמן עליו: שאכלנו זה שלחן ועל זה
 טובות בשורות ויבשר־לנו לטוב זכור הנביא את־אליהו

 מ:ךמ אתננו את :ברך הוא הרחמן כאן: להוסיף חסידים מנהג ונחמות. ישועות
 הזה המת בעל מורי את־אבי יברך הוא הרחמן ירמנו:

 ואת־ביתם אותם הזה. המת בעלת מורתי ואת־אמי
 לנו: אשר ואת־כל אותנו להם ןאת־כל־אשר ואת־זרעם

 מכיל בלל רעקב יצחק אברהם את־אבותינו שברך כמו
 שלמה בברכה וחד כלנו ברת( )בני אותנו יברך כן כיל

אמן: ונאמר
 שלום למשמרת שתהא ןכות ועלינו עליו ילמדו ממרום

 ונמצא ןשענו מאלהי וצדקה ין מאת ברכה ונשא
ואדם: אלהים בעיני טוב ושכל חן

 ומנוחה שבת שכלו ליום ינחילנו הוא הרחמן מוסיפים: בשבת
העולמים: לחיי

 כ:1מ שבלו ליום :נחילנו הוא הרחמן בחג:
הנופלת: דוד סכת את לנו :קים הוא הרחמן בסוכות:

 את עלינו :חדש הוא הרחמן טוב: שכלו ליום :נחילנו הוא הרחמן השנה: בראש
ולברכה: לטובה הזאת השנה

 מגדל הבא• העולם ולחץ המשיח לימות יזכנו הוא הרחמן
 עד ולזרעו לדוד למשיחו חסד ועשה מלבו ןשועות

 ועל עלינו שלום .יעשה הוא בקרומיו שלום עשה עולם:
אמן: ואמרו כל־ישךאל

 רשו כפירים לידאיו: מחסור פי־אין קרשיו את־ןן יראו
 פי ליהוה הודו כל־טוב: לא־.יחםרו ין ודרשי ורעבו

 רצון: לכל־חי ומשביע את־ןדך פותח חסדו: פיילעולם טוב
מבטחו: ן; והןה ביהוד, יבטח אשר הגבר ברוך

הכום: על ומברך
הגפן: $רי בירא העולם מלך אלהינו יי אחה ברוך
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הל^ה ברכת

BLAGOSILJANJE MESECA HOLDSZENTELÉS

 הללוהו כךה^ים. ת־יי5$ הלא הללויה.
 כל־ הללוהו ?ל־כל^?יו. הללוהו כארוכים:

­?ל הללוהו וירח. הללוהו ?באיו:
 א#ר רה^?ם ה#מ?ם. w הללוהו אור: כוכבי

 ןנוה הוא כי *. את־#ם יהללו ה^^ים: על2
ולא הק־זהז בע^ילם ן^או:

מגכור:

Tu na fren pogledanto gore, ka Mesecu, itt egy pillanatra felnézünk a Holdra,
pa nastavinto dalje. és folytatjuk.

 העולם מלך אלהינו ?חךאתהך
 ום־ודו #דוקים רא3 ?מאמרו א#ר

 להם. נתן המן דוק כל־צבאם. ?יו
 ששים ארת־תפקיךם: ן#נו #לא

 פועל קונם. רצון לע#ות ו#טהים
 אמר ולל?נה אמת. #פעלתו אמות

לעמוסי תפארת עטרת שהתחדש
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 כמותה להתחדד העתידים טן,5
 מלכותו. כבוד לום ולפארליוצרסעל

חו־שים: ?וחדש ןןוהי, ברוך
Triputa: Đ i Háromszor:

 עושך. ?רוך רך.?1י ?דוד
ךאך.1כ ?רוך קונך. ?רוך

ג״פ

לרעה;

 ;כול ואיני ?ננדך רוקד שאני ?שם
י3 לנע אויכי ?ל יו?לו לא ?ך ?ך. לנע

Tri puta: Háromszor:

?נדל מסד. אימקה עליהם הפול

Tríputa: ג״פ . Háromszor:

: ומם סי ישראל ®לך דור
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 ׳^ל־ום: עליכם עליכם: ^זל־ום

ולכל־י^ךאל. לנוי יהי טוב מןןל סי?וןטוב

 על- מדלג בא. הנה-זה דודי קול
 דודי דומה על״ה^עות: מקפץ קרירים

 עומד מדדזד־ו דבילים. לעפר או לצבי
 מציץ מךההלנות מ^זגיה כתלנו* אחר

:מךהקרבים
 ןכו ל^ אלמלא י^בעאל. י3ר דבי קנא
 שבשמום אביהם בני למקביל אלא ישראל

 מלבך .אבי* אמר דים: בקדש אחת בעם
 מדהמדבר עולה זאת מי מעמד: למימרא צרך

 J מלקער׳ לצה וידי על-דודה: מתרבקרת
 ב;דה:הל שנימת למלאות אבוהי׳ נאלהי אלהי

 ?אור הלב;ה אור ויהי מעוט. שום ימה לא1
שידקה קמו בראשית׳ ימי שכעת ובאור מדמה
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 המאררז אתדשגי שנאמר׳ מעוטה. קדם
­את וכקשר #כתוב׳ מקרא ויתקים הערלים.

:אמז מלכם. דויד ואת אלהיך.ם י;

 אל-ההרים. .?ניני א^א למעלות. שיר
 ׳^ים עשה ;י. מעם עזרי עזרי: יבא מאיץ

 אל־ינום תלך. למוט אל־ותן וארן:
 שומר יי^ץ ולא ינום לא הנה שמרך:

 על-ידימינד: צלך ך שמיך ך ישךאל:
 מ מלילה: ררח לא־^ד, ה#מ*מ ןןם1י

 י1 את־גפעזוי: י*שמר ®?לקרע. '*®?דך
: >׳"—;■ע מעסה יב־א־ צאת־—-מ;

 ברקיע הללוהו בקךשו. אל הללו הללויה♦
 גךלו:יברב הללוהו בגכורוזיו. הללוהו ?גזר:

 וכנור: ל9בנ. הללוהו שו?ר. כרנקע הללוהו
 הנגב: במנים הללוהו ימחול. בהף הללוהו
 בצלצלי הללוהו שמע. בצלילי הללוהו

הללויה: יה. תהלל הנשמה בל התעה:
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 ןחגנו אלוהים :שיר מזמור בנגינת למנצח
 בארץ ?ידעת סלה: ארבו :ארפניו ויב!רכנו.

 אלוהים. עמים יורוך עתך:זןשו ררכך.במל־גוים
 בי־ לאמים׳ וירננו .ישמחו :בלם ?נמים יוךוך

 הנחם מארץ ולאמים מישר. י .עמים תשפט
 כלם: עמים יורוך אלוהים. 1 עמים יוךוך סלה:

 ז אלוהינו אלוהים יברכנו יבולה. נהנה ארץ
אותו ריךאו אלהים יבדנט
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חנכה. סדר
על־מ?די ?ר הדלקת

 אשר העולם׳ מלך אלהינו יי, אהד-, רוך3
p־wy שלותנ.?ה: ני להדליק במצוהיוו^י 

 השלום מלה אלותינו יי, אהה ברוך
והזו־.: pf3 ותורם סים;3 לאבותינו גסים

 העולם■ ?לד אלסטי ה■ א?™ ?יי־
הזהר: לןמן ימי^ו ול^ני שהדינו

 ועל מחלאות נעל מסים על »דליקים אנחנו הללו מרות
 >מחי עיל־וד לאבוקינו עעעיה ל.»לה»ות׳ וער* עועות1־1ה

 ואין הם׳ קלע הללו הנרות ,י»י ןקל־עמונת הקרועים.
 להודות ?די ?ל?ד, לראוסם אלא ןל&׳ להעתטע רעות לנו

»נעל־:עועהןך ןעל־נ?לאורןיך על־נקיך 4מדו לע»ןי ולהלל

 לשבה. נאה לך ןשועתי, צור $עוז
נזבח׳ תוךה ו^ם תפלתי, בית הכון

המנבח. מצר 0W ין5ה לעת
:המזבח חניכת סןמור כשיר א;מוי אז
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 נפשי, קוכעה רעות
 בקעי מררו סד

 הגדלה ומדו
ולזרעו פרעה היל

 כלה. כחי כ:נון
 עגלה. מלכות בשעבוד

 את־הפנלה, הוציא
מצולה: כאבן יךדוז

 הביאגי, קרעו דכיר
 והעלני, נוגש ו^א

 מסכתי. רעל רק
ןךב=ל■ קץ'?בל.

 שקטתי. לא שם וגם
 עבדתי. זרים כי

 שעברתי, כמעט
:נושעתי שבעים לקק

 קומתברושבקש בנרות
 למוקש, לו ונהיועה

 נשאת :מיני ראש
W בגיר רב

 עלי נקבצו :ונים
מנדלי חומות ו^רצו

 בךהמדתא. אגני
 נשבתה. ונאותו

 מחית. שמו וארב
 תלית: העק על

 חשמנים. כימי אזי
כל־השמנים. וטמאו

 לשושנים. נס נעשה קנקנים ומנותר
:ררננים שיר קבעו שמנה :מי בינה כני
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BROJANJE ÓMÉRA

Pre večemje završne molitve počevši 
od 16. Nisana, odnosno druge večeri 
Pesaha kazerno brojanje Óméra, i to 49 
dana, sve do 5. Sivana.

Po Tori svaki Jevrejin je dužan da do 
Šavuota broji 49 dana. Jevreji koji su 
izašli iz egipatskog ropstva isto su brojali 
dane do primanja Toré.

Danas su ovo dani žalosti, jer za prva 
33 dana brojanja je umrlo mnogo učenika 
Rabi Akive.

Ako se molimo sami isto smo dužni da 
brojimo i da kažemo blagoslov. Ko je 
zaboravio brojati uveče može to da učini 
bez blagoslova sutradan, a uveče već 
može kazati blagoslov za sledeći dán. Ko 
je zaboravio na brojanje više od 24 sata, 
nadalje treba da broji bez blagoslova.

Lag Baomer je 33. dán brojanja Óméra.

OMERSZÁMLÁLÁS

Az esti záróima előtt niszán 16־ától, 
vagyis Pészách második estéjétől kezdve, 
omerszámlálást mondunk 49 napon át, 
egészen szíván 5־éig.

A Tóra szerint minden zsidó köteles 
Sávuotig 49 napot számlálni. Az 
egyiptomi rabságból megszabadult zsidók 
is számlálták a napokat a Tóraadásig.

Ma ezek a gyász napjai, mert az első 33 
nap alatt haltak meg Rabbi Ákivá 
tanítványai.

Ha egyedül imádkozunk, akkor is kell 
számlálnunk és áldást mondanunk. Aki 
este elfelejt számlálni, másnap megteheti 
áldás nélkül, este pedig már mondhat 
áldást a következő napra. Aki több mint 
24 órán át megfeledkezett a számlálásról, 
az tovább áldás nélkül számlál.

A szefíró 33. napja Lág Báomér.

 קזישבו אשר העולם, מלך אלהיבו ןהוה, אתה ברוך
העומר. ספירת על וצונו במצותיו

,t mondanak- לעומר A chászidok לעומר. :Hasidi kažu

היום
1

2

3

4

ניסן

בעומר. אחד יום ט״ז
י אלהים שבחסד חסד אבא

בעומר. ;מים שבי י״ז
ש יחננו שבחסד גבורה בכח

 בעומר. ;מים ^זל^ה י״ח
 מ ויברכני שבחסד ח״ח גדולת

 בעומר. ;מים אךבעה י״ט
ח יאר שבחסד נצח ימינך

 בעומר. ;מים המשה כ׳
 ו סגיו שבחסד הוד תתיר

 בעומר. ;מים ששה כ״א
ו אתנו שבחסד יסוד צרורה

6

 בעומר, ;מים שבעה ב״ב
אחד. שבוע שהם

 י סלה שבחסד מלכות ית״ץ "ג אב

 בעומר, ;מים שמונה כ״ג
 ויום אחד שבוע שהם
אחד"

ר לדעת שבגבורה חסד קבל

7

8

5
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 בעומר, ;מים תשעה כ״ד 9
 ושני אחד שבוע שהם
;מים.

נ בארץ שבגבורה גבורה רנת

בעומר, ;מים ?גשרה ב״ה 10
 ושלשה אחד שבוע שהם
;מים.

נ דרכך שבגבורה ת״ת עמך

בעומר, יום עשר אחד כ״ו 11
 אחד שבוע שהם

;מים. וארבעה
ו בכל שבגבורה נצח שגבבו

בעומר, יום עשר שבים כ״ז 12
 וזזמשה אחד שבוע שהם

;מים.
ל גוים שבגבורה הוד טהרנו

בעומר, יום עשר שלשה כ״ח 13
 וששה אחד שבוע שהם

;מים.
א ישועתך שבגבורה יסוד נורא

יום עשר ארבעה כ״ט 14
שני שהם בעו$ר,
שבועות.

מ יודוך שבג׳ מלכ׳ שט״ן קר״ע

בעומר, יום עשר חמשה ל׳ 15
 ויום שבועות שני שהם

אחד.
י עמים שבת״ת חסד בא

אייר

 16 בעומר, יום עשר ששה א׳
 ושבי שבועות שבי שהם
;מים.

ם אלהים שבת״ת גבורה גבור

 17 בעומר, יום עשר שבעה ב׳
 ושלשה שבועות שבי שהם
;מים.

כ יודוך שבת״ת ת״ת דורשי

 18 בעומר, יום עשר שמונה ג׳
 שבועות שבי שהם

;מים. ואךבעה
י עמים שבת״ת נצח יחודך

 19 בעומר, יום עשר תשעה ד׳
 וחמשה שבועות שבי שהם

;מים.
ת כלם שבת״ת הוד כבבת

 20 שהם בעומר, יום עשרים ה׳
;מים. ;ששה שבועות שני

ש ישמחו שבת״ת יסוד שמרם

 21 יום ןץשרים אחד ו׳
 שלשה שהם בעומר,

שבועות.
פ וירננו שבת״ת מל׳ יכ״ש נג״ד

 22 יום ועשרים שב;ם ז׳
 שלשה שהם בעומר,
אחד. ךום שבועות

ד לאמים שבנצח חסד ברכם
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ירם ועשרים שלשה ח׳ 23
 rtfhy £הם בעומר,
 ;מים. ושבי שבועות

ט כי שבנצח גבורה טהרם

ירם ועשרים ארבעה ט׳ 24
 ץזל>סה #הם בעומר,
ימים. ו#ל#ה #במנות

ע תשפוט שבנצח ת״ת רחמי

יום ןעשרים חמשה י׳ 25
#ל#ה #הם בעומר,
ימים. ןאךבעה #בועות

מ עמים שבנצח נצח צדקתך

יום ועשרים ##ה י־א 26
#לשה #הם בעומר,
ימים. וקמ#ה #בועות

י מישור שבנצח הוד תמיד

ירם ועשרים שבעה י״ב 27
 #ל#ה #הם בעומר,
 ;מים. ו##ה #בועות

ם ולאמים שבנצח יסוד גמלם

יום וע#ךים #מונה גי״ 28
 אךבעה #הם בעומר,

#בועות.
מ pבא שבג׳ מל׳ צת״ג בט״ר

ירם ועשרים תשעה י״ד 29
 אךבעה שהם בעומר,
אחד. ויום שבועות

 י תנחם שבהוד חסד חסי]

שבהוד גבורהקדוש

 בעומר׳
שבועות

ש סלה

30

34

 יום שלשים ט״ו
 אךבעה שהם
;מים. ושבי

 31 יום ו#ל#ים אחד ט״ז
 ארבעה #הם בעומר,
;מים. ו#ל#ה #בועות

ר יודוך שבהוד ת״ת ברוב

 32 ירם ושלשים שמם י״ז
 ארבעה שהם בעומר,
 ;מים. וארבעה שבועות

ר עמים שבהוד נצח טובך

 33 ירם ושלשים שלשה י״ח
 אךבעה שהם בעומר,
 ;מים. חזמשה שבוערת

 ר אלהים שבהוד הוד בהל

 יום ושלשים ארבעה ן2י"
 אךבעה #הם בעומר,
 ;מים. ו##ה #בועות

ל יודוך שבהוד יסוד עדתך

 35 יום ו#ל#ים חמשה כ׳
 ןזמ#ה #הם בעומר,

#בועות.
א עמים שבהוז מלכות טב׳׳ע חק״ב

 36 יום ובלשים ששה ״אכ
 חמשה שהם בעומר,
אחד. ויום שבועות

מ כלם שביסוד חסד יחיד
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37

38

 יום
 דזמשה
 ;מים.

י ארץ
יום

 ושלשים
 #הם
ו#ני

שביסוד גבורה

 ו#ל#ים
ןתמשה שהם

שבעה ב״ב
 בעומר׳
 שבועות

גאה
שמונה כ״ג

בעומר׳
 ;מים ושלשה שבועות

ת לעמך
• T T

□ נתנה שביסוד ת

 יום ושלשים תשעה □־י 39
 !זמ#ה שהם בעומר,
 ;מים. ואךבעה שבועות

ב יבולה שביסוד נצח פנה

 בעומר, יום ארבעים כ״ה 40
 שבועות קמשה שהם

;מים. ודזמשה
א יברכנו שביסוד הוד זוכרי

 יום וארבעים אחד כ״ו 41
 חמשה שהם בעומר,
 ;מים. וששה שבועות

ר אלהים שביסוד יסוד קדושתך
יום וארבעים שמם כ״ז 42

 ששה שהם בעומר,
שבועות.

ץ אלהיט* שבי׳ מל׳ ק ,פד יג״ל

יום וארבעים שלשה כ״ח 43
ששה שהם בעומר,

 אחד. רום שבועות
 ת יברכנו שבמלכות חסד שועתבו

 44 יום ןאךבעים אךבעה כ״ט
ששה שהם בעומר,
;מים. ושני שבועות

 נ אלהים שבמלכות גבורה קבל
 סיון

 45 יום ואךבעים קמעה א׳
 ששה שהם בעומר,
 ;מים. ושלשה שבועות

 ח וייראו שבמלכות ת״ת ושמע
46 יום ואךבעים ב־

 ששה שהם בעומר,
 ;מים. ואךבעה שבועות

 ם אותו שבמלכות נצח צעקתנו
47 יום ןאךבעים שבעה ג׳

 ששה שהם בעומר,
 ;מים. וחמשה שבועות

 0 כל שבמלכות הוד יודע
48 יום ןאו־בעים שמונה ד׳

ששה £הם בעומר,
;מים. וששה שבועות

 ל אסמי שבמלכות יסוד תעלומות
49 יום ואו־בעים ת#עה ה׳

 שבעה #הם בעומר,
#בוע^ת.

ה איץ שבמ׳ מל.׳ צי״ת שק״ו

 במהרה למקומה, המקדש בית עבודת לנו נסזיד הוא הרזזמן
ז סלה• אמץ ?ימינו
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 נורא: טןזרנו
שמרם: כבבת

T

 ויבךכנו יחבבו אלהים שיר: מזמור בנגינת למנצח
 בכל־ ךך?ף בארץ לדעת סלה: אתנו פניו יארז

 :כלם עמים יודוף אלהים עמים יודוף :?שועתף גרם
 ולאמים מישר עמים כי־תשפט לאמים וירננו ;שמחו
 עמים יודוף אלהים עמים יודוף :סלה תנחם בארץ
 אלהינו: אלהים ?ברכנו ?בולה נתנה ארץ כלם:

כל־אפסי־ארץ: אותו ו??ךאו אלהים ;־ברכנו

 ארורה: תתיר ימיגף. גדולת בכה. אבא
 שגבנו. עמך רבת. קבל

?חוךך. דוךשי גבור. נא
 גמלם: תמיד צךקן>ץך. רחמי טוזרם• בו־כם

 עדתך: נהל טואך. ברוב קדוש. חסין
 קדשתף: זוכרי פנה. לעמך גאה. ;היד

 תעלומות: יודע צעקתנו. ושמע שועתנוקבל.
ועד: לעולם מלכותו כבוד שם ברוך

 לספור עבדך משה ?די על צויתנו אתה עולם, של רבונו
 כמו ומטמאותינו, מקלפותינו לטוזרנו כדי העמד ספירת

 הביאכם מיום השבת ממחרת לכם וספרתם בתוךוזך: שכתבת
 ממחרת’עד תהיינה, תמימת שבתות’שבע עימר'התנופה את

 עמך נפשות שיטהרו כדי יום', חמשים תספרו השביעת השבת
 ואלהי אלהינו יהוה מלפניך רצון יהי ובכן מזהמתם. ישראל

 מה ?תקן היום, שספרתי העימר ספירת שבזכות ’ אבותינו,
 ואטהרfw sferi ovog broja-a szám szférájában)TTV£Ó3 יגמה0$

 בכל רב שפע ?שפע זה ?די ועל מעלה, של בקדשה ואתקדש
 סיג מכל ונשמותינו ורוחותינו נפשותינו את ולתקן העולמות

סלה\ אמן’העליונה, בקדשתך ולקך־שנו ולטהרנו ופגם,
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